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Om KEN fortbildning pä Coneordize 
Formelns grundval. 


Ett försök i den -dogmatiska theologien 
PEHR EKLUND. 


Inledning. 

Syärligen torde nägon hafva varit i tillfälle att ät det vetenskapliga arbete, hvari 
det kyrkliga medvetandet, särskildt inom lutherska kyrkosamfündet, söker vinna en 
allt djupare och klarare insigt ı den christliga gudaktiglietens stora hemlighet — den 
ı köttet uppenbarade Guds son —, egna en mera grundlig uppmärksamhet, utan 
att dervid den uppgiften framträdt för honom säsom en af de allra sväraste, att mel 
visshet för sig afgöra, hvilken bland de mänga af kyrkolärarne uppställda s. k. 
xevwoıg-theorierna hör anses säsom uttryck för den kyrkliga 
af värs Herras Jesu Christi förnedringstillständ. | 

| Att i Honom, vär Herre Jesus Christus, sädan Han i den genom Andeutgju- 
telsen stiftade kyrkan, hos Fadren manande godt för ‚oss och frän Fadrens 
högra sida sändande sin och Fadrens Ande, utgör medelpunkten i gudaktighets- 
 fifvet, — att i Honom säsom sädan 1:0 Guddomens fullhet innebor säsom den evin- 
nerligen enfödde Sonens, hvilken är af samma väsende som Fadren (öuoovoros Tw 
nergr), och 2:0 jemväl mandomens fullhet säsom menniskones Sons, den andre 
Adams, och derıned allt hvad till en sann mandom hör, i Honom lefver och rör sig, 
och 'Han säledes är öwoovoiog och 3:0 detta tväfaldiga lifsinnehäll los Ho- 
nom ‘är förenadt i ett enda Jag, sä nemligen, att det eviga Logosjaget, det jag; som: 
är den andre personens i Guds treeniga lif, till enihet med sig upptagit den mensk- 
liga' naturen och det säsam en menniskonatur, hvilken icke annorledes än i och 
genom sin enhet med Logos  personlighet ; — dessa trenne stycken stä fast 


för det kyrkliga medvetande, som förmätt följa med och tillegna sig den läroutveck- 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. & | 1 


b | | 
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ling i denna punkt, som egde rum under gamla kyrkans symbolbildande period. Och 
allt detta stär fast för det kyrkliga medvetandet icke blott pä den grund, att det 
en gäng af den bekännande kyrkan blifvit sa fattadt, icke heller pä grund deraf, 
att den Hel. Skrifts utsagor med nödvändighet föra till en sädan uppfattning, utan 
jemväl i kraft af det kyrkliga medvetandets upplefda erfarenhet, att, sedd i Ijuset af 
den i det‘ genom Anden upplysta medvetandet inneboende christliga sanningsideen, 
saken mäste framställä sig pä det sätt, att, om sä icke vore, som dessa satser ut- 
tala det, Herren Jesus Christus icke vore den fullkomlige medlaren, och säledes i 
Christo icke .vore att finna den högsta tänkbara form af lifsgemenskap mellan men- 
_niskan och Gud, enär ju säsom en högre just den anförda läte sig tänka. 

- Och vidare, för det kyrkliga medvetande, hvilket icke blott sjelf äter ge- 
nomlefvat och tillegnat sig den kyrkliga läroutveckling, som framkom i strid mot 
Arianism och Apollinarism säväl som mot Dyoprosopism och Monophysitism, utan 
ock derutöfver förmätt följa med den lärobegreppets utbildning, som under karmp 
mot ultraprotestantismen egt rum. inom det lutherska kyrkosamfundet, — för ‚detta 
kyrkliga medvetande stär ock fast, och det pä samma grunder, som det nyssnämnda® 
läroinnehället, att i Herrens ena person, der Han. säsom den fullkomlige medlaren 
sitter pa Fadrens högra sida, den ınenskliga naturen är det ı alla afseenden ade- 
quata mediet för all den verksamhet, all den lifsrörelse som utgär frän den enfödde 
Sonens guddomliga natur, eftersom just i Honom den till Guds beläte skapade men- 
niskonaturen är i alla afseenden capax divine, säsom de gamle uttryckte det. — 
Detta ä ena sidan. | 

Men .ä andra sidan stär det för samma kyrkliga medvetande icke mindre fast, 
att Herren Jesus, för att mellan den i synd fallna verlden och den helige Guden 
kunna vara den fullkomlige medlaren, mäste vara detta säsom den frän synden och 
dess följder, med ett ord. frän döden frälsande medlaren; hvilket Han äter icke an- 
norledes kan vara än genom det frälsningsverk, hvars begynnelse utgöres af ett förne- 
dringens tillständ, ı_hvilket Han, kommen i syndelig kötts liknelse, säsom det rena 
|  Guds. Lamb bär verldens synder, lider den död, som är syndens lön. — Detta stär 
nu ock för det kyrkliga medvetandet fast, väl icke, säsom det nyss anförda läro- 
innehället, efter och genom förmedling af ‚utkämpade lärostrider, men det är dock 
för detta medvetande fördenskull icke mindre visst; ty ingenstädes har en christlig 
gudstjenst förekommit, uti hvilken en större hfaktighet varit ‚att förnimma, att ju 
icke församlingens gudaktighetslif haft sia medelpunkt och sin  egentliga lifskälla i 
Honom säsom den för vära synder korsfäste och för vär rättfärdighet uppständne, 
säsom den genom förnedring i härlighet ingängne. | 


| 
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Men huru skall nu — och detta är just xzevworg-frägan — huru skall frän 
angifna förutsättningar det kyrkliga medvetandet fatta detta förnedringstillständ, hvar- 
förutan Herren icke kan vara .den frän synden frälsande medlaren, och,’ om Han 
detta icke kan vara, blifver"oss arme syndare till intet nyttig? 
Hvilket af de mänga sätt, hvarpä- kyrkolärarne, utgäende fräu de sagda förut- 
sättningarna, sökt besvara denna fräga, skall vara att anse säsom det, hvarıned gif- 
vits om icke en alldeles, sä dock den mest tillfredsställande lösningen? 
Skall t. ex., för att lemna en öfversigt af de möjligheter, emellan hvilka den närva- 
rande lutherska trosläran liksom uppfordrar att välja, skall t. ex. det kyrkliga med- 
vetandet sä söka fatta förnedringstillständet, att det, utgäende frän nyss angifna be- 
grepp af Herren säsom den fullkomlige medlaren pä Fadrens högra hand, enligt 
hvilket begrepp den guddomliga naturen i hela sin bäde invärtes och utvärtes oänd- 
lighet tänkes sä genomtränga Hans för sädant genomträngande i alla afseenden emot- 
tagliga menniskonatur, att denna Hans menskliga natur är delaktiggjord i den gud- 
“ domliga naturens hela oändlighet, utan att derför upphöra att vara en sann men- 
niskonatur; skall, säger jag, det kyrkliga medvetandet utgäende härifrän fatta allt 
detta, som tillhör fulländningen ı upphöjelsens tillständ, säsom jemväl sä förhanden- 
varande allt ifrän menniskoblifningens första början, allenast att dess förhandenva- 
rande icke strax vore uppenbart, att zevwoıs säledes vore intet annat än denna icke- 
_ uppenbarelse? Eller, med andra ord och för att anvanda eit uttryck just frän den 
kyrkliga trosläran, skall förnedringstillständet tänkas bestä allenast uti en xgvyis 
d. ä. ett icke uppenbarande, ‚ett fördöljande af den menskliga naturens delaktighet uti, 
af-dess egande och brukande af den guddomliga naturens hela oinskränkta oändlighet ? 
Ett sädant betraktelsesätt synes ega den förmänen, att det utgär ifrän och sä- 
som den ledande tanken fasthäller just det, som är angıfvet säsom höjdpunkten uti 
den lärobegreppets utveckling, som utgör den allmänt erkända förutsättningen. Men 
den stora svärighet synes. vidläda detta betrakteisesätt, att det icke synes kunna 
undg& det erkännandet, att just genom de angifna bestämningarna (zgvwyıs 2o70sws)' 
förnedringstillständet göres till ett sken, till nägot. som blott för oss är sä, men 
icke i sig, till nägot som blott i företeelsen är sä, men icke i verkligheten. Och 
'häremot liksom bryter äter fram, fastän .i en anmnan gestalt, samma sats, med 
hvilken det kyrkliga medvetandet mötte och tillbakavisade den gamla gnosticismens 
doketism, den satsen nemligen: Är förnedringstillständet ett sken, sä är ock fräls- 
ningen frän synd ett sken, och sä är ock ‚synden sjelf ett sken, eller, med audra 
ord, medlaren kan icke vara den a synden frälsande, om icke Hans genomlefvande 


af födelse, utveckling, frestelse, lidande och död varit ı alla afseenden den allra ful- 
| 
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laste och djupaste sanning och verklighet. En sädan medlare är oss arme syndare 
till intet nyttig: detta genmäle synes det christliga medvetandet icke kunna undgä 
att afgifva, och sä med det samma förhindras att t üllegua sig denna uppfattning af 
Herrens: förnedringstillständ. 

Men skall dä möjligen, föranledes man att fräga, skall möjligen, för att undgä 
dessa svärigheter, den menskliga naturens delaktiggörelse i den guddomliga naturens 
fulla oändlighet icke tänkas säsom med ett slag färdig alltifrän menniskoblifningens 
första början, utan säsom ästadkommen genom och i följd af ett vardande, en ut- 
veckling, en process? | 

Men huru skall nu detta tänkas? Tvä sätt synas vara möjliga, om vi läta leda 
oss af hvad trosläran har att bjuda säsom klart genomfördt uppfattningssätt. Skall 


det tänkas sä, att i och med menniskoblifningen Logos, för att kunna sä ingä en 


sädan förening med den menskliga naturen, att Guds Son och menniskones Son allt 
ifrän menniskoblifningens början komme.att utgöra ett Jag, och det sä, att: ingen- 
städes den guddomliga naturen är eller verkar bredvid och utöfver, Er alltigenom 
i med och under .den menskliga naturen, — att för detta ändamäl den guddomlige 
Logos uppgifver sitt icke blott brukande utan äfven egande af den guddomliga naturens 
fullhet, för: att i män som den menskliga naturen, hvars personbildande prineip Logos 
blifvit, utvecklas till allt större och större Ka att rymma guddomens hela full- 
het, sä smäningom ätervinna denna’? 

. Ocksä denna uppfattning synes ega-sina stora förmäuer. Ä ena sidan gifver 
den rum för ett den menskliga naturens genomlefvande af förnedringstillständets 
vilkor i full sanning ‚och verklighet, ä andra sidan leınnar den möjlighet att fatta 
den ‚personliga föreningen säsom sä innerlig och fullkomlig,. att detta förnedrings- 
tillständ kan tänkas genomlefvas, icke blott af dem menskliga natur, som är ara 
Sons, utan af. Guds egen Son sjelf. | 


Men äfven denna uppfattning synes icke undgä de största svärig- 


“heter. - Tänkes nemligen Logos kunna sä ingä i förändringens omräde, att Han 


dervid helt uppgifver sitt egande af den guddomliga naturens fullhet, huru kan Han 
fortfarande vara Öuoovosos rw nergı? Han synes icke kunna det, ätminstone icke 
hvad den guddomliga oföränderligheten beträffar. Ty hvad är det für en oförän- 
derlighet, som pä sädant. sätt kan uppgifva sitt väsendes innehäll? 

Härmed synes vägen banad för Arianismen. Och 'detta Hans uppgifvande af 
den guddomliga nafurens egande framställer " sig säsom desto mer betänkligt, som 
det synes vara ‚af största vigt, att den frälsande medlaren just i och under fräls- 
nmgsverkets utförande verkligen är medlaren, hvilket Han icke kan vara, om Han 


| 
| 
\ 


 icke, likaväl som Han är dwoovosos Yuıv, ocksä är zw nerpı duoovoros. 
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denna synpunkt mäste det kyrkliga medvetandet känna sig alldeles förhindradt att 
tillegna sig detta uppfattningssätt. | 

Skall dä, mäste vi fortsätta, möjligen det kyrkliga medvetandet heldre kunna 
tillegna sig ett äskädningssätt i den riktning, att den fullkomlige medlaren, i en 
person sammanfattande guddomens och mandomens fullhet, denna senare säsom det 
fullkomligt. adaequata organet för den förres- hela lif och verksamhet, tänkes blifva till 
genom ctt sädaut vardande, en sädan utveckling, i hvilken den guddomlige Logos städse 
förblifver i sin eviga höga ställning, sjelf höjd öfver all förändring, men ät den men- 
niskones Son, hvilken säsom ett sjelfständigt Jag, som ännu icke är personligen ett 
med Logosjaget, födes af jungfru Maria, sä smäningom och i män af den menskliga 
utvecklingens fortskridande,. meddelar allt mer och mer af sin guddomliga naturs 
fullhet, intill dess den menskliga personens hängifvenhet ät Logos och dennes deraf 
betingade sjelfmeddelelse nätt den punkt, .att begge Jagen sammansmälta till eit?- 


"Denna uppfattning synes nu verkligen ega den stora förmänen, att, jemte det _ 


möjlighet öppnas för en sant mensklig utveckling genom ett verkligt förnedrings- 


 tillständ, Logosjagets guddomliga natur sin oföränderlighet bevaras. 


“ Menu dessa förmäner synas uppvägas af högst betänkliga svärigheter. Ty är under 
förnedringstillständet Logos en och. menntskones Son en, hvardera varande till: sa- 
som ett sjelfständigt Jag, sa är Han ännu icke blott icke den fulländade medlaren, utan 


öfver hufvud icke ens ännu till sitt väsende medlaren; och lıka sa väl som medlare- 


skapet mellan den helige Guden och den syndiga verlden icke kan vara förverkli- 


‚gadt utan ett frälsningsverk, lika sa kan frälsningsverket icke vara utfördt utan 


af en, ‚som just i dess utförande är medlaren, p& samma gäng Guds och menniskones 
Son. Sälgdes äfven här svärigheter, och dessa, säsom det. synes, ej mindre än vid 
de bäda förutnämnda försöken till en kyrklig uppfattning af förnedringstllständet. 

Men alla dessa uppfattningssätt hafva icke ryggat tillbaka för uttalandet af de 


_ djerfvaste slutpästäenden, hvartill den tankeriktning kunnat föranleda, pä hvilken de 


slagit in. Skulle kauske möjligen i stället nägot mera moderat, nägot mindre till 


ytterlighet gäende äskädningssätt vara atı füredraga, - sä t. ex. att nägot af dessa 


trenne sätten att tänka sig lörnedringstillständet i nägot afseende närmare bestämdes 
och begränsades för att derigenom möjligen undvika de svärigheter, brüßa vid de 
föregäende uppfattningssätten te sig säsom öundvikliga ? BR 

sälunda t. ex. den första af dessa trenne uppfattningar att limitera pä 
det sätt, att, hvad beträffar den öfverstepresterliga ämbetsgerningens utförande, förne- 
dringstillständet ej blott tänkes bestä i ett fördöljande, en oceultatio, utan jemväl i 


| 

| 

| 

| 
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en retractio, ett verkligt icke für handen varande af den menskliga naturens del- 
aktighet i den guddomligas fullhet, ätminstone i nägot afseende, t. ex. pä allmagten. 
Men häremot reser sig svärigheten att inse möjligheten af ett sädant den öf- 
verstepresterliga ämbetsutöfningens undantagande. Att t. ex. Herren äfven till sin 
' menskliga natur i samma ögonblick skulle säsom konung med hela den makt och 
härlighet, hvarmed en gäng menpiskones Son skall komma i himmelens sky och 
hvarmed Han nu sitter pä Fadrens högra hand, regera himmel och jord, men säsom 
öfversteprest maktlös uppgifva sin anda pä korset, ‘detta synes vara omöjligt att tänka 
tillsammans. .Sä mycket synes säkert, att förnedringstillständet dä icke ı alla afse- 
enden blefve full sanning och verklighet. | 
Eller bör möjligen det andra uppfattningssättet t. ex. sä närmare EEE 
alt visserligen en unio personalis eger rum redan frän ‚menniskoblifningens begyn- 
nelse, sä att Jaget icke är mer än ett, och den menskliga naturen frän begyn- 
nelsen eger den guddomliga naturens fullhet (z770:5), men afstär frän brukandet (xon0:s) 


af densamma, hvarigenom rum skall vara öppnadt för den menskliga naturens ut-, | 


veckling, men ändock den personliga enheten frän begynnelsen icke vara uppgifven. 
Men med 'denna äsigt synes vara förknippad svärigheten att inse, icke blott 
huru t. ex. allvetenhet kan egas utan att brukas, utan ock huru den personliga 
enheten kan vara sä bevarad, som den mäste tänkas vara det, om den guddomliga 
naturens fullhet i hela sin oändlighet tänkes af Christus brukad till den guddom- 
liga naturen, men icke brukad till den menskliga. Dermed synes ju den ice 
enhetens fullständighet vara uppgifven. 
Eller skulle möjligen den tredje Re ı närmare bestämd och be- 
gränsad gestalt kunna erbjuda ett äskädningsätt, hvarmed det kyrkliga medvetandet 
kunde gifva sig tillfreds? Om nemligen dervid finge göra sig gällande ätskilnaden 
mellan immanenta och relativa guddomliga egenskaper, eller, bättre uttryckt, mellan 
Guds Sons väsensfullhet, för sä vidt Han intager en plats i Guds inre treeniga if, 
hvilkes icke skulle kunna och icke heller behöfva uppgifvas för förnedringstillstän- 
dets verklighet, och Hans väsensfullhet, for sä vidt Han intager en bestämd ställ- 
.ning säsom verldens allsmäktige, allvetande och allestädes närvarande uppehällare, 
hvilkens uppgifvande ä ena sidan vore möjligt, utan ätt dermed oföränderligheten 
gäfves till spillo, och ä& andra sidan utgjorde just den rätta betingelsen för forne- 

dringstillständets verklighet? | 
Men äfven denna uppfattning synes vara förknippad med sina svärigheter, nem- 
 Ägen ä& ena sidan svärigheten att inse möjligheten af att uppgifva ett stycke af det 
_ guddomliga lifvets innehäll, utan uppgifvande af det hela, och & andra sidan svä- 


| 
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| 
- 
| | 
2 


Om Kevwoss-dogmens fortbildning p& Concordie Formelns grundval. 7 


“ righeten att inse, huru oföränderligheten skall kunna anses bevarad under ett full- 
komligt uppgifvande af allt som ‘är uttryck deraf, att Logos är verldens allsmäktiga, 
allvetande, allestädes närvarande guddonliga prineip. 
% ‚Eller . slutligen, om nu dessa limitationer äro ohällbara, säsom ä ena sidan 
godtyckliga och & andra sidan ur ständ att ästadkomma den äsyftade verkan, men 
de satser, hvilkas följdriktiga uttänkande syntes uppenbara oöfvervinnerliga svärig- 
 heter, för hvilka man just försökte limitationen, ändock äro sädana, att de mäste 
oafkortade fasthällas; kan dä icke möjligen en . djupare uppfattning af Gudsbe- 


greppet sä väl som af menniskobegreppet förhjelpa dogmatiken till ett sädant äskäd- | 


ningssätt, i hvilket medlaren säsom den personliga enheten af Guddomens och man- 


domens fullhei är att betrakta bäde säsom alltifrän menniskoblifningens begynnelse 
varande förhanden. och säsom under utveckling genom förnedringstillständ vardande‘ 


_fullkomnad, och det sä, att bäde den guddomlige Logos tänkes genomlefva förne- 


 dringstillständets vilkor säsom teke blott sin menskliga naturs utan säsom sina egna, 


- sjelfva den guddomliga naturen afficierande lifsförhällanden, och ändock icke upp- 
gifva nägot af sin guddomliga naturs innehäll, utan fastheldre den menskliga na- 


‚turen midt under förnedringstillständet vore det adaquata mediet för all den en- | 


födde Sonens verksamhet, för all den hisrörelse som frän honom  utgick bäde säsom 
- den. andre i Guds inre treeniga lif och säsom den guddomliga kraft, som bär verlds- 
‚allte. Men huru skall detta läta sig utföra till en bestämd utpreglad äskädning'? 

 Hvartdera af dessa forsök att frän de angifna förutsättningarna besvara frägan 
har framträdt i en utförd theori, förutom’.det sista, som mera kan sägas vara 
antydt än utfördt, säsom vi ocksä anfört det mera säsom en formulering af uppgiften 
‚an. säsom en lösning af densamma. — Att mellan denna stora mängfald af nu i 
korthet antydda äskädningssätt träffa ett val, dertill synes den .närvarande trosläran 
uppfordra det kyrkliga medvetandet, om detta skall afgöra sig för att pästä nägot 
bestämdt i denna fräga. Ty sädan är den närvarande troslärans ständpunkt, att det 
är sa längt ifrän att vi ur den kunna upphemta en äsigt säsom den, om hvilken 
de rättrogne, frän de angifna förutsättningarna utgäende kyrkolärarne äro fullt enige, 
att. vi fast heldre liksom taga i arf uppgiften att välja ‚mellan nägon af dessa nu 


antydda möjligheter, eller, om icke med dessa antydda alla möjligheter skulie be- 


finnas vara uttömda, tilläfventy rs mellan ännu flera. 
_ Att i nägon män bidräga till lösningen af den uppgift, hvilken sälunda af den 


närvarande lutherska dogmatiken för det medvetandet uppställes, är hvad 


denna lilla afhandling äsyftar. 


._ 


| 
| 
| 
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Men nu skulle det lätt kunna falla nägon in att tänke, det hela denna fräga 


| m jligen hörde med till dem, hvilka vi borde hafva lärt oss att säsom scholastiska 
‚spetsfundigheter skjuta ät sidan. Och hör den icke mähända ocksä verkligen till 
 sädana frägor, pä hvilka intet bestämdt svar kan gifvas? Och är den icke sä möj- 


ligen allenast egnad att, genom blottande af nödvändigheten att stanna vid hvar- 


‚ andra motsägande satser, antingen fresta dem, hvilka mena intet vara sant, som de 
 icke fullt begripa, till att förneka sjelfva förutsättningen, eller föranleda dem, som 
 mena’det höra till de christliga sanningarnes art att innehälla hvarandra motsägande 


momenter, att just i de svärigheter, sam framställa sig för tänkandet, finna evange- 
lium förhärligadt? Eller, med andra ord, är icke hela denna fräga möjligen af sädan 


' beskaffenhet, att“ ett vetenskapligt arbete pä dess lösande är fruktlöst,' och dermed, 


ätminstone säsom äsyftande en lösning, ofruktbart? Är den möftigen att forlikna 
vid sädana frägor som de, hvarpä medeltids-dogmatiken och äfven den efterrefor- 
matoriska dogmatiken icke var sä fattig, t. ex. frägan om verldens skapelse i värens 
eller i höstens tid, eller. frägan derom, huruvida Herren i äterkomsten skulle tänkas 


 ännu ‚bära märken pä sin lekamen efter spikarna, som genomborrat hans händer 


och fötter, och efter spjutet, som genomstungit hans sida? Ty att dessa och dylika® 


 frägor verkligen hafva framkommit i dögmatiken, det mäste medgifvas, oaktadt det 


jemväl mäste sägas, att den ytlige betraktaren ofta finner mänga 20.00 vara af 
sädan art, hvilka dock i intet afseende äro det. 

Mot ett inkast i denna rigtning syvnes:nu vara att.svara, att den Hel. Skrifts 
urkunder, sä väl den evangeliska berättelsen om. Herrens egna ord och gerningar, 
som ock den pä eftertanke öfver betydelsen af den heliga historiens sakförhällande 
hvilande apostoliska förkunnelsen, innehälla ett sä rikt mätt af bestämda utsagor. 
härom, att frägans uppställning, och det under antydan af dess svärigheter, är sä 
längt ifrän att vara betingad af kyrkolärarnes lust för spetsfundiga klyftigheter, att 


 fastheldre den Hel. Skrifts eget innehäll föranleder“ en sädan frägas framkomst och 


dermed ock ett kyrkligt vetenskapligt arbete pä dess besvarande., | 
‚ Att si är, torde icke kunna förnekas. Sjelfva det ord, hvarmed denna christo- 


logiska fräga betecknas, dä, den benämnes heaitadt frän ett skrift- 


ställe, nemligen om det ofta anförda Phil. I. cap. 


Och spörja vi,, hvad den Hel. Skrifts utsagor beträffande denna punkt inne- 
hälla, s& finna vi kortligen sammanfattadt följande. Med samma klarhet, hvarmed 


- den Hel. Skrift framställer vär Herre Jesus Christus säsom menniskones Son, i hvilken 


mandomens fullhet innebor, och demma mandom icke pä nägot sätt säsom ett ‚sken, 
med samma klarhet synes den framställa allt hvad som tilldrager sig med Honom 


| 
| 
| 
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under Hans lif i förnedringstillständ, ifrän Hans aflelse och födelse allt intill Hans 
död, säsom den fullaste och sannaste verklighet och icke pä nägot sätt säsom ett 
sken, hvarken dä det heter om Honom, att Han tillväxte i älder, visdom och näd, 
eller dä det heter om Honom, att Han blef trött, hungrade, törstade, led, dog, att 
Han icke, visste, hvad Fadren satt i sin magt, att han vardt försökt bäde ı lidandets 
och lockelsens frestelser o. s. v. : 

„Och med samma klarhet hvarmed det blifver sagdt om Honom, att Han är den 
enfödde Sonen, i hvilken guddoniens fullhet innebor, och hvilken intager en plats i 
Guds treeniga lif bäde & dess ät det guddomliga lifvets inre och & Jess ät verlden 
vända sida, med samma klarhet synes det vara sagt, att när Gud är ingen för- 
vandling eller Ijus och mörkers omskiftelse, d. ä. att oföränderligheten är en bestämning, 
hvarförutan Gud icke är Gud. Härmed synes väl ä ena sidan -icke nödvändigt all 
gemenskap vara utesluten mellan den oföränderlige Guden och den -föränderliga 
verlden, hvarigenom ju sjelfva Guds ingäende i historien skulle omöjliggöras, men 
likväl 4 andra sidan vida mer vara sagdt, än det, att all lifsrörelse i Gud sker alle- 
nast i kraft af hans egen sjelibestämmelse, hvarifrän icke vore uteslutet att tänka ett 
guddomens uppgifvande af sin guddomliga ställning, blott det skedde af egen sjelf- 
bestämmelse. Alldeles bestämdt synes frän oföränderligheten allt sädant ingäende i 
föränderlighetens omräde vara uteslutet, hvilket skulle innebära ett uppgifvande af 
nägot, som tillhörde den guddomliga naturen säsom sädan, genom hvars uppgifvande 
Han säledes i nägot afseende upphörde att vara Gud. Men ett sädant uppgifvande synes 
dock ä andra sidan hardt när oundgängligt, om Guds Son skall kunna genomlefva 
den‘ menskliga naturens vilkor i förnedringstillständ icke blott säsom den mennisko- 
naturs, med hvilken Han pä ett särskildt egendomligt sätt är förenad, utan säsom sina 
egna lifsförhällanden, väl icke, säsom Hans egna pä nägot sätt utanför föreningen, 
men Jdock säsom verkligen Hans egna. Detta senare synes vara pä det bestämdaste 

fordradt af den Hel. Skrifts äskädning. Af denna gifves ätminstone ingen son helst 
anledning att tänka det annorledes än sä, att, säsom personen alltigenom, under för- 
nedringens säväl som upphöjelsens tillständ, angifves säsom en, och denna ena person 
intet säges verka allenast säsom Gud eller allenast säsom menniska, sammalunda ock 
denna ena person intet lider, intet Honom vederfares blott säsom menniska. Ty 
ingenstädes är ju tal om tvä personer i Christo, och lika sä väl som det heter, att 
menniskones ‘Son hafver magt att förläta synder, lika sä väl heter det, att Guds 

Sons blod renar ess af alla synder. 
Vi behöfva blott sammanställa dessa trenne- punkter ur den Hel. Skrifts äskäd- 


ning, 4:0 verkligheten af menniskones Sons Iif i tjienareskepelse, 2:0 Guds oför- 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIII. 2 


r 
| 
| 
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änderlighet och 3:0 Christi persons enhet, för att finna, att de svärigheter, hvilka 
‚de dogmatiska försöken till utredning af xerwors-frägan uppetälle: och söka lösa, 


hafva sin yltersta anledning ı den Hel. Skrift sjelf. 


Men nu skulle det ju kunna inträffa, ‚att ett vetenskapligt arbete pä denna 
frägas lösning väl vore att anse säsom sä till vida bäde berättigadt inom den kyrk- 
liga vetenskapen, och jemväl egande en säker borgen for att verkligen kunna Iyekas, 
som det är begrundadt i den Hel. Skrifts uppfordran till djupare betraktelse af dess 
eget innehäll, men att det likväl vore af sädan art, att dess betydelse för sjelfva 
det kyrkliga 'gudaktighetslifvet icke vore sä djupt känd och fattad, som den mäste 
vara det, om den kyrkliga vetenskapen skall eg füllt grundadt hopp att med sitt 
tankearbete nägot kunna uträtta. 

Ty visserligen är det sant, att af den Hel. Skrifts rika innehäll intet är att 


förutsätta säsom för det kyrkliga gudaktighetslifvet alldeles betydelselöst och i afse- 
‘ende pä‘detta utan allt värde, men sant är ock, att af detta rika innehäll, som är 


kyrkan gifvet, pä det hon deraf skall hafva nog för alla tider, pä längt när icke 


allt kan i bvarje tid till sin egentliga betydelse fattas, och det pä den grund, att 
just de betingelser kunna saknas, hvilka bero pä det kyrkliga lifvets dr till det 


för tillfället ifrägavarande innehället. 


Sä äro mänga hemlighetsfulla utsagor i de heliga urkunderna förvarade, om 


| hvilka det väl icke fär betviflas, att ocksä genom dem Ijus kan och skall varda 


spridt öfver den christna religionens väsende, men hvilka ännu stä säsom gätfulla 
mysterier, af hvilka det kyrkliga fromhetslifvet icke förmär göra annat bruk än att 
med vördnad bevara och fortplanta dem till ‘kommande tidehvarf, hvilka kunna 
komma i besittning af betingelserna für deras rätta förständ; om hvilka utsagor det 
ı synnerhet gäller, alt. värt förständ är blott endels, ja, kanske icke ens detta, t. ex 
vissa utsagor om den heliga historiens första och sista tider. Nu skulle man 
ju kunna tänka sig, att det anförda skriftinnehället ocksä verkligen vore af sädan 
beskaffenhet. 

Men svärligen torde nägon kunna anse, att sä är förhällandet, om han eljest 
icke i allt för hög grad saknar sinne för den christliga gudaktighetens egen- 
donnlighet. Fastheldre synes det pä goda grunder kunna pästäs, att olika mo- 
menter af zevworg-lärans innehäll, sädana vi antydt dem säsom förhandenvarande i 
den kyrkliga troslärans tankegäng,’ ‚och sädana vi anfört dem ur den Hel. Skrift, 
ocksä ur ‚sjelfva det kyrkliga gudaktighetslitvets djup uppstiga och göra sig gällande 


| 
| 
| 
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säsom stycken af den christna religionens innehäll, hvilka äro af sädan vigt, att 
samtliga mäste fä ega sin giltighet, om icke det kyrkliga fromhetslifvets vara och 
icke vara skall sättas pä spel. Eller, med andra ord, hvarhelst det kyrkliga from- 
hetslifvet i en allvarligare och innerligare form är till, der förnimmes ock zevwarg- 
frägan säsom en fräga, hvilken är sä längt ifrän att kunna anses säsom en likgiltig 
fräga att fastheldre- det 'kyrkliga medvetandet pä det kraftigaste mäste: upphäfva sin. 
röst till ogillande, ifall t. ex. inom predikan sädana talesätt icke längre skulle fü 
förekomma, som det, att värs Herras Jesu Christi lilande och död och hela förue- 
dringstillständ vare ı alla afseenden den  allra djupaste sanning och verklighet, eller 
att det skulle heta, att hvad Honom vederfors, det vederfors Honom blott säsom 
ımenniskones Son och ıcke säsom Guds Son, eller att man skulle lära, att, dä sädant 
 vederfors .Honom, Han icke var ı besittning ‘af Sin guddomliga naturs fullhet, sä 
att han i nägot afseende icke var Gud. Och i den christliga predikan kan väl sä- 
dant svärligen fü förekonıma, som i nägot afseende är stridande mot den christliga 
sanningen, sädan den kyrkliga- vetenskapen söker utleta den, sa sant som eljest 
inom det kyrkliga omrädet, säsom inom andra omräden, den satsen fär gälla, att 
sanningen icke är mer än en, och sä sant som just sanning skall predikas och just 
den sanning, Som, är grundvalen för det kyrkliga Iifvet, och ingen annan är ju heller 
föremäl för den kyrkliga vetenskapen? 

Härmed mena vi oss hafva pä samma gäng gifvit ön inblick i frägans innehäll 
och. ädagalagt dess intresse. icke blott ı ‚dogmatiskt och bibeltheologiskt utan jemväl 
ı omedelbart religiöst hänscende. i 


Men är det nu ock nödigt, att kyrkoläran söker i en bestämdt uttalad tros- 
sats eller dogm uttrycka sitt medvetandes .innehäll? Detta kan väl svärligen för- 
nekas. Nödigt är det, och det, icke blott pä den grund, att trosmedvetandets innehäll 
ınä, just sädant det är, ‚kunna rent ‚och oförfalskadt fortplantas frän slägte till 
slägte och verka den uppbyggelse, hvartill det, . för sä vidt just sanningen lefver 
deri, eger en inneboende kraft; nödigt är det icke heller blott fordenskull, att kyrkan 
i en formel mä ega ett rättesnöre för sin förkunnelse af evangelium; utan, likasom 
sjelfva sträfvandet efter en allt djupare och klaräre insigt i gudaktighetens hemlig- 
- heter är ett uttryck af den sanna gudaktighetens inneboende drift att fortskrida allt 
längre och längre i christlig si sattes dennä gudaktighet ock af samma 
driit med en inre nödvändighet i rörelse till att i en trossats bekännande uttala, 


hvad den kommit till lefvande insigt om. 
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Detsamma alltsä, som i det föregäende anförts säsom betingande xevwors-frägans 
intresse, mäste ocksä anses säsom betingande intresset for xevwors-dogmen eller den 
dogmatiska formuleringen af det kyrkliga trosmedvetandets svar pä denna fräga. 


Med afseende pä den vetenskapliga utredningen af xevwors-dogmen gäller nu. 
detsamma, som med afseende pä öfriga punkter i den dogmatiska theologien att 
nemligen, om ett mera tilfredsställande resultat skall uppnäs, det ä ena sidan mäste 
framkomma pä grundvalen af en skärskädande kyrkohistorisk, bibeltheologisk och reli- 
gionsphilosophisk undersökning, & andra sidan att det vetenskapliga arbete, som 
söker uppnä ett sädant resultat, mäste utgä frän en ständpunkt, som tillegnat 
sig det kyrkliga medvetandets vetenskapliga innehäll, just sädant det förekommer i 
det kyrkosamfund, hvars medvetande närmast skall utveckla sig, och uti hvad som 
sa är gifvet ledning sökes för allt vidare fortskridande, sä: nemligen, att den nu an- 
tydda statistiskt theologiska undersökning, hvilken söker göra sig reda för det kyrk- 
liga medvetandets närvarande ständpunkt, slutar med en antagelsevis uppstäld sats, 
som söker, om möjligt, sin bekräftelse i den kritiska theologiens olika omräden, för 
att sedan, om den vunnit sädan bekräftelse, i den speculativa theologien blifva när- 


mare utförd. (Se förf:s Afhandling om Theologiens Begrepp och indelning, Lunds 


Universitets Ärsskr. Tom. X1). 

Det är detta statistiskt theologiska arbete inom dogmatikens omräde, som vi 
tagit oss före, dä vi satt säsom uppgift för denna afhandlıng att redogöra för zevwaoıs- 
dogmens fortbildning pä Concordie Formelns grundval. Det är nemligen klart, att, 
om i det kyrkliga trosmedvetandet allahanda försök ingä till en fortbildning pä den 
gifna bekännelsens grundval, den statistiska theologiens uppgift närmast mäste blifva 
att för dessa försök redogöra, och det .sä, att en undersökning anställes ı hvad 
män de: verkligen kunna anses säsom en fortbildning pä denna grund eller ätmin- 
stone bidraga att sprida ljus öfver bekännelsens äskädning. | 


_ Efter. detta uppvisande af frägans intresse och fastställande af denna afhand- 
lings uppgift, öfvergä vi till att taga i betraktande de xevwoss-theorier, hvilka fram- 


kommit säsom försök till fortbildning pä Concordiee Formelns grundval, för att sedan 


skärskäda deras ställning till Concordie Formelns utsagor i denna punkt. 


| 
| 
| 
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Om vi alltsä nu närmast gä att redogöra för de zevworg-theorier, som inom lu- 
therska kyrkosamfundet framkommit i syfte att framställa i nägot afseende ätmin- 
stone en det kyrkliga lärobegreppets fortbildning pa Concordise Formelns grundval, sä 
synas vi lämpligen kunna inleda denna vär redogörelse med en närmare faststäl- 
lelse deraf, huru vi fatta begreppet fortbildning i detta sammanhang. 

Att det kyrkliga lärobegreppet likt ett växande träd kunde och skulle utveckla 
sig och likasom skjuta nya skott, hvilka i sin ordning komme att blifva bärare af 
den fortskridande lifsutvecklingen, och det sä, att dervid det gamla lärobegreppet 
alltid p& nägot sätt upphörde att vara detta, änskönt det förblefve detta samma 
 sjelf, fastän i en ny gestalt, —. detta hade theologerna i. den s. k. orthodoxa perioden, 
 ej mindre inom det lutherska än inom de öfriga kyrkosamfunden, mycket svärt att 
tänka sig. Och säsom förhällandet var med dem, sä är det ock med de theologer, 
hvilka i den nyare tiden företräda deras ständpunkt, säsom Aug. Hahn och A. Phi- 
lippi, i synnerhet den senare. | | 

Visserligen förekommer hvarken hos de äldre eller nyare en uttrycklig förnekelse af 
lärobegreppets möjlighet till och behof af fortbildning, fastheldre medgifvas beggedera i 
allmänhet. Men sä ofta det: blifver fräga om tillegnelse af‘ nägot, som skall innebära 
ett fortskridande utöfver den gifna ständpunkten, sä röjer sig isynnerhet hos 
Philippi en sä stor obenägenhet och misstro häremot, att slutsumman af undersök- 
ningen städse blifver ungefär denna: sädant lärobegreppet är utbildadt hos de gamle, 
just sädant skall det förblifva; detta böra vi fasthälla; ja, hvad derutöfver är, 
synes för dessa theologer hardt nära vara af ondo. | 

För att nu, om möjligt, undgä nödvändigheten af att göra Philippi den be- 
skyliningen, att det icke är allvar, när han erkänner berättigandet af en läro- 
begreppets fortbildning, finner man sig föranläten till den frägan, om icke möjligen 
den fortbildning, som han medgifver och anbefaller, blott är af qvantitativ art, icke 
af qvalitativ, d. ä. om han icke möjligen väl kan tänka sig en fortbildning i sä mätto, 
att det gifna lärobegreppets olika momenter allt mer läggas i sär, och dess satser 
med en allt mer omfattande och djupgäende historisk, biblisk och religionsphiloso- 
phisk lärdom och skarpsinnighet bekräftas i sin enhet inom sig sjelfva och i sin mot- 
sättning till de nya former af villfarelser, hvilka de olika tidehvarfven hvart efter 
' sitt skaplynne frambringa. Detta synes ock vara förhällandet. Deremot synes han 
vara alldeles främmande för en sädan uppfattning af fortbildningen, enligt hvilken 


| 

> 
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den täukes bestä deruti, att en qvalitativ utveckling för sig gär, sa att det, som fram- 
kommer genom  fortbildningen, innehäller ett upphäfvande af den ständpunkt, fran 
hyilken fortbildningen eger rum. 

Att pä detta sätt inskränka betydelsen af det kyrkliga lärobegreppets_ fort- 
bildning, mäste vi anse godtyckligt. Det saknar ock stöd ı det kyrkliga läro- 
begreppets historia, hvilken just synes bevisa motsatsen. Ty skärskäda vi t. ex. 


förhällandet mellan ‚den kyrkligt vetenskapliga ständpunkt, som vinner uttryck i 


Symbolum Ephesinum, och den, fran hvilken Symbolum Chalcedonense uppställes, 
och, inom en nyare tid, mellan Augsburgiska Bekännelsens och Goncordi® Formelns 
kyrkligt. vetenskapliga ständpunkter, sa torde icke kunna förnekas, att ı dessa pa hvar- 
andra följande kyrkliga bekännelser förete sig knutpunkterna af en det kyrkliga 
larobegreppets utbildning, hvilken ieke blott eller rättare icke egentligen innebär 
tllägg al nya bestämningar utan fast heldre detta, att en ofullkomligare ständpunkt, 
pa hvilken ännu är rum för allahanda oriktiga begrepp, allöses af en fullkomligare, 
sa alt ett verkligt qualitativt fortskridande eger run. 

Men om sälunda pa anförda grunder det kyrkliga lärobegreppets fortbildeing 
icke är att med Philippi förneka_ eller inskränka till en utveckling blott pä bredden, 
en blott quantitativ utbildning -— vi lemna derhän den, säsom det synes, ofränkom- 
liga sanningen, att den qyantitativa fortbildningen, om den verkligen 1 sanning blifver 
en sädan, icke kan undga att öfvergäa I en qvalitativ —, sa är ieke mindre den upp- 
fattning det kyrkliga lärobegreppets fortbilduing att afböja, hyilken möter oss hos 


 sädana som t. ex. Strauss. 


som det menskliga medvetandet historien, enkannerligen philosophiens utveckling, 
fortskrider, sa fortskrider ock, mena de, det kyrkliga medvetandet ull en allt dju- 
pare och allt klarare uppfattning af religionens väsende, fran lägre ull högre ständ- 
punkter, hyilka äro af den art, att den högre medför ett upphäfvande, ett nege- 
rande af de lägre. Säledes en verkligen qvalitativ utveckling. Men icke blott häruti 
bestär för dessa theologer fortbildningen. De bestämma den ytterligare sä, och 
detta är det för dem egendonliga, att, dä den högre ständpunkten aflöser den 


lägre, detta sker pä ett sädant sätt, att det philosophiska tidsmedvetaudet icke 


blott läter sig bruka i kyrkans tjenst till dess medvetandes . utveckling, ufan 
sjelf dervid är den drifvande kraften, och att fortbildningen derför tänkas 
taga den riktning, hvilken dessa ock mena, att den bör taga, nemligen den, att de 
resultater, till hvilka den föregäende läroutvecklingen hunnit, helt uppgilvas oeh un- 
danskjutas för att gilva rum ät det lärobegrepp, som pä mera tillfredsställande sätt 


| 
För dem beror fortbilduingen pa en verkligen qvalitativ föorändring. Allt efter 
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uttryeker tidehvarfvets allmanna, religionphilosophiska medvetande. Sa ville Strauss, 
att det kyrkliga lärobegreppet skulle gifya plats för det äskädningssätt, hyilket till- 
hörde den riktning inom Hegelska Se för hvilken Strauss var en bety- 
dande mälsman. 

Här hafva vi säledes exempel pä en alldeles motsatt yuterlighet till den, hvilken 
Philippi med de gamle företräder, den ytterlighet, som fattar fortbilduingen säsom ett 
framätskridande under Tikgilüighet för, till hvilket mäl man kommer, och utan nä- 
got sinne für den utvecklingens eontinutet, hvarigenom först en fortbildning kan 


komma ständ af just det lärobegrepp, som genom kyrkans historia utvecklat sig 


och under hela denna  historia utgjort grundvalen för det kyrkliga Iifvet. sin 
renaste form förekommer denna uppfattning al lärobegreppets fortbildning  hos 
Strauss, af hvilken den drifvande kraften. för utvecklingen fram sättes säson 
tidehvarfvets allmänna religiösa medvetande. 

Men detta uppfattningssätt af lärobegreppets fortbildning kan ock kläda sig i 
mera förlörisk drägt, om nemligen säsom den drifvande kralten sättes, säsom Baur 


gör det, kyrkans egen historia, eller säsom den s. k. bibeltheologien vill det, sjelfva 


den Helga Skrift, i begge fallen under ringaktning för eller snarare afvoghet mot 


 bekännelsens 


Att ett sädant förfaringssätt gent emot Symbolerna strafla sig sjell pä 
det sätt, att, ı stället för att gifva en objeetiv framställning af det kyrkliga lärobegreppets 
historia och af den Hel. Skrifts äskädningssätt, bäde kyrkans historia och den Hel. 
Skrift fa läna sig till framställuingsmedel för satser ur tidens allmänna philosophiska 


 medvetande, det har historien nogsamt ädagalagt. Alt det ock mäste sä ske, är 


ıcke här rummet att utlörligare Och ätnöja vi oss här med att päpeka, att 
sädan fortbildning, hvad den nu än mä vara fortbildning af, icke är det kyrkliga 
lärobegreppets, och att vi fördenskull mäste tillbakavisa densamma. 

Men om vi nu icke hafva att tänka oss den ifrägasatta fortbildningen pä nägot 
af desse ivenne sätt, huru är den dä att tänka? — Den är att tänka i öfverens- 
stämmelse med «den utveckling, genom hvilken pä. grundvalen af de s. k. a@eume- 
niska symbolerna den Augsburgiska Bekännelsen framkemmit. och pä grundvalen af 
detta Coneordia® Formeln; den är att tänka säsom försiggäende pä liknande sätt, som 
dä ett träd skjuter sin stam och sina grenar: all rätt lifskraftig växt utgär frän 
den punkt, der ‚trädet nyss förut skjutit sin starkaste stam, och demna sin krafti- 
gasle gren. 

Att vilja inom den kyrkliga vetenskapen jakttaga ett motsatt förfaringssätt, mäste 
bedömas pa samıma sätt, som det vore att bedöma, om nägon t. ex. inom mathe- 


- 
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matiken ville försmä att utgä frän de satser, som stä fast sedan Copernici och New- 
tons vetenskapliga eröfringar inom detta omräde. ') 


Denna redogörelse för fortbildningens begrepp har nu beredt oss tvenne för- 
_mäner, den ena, att detta begrepp blifvit faststäldt, den andra, att vi med det samma 
äro i ständ att fränskilja alla de försök till vetenskaplig uppfattning af Herrens person, 
och särskildt Hans förnedringstillständ, hvilka väl kunna pä nägot sätt hafva bidragit 
till fortbildning af xevrwors-dogmen men dock icke kunna sägas utgöra försök till 
dess fortbildning pä Concordie Formelns grundval; och de kunna detta senare dess 
mindre, som frägan med sina antydda svärigheter för dem egentligen icke är till. 

Till de christologiska theorier, hvilka sälunda äro att afsöndra, höra nu för det 
första den s. k. vulgära Rationalismens christologiska theologumena, för hvilka Herren 
Christus icke är nägot annat än den rent menskliga person, som genom sin lära och 
sitt föredöme blifvit stiftare af den christna religionen, men 'hvilken, eftersom denna 
religion icke säsom sädan har nägon absolut dignitet, icke heller sjelf sädan dignitet 
tillkommer. 

För det andra är sammaledes att fränskilja den s. k. speculativa Eatisnnllsmene 
christologiska theorier, genom hvilka Herren Christus väl tillerkännes en absolut dignitet 
säsom stiftare af den christna religionen; hvilken de sädan dignitet vilja tillerkänna ; 
men denna dignitet 'tillkommer, enligt sädan uppfattning, icke Christi person, hvilken 
säsom sädan ;ntet betyder för den christna religionen utan endast den ide, vare sig 
ethiska, theoretiska eller »sthetiska, som af Honom uttalats och hvilkens fattande 
skall utgöra christna religionens väsende, sä att christendomen liksom för den gamla 
gnosticismen framställer sig säsom ett nytt ı idealiteten, icke i existensen. 
 För det tredje är jemväl att sä fränskilja den store, säväl. den vulgära som 
den speculativa Rationalismens motständare, och förkämpen vid den kyrkliga vetenska- 
pens ätereröfring af sina förlorade grundfästen, Fr. Schleiermacher. Hos honom 
tages väl det stora steget till ätervändande pä den kyrkliga sträten genom hans 
bemödande att icke blott med ännu större kraft söka tillerkänna den christna reli- 
gionen en absolut dignitet utan ock göra denna beroende af Herrens Christi per- 


4) Att i sjelfva verket väsentligen samma förfaringssätt, som här anförts säsom utmär- - 
kande den fortbildande theologien, jemväl iakttages af vetenskapen öfverhufvud, der den fort- 
skrider i en sund utveckling, det vore förtjent af en större uppmärksamhet frän deras sida, 
hvilka företaga sig att bedöma det kyrkligt vetenskapliga arbetets värde i förhällande till 
öfrigt arbete inom vetenskapen. 


| 
| 
/ 
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sonlighets absoluta betydelse. Men äfven i hans betraktelse af Herrens person saknas 
icke blott det fulla erkännandet af Honom säsom Medlaren äfven i kosmiskt hän- 
seende, utan ock de trinitarıska förutsättningar, hvarförutan det är omöjligt att fatta 
. Honom säsom den menniskoblifne Guds Son i den mening, hvarı kyrkan af älder 
fattat detta bihliska uttryck; i stället för hvilken senare punkt hos Schleiermacher in- 
träder satsen on Honom +säsom mensklighetens .fullkomligt förverkligade urbild, vid 
hvilken urbilds förverkligande Han emellertid tänkes i alla afseenden höjd öfver frestelsen. 

Schleiermachers lärjungar hafva sökt föra vetenskapen utölver Schleiermachers 
ständpunkt. Med afseende pä uppfattningen af den menskliga naturen hafva de sökt 
bäde häfva de brister, som bero derpä, att enligt Schleiermacher Christus icke upp- 
fattas säsom Medlaren i kosmiskt afseende, för att tala med Martensen, och rätta 
den felaktiga framställning af Herrens utvecklings historia, som beror derpä, att fre- 
stelsen uppfattas säsom sken. Och med afseende pä uppfattningen af den guddom- 
liga sıdan ı Medlarens Iif hafva de jemväl bemödat sig att undanrödja de brister i 
den Schleiermacherska Christologien, som bero pä hans icke-theistiska gudsbegrepp. 
Men de hafva i sistnämnda afseende icke Iyckats sa, som i förstnämnda: till den s. k. 
immanenta triniteten hinna de icke. | 

Lätt faller det i ögonen, att der dessa trinitarıska förutsätiningar saknas, der 
är heller icke förhanden säsom en svärlöst: uppgill den dogmatiska frägan om Her- 
rens Jesu Christi förnedringsstillständ. 

Härmed emellertid, att vi sä skjuta ät sidan säväl alla de christologier, hvilka till- 
höra det rationalistiska lägret, den vulgära och den speculativa Rationalismens, som 
ock Schleiermacherianismens, bäde Schleiermachers egen och den s. k. Förmedlings- 
theologiens christolegiska theorier, skall icke vara förnekadt, att äfven genom deras 
arbete myeket framkommit af den art, att det, säsom ock skäligen allmänt sker, kan 
erkännas ‚vara af djup betydelse für de christologiska frägornas lösning i allımänhet 
och äfven särskildt för lösningen af zerwors-frägan. Ty likasom i gamla kyrkans 
historia den egentligen sä kallade Gnostieismen, sa har ock den i nyare tidens hi- 
storia framträdande Gnostieismen genom sitt vetenskapliga arbete frambragt mycket, 

som det kyrkliga medvetandet kan taga i sin tjenst och bruka för det kyrkliga 
lärobegreppets utbildning. | | 

Säsom sädant, hvilket möjligen kan varda af stor betydelse, är att nämna, att 
den sanning, hvilken aldrig varit förnekad i nägon kyrkans bekännelse och tid efter 
annan hos de ypperste lärare framträdt med allt större eftertryck, den sanningen, att | 
Menniskones Son säsom den andre Adam intager en medelpunktlig ställning i mensk- 


ligheten och genom menskligheten i skapelsen öfverhufvud, blifvit djupsinnigt och, ut- 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. R 3 
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förligt framställd af de nämnde theologerne. Och i viss män ännu närmare det 
sammanhang, hvarı vi nu egentligen befinna oss, ligger den Jjupa insigten i vigten och 
betydelsen deraf, att Herrens lifs utveckling varit ett i alla afseenden sant mennisko- 
its, till hvilken insigts förhandenvarande inom kyrkan med sä stor styrka och klar- 
het, som nu allestädes läter sig förnimma, de nämnda theologiska riktningarna 
kraftigt bidragit. Men, som sagdt, sä länge de trinitariska förutsättningarna icke 


äro gifna, sä länge är problemet icke till. ') 


Vända vi oss dä ifrän dessa och till de theologer, för hvilka, jemte öppet öga 
för och insigt ı betydelsen af sanningen och verkligheten af Herrens menniskolifs 
utveckling frän aflelse och födelse fram genom frestelse, lidande och död, äfven de 
trinitariska förutsättningar äro gifna, genom hvilka först zevwerg-problemet kommer att 
blifva en af dogmatikens mest svärlösta uppgifter, sä föranledas vi, ı enlighet med 
det sätt hvarpä vi fattat vär uppgift, helt naturligt att först spörja derom, .hvad med 
afseende pä denna fräga är att finna hos den lutherska Nordens störste dogmatiske 
theolog, H. Martensen, helst han ej miudre genom sin llla epokgörande afhandling: 
Om deu menneskelige Selvbevidstheds Autonomie i den nyere Theologie, än genom- 
sitt helgjutna, dogmatikens hela sammanhang omfattande arbete: Den christlige Dog- 
matik, otvifvelaktigt förtjenar att intaga den närmaste platsen efter Schleiermacher. 

Hans allmänna ständpunkt är af den art, att den synes gifva grundad anled- 
ning till det hopp, hos honom kan vara att finna, just hvad vi här söka. Ty först 
hvad beträffar den s. k. formalprineipen eller prineipium cognoscendi, sä redogör 
han derför sälunda, att han angifver säsom deu dogmatiska speeulationens factorer 
de treune: den Heliga Skrift, kyrkans bekännelse och den i det af Guds Ande pä- 
nyttfödda medvetandet inneboende sanningsideen. 

Och vidare, hvad beträffar de materiela förutsättningarna, sä uppbäres hela hans 
tankegäng af ett strängt bemödande att fasthälla icke bloti den genom Athanasius 
och Augustinus utbildade kyrkliga treenighetsläran, under tillbakavisande af Arianism 
och Sabellianism, säväl som han icke mindre strängt vill fasthälla den Ephesino- 
Chalcedonensiska bekännelsen gentemot Nestorianism och Eutychiauism, utan der- 
utölver fasthäller han ocksä, hvad som ‚gent emot Ultraprotestantismen utgör den 
stora hufvudpunkten i Lutherdomens christologiska bekännelse: finitum est capax 
Infiniti. 


') Jemför Dorners och Liebners christologiska undersökningar i arbeten, som strax ne-: 
danför skola anföras. 
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Dertill kommer nu, att han ätminstone gifver uppslag till en djupare uppfatt- 
ning säväl af Gudsbegreppet som af menniskobegreppet, än som förekommer ı 
den. ganıla lutherska dogmatiken och .hos de fleste bland dess mälsmän i nyare tid. 

Med afseende pä Gudsbegreppet söker han neinligen för det första göra gäl- 
lande ‚en uppfattning af oändligheten, i hvilken han icke uteslutande fattar denna sä- 
som en utvärtes oändlighet; vidare fattar han kärleken säsom öfverordnad alla andra 
bestämningar i Gud; och slutligen söker han angıfva Sonens egendomliga ställning | 
Guds treeniga lif pä ett sätt, att deri kan vara begrundadt, att just Hau kan i ti- 
dens fullbordan varda Medlaren. | | 

- Och hvad beträffar menniskobegreppet, sa fattar han menniskonaturen säsom 
mikrokosmiskt i sig sammanfattande allskapelsens olika omräden, och mensklig- 
heten säsom utgörande en kropp, hvars hufvud är den andre Adam, och denne 
andre Adam säsom pä samma gäng ı ständ att rymma Guddomens fullhet och ur 
ständ att annorledes vinna personlighet och ethisk fulländning än ı personlig enhet 
med den enfödde Sonen. 

Allt detta synes angifva Martensens ständpunkt säsom en sädan, frän hvilken 
en rätt fortbildning af det kyrkliga lärobegreppet kan vara att hoppas, och det särskildt 
hvad beträflar zerworg-frägan, och gifva grundad auledning att förvanta en i icke 
ringa man tillfredsställande utredning just häraf. Ocksä synes man, vid första päseende, 
icke lemnas i tvifvel om hans uppfattning af just denna fräga, da han med den allra 
största bestämdhet säsom doketisk, d. ä. förvandlande Herrens jordiska hf till ett 
sken, afvisar den uppfattning, enligt hvilken. Herren till sin menskliga natur skulle 
midt under förnedringstillständets djupaste ögonbliek, i vaggan och pä korset, bäde 
ega och bruka den guddomliga naturens egenskaper samt och synnerligen, och det 
ı all deras utvärtes oändlighet, hvarigenom xerworg skulle blilva Iika med zovwes, och 
han ä andra sidan, starkt fasthällande, att i Christo ingenstädes den guddomliga naturen 
ar ulanför den menskliga, ej heller den menskliga utanför den guddomliga, bestämmer 
28vWOLIS SÄSOM bestäende deri, att den guddomlige Logos, i och dermed att Han 
upptager menniskonaturen till enhet med sin person, antagande den som en men- 
niskonatur i tjenareskepelse, omsätter sina guddomliga egenskaper, allmakt, allve- 
“tenhet och allestädesnärvarelse, ur deras utvärtes oäudlighet i en invärtes. ?) 

Euligt denna framställning 1:0 säsom subjekt för zevwors angifvas Logos 
sjell, 2:0 säsom object de guddomliga ‘egenskaperna: allmakt, allestädesnärvarelse, 
allvetenhet, och 3:0 säsom modus för densamma icke ett sig uttömmande pä guddom- 


') Se särskildt Dogmatikens $$. 135 och 136. 
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ligt innehäll, utan guddomliga egenskapers omsättande frän utvärtes oändlighet till 
invärtes. 

Här synes säledes föreligga en z8voo0ıg-Iheori, hvilken ı högsta grad vore 
förtjent att taga i närmare skärskädande, och det ej mindre pä grund af den klarhet, 
hvarmed grundtankarne synas vara uttalade, än för den rikedoms skull pä ätminstone 
uppslag till en djupare uppfattning sä väl af det guddomliga väsendets natur, som 
af det menskligas, hvarpä den Martensenska framställningen är sa rik. Men för- 
söket att i antydda riktning utveckla en Martensensk zerworg-theori strandar mot 
de, säsom det synes, ı alldeles motsatt r'ktning gäende yttranden, uti hvilka Mar- 
tensen skiljer mellan Guds Sons Logosuppenbarelse och hans Christusuppenbarelse. ! ) 
Hvad han om denna motsättning mellan Logosuppenbarelsen och Christusuppen - 
barelsen yttrar, är visserligen behäftadt med stor oklarhet; men sä mycket synes 
vara gifvet, att i den tankegäng, hvari Jenna ätskilnad framkommer, han fattar 
Logosverksamheten säsom sträckande sig vidare än Christusverksamheten, äfven om 
ı den senare Guds Sons lifsverksamhet framträder i högre fullkomning. Uttryck- 
pästär han, att denna Logoserksamhet, just säsom sträckande sig vidare än 
Christusverksaınheten, i och med antagaudet af menniskonaturen i tjenareskepelse 
icke upphör. Ja, han synes icke ens antaga, att den säsom sädan dermed blefve modi- 
ficerad, ätminstone icke pä ett sädant sätt, att denna modification kan bära namn af xe- 
vwoıs. Frän dessa förutsättningar synes sälunda xevwors vara att bestämma sä, att 
först sä smäningom, och i män som den menskliga naturen utvecklar sig till mottag- 
lighet derför, Logos meddelar ät denna de guddomliga egenskapernas utvärtes oänd- 
lighet, hvarvid z&vw025 kommer att bestä just deri, att Logos häller inne med meddelelsen 
af sina guddomliga egenskaper ı deras utvärtes oändlighet och tills vidare blott ıned- 
delar dem till deras invärtes oändlighet, för att sälunda gifva rum för den mensk- 
liga naturens utveckling. Men härıned synes ju raka motsatsen vara uttalad till det, 
som Martensen, säsom nyss är anmärkt, just sagt sig vilja fasthälla, att ingenstädes 
den guddomliga naturen är utanför den menskliga, ej heller tvärtom. — Till si mot- 
satta bestämningar synes Martensens utsagor om xevwoıg föra, och ingenstädes 
-finna vi honom angıfva detta säsom en antinomi, äu mindre upptaga försöket till 
en sädan antinomis lösning. 

Pä grund af allt detta mäste värt slutpästäende med afseende pä Martensens 
behandling af xevwors-dogmen blifva detta, att, huru rikt materjal till en fortbild- 
ning af denna dogm och det pä Concordie Formelns grundval hans framställning 


1) 88. 132, 134, 180. 
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an mände innehälla, den dock är behäftad med en sä stor öklarhet, att vi icke 
kunna anföra Martensen säsom framställare af en genomförd zevwerg-theori, hvilken 
säsom sädan skulle vara särskildt förtjent att vidare tagas i betraktande vid den 
framställning, hvarmed vi nu sysselsätta oss. Ocksä har Martensen af de olika rikt- 
ningar, hvarmed vi snart skola göra närmare bekantskap, än blifvit motsagd, än äbe- 
ropad, men. ingenstädes framstär han säsom företrädande en mera klart utpreglad 
uppfattning af denna fräga, kring hvilken säsom kring en förkämpe liktänkande sluta 
sig, och mot hvilken säsom mot den egentlige motständaren.olika tänkande rikta sina 
angrepp. | 


Samma obestämdhet ımöter oss ock hos en annan lärare inom värt kyrko- 
samfund, som jemväl intager ett framstäende rum bland dem, som i vär tid sträfvat 
att läta just det gamla lärobegreppet i förklarad gestalt framträda, nemligen Sarto- 
rius. Ehuru han i detta afseende svärligen kau sättas i jembredd med Mar- 
tensen, torde han dock vara att anföra i detta sammanhang, enär hans äskädnings- 
sätt icke varit utan sin ganska stora betydelse för den lutherska troslärans närva- 
rande ständpunkt öfverhufvud. Hos Sartorius röjer sig ännu bestämdare, än vi 
funnit det hos Martensen, en dragning till det äskädningssätt, enligt hvilket zevwaus 
tänkes bestä deri, att den enfödde Sonen ı och med annammelsen af mandom i tje- 
 nareskepelse verkligen uppgifver den guddomshärlighet, som Han af evighet hade 
när Fadren; och säledes z&»worg icke inskränkte sig till den menskliga naturen. !) 
Men äfven Sartorius liksom tager tillbaka sina utsagor i denna riktning, ı det att, 
dä han sedan yrkar, att med detta uppgifvande af guddomsfullheten denna ändock 
icke skall auses vara uppgifven, han icke gifver nägon förmedling af dessa be- 
stämningar. ?) | 


Den oklarhet, som vi sälunda takttagit hos Martensen och Sartorius, hvilka 
vi eljest kunnat vara benägna att först egna en större uppmärksaunhet, föranleder oss 
att för vär statistiskt theologiska framställning söka en annan utgängspunkt, om vi 
möjligen skulle kunna finna en sädan uti en mera klart fattad och bestämdt uttalad 
zevwoıg-theori, och den frän en ständpunkt, frän hvilken, i öfverensstämmelse med 
det förut genomgängna, en rätt fortbildning kan vara att förvänta. 


") Dität syftar han i sitt arbete ”Die heilige Liebe.” 
?) Sä i "Christi Peison und Werk” och ”Meditationen.” 
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Och helt naturligt föranledas vi att söka en sädan hos nägon bland de frän bekän- 
nelsens förutsättningar utgäende kyrkolärare, hvilka omfatta det äskädningssätt, hvartill 
Martensen syntes huta och hvartill vi funnit Sartorius ega en ännu starkare drag- 
ning, ehuru icke heller han dristar klart uttala dess hufvudtankar och utföra en 
deremot svarande theori, — det äskädningssätt nemligen, enligt hvilket i och med 
KEIWOLS nägot tänkes inträda, som närmast har betydelse för den guddomlige Logos. 

Och detta desto heldre, som det ieke behöfves mer än en hastig blick pä Jet 
lutherska kyrkosamfundets vetenskapliga arbete i närvarande tid, för att takttaga, 
att bland dem, som allmänt erkännas säsom bärare af detta kyrkosamfunds veten- 
skapliga medvetande, der (detta uppenbarar den största trohet och djup, ett icke 
ringa antal alldeles klart och bestämdt omfattar detta äskädningssätt, t. ex. Liebner, 
Delitzsch, Thomasius, anıdra att förtiga, säsom Frank, Luthardt m. fl. 

On: det säledes kan anses väl grundadt, att vi nu börja mei att söka gifva 
en redogörelse för en frän denna ständpunkt framstäld klart utpreglad zevwers- 
theori, sä blifver frägan, till hvilken af de denna riktning tillhörande kyrkolärarne 
vi hafva att vända oss. Svaret härpä synes det allmänna vetenskapliga medvetandet 
icke finna svärt att afgifva.. De fleste skulle väl strax’ instämma: Thomasius; ty 
det är just han, som ä ena sidan genom sin allmänna kyrkliga ständpunkt, & andra 
sidan genom den utpreglade gestalt, Ivarı hans äskädningssätt framträder, och det 
stäldt i sammanhang med hela den kyrkliga vetenskapen pä detta omräde, gifvit 
fart ät det vetenskapliga arbetet pä denna frägas lösning och ingifvit den förhopp- 
ning, alt i denna punkt en fortbildning af den rätta arten skulle kunua komma til 
ständ; det är just hau, som först rätt grundligt ädagalagt, hurusom de zerworg- 
theorier, hvilka i det s._k. rättrogna tidehvarfvet framkommo pä Coneordie Formelns 
grund, uppfordra till ett arbete pa denna dogms kyrkliga fortbildning. 

Eljest mäste vi bekänna, att för vär del, om det blefve fräga om att bland dem, 
som företräda den angifna riktuingen, utvälja den, hvilkens allmänna ständpunkt och 
arbete särskildt pä zevworg-frägans lösning snarast skulle vara att anse säsom den 
mest framstäende, säsom den, hvilken bäde röjde den klaraste blicken för uppgiftens 
egentliga betydelse och mest förmätt ur den christliga sanningens rika förrädsrum 
framhemta sädant, hvarmed en rätt fortbilduing skulle kunna ästadkommas, äfven 
om han sjelf icke ännu kan sägas hafva ästadkommit en sädan, att vi för vär del 
icke skulle stadna vid nägon annan än vid Liebner, som särskildt genom sitt arbete: 
Christologie oder Die Christologische Einheit des dogmatischen Systems, Erste Abtheil., 
gjort en af de mest betydande insatserna i den lutherska trosläaran. 
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Härmed skall ingalunda vara sagdt, att vi i alla afseenden finna hans 
äsigt tillfredsställande, utan allenast, att vi bland kyrkolärare af denna riktning hos 
honom finna pä samma gäng det rikaste trosinnehället och den djupaste tanke- 
kraften. Men medgifva mäste vi, att Liebmer icke till sädan klarhet och bestämdhet 
utvecklat sin theori — hans arbete är icke heller fäardigt —, som Thomasius. Kom- 
mer nu härtill, hvilket i detta sammanhang mäste blifva algörande, att Thomasius 
factiskt blifvit ansedd för hufvudmannen, kring hvilken de öfriga af samma riktning 
sälla sig, och mot hvilken i synnerhet motständarne helst rikta sina angrepp, sä torde 
härmed tillräcklig grund vara gilven dertill, att vi närmast öfvergä till en redo- 
görelse för det försök till zevworg-dogmens fortbildning pa Concordie Formelns 
grundval, hvilket. föreligger ı Thomasıı xzevworg-theori. 


Innan vi framställa denna, torde det likväl icke vara ur vägen att i förbigäende 
kortligen redogöra för grunddragen af Liebners äskädningssätt. 

Liebners allmänna ständpunkt är i hufvudsak att augifva säsom öfverensstäm- 
mande med Martensens, säväl 1:0 i afseende pä uppfattningen af källau, hvarur den 
äkta dogmatiska tankegängen skall framfiyta, som ock 2:0 i afseende pä icke blott fast- 
hällandet af de i det lutherska kyrkosamfundet allınaänt erkända christologiska förut- 
sättningarna: nergı — adısıgerwg — finitum est 
capax infiniti, utan ock 3:0 i afseende pä de ausatser, som af begge göras till en 
djupare uppfattning bäde af Gudsbegreppet: den invärtes oändligheten — kärlekens 


öfverordnade ställning — Sonens egendomliga plats i Guds treeniga lif, och af 
 menniskobegreppet: menniskans ställning till allskapelsen — den andre Adanıs 
ställning till menskligheten — menniskones Sons EN sasom betingad af en 


personlig enhet med Guds Son. 

Men frän Martensen skiljer sig Liebner derigenom, att allt som tyder pä mot- 
sats mellan Logosverksamhet och Christusverksamhet, säsom en motsats, hvilken 
är forhanden äfven efler menniskoblifningen, hos Liebner ıcke finner nägon plats. 
Och dä Liebner bestämmer Logos säsom subjeet för xevwaıs, sa sker detta pä 
grundvalen af en mycket mer omfattande undersökning af bäde Guds- och men- 
niskobegreppet just säsom förutsättningar för en rätt uppfattning af denna fräga. 

Men dels synes han fatta zerwors säsom betingad af Guds Sons mennisko- 
blifvelse öfverhufvud, icke säsom betingad af ätminstone närmast en menniskoblif- 
velse i tjenareskepelse, i syndelig kötts liknelse,‘ och dels, fastän han, säsom det 
synes, tydligt nog angifver, huru han fattar xevwors, dä han säger den bestä deruti, 


> 
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att Logos uppgifver sin guddomsfullhet sä, att han icke mer eger den i sig sjelf, 
utan eger den endast ı Fadren, af hvilken han, i män. som utvecklingen fortskrider 
i physiskt, logiskt och ethiskt äfseende, emottager den för att ega den i sig sjelf, 
‚och fastän han ej sällan sätter sin äskädning i motsats till andra i samma riktning 
gäende äskädningssätt, t. ex. Thomasi, sa är ändock icke fullt klart, huru hans 
uppfattuing förhäller sig till den frägan, hvilken, säsom vi snart skola finna, för en 
i deuna riktning utgör en hufvudfräga,  nemligen, huruvida i och 
med xevwors l.ogos är att tänka säsom i nägot alseende uppgifvande sin gud- 
domliga ställning i treenigheten antingen bäde till dess inät och till dess utät vända 
sıda, eller endast i senare afseendet. 

Att nu Liebners innersta mening syftar dität, att, dä vg säges uppgifva 
egandet af den guddomliga naturens fullhet säsom ett egande i sig sjelf och ned- 
lägga sitt egande deraf i Fadrens sköte, härmed sä längt ifrän skall vara sagdt, 
att nägot slags stillastäende för en tid skulle ega. rum i Guds treeniga if, vare sig 
ät dess inre sida eller den yttre, att snarare detta treeniga if, hvilket han fattar 
sasom evinnerligen rörande sıg hän mot zerwans, just ı dennas försiggäende i ti- 
dens fullbordan när höjdpunkten af, om icke sitt förverkligande, sä dock af sin uppen- 
barelse, det synes icke kunna vara tvifvel underkastadt. Men, som sagdt, — och 
detta mäude bero pa hans arbetes ofullbordade skick —, huru detta uppgifvande 
af den guddomliga fullhetens egande, genom hvilket han nedlägger egandet i Fadrens 
sköte, skall kunna tänkas ega rum, utan att han med detsamma upphör att vara 
ÖU00v005 tw nergı, derom gifver Liebner icke klart besked. Men förr än sädaut 
är gifvet, föreligger ännu icke en bestämdt uttalad och fattlig xevweors-theori, äfven 
om till en sädan ett storartadt förarbete kan sägas vara gjordt. 


'Efter denna antydan om grunden, hvarför vi ä ena sidan anse Liebners Chri- 
 stologie vara förtjent af stor uppmärksamhet, men ä andra sidan i denna öfversigt 
af de pä Concordie Formelns grundval framkomna xevworg-theorierua icke kunna 
egna den en större sädan, öfvergä vi, i öfverensstämmelse med det sagda, till en 
tramställning af Thomasii zevworg-theori. 

Denna framlades först i "Beiträge zur kirchlichen Christologie, 1845” och sedan 
närmare bestänsd och begränsad "Christi Person und Werk 1855” och har, som 
sagdt är, varit af epokgörande betydelse. framför andra samma riktning tillhörande 
zevwoıg-theorier, och det väl icke pä grund deraf, att Thomasius skulle vara utmärkt 
hvarken genom större tankedjup, än en Liebner, icke heller genom större lärdom 
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än en v. Hofmann, icke heller af större trohet mot bekännelsen än en Delitzsch, icke: 
heller pä grund deraf, att den tidigare framkommit, än nägon af de andra: den före- 
ligger ju i viss män uttalad redan hos König. ') Fasthellre mäste den anses hafva 
vunnit den plats, ‘som man allmänneligen inrymmer den, derigenom att bland theo- 
logerne af denna riktning Thomasius först pa ett synnerligen klart och fattbart sätt 
bäde gifvit uftryck ät sin uppfattnings egendomlighet och ställt den i sammanhang 
med det kyrkligt vetenskapliga arbetet pä detta omräde. Ä 

‘Men huru skola vi da sammanfatta hufvudinnehället af Thomasıı zsrwors-lära? 

Vi göra oss dervid de samma trenne frägor, hvilka vi redan, i viss män ät- 
minstone, lätit utgöra den ledande träden för framställningen, af hvad som synts böra 
i detta sammanhang anföras om Martensen och Liebner, dessa frägor nemligen, den 
första: Hvilka äro ı formelt och materielt hänseende de allmänna dogmatiska förut- 
sättningar, frän hvilka han utgär? den andra: Hvilka äro de christologiska grund- 
tankar, som det synnerligen ligger honom om hjertat att negativt och positivt 
häfda? och den tredje: Hvilket är det slutpästäende ı afseende pä bestämmandet 
af xevworg-begreppet, hvarmed han äsyftar att uttala nägot, som skulle kunna egna 
sig att utgöra en insats ı denna läras kyrkliga fortbildning? 

Med afseende pä den första punkten märka vi dä, att i ‚formelt afseende 
eller i afseende pä prineipium cognoscendi hans förutsättningar äro dessa, att det 
kyrkliga lärobegreppet är stadt uti en fortgäende utveckling, i hvilken under Guds 
Helige Andes leduing samverka: 1:0 den Heliga Skrift, 2:0 det kyrkliga lärobegrep- 
pet, sädant det vunnit gestalt genom kyrkans framstäende lärare och till sina huf- 
vudpunkter föreligger i symbolerna, samt 3:0 den i det upplysta christliga medvetandet 
inneboende sanningsideen. Och i materielt afseende fasthäller han med största be- 
stämdhet säväl 4:0 lärobestämningarna angäende Guds treeniga lif, sädana de blifvit det 
kyrkliga .medvetandets behällning af Athanasii strid-med Arianer och Semiarianer, 
som ock 2:0 de christologiska satser, hvari kyrkan gentemot Monophysitism och Dyo- 
prosopism i gamla tiden och gentemot Schwenkfeldianism och Calvinism i refor- 
mationstiden uttalade sitt trosmedvetandes innehäll. Och han fasthäller dessa lärosat- 
ser, iecke blott' säsom vördnadsvärda öfverlemningar frän kyrkans äldre tid, icke heller 
blott säsom derhos varande i den innerligaste öfverensstämmelse med den Heliga 
Skrift, utan jemväl säsom utgörande sädana stycken af det christliga trosmedvetan- 


1) Jfr Dorners Entwickelunggeschichte etc. slutet, och samme theologs historik öfver 
Kevworg-theorierna i Jahrbücher für Deutsche Theologi zo; 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII, 4 
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dets innehäll, pä hvilkas fasthällande eller uppgifvande det christliga, enkannerligen 
det. lutherskt christliga medvetandets vara eller icke vara vore beroende. Säledes: 
sanıı Guddom (säsom Guds Son är Herren duoovosos och sann mandom 
(säsom Menniskones Son är Han öwoovssog jur), utan sammanblandning och 
utan förvandling förenade till en person, och det sä, att Togosjaget dervid -är verk- 
samt som personbildande (Evvnooreoıe), en verksamhet, genom hvilken den mensk- 
liga naturen, som, ehuru icke sä, som Schwenkfeld mente det, till väsendet ett med 
den guddomliga, dock är mägtig att emottaga, att rymma dess fullhet (capax infi- 
niti), delaktiggöres i den guddomliga naturens egenskaper. | 

Söka vi nu för det andra att utleta, hvilka de christologiska grundtankar äro, 
som han isynnerhet känner sig kallad att häfda, si kunna vi sammanfatta dem i 
tvenne. Den ena är denna, att i och med den personliga föreningens första början- 
mträder en sä 'innerlig enhet mellan Guddomen och mandomen, att i intet ögonblick 
och förhällande hvarken den menskliga naturen är utanför den guddomliga, ej heller 
den guddomliga utanför den menskliga, eller säsom de gamle uttryckte det: ut nec 
logos sit extra carnem, nec caro extra logon. — Den andra grundtanken är denna, 
att det icke pä nägon punkt är ett' sken, utan den allra djupaste ‘och sannaste 
verklighet, att under förnedringen Herren, säsom menniskones Son, just sa, som det 
förtäljes om Honom, icke blott tillväxte ı älder, visdom och .näd, utan jemväl led, 
var okunnig om sädant, som Fadren i sin magt satt, och infördes i frestelse för att 
genom Iydnaden fullkomnas, — att säledes den menskliga naturen under förned- 
ringstillständet icke brukade den guddomliga naturens egenskaper, .ett bruk, genom 
hvilket den skulle varıt höjd öfver vardandet, ej bunden af rummets inskränkning, ej 


 kunnat uppgifva sin anda i döden, ej vara ovetande om nägoi, som Fadren vet, ej 


nägon fullkomning behöfva, allraminst sädan, som betingas af frestelsens öfvervin- 
nande. — Och vigten af att fasthälla dessa bäda grundtankar, söker Thomasius ädaga- 


lägga dels genom uppvisning icke blott deraf, att de förekomma ı den kyrkliga traditio- 


nen säsom christologiska grundtankar, utan jemväl deraf, att Skriftens utsagor pä det 
bestämndaste fordra deras fasthällande, dels ock genom ‚en utveckling af den djupa 
betydelse, som dessa bäda satser hafva för försoningen och rättfärdiggörelsen af 
tron: Har icke Gud sjelf lidit döden för mig, sä är jag ännu i döden. | 
 —Huru söker nu för det tredje Thomasius i en dogmatisk sats, som skulle kunna 
egna sig till en kyrkolärans fortbildning, bestämma x#evwors-begreppet? Gör han 
det pä eti sädant .ätt, att bäda dessa grundtankar komma till sin rätt? Detta 
är den tredje fräga, vi skulle besvara. _ $ 


4 
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Kevwoıg bestär deri, säger Thomasius, att, dä Guds Son, vär Frälsare, inträdde 


i menniskonaturen och upptog denna till enhet med sin person (assumptio), Han 
icke blott till sin menskliga utan jemväl till sin guddomliga natur uttömde sig pä 
allmakt, allestädesnärvarelse och allvetenhet, och det icke blott i den mening, att öfver 
hufvud, undantagandes t. ex. vid undren, ingen uppenbarelse af dessa egenskaper 
egde rum, icke heller i den mening, att dessa egenskaper icke brukades, ändock de 


voro för handen, sä att han kunde bruka dem, om han ville, utan äfven sä, att- 


Hau i ordets allra - egentligaste mening uttömde sig pä dem, upphörde att ega dem. ') 

Detta är Thomasii bestämning pi zerwors. Men lätom oss nägot närmare sär- 
skäda dess innehäll samt deyı tankegäng, som för Thomasius kan begrunda, att han 
just sä bestämmer detta begrepp. 

Först märka vi dä, att xevwoıs bestämmes säsom en, för att använda ett af 
den gamla theologiens talesätt, zerwous ns xınoews, ett afstäende frän egandet af de 
sagda egenskaperna. Hvarför icke nog med att bestämma zevwüig säsom ett afstä- 
ende ifrän ett sädant lif, under hvilket dessa egenskaper uppenbarades, eller, med 
andra ord, hvarför icke en xevwoıg yarsowoews? Nej, säger Thomasius, ty der- 
med gjordes hela Herrens lif i förnedringstillständet till ett sken och dermed äfven 
hela frälsningen. Men om nu sa är, hvarför icke fatta zevwors säsom en x8- 
vwcis zus Xonoews, säsom ett afstäende frän bruket af Jdessa egenskaper, sä att de 
val vore för handen och stode till förfogande, men icke blefve brukade? Nej, säger 
Thomasius, ty dessa egenskaper kunna icke vara förhanden utan att brukas. Det 
innebär en orimlighet att med afseende pä dem göra en ätskilnad mellan deras bruk 
och deras egande; nägot, som särskildt skall falla i ögonen med afseende pä allvetenheteu. 

För det andra betämmer han ocksä just den guddomlige Logos, oclı det till den 
guddomliga naturen säsom i sagda mening sig pä dessa egenskaper uttömmande. 
Hvarför. detta? Hvarför icke nog med att tänka sig det sä, att zevworg bestode deri, 
att Herren Christus, i kraft af en gudamensklig sjelfbestämmelse, till sın menskliga 
natur afstod frän det menniskolif ı härlighe, som han nu eger ı himmelen, och i 


ı stället antog en tjenareskepelse? Eller, för att äfven här begagna ett uttryck frän de 


gamle kyrkolärarne, hvarför icke nog med att för xevwoıg bestämma säsom su- 
bjeetum quod Christus och säsom subjeetum quo den menskliga naturen? Skulle 
icke xevwoıg kunna tänkas bestä häri? Nej, säger Thomasius, ty dä är den per- 
sonliga föreningen icke fullkomlig, dä är logos extra carnem, och dä är det blott 
Menniskones Son i tjenareskepelsen, som tillvöxer, frestas, lider och dör, under det 


') Jfr i synnerhet p. 239 i anförda arbete. . 
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Guds Son är höjd öfver tidens och rummets skrankor, med 'sin allmakt beherrskande 
allt, med sin tanke genomskädande allt, med sin heliga kärleksvilja höjd öfver all 
beröring af säväl lidandets som lockelsens frestelser. 

Och för det tredje, Wetta uttömmande, denna xevweoss, hvari den guddomliga 
naturen nedstiger, när den till personlighet med sig upptager den menskliga naturen 


i tjenareskepelsen, denna xsvwoıg säges ega rum med afseende pä de trenne egen- 


skaperna: allmakten, allestädesnärvarelsen och allvetenheten. Det är dessa tre egen- 
skaper, som Guds Son vid mennikoblifvelsen skall tänkas upphöra att ega, om Han 
skall till personlig enhet med. sig upptaga menniskonaturen i tjenareskepelse. 
Hvarför just dessa tre egenskaper? Denna fräga besvarar Thomasius icke an- 
norledes än sä, att han finner just dessa egenskapers fränvaro under förned- 


ringstillständet ä ena sidan vara styrkt af den evangeliska berättelen, ä andra sidan 


vara nödvändig för äterlösningsverkets utförande. Men, kan det här lätt falla nägon 
in att fräga, är icke dä ett uppgifvande af evighetens egenskap i och med zevworg _ 
lika mycket bäde styrkt af Skriften och fordrad för äterlösningsverkets genom- 
förande, som ett uppgifvande af allestädesnärvarelsen är det? Denna fräga tränger 
sig sjelfmant fram, när man läser 'Thomasü framställning. Stär icke evigheten i 
samma förhällande till tiden, som allestädesnärvarelsen till rummet? Här päträffa 
vi en för Thomasii hela theori pä samma gäng mycket vigtig och säsom det enligt 


‚det nyss antydda synes, en synnerligen svag punkt. Ty dessa trenne egenskaper 


synes Han ä ena sidan blott upptaga frän föregäende dogmatiska författares fram- 
ställning, hos. hvilka frägan om allestädesnärvarelsen af känd anledning, nemli- 
gen för dess betydelses skull i afseende pä den lutherska kyrkans strid mot Cal- 
vinisterna om Nattvarden, fätt en särskild vigt; ä andra.sidan synes han dock 
icke sä tillfälligt hafva upptagit dessa trenne egenskaper, ty de utgöra for honom 
en grupp af guddomliga egenskaper, nemligen den grupp, som omfattar de egenska- 
per, hvilka han kallar relativa. Han indelar nemligen de guddomliga egenskaperna 
i immanenta, hvilka äro ”die Bestimtheiten der absoluten Persönlichkeit im Ver- 
hältnisz zu ihr selbst”: absolut makt, absolut intelligens, absolut salighet, eller, sä- 
som, de ı följd af deras trinitariska bestämdhet skola heta: helighet, sanning, 
kärlek; och de relativa, hvilka äro uttryck af Guds bestämdhet i förhällande till 
verlden, nemligen just de trenne nämnda: allmakt, allvetenhet och allestädesnärva- 
relse, och detta sä, att de relativa egenskaperna skola stä i det sammanhang med de 
immanenta att de äro dessas manifestation i verlden. *) Det med afseende pä evig- 


') Se anförda arbete, $. 30. 
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heten sagda är nu redan i och för sig egnadt att uppväcka misstro till denna in- 
delnings hällbarhet. Redan en hastig blick pä detta schema af egenskaper är i 
ständ att väcka. sädan misstro. Huru, svärt synes det icke att förstä, pä hvilka 
grunder makt, intelligens och salighet under trinitariska förutsättningar mäste tänkas 
säsom sig i helighet, sanning och kärlek omsättande, och att utöfver dessa trilogier 
af egenskaper inga skola vara att fatta säsom uttryckande Guds immanenta lif? Och 
ännu svärare synes det vara att begripa allestädesnärvarelsen säsom PR 
eller, trinitariskt fattadt, kärlekens manifestation ät verlden. 

Dessa sista betraktelser torde hafva ädagalagt, af hvad skäl vi funnit denna 
punkt om de guddomliga egenskaperna vara att anteckna säsom en svag punkt i 
den Thomasianska theorien. En svag punkt är den derför, att kritiken af andra 
sätt att uppfatta de guddomliga egenskaperna och bemötandet af tänkbara inkast 
mot den här gjorda uppställningen är i sä hög grad otillfredsställande. Och 
detta blifver desto mera betydelsefullt, som denna lära om de guddomliga egen- 
'skapernas indelning i immanenta och relativa och om denna indelnings christo- 
logiska användning är en för Thomasii theori synnerligen vigtig punkt. Det är 
nemligen just härigenom, som hans bestämning af xevwoıs, sädan han, under fast- 
hällande af de bäda förut framställda christologiska grundtankarna, funnit den böra 
göras, skall befinnas egna sig till att intaga ett rum i den sig utvecklande kyrko-. 
läran. Det är nemligen, enligt Thomasii mening,; dessa omständigheter, att just de 
egenskaper, som i och med xEvwoıg uppgifvas, äro dessa trenne: allmakten, allveten- 
heten och allestädesnärvarelsen, och att dessa irenne läta bestämma sig säsom rela- 
tiva, — det är just dessa omständigheter, som göra, att conseqvensen af de bäda 
angifna christologiska grundsatserna läter sig utveckla pä sädant sätt, som Thomasius 
gjort det, utan att man, genom ett strängt fasthällande af dem, behöfver komma till 
det resultat, att x*evworg skulle bestä i ett Logosjagets sä fullständiga uppgifvande 
af sina guddomliga egenskaper, att endast det makna guddomliga Jaget äter- 
stode, hvilket blefve personbildande prineip för en mensklig tillvarelse i tjenareske- 
pelse, en tillvarelse, som, derför att den hade Logosjaget till sin personbildande 
prineip, i sin utvecklings slutpunkt kunde komma att- ega och bruka hela den gud- 
domliga naturens fullhet och utgöra dess adaequata organ, men under förnedrings- 
tllständet intet af allt detta hvarken egde eller brukade. Denna conseqvens ville 
Thomasius undvika. Dermed finner han nemligen pä ett betänkligt sätt- icke blott 
Guds oföränderlighet vara gifven till spillo, utan sck med detsamma den innerliga 
enheten mellan Guddomen och mandomen, hvilkesı enhet utgör hans ena christolo- 
giska grundtanke, vara’kränkt. Genom denna uppfattning är enheten väl förhanden, 
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men ej säsom en enhet mellan de bäda naturerna, hvarpä dock, pä grund af förut- 
sättningen, allt berodde. Härmed hafva vi nu kommit att vidröra just den punkt, 
som föranleder Thomasius att sä starkt hälla derpä, att de egenskaper, som upp- 
gifvas i och med xsvwoss, icke äro nägra immanenta, d. ä. sädana, som uttrycka Guds 
förhällande till sig sjelf, utan endast relativa, d. ä. sädana, som uttrycka dessas ma- 
nifestation i förhällande till verlden. Ett uppgifvande af de immanenta egenskaperna 
skulle enligt Thomasius upphäfva Guds oföränderlighet. Ty enligt Thomasius beror 
visserligen oföränderlighetens bevarande icke derpä, att allt, som har character af 
forändring, ur Guds lif är uteslutet, utan derpä, att det, som verkar förändringen, är 
Guds sig sjelf allt igenom bestämmande kärleksvilja. Men för Thomasius synes dock 
denna viljas sjelfbestämmelse icke kunna, utan att oföränderligheten dermed ginge 
förlorad, medföra ett uppgifvande af de iinmanenta egenskaperna, men väl af de 
relativa.. Genom denna distinction mellan immanenta och relativa egenskaper, säsom 
mellan egenskaper, hvilka icke kunna och egenskaper, hvilka kunna uppgifvas, utan 
att Guds väsendes oföränderlighet- derigenom uppgifves; och genom iakttagelsen . 
deraf, -att de egenskaper, hvilka af Logos ı och med xevwors uppgifvas, icke blott 
uppgifvas allenast i kraft af Guds fria viljas sjelfbestämmelse,. utan att just de egen- 
. skaper, hvilka sä uppgifvas, äro de relativa, — genom denna distinetion och iaktta- 
gelse finner Thomasius sin bestämning af xevwors vara sädan, att den egnar sig till 
at utgöra en insats i den kyrkliga läroutvecklingen. 

Men pä detta sätt framställer sig hällbarheten af Thomasii xevwıg-begrepp 
säsom beroende af hällbarheten af hans lära om Guds egenskaper. 

Det tillhör icke den nu föresatta uppgiften att inläta sig pä en närmare zeub- 
ning af hans ; ‚1 korthet angifna lära om de guddomliga egenskaperna. Men pä sin 
plats torde det dock vara att här änyo päpeka de svärigheter, hvarpä delvis redan 
förut uppmärksamheten blifvit fäst, nemligen först svärigheten att finna nägon grund, 
hvarför evighetens egenskap icke upptages jemte allestädesnärvarelsen, och vidare 
svärigheten att fatta, med hvilken nödvändighet allmakt, allvetenhet och allestädes- 
närvarelse skola vara att tänka säsom manifestationer ät verlden till utaf de trenne: 
makt, intelligens och salighet, hvilka likväl dessförinnan skola vara att fatta säsom, 
1. och med det trinitariska lifvets sättande, i. de trenne: Helighet, Sanning och Kärlek 
öfvergäende, samt slutligen öfverhufvud svärigheten att fatta hela denna Remilning 
af de guddomliga egenskaperna säsom vetenskapligt begrundad. 

Men det skulle nu kunna hända, att det for Thomasii xevwoes-theori icke sä 
mycket komme an pä detaljerna i hans lära om de guddomliga egenskaperna, sam 
fastmer pä deras indelning uti immanenta och relativa, d. ä. i sädana, bvilka ut- 
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trycka Guds väsende i sig, och sädana, som: uttrycka detta väsendes yttringar i 
- förhällande till verlden. Och detta mäste vi anse vara falle. Vi mäste säga, att 
hufvudpunkten för Thomasius är, att i läran om Guds egenskaper en sädan ätskillnad 
kan göras, mellan hvad han kallar immanenta och relativa egenskaper, och att det 
just är de trenne relativa egenskaperna, som Guds Son i och med antagandet af 
en menniskonatur i tjenareskespelse upphör att ega, derigenom att Han af fri sjelt- 
bestämning alfstär frän deras egande. Men, mäste man fräga, kunna dä de immanenta 
egenskaperna, hvartill nu skall räknas absolut magt och intelligens, sä ingä i den 
personliga föreningen, att intet moment af dem faller utanför denna? Kan ett uppgit- 
vande af de relativa egenskaperna ega rum, utan att ätminstone de immanenta deri- 
genom inträda uti en modification af sitt förhanden varande? Denna fräga fram- 
ställer Thomasius sjelf, och, med sigte särskildt pä svärigheten att tänka sig för- 
haudenvarande af absolut intelligens och fränvaro af allvetenhet, bestämmer han 
_förhällandet sa, att de immanenta evenskaperna reducera sig till ett potenstillständ. 
Häraf framgär nu att den tredje punkten i Thomasii beskrifning af zevwaors- 
begreppet innebär, att, hvad som i och med; zevwaug, säsom ett uttömmande, eger 
rum, är detta, att den guddomlige Logos reducerar sitt inomguddomliga lif till ett 
potentialitetens stadium ‚men helt upphör att vara verldens allestädesnärvarande, 
allsmäktige och allvetande princip. Säledes synes zevwars väl icke medföra ett af- 
brott i Guds inomguddomliga trinitariska Iif, men väl ett sädant i det trinitariska 
Iifvet, för sä vidt det inträder i verlden, säledes icke ett afbrott i den imnia- 
nenta, men väl i den oekonomiska triniteten. Det kan sä synas, säger Thomasius, 
men det är blott ett sken. Ty, hvad Sonen beträffar, beror det trinitariska .lifvet i 
förhällande till verlden just derpä, att allt sker genom Sonen. Och detta förhäl- 
lande har icke upphäfts utan fasthellre bekräftats, i och med hvad som eger rum 
genom xevwors. Ty allt hvad som försiggär hos och med Sonen i tjenareske- 
pelsen, det är centrum, det är medelpunkten i Guds trinitariska if i förhällande till 
verlden. Sa Thomasius. Men en sädan central ställning skulle vi kunna täuka, svnes 
det, pä tvä sätt: antingen si, alt den bestär deruti, ‚att säsom menniskones Son, den 
andre Adam, intager en medelpunktlig ställning i menskligheten och genom 'mensk- 
ligheten i verlden, i allskapelsen, sä är just allt det guddomliga lifvets inströmmande 
i. verlden, säsom :öfverhufvud förmedladt genom Sonen, i och med incarnationen 
_förmedladt derhos genom Honom säsom menniskones Son, — eller ocksä sä, :att 
dermed 'icke skall' vara sagdt mer, än rätt och .slätt: detta, atı verldslifvets alla mo- 
‚menter stä i ett teleologiskt förhällande till de verldstilldragelser, i hvilka Jesus Chri- 
stus :aflas öch::födes, lefver:och slutligen .dör pä korset. | 
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Af dessa bäda alternativ, uttrycker det ena det högsta och rikaste, det andra 
det lägsta och torfligast tänkbara innehället ı den satsen, att Jesus Christus utgör 
centrum i verldsstyrelsen och verldsuppehällelsen. Enligt det senare uppfattas Herren 
säsom finalprineip, enligt det fürra säsom bäde final- och caussalprineip för verldens, 
för allskapelsens tillvarelse. | 

Hvilketdera af dessa begge äsyftar nu Thomasius? Vi mäste” svara det se- 
nare. Visserligen uppställer han icke dessa bäda möjligheter att välja emellan, och 
förnekar icke den förra, jakande den senare. Men för honom är just den tanken främ- 
mande, som möter oss hos andra theologer, t. ex. hos Martensen och Liebner, att Men- 
niskones Son icke blott är en utaf de mänge, utan är den andre Adam, och detta 
' icke blott i den betydelsen, att det med Honom begynner en ny menniskoslägt i lifs- 
gemenskap med Gud, utan ocksä i den mening, att Menniskones Son är hufvudet 
för mensklighetens organism och, säsom sädan, hufvudet och medelpunkten äfven för 
audar och förstadömen, för allskapelsen ı dess helhet. Denna tanke är främmande 
for Thomasii tankegäng, enligt hvilken säväl menniskoblifvelsen inträder i historien 
endast säsom betingad af synden och till äterlösningens ändamäl, som ock för dess 
möjlighet icke kräfves mer, än att menniskonaturen är skapad till Guds beläte, 
detta i den vanliıga meningen förstädt, hvilken intet bestämdt uttalar om menniskans 
skapelse till den enfödde Sonens beläte, icke heller nägot derom, att först i en 
sädan, som den andre Adam, menniskoskapelsen till Guds beläte fulländas, men 
deremot icke kräfver, att ‘menniskonaturen skall till sitt väsende vara anlagd 
derpä, att, säsom hufvudet för den kropp, hvilken menskligheten utgör, och med 
det samma, säsom hufvudet för. verlden i dess helhet, en Menniskones Son skulle 
inträda, hvilkens behof af lifsgemenskap med Gud icke annorledes kunde fyllas, än om 
Guds egen enfödde Son inginge med honom en personlig enhet, säsom: han ock vore 
mägtig att sälunda emottaga Guddomens fullhet, och icke annorledes än genom en 
sädan föreniag med den enfödde Sonen kunde vinna personlighet i historien. Ja, 
ett sädant antagande, ätminstone om det framställes utveckladt i sist anförda ut- 
preglade äskädning, förnekar Thomasius rent. af. 

 Häraf förstä vi dä, att Thomasii pästäende, att Herrens Jesu Christi jordiska m 
utgör centrum uti verldsstyrelsen och verldsuppehällelsen, ieke är egnadt att upp- 
häfva, icke ens att modifieera den hans bestämning af xevworg, enligt hvilken 
 denna säges bestä i ett uppgifvande af de egenskaper, genom hvilka det guddom- 
lıga lifvet manifesterar sig i verlden, och ‘det ett sä fullständigt uppgifvande deraf, 
‚att Han dessa egenskaper icke eger. Väl synes hela den tankegäng, uti hvilken Tho- 
masius söker ädagalägga, huru enligt hans äskädning Herrens lif sälunda midt under 
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förnedringstillständet utgör verldshistoriens medelpunkt, och Sonen sälunda afven i 
tjenareskepelsen förblifver den Gud, genom hvilken verlden är till, 


framgär, att han tänker sig de guddomliga egeuskaperna: allmakt, allvetenhet och alle- 
städesnärvarelse, hvarmed Fadrens, Sonens och Andens treeniga if före mennisko- 
blifvelsen manifesterade det guddomliga väsendet ät verlden till, i och med zevwors 
ıcke blott vara moditicerade, t. ex. sä, att «de vore latenta förhanden, i det deras 
utvärtes oändlighet omsatt sig ı en invärtes, — utan vara helt och hället borta, icke 
mer egas af Sonen. 

Med dema framställning hoppas vi hafva gifvit en för detta sammanhang. till- 
fredsställande redogörelse för hufvudpunkterna i Thomasii xerwors-lära. Vi öfvergä 
.derför nu till andra theologumena, som («dernäst, efter vär framställnings plan, 
kunna vara att närmare uppmärksamına. 


Thomasıı zevwors-lära har nu, säsom redan blifvit ommämndt, A ena sidan rönt . 


ett stort erkännande, men ock & andra sidan blifvit föremäl för mycken motsägelse. 

Bland dem, som skänka Thomasius det största erkännandet, kunna vi icke un- 
derläta att, i förbigäende ätmınstone, -omnäamna Delitzsch, — detta särskildt derför, 
att en granskare af de mänga olika försöken till en utredning af zevwors- begreppet 
icke synes kunna undgä att förundra sig deröfver, att Delitzsch, hvilkens uppfatt- 
ning af xerwors-begreppet ej. synes sammanfalla med Thomasii, utan just i den vä- 
sentliga punkten, nemligen i fräga om ätskilnaden mellan immanenta och relativa 
egenskaper, synes afvika frän honom, likväl rätt fram ‚säger sig instämma ı Tho- 
masıı uppfattning. Delitzsch’s korta framställning af sin uppfatining torde der- 
jemte, om man bortser fran nu antydda oklarhet, vara att anse säsom ett al de 
mest Iyckliga uttryck af den Thomasianska tankeriktningens innersta syfte. 

Den motsägelse äter, för hvilken Thomasıı theori blifvit föremäl, har nu utgätt 
dels frau dem, som stätt pä den gamla theologiens ständpunkt, för hvilka hvarje 
tankeriktuing, som djerfves pä nägot sätt anse det guddomliga lifvet kunna ingä ı 
en sädan form af tillvarelse, som kunde betecknas med zerwors, framstälkle sig sa- 
som alldeles orimlig, — dels frän dem, hvilkas ständpunkt icke är att känneteekna 
säsom beroende pä ett omedelbart fasthällande af den gamla lutherska theologiens 
äskädningssätt, utan fast heldre gilver dem en plats bland den nyare fortbildande 


') Se F. Delitzsch, System der biblischen Psychologie 2:te Aufl. sid. 326. ff. 
Lunds Univ. Arsskr. Tom. 5 


ga ı den antydda, 
riktningen. Men det sätt, pä hvilket han utför denna tanke, är sädant, att deraf tydligen 


- 
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theologiens män, ja, hvilkas allmänna ständpunkt af mänga bedömes säsom, strängt 
taget, knappast tillhörande den egentligen kyrkliga vetenskapens omräde. 

Den första gruppen af motständare till Thomasıı äsigt utgöres dels af äter 
framträdande 'mälsmän för antingen Giesserskolan eller Tübingerskolan under det 
s. k. orthodoxa tidehvarfvet, dels af dessa skolor sjelfva, sädana de, ingäende i det 
orthodoxa tidehvarfvets Askädningssätt, höra med -tll det pa Goncordise Formelns 
grundval hvilande lutherska trosmedvetandet och mom detta bilda en mer eller min- 
dre klart fattad motsats till Thomasü theori. Säsom mälsman för .Giessenertheo- 
logien bar gentemot Thomasius upptrält förnämligast Philippi sin "Kirchliche 
Glaubenslehre,” och hos oss Björling. Säsom mälsman äter för Tübingerskolan 
kunna vi knappt anföra nägon, om ieke möjligen den Bodemayer, som Philippi 
omtalar, och hvilkens öfverdrifter han ogillar pa hufvudsakligen samma grund, hvarpä 
han förkastar den gamla Tübingerskolans riktning. ') 

Att öfverhufvud sa fü, om ens nägra, theologer äro att finna, hvilka i vär tid 
söka häfda Tübingerskolans ständpunkt, dä deremot de alls icke äro fä, hvilka om- 
fatta Giessenertheologiens, detta synes bero pa va omständigheter. Den ena är den, 
att alltsedan Rationalismens td det kyrkliga modvetandets blick allt mera Ööppnats 
for betydelsen af Herrens Jesu Christi jordiska lifs utveckling, och derföre den 
riktuing haft svärt att finna försvarare, hvilken pä nägot sätt förklarar detta Hans 
jordiska lifs företeelser bero pä ett fördöljande för verlden, af hvad Herren är i sig, 
bero pä ett sken, som framställer Herren i tjenareskepelse, under det att Han 
dock ı verkligheten med samma oändlighet, hvarmed han nu fran Fadrens högra 
sida räder öfver himmel och jord, herrskar öfver alltillvarelsen. | 

Den andra omständigheten är denna, att. under det orthodoxa tidehvarfvet, i den 
man som detta tidehvarf skred framät, Giessenertheologien fick allt flere och flere 
anhängare och framställare, under det att deremot a andra sidan theologer, som 
omfattade Tübingerskolans riktning, blefvo allt sällsyutare. Detta synes äterigen hafva 
haft sin grund deruti, att Giessenertheologien utvecklade en större klarhet och för- 
ständigt undvek, hvad som uppenbarade mysteriets djup, hvilket förfaringssätt i syn- 
nerhet syues hafva tilltalat, under det att Tübingerskolans större dristighet i omfat- 
tandet och framläggandet af trons hemligheter ej synes hafva vunnit genklang. 

Vända vi oss äter till dem bland_ Thomasii motständare, hvilkas opposition icke 
utgar frän en ständpunkt, som söker häfda en föregäende dogmatisk uppfattning, 
utan hvilka just i egentlig mening höra till det närvarande tidehvarfvets theologer, 


') Se Philippi’s anförda skrift, IV, 1. sid. 392, 
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sä möter oss äfven här en tväfaldig riktning. Den ena är afgjordt, att jag sä 
mä säga, antikenotisk, den andra hyperkenotisk. Den förra framträder i Dorners 
theori, den sednare hos Gess. 

Det synes nu vid framställningen af dessa, i den lutherska theologien für hau- 
den varande, Thomasii äsigt motsatta riktningar vara i dogmhistoriskt afseende für- 
mänligt, att läta dem framträda i ett, sä vidt möjligt är, pä samma gäng dogmatiskt 
och historiskt sammanhang. 

Och begynna vi fördenskull mei Doruers äsigt. 


Dorner uttalar sin ständpunkt i demma fräga forst i den granskande anmälan 
af Thomasii zerworg-theori, hvilken han läter införa ı Reuters Repertorium, strax efter 
det Thomasius utgifvit sina Christologische Beiträge. Aunu klarare och fullstäu- 
digare söker Dorner utveckla och begrunda sitt äskädningssätt I sitt berömda verk: 
"Die Entwickelungsgeshichte der Lehre von Christi Person” samt ı sin ieke mindre 
berömda alhandling om Guds oföränderlighet i "Jahrbücher für Deutsche Theologie.” 

Den Dornerska ständpunkten är nu icke blott granskande och förkastande 
riktad mot Thomasii och de andre till Thomasi riktuing sig anslutande theologernas 
äskädningssätt, utan han framställer ock sjelf, ätıninstone i grunddragen, en utpräglaul 
och alldeles bestämdt uttalad äsigt med hvilken han oek äsyftar 
denna dogms fortbildning pa Coneordis Formelns grundval. 

Men, med hvad rätt. angifva vi nu Dorners ständpunkt säsom en sädan, alt 
derifrän en sa beskaflad fortbildning skulle kunna framkomma? Och vidare, hvilka 
aro de christologiska gründtankar, som han känner sig kallad att ı negativt och 
positivt afseende göra gällande? Samt slutligen, hvilket ar det slutpästäende, hvar- 
med Dorner uttryeker den uppfattning af zerwors-begreppet, som han för sin del 
anser vara egnad alt utgöra ett bidrag till det kyrkliga lärobegreppets fortbilduing ı 
denna punkt? Dessa trenne frägor uppställa vi äfven här till besvarande. 

Hvad dä beteäffar först Dorners allminna ständpunkt, och det närmast ı 
formelt afseende eller i afseende pa prineipium cognoscendi, sa, fastan han smart 
N0g röjer sig, som starkt päverkad af Schleiermacher och den nyare philosophien. och 
derför af mänga hänföres till den s. k. Förmedlingstheologien, torde det dock vara 
svärt att neka, det Dorner i ifrägavarande punkt befinner sig ı väsentlig öfverens- 
stämmelse med Thomasius, ehburu äunu närmare med Martensen och Liebner. 
Ty visserligen inrymmer han ät philosophien, äfven den frän omedelbart ehrist- 
liga prineiper ulgäende, en ganska stor betydelse, men denna betydelse tillerkänner 
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han dock philosophien ieke i och för sig, ütan allenast för sä vidt den kan bidraga att 
sprida Ijus öfver den i det pänyttfödda medvetandet inneboende christliga sanningsideen. 

Och visserligen synes för hans framställning den Heliga Skrift icke pä ett sä 
i ögonen fallande sätt vara af allt afgörande betydelse, men den stär dock för ho- 
nom säsom den christliga sanningens yttersta kunskapskälla, ur hvilken intet annat 
framflyter än den rena sanniugen, ogrumlad. Och visserligen är hans ställning till 
de kyrkliga bekännelseurkunderna ganska fr, men de stä der dock för honom 
säsom milpälar pä vägen, hvilka den kyrkliga vetenskapen mäste hafva upphunnit, 
om den ı afseende pä det kyrkliga lärobegreppets utveckling skall kunna göra verk- 
liga framsteg. | | 

Och äfven i afseende pä den kyrkliga läroutvecklingens innehäll mäste sä 
mycket erkännas, .att Dorner väsentligen fasthäller den homousianska hypostasianis- 
men, sädan den gentemot ä ena sidan Hypostasianismens, & den andra Homousianuismens 
förnekelse ingätt ı kyrkans bekännelse genom Athanasius och Augustinus. Samma- 
ledes fasthäller han äfven det Chalcedonensiska symbolum gentemot Monophysitism och 
Dyoprosopism, oaktadt han eljest icke finner det ı alla afseenden tilifredsställande,. 
utan behäftadt med en likartad ofullkomlighet, som utmärker Symbolum Ephesinuin. 
Och icke mindre befinner sig Dorner pä Lutherdomens ständpunkt gentemot den re- 
formerta kyrkans äsigt om Herrens person. Sä mycket är ätminstone obestridligt, 


‚att ı all, hvad härom ı bekännelsen uttalas, savidt ännu icke hänsigt tages till 


förnedringstillständet, d. &. ı allt, som rörer begreppet: den fullkomlige Med- 
laren pä Fadrens högra hand, — att i allt detta Dorner och den kyrkliga 
bekännelsen allt intill Concordie Formeln äro i fullkonlig .öfverensstämmelse. Till 
ett bevis derpä, att han väsentligen icke befinner sig pä motständarnes sida, utan 
fasthellre pä det lutherska lärobegreppeis egen ständpunkt, mä anföras den be- 
stämdhet, hvarmed han häller pä satsen: finitum est capax infiniti. Och med af- 
seende pä upphöjelsetillständet fasthäller han -äfvenledes pä det bestämdaste begrepvet 
om den personliga föreningen säsom innebärande, att Guds och Menniskones Son 
utgöra ett enda Jag. Säledes i fräga om de trinitariska och christologiska für- 
utsättningarna, sävidt deri ännu icke nägot uttalas med afseende pa xevwars- 
frägan, mäste vi anse honom väsentligen intaga en sädan ständpunkt, att plats 
icke kan förvägras honom bland de det lutherska kyrkosamfundets lärare, af hvilka 
man, pä grund af deras ständpunkt, kan hafva rätt att vänta en bestämning af ze- 


vwoıg-begreppet, som skulle kunna egna sig att utgöra en lärobegreppets fortbildning. 


Och detta desto heldre som Dorners ständpunkt i afseende pä redogörelsen för bäde 


 Guds och menniskobegreppet har mycket gemensamt ‚med Martensens och Liebners. 
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- Men, fräga vi nu för det andra, hvilka äro de christologiska grundtankar, som 
det isynnerhet ligger Dorner om hjertat att negativt och positivt göra gällande? De 
aro desse tvenne: | 

1:0. Den guddomliga naturens oföränderlighet, hvilken han visserligen icke 
fattar säsom fullkomligt uteslutande all förändring och dermed all lifsrörelse, ty ett 
sadant uppfattningssätt afvisar han bestämdt säsom frän christlig ständpunkt ohällbart; 
men som dock för honom uttrycker en sädan det guddomliga väsendets identitet med 
sig sjelf, att derifrän är helt uteslutet allt, hvad han kallar depotentiering, allt, som pä 
nägot sält .innebär ett uppgifvande af den tillvarelse, som är den guddomliga natu- 

 rens i alla afseenden högsta och fullkomligaste, äfven om denna depotentiering allt- 
igenom tänkes bero pä den guddomliga viljans sjelfbestämmelse, och äfven om den 
ıcke tänkes annorledes, än säsom genom en systole bestäende deri, att Guds utvärtes 
oändlighet omsätter sig i en imvärtes. | | 

2:0. Den andra grundtauken, som Dorner framför allt vill fasthälla är den, 
att Herrens Jesu Christi mensklige lifs utveckling, med dess tillväxt ı älder, visdom 
och näd, med dess lidande och död, och särskildt med dess frestelse, var den 
mest fulla och sauna verklighet. — Och .dessa bäda grundtankar fasthäller han säsom 
fordrade lıka mycket af det kyrkliga lärobegreppets historiska utveckling, som af 
den Heliga Skrifts utsagor om Herrens person och af den christna religioneps väsende. 

Men hvilket är dä, fräga vi ändtligen för det tredje, med afseende pä Herrens 
förnedringstillständ det resultat, hvartill Dorner frän dessa förutsättningar kommer ? 

Negativt kunna vi angifva detta sä, att han pä det allra bestämdaste förkastar 
först och främst den äsigt, hvilken försöker tänka sig xevwors säsom beroende 
derpä, att Logos pä nägot sätt nppgifver sin Guddoms härlighet, pä det att Han 
derigenom skulle blifva i ständ att pä ett sätt, som eljest synes omöjligt, genomlefva 
förnedringstillständets vilkor säsom sina egna: födas, fillväxa, hungra, sofva, frestas, 
lida och dö. Detta synes honom strida emot Guds oföränderlighet, och all sädan, 
säsom han kallar det, Logos’s sjelfdepotentiering beteeknar han säsom kättersk, dä 
han gifver den namnet Theopaschitismus; hvilket namn han tilläger detta äskädningssätt, 
äfven om det förekommer sä begränsadt, som vi funnit det hos Thomasius. Tho- 
masii ständpunkt anser han säsom ohällbar, emedan den godtyckligt stadnar vid ett 
'uppgifvande af det, som tillhör den guddomliga naturen med afseende pä dess ställ- 
ning till verlden, under det att intet af det, som tillhör det guddomliga Iifvets inner- 
sıda skall täukas sä uppgifvet. Eller, med andra ord, distinetionen mellan s..k. im- 
manenta och relativa egenskaper, säsom en distinetion emellan egenskaper, hvilka kunna 
och hvilka icke kunna uppgifvas, finner han icke begrundad; utan, menar han, an- 


% 
| 
| 
| 


38 “Pehr Eklund. 


tingen kan och skall allt eller intet tänkas uppgifvet. Nu menar han, ati intet kan 
uppgifvas, ty detta fordrar Guds oföränderlighei, d. ä. det guddomliga lifvets identitet 
mei sig sjelf: intet kan uppgifvas, icke ens om det tänkes uppgifvet i kraft af 
den guddomliga naturens sjelfbestämmelse, ja, icke ens om uppgifvandet bestäm- 
mes säsom ett ingäende uti en sa modificerad form af tillvarelsen, att deri det 
guddomliga lifvet icke är förhanden i sin utvärtes, utan allenast i sin invärtes oänd- 
lighet. Allt detta finner Dorner omöjligt, och det allt af denna ena grund, att det 
strider emot den guddomliga naturens oföränderlighet, och: det äfven om denna sä 
fattas, som angifvet är, att den fattas hos Dorner, att derifrän icke allt ingäende i 
förändring är uteslutet. — För det andra förkastar han jemväl pä det allra ‚bestäm- 
daste det äskädningssätt, enligt hvilket “i, och med menniskoblifningens begynnelse 
hela fullheten af den guddomliga naturen i sin oinskränkta oändllighet meddelas ät 
den menskliga naturen, sä att den menskliga naturen skulle, i kraft af den person- 
liga föreningen, bäde ega och bruka de egenskaper, som tillkomma den guddomliga. 
Ja, äfven den äsigt förkastar han, som vill tänka sig en ätskilnad mellan egande 
och brukande af den guddomliga naturens fullhet och förbehälla brukandet för upp- 
höjelsetillständet och vissa betydelsefulla ögonbliek ı förnedringstillständet. Denna ätskil- 
nad mellan egande och brukande finner han ohällbar: den guddomliga naturen är allt- 
IgenoMm verksambet, och derför, om dess fullhet eges, sä mäste den egas säsom verksam, 
d. ä. brukas. — Sälunda förkastar han hvarje sädan äsigt, enligt hvilken den guddom- 
liga naturen i och mel den personliga föreningen tänkes egas af den menskliga na- 
turen och hel och hällen vara inom denna personliga förening förhanden. Och fräaga 
vi älven här efter grunden, hvarföor han förkastar hvarje sädan äsigt, sä blifver 
svaret detta, att han förkastar den, emedan derigenom den menskliga naturens ge- 
nomlefvande af förnedringstillständet synes omöjliggjordt, ja, han finner det omöjligt 
att annorledes bevara sanningen veh verkligheten af den menskliga naturens genom- 
lefvande af förnedringstillständet med dess vilkor, än sä, att ocksa den mening till- 
bakavisas, som sätter den menskliga naturen säsom redan allt ifrän menniskoblif- 


ningens begynnelse icke egande annan personlighet. än det guddomliga Logos-jagets, 


hvilket blifvit dess personbildande prineip. Läran om den menskliga naturens enhy- 
postasi, denna fattad säsom inträdande ı och med mandomsannammelsen, anser han 
för det egentliga uttryeket af den traditionela christologiens ofullkonilighet. | 
Men, hvilken är dä den positiva bestämning, ı hvilken Dorner fattar det, som i 
Skriften och kyrkoläran kallas zerworg? Bestämdast uttalar han den Entwickelungs- 
geschichte ete. IH, 4271 ff. och vi kunna uttrycka den ungefär sä, att han bestänmer 
xv0015.0ch med detsamma Herrens förnedringstillständ säsom bestäende deruti, att först 
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sa smäningom, och i män som uti Menniskones Son den menskliga naturen, under 
biständ af den guddomlige Logos, i physiskt, intellektuelt och ethiskt afseende allt 
mer utvecklas och fullkomnas, den guddomlige Logos meddelar sin guddomliga 
naturs fullhet ät Menniskones Son, hvilken ä ena sidan tänkes anlagd pä att i sin 
fulländning ryvınma Guddomens hela fullhet och pä det sätt blifva ett med det gud- 
‚domliga Logosjaget, att Hans menniskonatur icke kommer att ega nägon tillvarelse utanför 
detta, hvilket blifvit dess personbildande prineip, men som ä andra sidan, för att vara 
en saun menniska likasom vi, hvarförutan han ieke kunde vara var Medlare, mäste 
tänkas. under sin utveckling vara till uti ett stjelfständigt, menskligt Jag. 1 denna 
bestämning föreligger nu en alldeles utpreglad zerworg-theori, klart fattad bäde i 
afseende pä subjeet och objeet för zevwors, säväl som i afseende pä dess modus. 
Hos Thomasius, som fasthöll de bäda grundtantankarna: den personliga en- 
heten allt ifran menniskoblifvelsen, och sanningen och verkligheten af den mensk- 
liga naturens förnedringstillständ, och som pa grundvalen af dessa bada grundtankar 
uppbyggde sin zerworg-theori, funno vi ett bemödande att ädagalägga, att det sätt, 
hvarpä han, utvecklade denna theori, icke innebure en kränkning af Guds oföränder- 
lighet, hvilken icke heller han vill uppgifva. Nu skulle man med afseende pa Dorner 
helt visst vänta, att ett liknande bemödande hos honom läte sig förnimma, nemligen 
ett bemödande att uppvisa, det hans uppfattuing af Herrens förnedringstillständ icke 
komme i strid med den personliga enheten mellan naturerna, hvilken det kyrklig: 
medvetandet ju lika väl plägar räkna till kyrkliga grundförutsättningar, som det räknar 
dit ätskilnaden mellan de bäda naturerna. Huru förhäller sig Dorner med afseende 
härpa? Han gör ingen hemlighet deraf, att han uttryekligen iörnekar, det den personliga 
föreningen skulle pä det sättet vara förhanden allt ifrän menniskoblifningens första 
ögonblick, att det guddomliga Jaget dervid vore pä sädant sätt personbildande prineip, 
att den, menskliga naturen vore opersonlig, enhypostatisk, säsom man plägat ut- 
trycka det. Detta s. k. enhypostatiska äskädningssätt, hvilket blifvit omfattadt af 
mänga kyrkans framstäende lärare, säsom det ock 'ingär ı den allmänkyrkliga 
tankegäng, frän hvilken -sa väl den lutherska, som den reformerta bekännelsen fram- 
kommit, anser Dorner vara oriktigt. Han anser det säsom ett uttryek af den ofull- 
komliga ständpunkt, hvarpäa det kyrkliga lärobegreppet mestadels befinner sig, 
dä det läter den guddomliga naturen intaga en sa Ööfvergripande ställning, att deri- 
genom den sant menskliga utvecklingen omöjliggöres. Och dä denna sant mensklig: 
utveckling mäste bestämdt fasthällas, sä, menar han, mäste man framför allt se till, 
att föreningen mellan Guddomen och mandomen ieke tänkes pä ett sädant sätt, 
att fasthällandet häraf blifver omöjlig. Det är säledes endast for sa vidt den person- 
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liga föreningen kan förhindra den sant menskliga utvecklingen, som han uppgilver 
densamma.  Att eljest Medlarens person den guddonliga och menskliga naturens 
inbördes förening tänkes sä innerlig, att den menskliga naturen i intet afseende 
eger personlighet annorledes, än i och genom I.ogos, detta är en tanke, som är 
sä längt ifrän att vara fremmande för Dorner, att han fasthellre alldeles uttryekligen 
angifver en sädan förening säsom det nödvändiga resultatet af den historia, som 
begynner med menniskoblifningens första ögonblick. Ja, det guddomliga Logosjaget 
fattar han säsom -evinnerligen anlagdt pa en sädan förening med menniskoväsendet, 
och den till Guds beläte skapade menniskonaturen anser han icke annorledes kunna 
utveckla hela sin egen inneboende rikedom, än om den ı sin högsta punkt till sin per- 
sonlighet komme att uppgä ı Logospersonen. För Dorner förhälla sig Guddomen 


“och mandomen till hvarandra sä, at Guddomen, särskildt ı andra - Personen, den 


enfödde Sonen, rör sig han emot mandomen, och mandomen enligt sitt innersta 
väsendes drift söker Guddomen, beggedera för att ingä den förening, i hvilken Logos, 
Guds Son, den andre Personen, är personligen ett med den menniska, som är den 
andre Adam, hufvudet ı mensklighetens organism,  medelpunkten, som i sig innefattar 
mandomens hela fullhet. | | 

Alltsa, hvad de gamle uttryckte med satsen: nec Logos extra carnem nec 
caro extra Logon, fär- för upphöjelsens stadium behälla sin frän christlig ständ- 
punkt obestridliga riktighet, men ej för förnedringens, utan beror Herreus för- 
nedringstillständ och dermed xzevwarg just derpä, att allt intil den fulländning, som 
inträder säsom resultat af den historia, som begynner med aflelsen och födelsen, 
Logosjaget och Menniskones Sons Jag icke annorledes äro förenade än sa, alt sä 


smäningom, och i män som den andre Adams menskliga natur utvecklar sig allt 


mer och mer, den enfödde Sonen ät den andre Adam meddelar sin allmakts, sin 
allvetenhets och sin allgodhets fullhet, till dess denna sjelfmeddelelse blifver sä full- 
komlig, att ocksä de tvä Jagen varda till ett. 

Huru nu detta kan stä tillsammans med den Heliga Skrifts utsagor, | hvilka en 
ätskilnad mellan Logos och Christus säsom en ätskillnad mellan Jag och Jag är oer- 
hörd, och huru det kan vara förenligt med det christliga fromhetslifvets fordran, som 
synes kränt i sitt innersta, derest icke det pä fullt allvar fär gälla, att Guds Son 


-Iidit för vära synder; det är icke här rummet att undersöka. Icke ens kuna vi, en- 


ligt vär plan, ännu upptaga frägan, huru detta kan stä tillsammans med Goncordix« For- 
melns bekännelse; utan äligger oss nu, sedan vi sökt redogöra för Dorners & ena 
sidan opposition mot Thomasius, ä andra sidan försök till en sjelfständig utbildning af 
z8vw0:5-dogınen, att öfvergä till de andre Thomasii motständare, hvilka äfven utbildat 
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ett egendomligt zsvoworg-begrepp. Och vända vi oss dä heit naturligt till den bland 
de nyare theologerna, som, utgäende frän den nyare kyrkliga vetenskapens ständ- 
punkt, näst efter Dorner, jemte det han sjelf framställt en egendomlig zevwors- 
theori, riktat, sina anfall mot Thomasius, nemligen Gess. 


Det uppfattningssätt, som är egendomligt für Gess, förekommer, fastän myeket 
outveckladt, redan hos t. ex. König, och jemväl hos Dorner är det angifvet säsom 
det slutliga resultat, till hvilket Thomasii prineiper mäste föra, hvarför ocek Dorner 
ı senare upplagan uttalar sin glädje öfver följdriktigheten hos Gess, under det att Tho- 
masius deremot angifver det säsom ett resultat, hvilket han anser böra pä allt sätt und- 
vikas. Ja, menar Thomasius, skulle den tankeriktning, hvarpa han slagit in, nöd- 
vändigt leda till en sädan äsigt som den, hvilken föreligger hos Gess, sä vore der- 
med öfver denna riktning domen fälld. Omständligt framstäldt föreligger nu detta 
äskädningssätt först i det bekania arbetet af Gess: Die Lehre von der Person Christi, 
entwickelt aus dem Selbstbewusstsein Christi und aus dem Zeugnisse der Apostel, 1856. 

Men är dä verkligen, föranledas vi helt naturligt äfven här att fräga, är dä 
verkligen detta arbetes allmänna ständpunkt i formelt och materielt afseende sädan, 
att icke redan frän början, hvad Gess ‚kan vilja föreslä säsom fortbildning, är att 
misstänka säsom innehällande en utveckling ät ett häll, som omöjligen kan anses 
vara för det kyrkliga lärobegreppets sanna fortbildning det riktiga? Är han icke 
en s. k. bibeltheolog, hvilken säsom sädan pä ett ensidigt sätt gör Skriften gällande 
pä bekostnad särskildt af kyrkans bekännelse? Och omfattar han icke i trinitetsläran 
Subordinatianismens och i christologien Apollinarismens af kyrkan förkastade äsigter? 

Vi neka icke, att det kan sä synas; icke heller neka vi, hvarken att hans fram- 
ställning .möjligen brister ganska mycket just ı det afseendet, att den röjer ringakt- 
ning af den hermeneutiska grundlag, som betecknas med interpretatio ex analogia 
fidei, icke heller att han möjligen ı sitt resultat fär svärt att värja sig för beskyliningen - 
att stanna ıi Subordinatianism och Apollinarism. Men det anse vi oss kunna pästä, 
att i grundsatsen och utgängspunkten för fortbildningen Gess bäde i materielt vch 
formelt afseende intager väsendtligen samma ständpunkt, som vi funnit bäde Thomasius 
och Dorner bemöda sig att fasthälla, hvilket ock, enligt det föregäende, just betingat, 
att de kunnat vara att anse säsom theeloger, af hvilka en rätt fortbildning skulle 
vara att vänta, om de eljest med sina theorier mäktade ästadkomma en sädan. 

Säsom stöd för detta pästäende behöfva vi blott hänvisa till Inledningen, hvar- 


med Gess begynner sitt arbete. Och dä han inuti framställningen synes öfvergifva 
Lunds Univ. Arsskr. Tom. XII. | 6 
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här uttalade grundsatser, säsom t. ex. särskildt i sin Jutning till Apollinarism, sä är likväl 
att märka, att han utgär frän en fullkomlig öfverensstämmelse med kyrkoläran i den 
dess argumentation, hvarmed den tillbakavisade Apollinarismen. Han öfverenstämmer 
med kyrkolärans grundsats och utgängspunkt i afseende pä allt det positiva, som ligger 
bakom förnekelsen af Apollinarismens satser, att nemligen intet menniskonaturen 
tillhörande lifsinnehäll saknas i den menniskonatur, som genom menniskoblifningen är 
i personlig enhet med den enfödde Sonen. Och det samma torde kunna sägas 
om den hos Gess förekommande Subordiatianismen. Huru han i resultatet äter förmär 
reda sig i dessa punkter, det är en annan fräga, som här icke kommer oss vid. 

Fräga vi nu för det andra, hyilka de christologiska grundtankar äro, som 
utgöra de drifvande krafterna i hans äskädning, och hvilka han i sin zevworg- 
theori söker göra gällande, sä äro säsom sädana christologiska grundtankar att an- 
fra desamma begge, hvilka vi funnit af Thomasius säsom sädana göras gällande, 
nemligen 1:0 att den personliga föreningen är att fatta säsom sä innerlig och sä 
fullständig, och det alltifrän menniskoblifningens .början, att i intet ögonblick och i 
intet hänseende, hvarken till sitt varande eller verkande, den guddomliga naturen är 
utanför den menskliga, ej heller den menskliga utanför den guddomliga, och 2:0 att 
förnedringstillständet med dess utveckling, frestelse och lidande, öfver hufvud taget med 
dess alla vilkor och förhällanden, är att uppfatta säsomm i alla afseenden den djupaste san- 
ning och verklighet. .Dessa satser, hvilkas visshet han anser vara styrkt isynnerhet 
af det christligt religiösa medvetandets fordran och framför allt af den Heliga Skrifts 
vittnesbörd, vill han nu fasthälla och utveckla med en följdriktighet, som icke skyr 
att uttala det fast otroliga. | 

Hurudan är dä Gess’s äsigt, negativt och positivt angilven? | 

Negativt är hans äsigt att bestämma pä följande sätt. Han förkastar icke blott 
1:o den Dornerska äsigten, att i förnedringstillständet ett tväfaldigt Jag rörer sig hän 
emot hvartannat under en sä smäningom för sig gäende allt rikare -och rikare det 
guddomliga Jagets meddelelse.af sin fullhet ät det menskliga, i män som detta utvecklar 
sig till allt större fullkomning, och 2:0 den äsigt, hvilken äfven Dorner förkastar, att 
Herren Christus under förnedringstillständet till sin menskliga natur skulle blott ega, 
till sin guddomliga natur jemväl hruka, och det utan all inskränkning, den guddom- 
liga naturens egenskaper, utan ock 3:0 Thomasiüi säväl som hvarje annan till ho- 
nom sig anslutande äsigt, hvilken icke vill göra allvar af zevwoıs säsom bestäende 
i ett den guddomliga naturens fullkomliga uppgifvande af allt, hvars för handen 
varande kan välla nägon som helst svärighet, dä det gäller att säsom den fullaste 
verklighet fatta sädana förhällanden som frestelse, lidande och död. 
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De bäda förstnämnda uppfattningssätten af xevwoss-begreppet förkastar han pä 
_ samma grunder, som mot dem af 'Thomasius anförts. 

Thomasii theori äter kritiserar han sälunda, att han söker, särskildt med afse- 
ende pä Herrens sjelfmedvetande, uppvisa orimligheten af att tänka dess immanenta 
sıda, eller den dess sida, som uttrycker ett absolut medvetande i förhällande till Gud, 
vara verksam förhanden, under det att dess relativa eller ät verlden vända sida deremot 
icke alls vore det. Gess finner fördenskull den Thomasianska xevwors-theorien ohäll- 
bar, om den skall hvila pä distinetionen mellan den guddomliga naturens immanenta och 
relativa egenskaper (sid. 311 anm.). Och beträffande den andra punkten, hvarpä Tho- 
masius, för att styrka hällbarheten af sın theori, lade särskild vigt, nemligen den, 
att, fastän i och med xevwors de relativa egenskaperna uppgifvas, den menniskoblifne 
Sonen icke dermed uppgifver sin ställning i den s. k. ekonomiska triniteten, efter som 
Han och hvad med Honom sker, utgör medelpunkten i verldsregeringen, — om denna 
punkt yttrar sig Gess sä, att han frägar sid. 393: Wer sollte doch meinen, dass wäh- 
rend diesen 33 Jahre die Weltregierung in des Heilands Werke aufgegangen sei? 

Härmed fäster Gess uppmärksamheten pä detsamma, som förut med afseende 
pa Thoması framställning af denna punkt är antydt, att nemligen, om Logos 'skall 
kunna tänkas under förnedringstillständet vara den Gud, genom hvilken allt är, 
Han mäste tänkas derunder vara allskapelsens icke blott finala utan jemväl caussala | 
prineip. 

Fräga vi dä slutligen, hvilken bestämning af Herrens zevwors han i positivt 
afseende sjelf anser böra gifvas, sa kunna vi af det sagda redan ana, hurudan den 
skall blifv.. Han bestämmer zevwors sälunda, att han säger den bestä deruti, att 
Logos sä fullständigt uppgifver den guddomliga naturens egenskaper, att han uttöm- 
mer sig pä sın allmagt, evighet och allestädesnärvarelse, för att ı tiden utveckla sig, 
och det till rummmet inskränkt, och det sä, att han ingen kraft hafver säsom i sig 
sjelf, utan allenast säsom meddelad af Fadren, samt att han läter sitt guddomliga 
sjelimedvetande utslockna, för att äter vakna säsom ett gudamenskligt, till allt 
större klarket fortskridande. — Huru allvarligt han menar detta, huru djupt han 
tänker detta sjelfuttömmande ingripa i Guds trinitarıska if, kan man sluta af hans 
uttryckliga ord sid. 389: Das ewige Hervorströmen des herrlichen Gottesleben des 
Sohnes aus dem Vater wird für die Zeit der irdischen Erniedrigung der Sohnes stille 
gestellt, und eben deshalb kann während derselben Zeit der Sohn auch nicht der Le- 
bensquell sein, aus welchem der Heilige Geist hervorströmt. Och beträffande trini- 
tetens cekonomiska sida: Stille gestellt ist in dieser Zeit auch das Bestehen. der Welt 


ım Sohne, die Erhaltung und Regierung derselben durch. den Sohn. 
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Di man nu läser dessa starka uttryck, sä har man svärt att tillbakahälla den 
frägan: har dä Gess intet öga för betydelsen af den guddonliga naturens oförän- 
derlighet, hvarpä Dorner lägger sädan vigt, och hvars fasthällande äfven Thomasius 
är män om att ädagalägga, och för hvars skull just Thomasius synes lägga sä stor 
vigt pä läran om ätskilnaden mellan immanenta och relativa egenskaper i Gud, sä- 
som mellan egenskaper, hvilka ıcke kunna, och hvilka kunna uppgifvas, utan att ge- 
nom sädant uppgifvande det guddomliga väsendet upphörde att vara sig sjelf? 
Och är det dä verkligen Gess’s mening, att den Skriftutsagan: Ordet vardt kött, hvil- 
ken är för honom cardinalutsagan, skall uppfattas sä, att, hvad man kallat assumptio, 
icke blott icke uttömmer dess innehäll, icke heller blott icke är hufvudpunkten i 
den underbara tilldragelse, som med dessa orden skildras, utan jemväl är derifrän 
utesluten, sa att orden äro sä att förstä, att Logos, dä Han blifver kött, upphör att 
varaı Gud? Nej, icke fullt sa, menar Gess, ty ett blifver, men ocksä det allenast, 
nemligen Logosjaget, hvilket varder den personbildande principen för den mennisko-., 
natur, ı hvilken det nedstiger, och i hvilken just Logosjagets förhandenvarande säsom 
personbildande prineip utgör grunden dertill, att det, som framkommer säsom resultat, 
af hvad som skedde, i det Aoyos o«o& Eysvero, icke blott förtjenar namn af men- 


niska, utan af Gudamenniska. Pä detta sätt finner han Logos-identiteten bevarad: 


Logos-jaget förblifver detsamma. Men, tyeker man, icke kan han anse oförän- 
derligheten vara bevarad dermed, att Logospersonen blifver densamma, under det 
att Logosnaturen skall tänkas icke blott inga ı en modification af sin tillvarelse, sä , 


att t. ex. den afstär ifrän brukandet af sina egenskaper, eller, om den tänkes afstä äfven 


frän egandet af sädana, dock blott afstär frän egandet af nägra, utan Logosnaturen rakt 
fram skall tänkas öfvergä frän att vara Gud till att icke vara Gud? Jo, oföränderlig- 
heten skulle verkligen ocksä Gess sjelf dermed anse vara ohjelpligt gifven till spillo, om 
han icke här kunde fortsätta och fästa uppmärksamheten pa nägot, hvarpä han lägger 


en synnerlig vigt, att nemligen denna öfvergäng frän vara till icke vara i afseende pä 


Logos’s guddomliga ställning är nägot, som inträder endast och allenast i kraft af Logos’s _ 


_ egen fria sjelfbestämning. Guds uppenbarelse i Christo, menar Gess, ädagalägger, att 


det guddomliga väsendets innersta alltigenom är den fria kärleken, hvilken icke är 
bunden ı nägon nödvändighet, icke blott icke i en sädan nödvändighet, som pä 
nägot ‚sätt vore satt genom en annan, utan ocksä icke i en sädan nödvändighet, 
som vore gifven i och med det guddomliga väsendets egen natur. Den fria kärleken 
kan, enligt Gess, till och med föranleda ett uppgifvande af hela Guddomsnaturens 
egendomlighet, ett uppgifvande af Sonens ställning i säväl den immanenta som den 
oekonomiska triniteten. Och detta mäste den tänkas kunna göra och verkligen hafva 
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gjort ı och med zevwors, om icke antingen den personliga enheten eller förnedrings- 
tillständets verklighet skall upphäfvas. 

De svärigheter, hvarmed denna äsigt är behäftad bäde i ı afseende pä läran om det 
guddomliga väsendet och i afseende pä christologien, äligger det oss icke här att upp- 
visı. Oeh öfvergä vi derför, sedan vi härmed bäde i positivt och negativt afseende, 
framställt Gess’s ständpunkt, till att taga i närmare betraktande de dernäst framträ- 
dande theologerne, hvilka pa samma gäng ställa sig i ledet bland Thomasii motstän- 
dare, som de framställa ett förslag till zevwors-begreppets fortbildning pä Concordix 
Formelns grundval. Och synas vi dä närmast hafva att vända oss till Philippi. 


Att Philippi här ach pä detta sätt anföres, kan möjligen förefalla mängen för- 
underligt.. Dock torde icke det gerna förväna nägon, att han anföres sasom en 


motständare till Thomasius. Thomasü theori framträder ju säsom nägot nytt, ät- 


minstone säsom nägot, hvilket aldrig förr pä det sättet varit att finna inom 
kyrkan, och Philippi är ju känd säsom en motständare till nyheter öfverhufvud. 
Icke heller kan det väcka förundran, att han förutsättes intaga en sädan ständpunkt 
bäde ı materielt och formelt afseende, att, frän den sidan sedt, alla förutsättningar 


synas vara gifna derför, att den kyrkliga fortbildning, som i honom kunde finna 


sin mälsman, skulle komma att framväxa frän den punkt i lärobegreppets utveckling, 
der detta nätt sin sista relativa afslutning, och vid detta sitt framväxande drifvas 
‘af hela den föregäende kyrkliga utvecklingen, just sädan den, säsom ı sin närmast 
högsta utvecklingspunkt, framträder i Coneordie Formeln. Deremot torde det förväna 
mängen, att vi här anföra Philippi säsom mälsman för en theori, hvilken, ej blott 
I negativt, utan äfven ı positivt afseende skulle kunna anvisas en plats i det nu- 
varande- kyrkligt vetenskapliga arbetet .pä en fortbildning af zevwors-dogmen, äf- 
ven om ocksä uttryckligen tillägges: pä Concordie Formelns grundval. Detta synes 
desto mera underligt, om vi besinna, att vi förut anfört honom säsom företrä- 
dande en sädan uppfattning ı fräga om det kyrkliga lärobegreppets fortbildning, en- 
ligt hvilken denna antingen blifver alls ingen,. eller inskränker sig till en sädan, 
hvilken vi betecknat säsom: öfverhufvud en blott qvantitativ, en utveckling blott pä 
bredden. Härtill' kommer, att han -uttryckligen angifver sin ständpunkt icke sä- 
som en fortbildning pä Concordie Formelns grund, utan säsom alldeles densamma, 
som den, hvilken föreligger i Concordie Formeln sjelf. Ieke förthy mäste vi likväl 
 vidhälla att beteckna hans ständpunkt säsom en, hvilken icke är att anse säsom ome- 
delbart sammanfallande med Concordie Formelus, utan som fast heldre mäste. anses 
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innehälla ett försök till fortbildning pä dennas grundval. Ty, säsom han sjelf an- 
gifver det, är hans ständpunkt densamma, som -den, hvilken under det rättrogna 
tidehvarfvet i den s. k. Decisio Saxonica sökt göra sig gällande säsom uttryck för 
den sant lutherska bekännelsen. En omedelbar öfverensstämmelse mellan denna och 
Concordie Formeln kan naturligtvis icke pästäs ega rum, utan under förutsättning 
deraf, att dels striden mellan Giessener- och Tübingertheologerne varıt utan djupare 
betydelse, dels att möjligheten till en sädan äsigt, som Tübingerskolans, frän CGoncordi® 
Formelns ständpunkt icke pä nägot sätt är lemnad öppen. Det första pästär Phi- 
lippi uttryckligen, det senare synes han ock anse vara fallet. 

Om vi derför, tillsvidare ätminstone, anse de grunder vara giltiga, hviika föran- 
ledde de orthodoxe theologernas vägran att antaga Decisio Saxonica och deras fort- 
farande erkännande af Tübingerskolan säsom jemte Giessenertheologien pä CGoncordizs 
Formelns grund berättigad; sä forde vi härutinnan fä anses vara ı vär fulla rätt. 

Philippis ständpunkt för oss säledes icke omedelbart till Concordise Formelns 
 äskädning, utan till en äsigt, som han visserligen sjelf anser vara i omedelbar enhet 
med Concordie Formeln, men som dock, innan ännu annat är ädagalagdt, pä sin höjd 
kan anses säsom den rätta fortbildningen deraf. . Och Giessenertheologiens eget yr- 
kande pä en ny bekännelseskrift synes alldeles orimligt, om det icke skall innebära, att 
man ansäg CGoncordie Formeln behöfva forthildas, ätminstone ı sä mätto, att allt, hvarvid 
Tübingertheologien möjligen kunde stödja sig, blefve uteslutet eller pä ett sädant 
sätt ändradt, att en anslutning dertill för nägon annan ständpunkt, än Giessenertheolo- 
giens, ej längre vore möjlig. De synas säledes förutsätta, att CGoncordi® Formelns be- 
stämningar af zevwoıg behöfva vinna ett klarare, och, efter som dermed allt missför- 
ständ uteslutes, riktigare uttryck, pä samma sätt, som Symbolum Ephesinum behöfde 
fortbildas till Chalcedonense, pä det att Monophysitismen, och Augsburgiska Bekän- 
nelsen till Concordie Formeln, pä det att Calvinismen mätte varda belt uteslutna. 

Nu anser Philippi väl, att Decisio Saxonica icke borde antagas, men dä han 
derför icke angifver nägon grund och intet har att anmärka mot_den ständpunkt, 
frän hvilken Deeisio Saxonica framställes, si kan dervid icke nägon vetenskaplig 
vigt fästas. | 

Vi kunna derför icke annat än anse Philippis äsigt ä ena sidan säsom ett 
försök till fortbildning pä Concordie Formelns grund, men ä andra sidan säsom 
sammanfallande med Giessenertheologernas, för sä vidt desse tänkas vidhälla sin 
ständpunkt under opposition, icke blott mot en sädan uppfattning som Tübinger- 
theologernas, utan jemväl mot sädana äsigter, soin de förut angıfna, hos Thomasius, 
Gess och Dorner förekommande. 
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Att nu äfven denna ständpunkt mä framställas efter samma plan, som följts vid 
redogörelsen för de föregaende ständpunkterna, 4 äro, säsom redan blifvit utveck- 
ladt, bäde i formelt och materielt afseende alld@"betingelser fürhanden, som kunna 
 .göra denna ständpunkt till en sädan, att derifrän en rätt fortbildning kan vara att 
förvänta. Och torde de garantier härför, som Philippis och Giessenertheolßgiens all- 
männa ständpunkt lemnar, desto mindre wendive närmare utvecklas, som väl ingen 
betviflar deras tillvaro. 

Fräga vi dä för det andra, hvilka de christologiska grundtankar äro, som 
utgöra .de drifvande krafterna i nu förevarande uppfattning af zevwors-begreppet, 
sä päträffa vi här de samma begge, hvilka mött oss hos Dorner. Huru närbeslägtad 
den Dornerska och denna ständpunktens grundtankar äro, kan man ana, dä man 
finner A. Hahn gifva sitt bifall pa samma gäng ät Giessenertheologiens och ät Dorners 
xsvwoıg-lära, i det han angifver den senare säsom den ungefärliga utvecklingen af - 
_ den förra.*) Dessa för Dorner och den nu förevarande ständpunkten gemensamma 
christologiska grundtankar äro nu de begge: 1:0 sanningen och verkligheten af Her- 
rens menskliga lifs utveckling genom aflelse, födelse, frestelse, lidande och död; 
2:0 Guds oföränderlighet, enligt ‚hvilken Sonen ıicke tänkes kunna upphöra att ega 
nägot af det guddomliga lifsinnehäll, som tillhör Hans eviga Guddomsnatur. 

Härmed skall nu icke vara sagdt, att det mera fullständigt utförda begreppet 
af Guds ofänderlighet hos begge sammanfaller. Fasthellre är den stora ätskilnad 
at märka, att af Dorner oföränderligheten icke är tänkt i en abstrakt motsats- till 
_föränderligheten, hvilket dock mäste sägas vara fallet hos Giessenertheologerne och 
Philippi. 

Denna ätskilnad blifver dock, med alssende pä det christologiska resultatet i 
xsvwoıg-frägan, utan hetydelse, säsom strax skall visa sig vid framställningen af 
- denna ständpunkts äskädningssätt i detta afseende. Hivilket är dä detta? 

Först negative. Med Dorner göres gemensam sak i alit, som gär ut pä tillbaka- 
visandet af den uppfattning, hvilken vi funnit hos alla förutnämnda theologer vara 
tillbakavisad, men hvilken vi snart skola igenkänna säsom Tübingerskolans, den upp- 
fattning nemligen, enligt hvilken den guddomliga naturens hela fullhet allt ifrän den 
personliga föreningens första ögonblick icke blott eges, utan jemväl brukas af den 
menskliga naturen, sä att xevwaoıs öfverhufvud blott bestär deruti, att Han icke 
_ läter detta brukande varda uppenbart, utan läter det ske i det fördolda. 


!) Se.A. Hahn, Christliche Glaubenslehre, 1858, II, pag. 188. f. 
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Äfvenledes göres gemensam sak med Dorner i allt, som gär ut pä att tillbaka- 
visa hvarje sädan äsigt, enligt hvilken den guddomliga naturen tänkes säsom sädan 
ingä | 28vw01g, vare sig denna äsigt tänkes framträda säsom hos Gess i sin längst 
fortskridna ytterlighet, eller den framträder med den begränsning, hvari den före- 
kommer hos Thomasius, eller möjligen pä nägot annat sätt närmare bestämd. 

Men negativt är denna ständpnnkt ytterligare att beskrifva sä, att äfven Dor- 


.ners uppfattningssätt, enligt hvilket den enhet, hvarıgenom den guddomliga naturen 


är med den menskliga förenad till ett Jag, först kommer till ständ i och med upphöjelse- 
tillständet, och endast sä smäningom och i män af menniskonaturens fortskridande ut- 
veckling till allt fullkomligare mottaglighet för den guddomliga naturens fullhet, denna 
fullhet ät den menskliga naturen meddelas, blifver tillbakavisadt. Man gör gemensam 
sak med ä ena sidan Gess och Thomasius, ä andra sidan med Tübingerskolan i 
gendrifvandet af den Dornerska uppfattningen, hvilken man anser innebära hvarken 
mer eller mindre än just detsamma, som den Nestorianska förnekelsen af 98070xo0s. 


‘ Med alla de nämnde häller man starkt pä den menskliga naturens enhypostasi, och 


det säsom en enhypostasi allt ifrän menniskoblifningens första ögonblick, och försmär 
ingen bevisning, som synes egnad att gendrifva , fornekelsen häraf. Visserligen 
hafva Giessenertheologerne icke, säsom Philippi, en Dorners utbildade theori att vända 
sig emot; men svärt torde vara att förneka, att Philippi söker gendrifva den pä ett 
sätt,. som alldeles öfverensstämmer med Giessenertheologernas ständpunkt. 

Men hvilken är nu, fräga vi vidare, Philippis och Giessenertheologernas positiva 
bestämning af 

Vi kunna sammanfatta den sälunda. Menniskoblifvelsen, som innebär, att det 
eviga guddomliga Ordet till enhet med sin person, och dermed ull full delaktighet ı 
och besittning af dess trinitariska lifsfullhet, bäde i hvad som tillhör dess inät och 
utät vända sida, upptager det menniskolif, som, afladt af Anden, födes af Maria, — 
denna menniskoblifvelse begynner med ett förnedringstillständ, under hvilket den 
menskliga naturen väl eger, men icke brukar den guddomliga naturens egenskaper, 
allmakten, allvetenheten och allestädesnärvarelsen, med undantag likväl af vissa utom- 
ordentliga tillfällen, dä Herren, för en kortare eller längre tid, äfven till sin mensk- 
liga natur, af dessa ‚egenskaper gör samma bruk, hvarmed Hans menskliga natur 
utan inskränkning brukar dem efter upphöjelsetillständets inträdande. 

Subjectet för denna xzevwors bestämmes säledes säsom Christus, Aoyos Evoeg- 
zog, till sin menskliga natur, eller, säsom de gamle uttryckte det, Subjeetum quod 
är Christus, Subjectum quo är Hans menskliga natur. Objectet äter för denna xe- 


90015 bestämmes säsom de tre guddomliga egenskaperna: allmakt, allvetenhet och 
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allestädesnärvarelsen. Och sjelfva xevwoıg bestär till, sin modus, uti ett afstäende 
frän att bruka dessa egenskaper, ändock de egas. 

Fräga vi nu, att vi mä föras allt djupare in i denna ständpunkts tankegäng och 
pa samma gäng gifva en bevisning. derför, att vi med rätta angifvit de drifvande 
krafterna för densamma just sä, som vi hafva gjort det, — fräga vi dä först: Hvar- 
für bestämma subjectum quod säsom Christus, Aoyos &v0@0x0s, icke säsom Aoyog 
&009x0s, och subjectum quo, säsom den menskliga naturen, icke säsom den gud- 
domliga? sä blifver svaret detta, att man anser sädant förbjudas af den guddom- 
liga naturens oföränderlighet, hvilken, under äberopande af Jacobs Epistel: ”När Gud 
är ingen förvandling 'eller Ijus och mörkers omskiftelse,” fattas säsom uteslutande 
allt, som pä nägot sätt skulle innebära en förändring. 

Fräga vi vidare: Hvarför just de trenne egenskaperna: allmakt, allvetenhet och 
allestädesnärvarelse? Hvarför icke ocksä t. ex. evigheten, som väl stär i samma 
förhällande till tidens, som allestädesnärvarelsen till rummets begränsning? sä synes 
härpä intet annat vara att svara, än det, att, säsom öfverhufvud pä denna ständpunkt 
‚ behofvet att fatta de guddomliga 'egenskaperna ı deras inre nödvändiga sammanhang 
icke är djupare kändt, sä synes pä denna ständpunkt icke heller den frägan hafva 
blifvit pä allvar framställd, hvarför zevwors tänkes gälla just dessa egenskaper; fast- 
heldre synas dessa tre helt tillfälligt hafva blivit angifna säsom de egenskaper, med 
afseende pä hvilka zevwors egde rum, eller rättare, de synas anförda allenast 

pa grund deraf, att man iakttagit just dessa trenne säsom de, hvilka Herren till sin 
_ menskliga natur under förnedringstillständet icke brukade, utan att man vidare efter- 
forskade nägon djupare grund för detta förhällande. Sä hos Giessenertheologien, sä 
äfven hos Philippi, ja, märkligt nog finner man äfven hos de andre nyare theologerne 
ät denna fräga högst ringa uppmärksamhet egnad. 

Men detta mände bero pä det ofärdiga skick, hvari läran om de See 
egenskaperna i allmänhei mäste sägas befinna sig, och hvilket vi vid framställningen 
af Thoması xevworg-lära haft tillfälle att päpeka. Dock medgifvas bör, att Phi- 
lippis lära om de guddomliga egenskaperna rönt ej obetydlig päverkan af den nyare 
theologien; och i detta stycke har han verkligen tagit en ansats att skrida utöfver de 
gamles ständpunkt. Detta visserligen icke i sä mäito, att han lätit Guds uppenba- 
relse i Christo under Hans förnedringstillständ blifva utgängspunkten för en djupare | 
uppfattning af de guddomliga egenskaperna, hvilken möjligen skulle mera erinra om 
Guds egen uppenbarelse säsom sitt ursprung, än den hes de orthodoxa kyrkolärarne 
föorekommande egenskapsläran, hvilken snarare erinrar om en med hedniska begrepp för- 


satt scholastik. Dock synas vi i sä mätto vara berättigade till det sagda omdömet om Phi- 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. 3 
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lippi, som han, ı viss män ätminstone, upptagit “den uppdelning af de guddomliga 
egenskaperna, som vi funnit starkt förordad af Dorner och Liebner, och som i viss 
män ocksä af Martensen användes, den uppdelning nemligen, enligt hvilken de gud- 
domliga egenskaperna hänföras antingen till det s. k. physiska, eller till det s. k. 
logiska, eller till det s. k. ethiska Gudsbegreppet, och det sä, att de trenne momenter 
ı Gud, som gifva namn ät dessa trenne Gudsbegrepp, intaga den ställning till hvar- 
andra, att det ethiska har de bäda andra till sina förutsättningar. 

Philippi uppställer nemligen de guddomliga egenskaperna sä, att han fördelar 
dessa pä 1:0 dem, som hänföra sig till Gud säsom absolut substans — evighet och 
allestädesnärvarelse, och 2:0 pä dem, som hänföra sig till Gud säsom absolut 
subject — allmakt och allvetenhet, och 3:0 pä dem, hvilka utmärka Gud säsom den 
absoluta heliga kärleken; dä deremot Giessnertheologiens uppställning af de gudllom- 
liga egenskaperna sker frän en ständpunkt, enligt hvilken det om dem kan heta: 


nullam distinetionem habent a parte rei. 


Men af denna olikhet föranledes Philippi dock icke tiil a djupare efterfor- 
skande af grunden. dertill, att just de nämnde trenne anföras säsom egenskaper, 
hvilka äro föremäl för xevwoss; utan han upptager dem i detta sammanhang all- 
deles som Giessenertheologerne. | 

Fräga vi slutligen för det tredje, hvarför xerwors bestämmes säsom en ze- 
vwoıs Xomosws, icke säsom en xevwoıs ıng xınosws, sa är svaret detta, att 
en xEvwoıs ns xnoews, d. ä. ett uppgifvande af sjelfva egandet af de guddom- 
liga egenskaperna, nödvändigt syntes föra med sig ett uppgifvande af den personliga 
enheten mellan den guddomliga naturen och den menskliga, mellan Logos och Men- 


niskones Son, enär, säsom det heter, attributa divina sunt ipsa essentia divina. 


Men ocksä för denna ständpunkt, framställer det sig säsom högst angeläget att 
icke pä nägot sätt gifva till spillo den personliga föreningen, och denna säsom varande 
till allt ifrän menniskoblifningens första början; fastän det lätt faller i ögonen, att 
denna sannings fasthällande för Philippis och Giessenertheologernas tankegäng icke sä 
utgör den närmast drifvande kraften, som vi funnit detta vara fallet hos t. ex. Tho- 
masius. Fasthellre är det sä, att, liksom för Thomasius Guds oföränderlighet är en punkt, 
som han först i andra hand söker bevara, :sedan äsigten är i sina hufveddrag framställd 
pä grundvalen-af de bäda säsom: hans egentliga grundtankar anförda satserna, den 


- om förnedringens sanning och verklighet, och den om den personliga föreningens in- 
“ nerlighet och fullständighet, sammgledes är för den nu förevarande ständpunkten, liksom 


for Dorner, den personliga föreningen nägot, som vid denna frägas behandling först i 
andra hand tages i betraktande. Dorner förmädde, säsom vi minnas, icke annorledes be- 
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vara den, än sä, att han fattade den säsom resultat af den utveckling, hvari de bäda 
Jagen, Logosjaget och Menniskones Sons Jag, röra sig hän emot hvarandra, under 
sa smäningom skeende, allt rikare sjelfmeddelelse af Logos, och allt djupare tilleg- 
nelse och sjelfhängifvelse af Menniskones Son, till dess det menskliga Jaget ginge helt 
upp i det guddomliga.. Säsom redan nämndt är, förkastar nu Giessenertheologien 
och Philippi den Dornerska äsigten pä det allra bestämdaste, och hälla starkt pä 
den menskliga naturens enhypostasi frän menniskoblifvelsens början, och detta af 
den grund, att äterlösningsverket eljest synes förlora sitt värde och sin kraft, om 
det blott tänkes utföras af den menskliga naturen, utan personlig förening med den 
guddoiliga naturen, pä sin höjd med dennas biständ och i sammanhang med dess 
allt fullare sjelfmeddelelse. 

Men huru skola de nu sjelfve kunna bevana denna personliga enlıet, om de 
hvarken vilja gä in pä den äsigt, för hvilken vi strax skola redogöra säsom Tübin- 
gerskolans, ej heller pä den Thomasianska? 

Det är just ett sädant bevarande af den personliga enheten, som äsyftas med 
ätskilnaden mellan »rno:s och xonoıs, mellan egandet af de guddomliga egenskaperna 
och deras brukande. - Med Herren under förnedringstillständet skall det nemligen 
förhälla sig sä, att Han till sin guddomliga natur bäde eger och brukar de gud- 
domliga egenskaperna, och det utan nägon inskränkning, till sin menskliga natur 
äter eger dem, men icke brukar dem, utom undantagsvis, t. ex. vid underverkens 
förrättande. Huru allvarligt detta är menadt, framgär af Giessenertheologiens märk- 
liga sats, hvilken icke är bestridd af Philippi: regnavit Christus mundum non medi- 
ante carne. 

Med denna sats synes nu uttryckligen vara angifvet, att i deras äskädningssätt 
innehälles .säsom eu nödvändig slutföljd, att, för sä vidt Christi menskliga natur 
icke brukar den guddomliga naturens egenskaper, men dessa egenskaper brukas 
af Logos till den guddomliga naturen, logosverksamheten till en del ätminstone eger 
rum oberoende af och utanför den personliga föreningen. 

Här satte nu Tübingerskolan just in med sitt: En extra illud Calvinisticum, 
d. ä. se här uppenbarar det sig, att de icke förmä fasthälla den personliga enhe- 
ten: Ubi opera dividuntur, ibi ipsa persona dividitur. 

Beskyliningen för Calvinskt uppfattningssätt kunde nu desse, likasom ocksä 
Dorner, i sä mätto tillbakavisa, att Dorner och den nu förevarande ständpunkten 


1) t. ex. i Feuerborns Sciographia, 60, 172 ff. Jemför för öfrigt Thomasii framställning 
af stridenm mellan Giesser- och Tübingertheologerna, hvilken erkännes vara alla med mycken 
objectivitet. 

7* 


. 
“ 


92 Pehr Eklund. 


med samma bestämdhet jaka, som Calvin och de hans tankegäng följande theolo- 
gerne neka, den bekanta lutherska satsen: finitum est capax infiniti. 

Giessenertheologerne, och med dem Philippi, söka nu än ytterligare ädagalägga, 
att den personliga enheten frän deras ständpunkt är bevarad, särskildt genom den 
tankegäng, som de utveckla med afseende pä allestädesnärvarelsen. Christi mensk- 
liga natur, säges det nemligen, är under förnedringstillständet allestädes närvarande, 
och säledes tillstädes, pä samma gäng t. ex. ı Tiberii palats och pä Golgathas kors, 
med en pra&sentia intima, men deremot icke med en pra#sentia extima. 

Denna prisentia intima, ı motsats till praesentia extima, kan nu synas syfta ät 
samma häll, som Martensens ”invärtes oändlighet” i motsats till ”den utvärtes oändlig- 
heten,” tillämpade pä allestädesnärvarelsens egenskap. Och säledes kunde den: till 
äfventyrs, likasom Martensens bestämning, anses häntyda pä en djupare uppfattning 
af de guddomliga egenskaperna. Men i sädan rikining har den icke blifvit utförd ; och 
här är nu, .i detta sammanhang, närmast fräga derom, huruvida i och genom 
denna ätskilnad det, som med satsen: regnavit Christus mundum non mediante carne, 
 är uttryckt, skall i nägot afseende anses vara taget tillbaka, eller om denna sats 
ändock frän Giessenertheologiens mäste förblifva Huru förhäller 
det sig härmed? 

Den guddomliga naturen är väl efter Giessenerständpunkten äfven under förned- 
ringen att- tänka säsom allestädesnärvarande genom en prwsentia extima? Ja, vis- 
serligen. Ty, det mäste heta frän denna ständpunkt, Logos kan icke upphöra att 
bruka den guddomliga allestädesnärvarelse, som tillhör Hans guddomliga natur, och 
hvarförutan Han icke skulle vara Gud. Denna är säsom guddomlig egenskap ej 
blott pr&sentia intima, utan ock extima; hvarför Han till sin guddomliga natur mäste 
' tänkas bruka den jemväl säsom prasentia extima. Om nu Logos i verkligheten är 
allestädesnärvarande genom en prasentia bäde extima och intima, men den mensk- 
liga naturen visserligen till möjligheten, men icke i verkligheten, är närvarande pr&- 
sentia extima, utan endast pra&sentia intima, sä faller ju uppenbarligen prasentia 
extima utanför den personliga föreningen, säsom detta uttryckligen säges i satsen: 
regnavit mundum non mediante carne. Och dä reducerar sig ju den personliga 
föreningen, enligt hvilken nec logos est extra carnem, nee caro extra logon, till nägot, 
som äfven Dorner frän sin ständpunkt, ja äfven de Reformerte theologerne frän sin, 
kunna erkänna, ja, som just uttrycker det sätt, hvarpä& desse theologer tillegna sig 
Chalcedonence, att nemligen den personliga “föreningen icke tänkes innebära mer än 
detta, att i Christo Jesu den samme Logos, som af evighet ull evighet brukar de 
guddomliga egenskaperna i deras oinskränkta oändlighet, pä ett alldeles särskildt sätt 
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ingätt en förening med den menskliga naturen; och det enligt den Reformerta theo- 
logien sä, att den menskliga naturen i Christo redan frän menniskoblifningens början 
har sitt Jag i Logosjaget, men saknar möjlighet till en s& innerlig förening, som 
beror pä en menniskonaturens förmäga att rymma och blifva ad&quat organ för 
(capacitas) den guddomliga naturen; enligt Dorner äter sä, att i fulländningen den 
mest fullkomliga enhet mellan bäda naturerna inträder, men dessförinnan enheten 
blott bestär i ett alldeles egendomligt och enstäende förhällande mellan Logos och 
Menniskones Son, det förhällandet nemligen, att de röra sig hän mot hvarandra, för 
att slutligen sammansmälta till ett Jag. 

Det är ocksä just frän denna sida som Giessenertheologien angripes, icke blott 
af sädana dess motständare, som förut blifvit omnämnde, utan ock af Tübinger- 
skolan i det orthodoxa tidehvarfvet; till hvilken vi nu öfvergä. 


Enligt den plan, hvilken blifvit följd i denna framställning, kan Tübingertheo- 
logiens äskädningssätt icke förr än här hafva funnit en plats, men här mäste det 
ock erhälla en sädan. Ty ä ena sidan är. dess allmänna ständpunkt i sa väl 
materielt som formelt afseende af den beskaflenhet, att frän den sidan intet är att 
befara med afseende pä fortbildningens rätta kyrkliga art och hällning, om eljest en 
fortbildning kommer till ständ, & andra sidan är Tübingerskolan verkligen att anse 
säsom intagande en ständpunkt, som är ett uttryck deraf, att man anser ett ome- 
.delbart fasthällande af Concordise Formelns satser icke vara tillfyllestgörande. 

Med afseende pä den första af sist anförda tvenne sakförhällanden, anse vi intet 
annat behöfva sägas till bevisning, än det, att Tübingertheologerne jemte Giessenertheo- 
‚logerne ingä säsom mälsmän för Concordie Formelns theologi just i den s. k. or- 
thodoxa- perioden, och att ingendera parten har Iyekats uttränga den andra frän 
dess plats bland de rätttrogne kyrkolärarne, som stä pä Concordie Formelns grund. 

Och hvad den andra punkten beträffar, eller att deras theori verkligen fram- 
träder säsom fortbildande, sä, om vi eliest haft rätt i värt pästäende om Giessener- 
theologien ı berörda afseende, sä synes vi icke behöfva särskildt behandla denna 
punkt med afseende pä Tübingerskolans mälsmän; oaktadt vi frän deras sida icke 
ega ett fullt motstycke till Giessenertheologiens Decisio Saxonica. I alla hänseenden 
ar dock framkomsten af deras theori omöjlig att förstä, om den icke fär tänkas vara 
ett uttryck -deraf, att man anser Concordie Formeln lemna utrymme för oriktiga 
äskädningssätt i afseende pä Herrens förnedringstillständ, hvilket förhällande man 
känner sig kallad alt genom närmare bestämningar undanrödja. 
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Efter denna inledning, genom hvilken vi ock hunnit öfver frägan om Tübin- 
gertheologiens allmänna ständpunkt, öfvergä vi till framställning af de grundtankar, 
‚hvilka utgöra de drifvande krafterna für Tübingertheologiens äskädningssätt. 

Säsom sädana grundtankar hafva vi äfven här att anföra tvenne, nemligen: 

1:0 Den personliga föreningen, enligt hvilken nec Logos sit. extra carnem nec 
caro extra Logon, och detta alltifrän menniskoblifningens första ögonblick. 

2:0 Guds oföränderlighet, hvilken af dem fayfas pä alldeles samma sätt, som af 
Giessenertheologien och Philippi, sä nemligen, att den utgör en abstract negation af 
föränderlighet. 

Att de säsom grundsatser fasthälla dessa — satser, derom vittnar säväl 
deras ihärdiga bekämpande af Giessenertheologernas distincetion  mellan och 
xonsıs, som ock deras egen positiva xevwous-lära. 

Att de i första hand vilja fasthälla den första af dessa bäda satser, derom vittnar 
det sakförhällandet, att för dem i detta sammanhang blott tvenne möjligheter fram- 
ställa sig, nemligen antingen att tänka den guddomliga naturen, i och med man- 
domsanammelsen, neddragen till likstäldhet med mandomen, eller att föreställa sig den 
menskliga, i och med, mandomsannammelsen upphöjd till likstäldhet med Guddomen. Men 
att de äfyen säsom grundsats fasthälla den senare satsen, derom vittnar den bestämd- 
het, hvarmed de uttala sig för antagandet af den senare af de uppstälda begge möj- 
ligheterna. Vi kunna säledes säga, att den förra af dessa grundtankar fasthälla de 
pä samma grund, som Giessenertheologien och Dorner, den senare p& samma grund, 
som Thomasius och Gess. 

Om nu dessa bäda äro deras sa förstä vi ock lätt genom den 
bekantskap vi nu ega om frägans innehäll, hvilken deras egendomliga ständpunkt 
mäste vara, helst vi i den föregäende framställningen redan mäst bäde positivt och 
negativt antyda densamma. Ä 

Förkastad varder af dem först och främst Ginsssschnnueien: och Rn: skulle 
de ännu starkare hafva förkastat ett sädant äskädningssätt, som Dorners, om det 
blifvit dem förelagdt till bedömande. Sädan tankeriktning anse de med ofelbar följd- 
riktighet leda till upphäfvande af den kyrkliga satsen om den personliga föreningen, 
_enligt hvilken allt ifrän menniskoblifningen i intet ögonblick och i intet afseende nec 
„ Logos sit extra carnem nec caro extra Logon. Och Giessenertheologiens ätskilnad 
mellan z27moıs och xenoıs synes dem oanvändbar pä detta omräde, efter som de 
ifrägavarande guddomliga egenskaperna, enligt deras natur, icke kunna egas, utan att 
brukas, dä deras: natur är alltigenom verksamhet; ja, äfven om det vore möjligt 
att göra en sädan ätskilnad, som Giessenertheologerne göra, sä vore dermed dock den 
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personliga enheten ingalunda räddad, dä Logos’s bruk af de guddomliga egenska- 
perna, hvilket icke tänkes upphöra, mäste, om den menskliga naturen deri icke del- 
tager, tänkes falla utanför föreningen. 

Vidare förkasta de hvarje sädan äskädning, som mött oss hos Thomasius och 


Gess, enligt hvilken i den personliga föreningen ett större eller mindre mätt af Gud- 


domens fullhet tänkes vara sä uppgifvet, att det icke blott icke brukas, utan ocksä 
icke eges. Detta synes dem kränka Guds en och dermed äfvenledes 
värdet af Christi person och verk. 

Positivt beskrifva de förnedringstillständet sa, att redan ifrän nsskhshähhn- 
gens första början den menskliga naturen är upptagen in consortium trinitatis, och 
det sä, att Guddomens fullhet af den menskliga naturen icke blott eges utan jemväl 
brukas, och det pä samma sätt och i samma grad, som detta eger rum i upphöjelse- 
tillständet, och att förnedringstillständet beror pä ett fördöljande, en oc£ultatio, af 
de, i och med menniskoblifvelsen meddelade, guddomliga egenskapernas brukande. 
Att de verkligen mena det sä, och huru nära de dermed komma till det doketiska 
äskädningssättet, det framgär af deras uttryckliga bestämning af xevwoıs säsom huf- 
vudsakligen lika med occultatio, eller ett fördöljande af de guddomliga egenskapernas 
egande och brukande. 

Men det blef dem ju uttry ckligen förehället, icke blott i allmänhet huru si- 
dant ledde raka vägen till doketism, utan ock i synnerhet huru genom sädana be- 
stämningar Herrens lidande och död förlorade den verklighet och det allvar, hvar- 
förutan försoningen icke kunde tänkas fullbordad: hvarken den menskliga eller 
den guddomliga naturen träffades ju dä af lidandet, och huru kunde Herren dä vara 


Guds Lamb, som bar verldens synder, huru kunde Han vara den sannskyldige Öf- 


verstepresten? "Och äfven om det icke uttryckligen blifvit dem förehället, hade .de 
ju bort inse detta. 

Ocksä tages dertill hänsyn genom vidare bestämningar. Likasom den Thoma- 
sianska riktningen, utgäende frän de bäda grundtankarne, den första om naturernas 
fullkomliga enhet i den ene personen och den andra om verkligheten af förnedringstill- 
ständet, i den vidare bestämningen tager hänsigt till Guds oföränderlighet, och lika- 
som Giessenertheologien, utgäende frän de bäda grundtankarne, den första om Guds 
oföränderlighet, och den andra om verkligheten af xevwoss, i den vidare bestäm- 
ningen tager hänsigt till den personliga enheten, sä tager ock Tübingerskolan i den 
närmare bestämningen hänsigt till vigten af att fasthälla sanningen och verkligheten 
af Herrens förnedring, om icke hela Hans frälsningsverk genom lidande och död skall 
upphäfvas. Det är nemligen just med hänsigt härtill, som de frän hvarandra ät- 
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skilja de trenne ämbeten, i hvilka frälsningsverket utföres, och uppställa den sat- 
sen, att det profetiska och konungsliga ämbetet utföres per oceultationem, det öf- 
verstepresterliga, med afseende pä allmakten, äfven per retractionem. Er 

Hvaruti denna retractio skall tänkas bestä: om den närmare bestämmelsen af 
förnedringstillständet med: afseende pä det öfverstepresterliga ämbetet skall fattas sä- 
som ett medgifvande i riktning ät Giessenertheologien, eller ı riktning ät den Tho- 
masianska äsigten, det är just icke sä lätt att säga. Ty dä man betänker, att Tü- 
bingerskolan ı hela sitt vetenskapliga tankearbete läg ı fejd med Giessenerskolan, och 
dervid riktade sitt angrepp just pä ätskilnaden mellan xzn0:5 och yomoıs, säsom i 
sig omöjlig och, om .den vore imöjlig, innebärande ett upphäfvande af den per- 
sonliga enheten, sä är det svärt att tänka sig, att de just ät detta -häll skulle till 
sist göra ett medgifvande, dä ännu en möjlighet stode att försöka. Men ä andra 
sidan är det ock svärt att tänka sig, att de verkligen skulle hafva förmätt, lät vara 
blott pä en punkt, genombryta det allmänna äskädningssätt, som beherrskade tide- 
hvarfvets vetenskap, och som just vann uttryck i det för Giessener- och Tübinger- 
skolan gemensamma begreppet om den guddomliga oföränderligheten. Dock, sam- 
manställa vi det om deras strid mot Giessenerskolan nyss anförda med den trosdjerf- 
het, som uttalar sig i Tübingerskolans hänsynslösa fasthällande af satsen om den 
personliga föreningen, sä mäste vi känna oss böjda att antaga, att det deras med- 
gifvande, som innehälles i uttrycket retractio Verbi, är gjordt ät en tankeriktning 
sädan som Thomasii. Och annorlunda synes icke heller detta uttryck kunna fattas, 
dä det heter: Logos se met ipsum divina sua operatione destituit. Dock, att bestämdt 
fä afgjordt, huru härmed förhäller sig, kommer oss i detta sammanhang icke vid, 
ätminstone icke omedelbart, dä hufvudsaken för oss mäste yara ati anteckna, huru 
äfven Tübingerskolan visar sig angelägen att fasthälla förnedringstillständets san- 
ning och verklighet, fastän detta for dem framställer sig säsom en uppgift först i 
tredje rummet. Dess mer äligger Jet oss att fästa uppmärksamheten derpä, att 
Tübingerskolans äskädning icke föreligger i en sä till ytterlighet utförd gestalt, som 
Dorners äskädning frän sin ständpunkt, ‘och den af Gess framställda frän sin; utan 
alt den är att sammanställa med de bäda förstnämnda, ytterligheterna i viss män 
undvikande äskädningssätten, Giessenertheologiens och Thomasii. 

Likasom dessa begge theorier söka komma till rätta, Giessenertheologien med 
den personliga enheten, och Thomasius med den guddomliga oföränderligheten, sä 
söker Tübingerskolan komma till rätta med förnedringstillständets verklighet, säsom 
bestäende icke blott i ett fördöljande. Och, som sagdt, härmed söka de reda sig 
‚genom distinctionen mellan det ‚öfverstepresterliga ämbetet och de andra bäda äm- 
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betena. Denna distinetion mäste de motsatta äskädningssätten forklara för ohäll- 
bar, och det pa grunder, som förut angifvits, och hvilka läta sammanfatta sig i den 
satsen: Ubi opera dividuntur, ibi ipsa persona dividitur. Mot dessa grunder har 
Tübingerskolan egentligen intet nämnvärdt att anföra. ') 


Härmed afsluta vi var framställning af de i det Iutherska kyrkosamfundet fram- 
konma theorier, hvilka äsyfta en fortbildning pä Coneordise For- 
melns grundval. 

Att af samtliga sa framkomna zerwors-theorier de hufvudsakliga vederhörlige 
blifvit framstälda, hoppas vi vara falle. Kring dessa sluta sig nu ätskilliga andra 
ı nägon mindre punkt afvikande eller närmare bestämda theorier, sasom It. ex. 
Kaftans till Thomasii sig anslutande theori. ?) Men, för att hälla oss till honom, 
sa utgäar han frän den förutsättning, att Thomasius har alldeles rätt ı sitt skil- 
jande mellan immanenta och relativa egenskaper, och han nekar icke de senares full- 
komliga uppgifvande, utan allenast den redueering af de immanenta till ett potens- 
ullständ, som förekommer hos Thomasius. Det försök, som sälunda göres att bättra 
Thomasü zevworg-theori, far naturligtvis betydelse för först under förut- 
sättning deraf, att-Thomasii uppfattning i afseende pä de immanenta och relativa 
egenskaperna är riktig. Derför hafva vi ansett den ieke annorledes, än som nu 
skett, i detta sammanhang vara förtjent af uppmärksamhet. , Och det samma torde 
gälla om de theorier, hvilka eljest kunna hafva framkommit ı en Iiknande ställning till 
de anförda hufvudtheorierna. Härmed afsluta vi derför var afhandlings första del. 


1) Med afseende p& det utförligare ventilerandet af zerworg-frägan fran Tübingerskolans 
ständpunkt, liksom med afseende pä striden mellan Giessener- och Tübingerskolan öfverhufvud, 
hänvisa vi till Thomasii nyss förut anförda -dogmhistoriska framställning, hvilken likväl mä 
jemföras med äfvenledes förut anförda arbeten af Liebner, Dorner och Philippi. 

2) Se Zeitschrift für die gesammte luth. Theologie von Guericke und Delitzsch, 1875. 1. 
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1. 

Innan vi nu öfvergä till det, som, enligt den angifna planen, här mäste anses 
sasom vär närmaste uppgift, nemligen att skärskäda, huru de nu genomgängna 
försöken till z8vw0:5-dogmens. fortbildning pä Concordie Formelns grundval förhälla _ 
sig till Concordie Formelns egna utsagor i denna punkt, torde det icke vara ur 
vägen att pä dessa theorier kasta en blick tillbaka; och det i syfte, att ästadkomma 
en gruppering af dem efter de olika riktningar, som deri sökt göra sig gällande. 

En gruppering af dem har väl redan blifvit gjord genom angifvandet af de olika häll, 
frän hvilka oppositionen mot Thomasius lät sig förnimma, i det den angafs säsom 
utgäende dels frän den nyare, dels frän den äldre lutherska theologiens ständpunkt. 

Grupperade kunna dessa theorier likaledes sägas hafva blifvit genom det sam- 
manhang, hvari de blifvit anförda säsom med hvarandra inbördes venlilerande den 
här uppställda frägan. 

Men ännu äro de icke strängt ordnade i grupper efter de olika riktningar, som 
göra sig gällande ı de olıka sätt, hvarpä de olika theorierna söka lösa problemet ; 
ehuruväl redan af det föregäende torde vara skäligen klart, huru en gruppering 
fran nämnda synpunkt skall gestalta sig. 

Det torde nemligen redan hafva fallit ı ögonen, -att det väsentligen är trenne 
satser, hvarmed de nu anförda theorierna operera, nemligen den ena om den per- 
sonliga föreningens fullständighet och innerlighet äfven under förnedringstillständet; 
den andra om den menskliga naturens geudmlefvande af förnedringstiliständet i den 
fullaste sanning och verklighet; den tredje om Guds oföränderlighet, säsom tillhö- 
rande Logos äfven midt under förnedringens djupaste ögonblick. 

Äfvenledes torde det hafva fallit i ögonen, att dessa theoriers olikhet beror 

just derpä, att af nämnda tre satser tv och tvä fattas säsom utgörande den pä 
Skriften, iraditionen och den christliga ‚sanningsideen orubbligt hvilande grund, 
hvarpä theorierna egentligen uppbyggas, men uppfattningen af den äterstäende 
tredje göres beroende, af hvad de tvä föregäendes fasthällande synes kunna med- 
gifva. Sä funno vi hos Thomasius och Gess de bäda satserna, den ena om den 
personliga enhetens innerlighet och fullständighet, och den andra om den menskliga 
naturens verkliga genomiefvande af förnedringstillständet, utgöra grundsatserna, den 
tredje äter om Guds oföränderlighet göras gällande, sä längt som det med ett strängt 
fasthällande af de bäda andra tänkes förenligt: hos Thomasius sä, att i och med zevwoıs 
blott de relativa egenskaperna, hos Gess sä, att äfven de egenskaper, hvilka Tho- 
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masius kallar immanenta, tänkas uppgifna. — Sammaledes funno vi hos Giessener- 
theologien, bäde sädan den framträdde i det 17:de ärhundradet, och sädan den föreligger 
hos Philippi — säväl som äfven hos Dorner, oaktadt olikheten i uppfattningen af oförän- 
derlighetsbegreppet — de bäda satserna: om Guds oföränderlighet och om verkligheten 
och sanningen af förnedringstillständet, utgöra de orubbligt faststäende grundsatserna ; 
och uppfattningen af den tredje, den cm den personliga föreningen, lämpas efter, 
hvad som anses vara möjligt, utan att medföra ett uppgifvande eller ens en mo- 
dification af de bäda föregaende. — Och slutligen eger motsvarande förhällande 
rum hos Tübingertheologien, imen pä ett tredje sätt. Säsom ofränkomligt och ingen 
modification tillstädjande stär for denna fast, 1:0 att denna guddomliga naturen äro för- 
änderlig, och det sä, att intet, af hvad till den hör, kan pa nägot sätt uppgifvas, 
och 2:0 att den personliga föreningen är sä fullständig och innerlig, att intet, som 
tillhör endera naturen säsom sädan, faller utanför denna förening. Den tredje satsen 
äter: om verkligheten och sanningen af Herrens menskliga naturs förnedringstillständ, 
bestämmes med den begränsning och inskränkning, som ett fasthällande af de tvä 
föregäende satserna synes fordra, sä nemligen, att man försöker fatta det profetiska 
och konungsliga ämbetets utöfning säsom densamma under upphöjelsen och under 
förnedringen, allenast att under förnedringen deri icke eger rum en uppenbarelse af 
allmakten, allvetenheten och allestädesnärvarelsen, under det att ınan deremot anser 
- för det öfverstepresterliga ämbetets utöfning med afseende pä allmakten ej blott en 
oceultatio, utan äfven en retractio ega rum. 

Härmed har alltsä framkommit en gruppering af de nämnda theorierna efter Syn- 
punkten af de olika riktningar, i hvilka det kyrkliga me«dlvetandet gätt vid sin sträf- 
van att pa CGoncordie Formelns grund, om möjligt, djupare fatta och till större 
klarhet och bestämdhet utveckla läropunkten om Herrens förnedringstillständ. 

Möjligen skulle nägon här vilja anföra, att helt visst ätminstone somlige af de 
nu angifna riktningarnes mälsmän icke skulle villa medgifya, att deras respectiva 
xevwcıg-theorier hvila pä en tankegäng, som utgär frän blott tvä af de ofta nämnda 
satserna, med tillsvidare bortseende frän den tredje. Sä skulle väl säfskildt Gies- 
senertheologiens mälsmän icke gerna vilja medgifva, att satsen om den personliga före- 
ningens innerlighet och fullständighet af dem icke blifvit i forsta rummet giord gällande. 

Wi hoppas emellertid, att, om den gjorda framställningen af det resultat, hvarvid 
de stanna, befinnes vara riktig, dermed ock skall vara bevisadt, att, äfven om det 
'icke blifyit af dem sjelfve sagdt, utan kanske snarare förnekadt, de i första hand 
drifvande krafterna dock varit just de tvä angifna satserna, under det den tredje 
haft betydelse- först i andra hand. 
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Och hvad sälunda blifvit sagdt med afseende pä Giessenertheologerne och deras 
riktning, torde äfven, och det kanske ännu lättare, finna användning pa de andra 
bada riktningarna och deras mälsmän. | 


Efter denna förberedelse ga vi uw till var egentliga fräga, d. ä. till att spörja 
derom, huru dessa försök att i en genomförd äskädning gifva en lösning af den 
dogmatiska frägan om Herrens förnedringstillständ förhälla sig till, hvad om detta det 
kyrkliga medvetandet uttalat säsom sin vissa tro i den bekännelseskrift, hvilken vi, 
saväl som samtlige kyrkolärare, hvilkas zerwsors-theorier nu blifvit framstälda, anse 
utgöra den sista länken ı den kedja af. kyrkliga urkunder, ı hvilka, sa att säga, 
knutpunkterna af det kyrkliga lärobegreppets utveckling kommit tull uttryck, nem- 
ligen den s. k. Formula Concordix. 

 Somliga af dessa theorier göra nu visserligen ansprök derpä, att de, med afseende 
pa ı fräga varande täropunkt, icke blott befinna sig i öfverensstämmelse, utan 
ı en omedelbar- enhet med Goneordie Formelns äskädningssätt, sasom cock förut 
biifvit aumärkt. Men vi mena oss ı det föregaende äfvenledes hafva ädagalagt, att 
de likvöl, och med sjelfva sättet för sitt framträdande, angilva sig säsom äsyf- 
tande en lärobegreppets fortbildning, och det icke egentligen pä bredden, utan fast- 
mera pä djupet, denna ätskilnad fattad sä, som förut är angıfvet. Andra äter bland 
'dessa theorier framträda med ett klart fattadt medvetande om och uttalande af sina 
anspräk pä att göra en insats i lärobegreppets utveckling utöfver Concordie For- 
melns äskädningssätt, ehuru detta icke annorledes än sä, att Coneordie Formeln skall 
lörblifva grundvalen für den byggnad, pa hvars uppförande man arbetar, och de 
nämnda theorierna sälunda vara i förut beskrifna mening fortbildande. 

I hvad män kunna de nu, bäde de förre och de senare, verkligen sägas vara 
detta? Inbördes hafva vi funnit dessa theorier bekämpa hvarandra. Icke alla kunna 
da.ı lika grad hafva rätt till anspräket att innehälla en sädan fortbildning. Hvilken 
har mest, och hvilken har minst, och har nägon full rätt till ett sädant anspräk ? 

Det ligger ı sakens natur, att det svar, som härpä skall afgifvas, beror pä 
tveggehanda: det ena, att de hafva utvecklat en inom sig mera sammanhängande och 
_ mera klart utförd framställning af Herrans Jesu Christi förnedringstillständ, än som 
föreligger i Concordie Formeln, det andra, att de pä samma gäng helt bevarat ätmin- 
stone kärnan af det‘ bekännelseinnehäll, som Concordie Formeln velat häfda. Vi 
säga med afsigt: kärnan, ty man kan i ett sädant sammanhang, som detta, tänka 
sig en ätskilnad mellan skal och kärna. Man kan, sä synes det ätminstone, tänka 
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sig en ätskilnad mellan t. ex. ett bekännelsens yrkande, att den guddomliga oföränder- 
ligheten mäste fasthällas, och ett dess yrkande att- fasthälla oföränderligheten pä ett 
närmare bestämdt sätt fattad, t. ex. pä ett sätt, som mer eller mindre bure prä- 
geln af sitt sammanhang med en sädan lära om de guddomliga egenskaperna, som, till 
följe deraf att den ännu icke gjorts till föremäl för den kyrkliga vetenskapens mera 
djupgäende arbete, vore uttryck af den tillfälliga grad af ofullkomlighet, hvarpa den 
kyrkliga vetenskapen ı denna punkt befunne sig. Yrkandet att fasthalla oföränder- 
lighetsbegreppet, säsom begreppet om den guddomliga naturens upphöjdhet öfver 
föränderligheten, detta vore kärnan. Yrkandet äter att fasthälla oföränderlighets- - 
begreppet säsom begreppet om en allt sammanhang med föränderligheten uteslutande 
eller, säsom man säger, abstrakt motsats till föränderlighet. utan att hänsigt tagits 
till frägan om möjligheten att fatta oföränderligheten säsom stäende tillsammans med 
annat begrepp om föränderlighet än ett sädant, enligt hvilket den fattas säsom 
beroende pä ett borttagande eller tilläggande af ett stycke innehäll, — detta vore 
skalet. Kunna nu, detta är frägan, kunna dessa theorier, eller, hvilka af dessa theo- 
rier kunna sägas hafva pä samma gäng framställt en mera sammanhängande och 
klart utförd äskädning af förnedringstillständet, som de bevarat allt, som i Goncordise 
Formeln verkligen utgör kärnan af dess bekännnelseinnehäll? Eller, hafva de kanske 
samt och synnerligen väl hunnit till cn inom sig mera sammanhängande och klart 
föreliggande uppfattning, men detta just dymedelst, att de mer eller mindre fullstän- 
digt uppgifvit ett.eller flera stycken af sädant Coneordie Formelns innehäll, som: 
frän dennas egen ständpunkt mäste benämmas säsom kärna? Hafva de kanske tagit 
sadant för skal, hvilket fran Bekännelsens egen ständpunkt. mäste heta kärna? Det 
är pä dessa frägor vi söka ett svar, da vi nu ga att fran Concordise Formelns 
ständpunkt granska de framstälda zev@w61g-iheorierna. 


Dock, innan vi füretaga oss att ı nämnda afseende söka bedöma dessa theo- 
rier hvar för sig, mä först ett svar sökas pä den allmänna frägan, huru frän 
Concordia Formelns egen ständpunkt en lärobegreppets fortbildning öfver hufvud 
är alt anse. Det faller af sig sjelf, hvad vigt som tillkommer denna fräga. 

Säsom till den egentliga locus, der besked härom vore att finna, har man 
naturligtvis att vända sig till Goncordie Formelns Inledning. Men äfven skulle ju 
ölver detta spörsmäl Ijus kunna vinnas frän enskilda, här och hvar förekommande ut- 
sagor. Dock, att vi icke mä upptaga tiden med fürsök att finna sädant, som vi icke 
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mena oss kunna uppvisa vara förhanden, uttala vi strax, hvad som synes oss vara 
att säga härom, nemligen följande: .Fäfängt letas efter bevisning derför, att Concordiz 
Formeln fattat begreppet af kyrkolärans fortbildning sä, som vi i det föregäende an- 
gifvit det synas oss böra fattas, och som det ock blifvit fattadt af de theolo- 
ger, hvilkas försök till fortbildning af zevworg-dogmen vi framstält; och det pä den 
grund, att hela Reformationstidehvarfvet saknar sinne härföor. Concordie Formeln 
nekar väl icke, men den tänker s.g icke heller möjligheten af en sä beskaffad fort- 
bildning. Fasthellre förhäller det sig sa, att, liksom Luther icke fattade den ger- 
ning, hvartill han kände sig kallad, säsom innebärande äfven och synnerligen detta, 
att genom hans trosmedvetande det kyrkliga - trosmedvetandet skulle fortskrida till 
en djupare uppfattning af rättfärdiggörelsen genom tron, utan alltigenom fattade sig 
säsom företrädande det kyrkliga trosmedvetandet sjelft, sädant detta alltid i kyrkan, der 
det icke genom menniskofunder blifvit vanstäldt, vore till finnandes, sammalunda är 
Conecordie Formelns ständpunkt fremmande för hvarje annan uppfattning af ifräga va- 
rande punkt, än den, att dess egen bekännelse är uttryck af det sant kyrkliga med- 
vetandet, sädant kyrkan pä hvarje tid mäste tänkas hafva varit i ständ att uttala det, 
och äfven verkligen hafva uttalat detsamma, geygtemot ifrägasatt förnekelse deraf. 
Ty, visserligen heter det omedelbart om de eekumeniska symbolerna och om de 
lutherska bekännelseskrifter, som förega Concordie Formeln, och dermed medelbart 
om CGoncordie Formeln sjelf, att de utgöra vittnesbörd derom, huru det christliga 
trosinnehället af det sant kyrkliga medvetandet pä olika tider blifvit fattadt; och 
detta synes ju komma hardt nära den uppfattning af lärobegreppets fortbildning, som 
förut blifvit framstäld. Men att den större och mindre klarhet i afseende pä de 
olika läropunkterna, och den större eller mindre rikedom i omfattningen af kyrkligt 
trosinnehäll, som utgöra de olika bekännelseskrifternas egendomlighet, kunde vara be- 
tingade deraf, att det kyrkliga medvetandet sjelft fortskrede till allt djupare och klarare 
uppfattning utöfver de ständpunkter, hvarpä det förut befunnit sig, — det blifver vis- 
serligen icke förnekadt, men icke heller uttryckligen pästädt, och vi hafva ingen rätt till 
den förutsättning, att Concordi® Formelns författare verkligen tänkt sig saken sä. Fast- 
hellre, samma fränvaro af sinne för ett af Herren sjelf äsyftadt, sä smäningom ske- 
ende fortskridande, som utmärker det i fräga varande tidehvarfvet i afseende pä 
den guddomliga uppenbarelsens förlopp, mäste vi förutsätta i afseende pä det kyrk- 
liga lärobegreppets utveckling. Ty, väl veta vi icke att frän just denna tid anföra 
sädant, som vi känna frän en Calovius, dä han gent emot pästäendet, att Guddo- 
mens trinitariska lif icke läge sä öppet für det gammaltestamentliga medvetandet, 
‚som: för det nytestamentliga, icke blott nekade detta, utan rakt fram pästod mot- 
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satsen; men likväl torde tillräcklig grund icke vara förhanden att bestrida, det äfven 
Coneordie Formelns ständpunkt saknar sinne för utvecklingens betydelse i stort, 
säväl hvad beträffar den guddomliga uppenbarelsens fortskridande intill tidens full- 
bordan, som ock hvad beträffar kyrkans sä smäningom fortskridande tillegnelse af 
det kyrkliga lifsinnehället, och detta särskildt sadan den eger rum i och med läro- 
begreppets utveckling. 

Men likasä bestämdt som det pä grund häraf mäste ästäs, att Concordi& For- 
melns ständpunkt är sädan, att den icke tänker sig en sä beskaffad fortbildning, 
som här sättes ı fräga, lika bestänndt mäste det ock pästäs, att den icke nekar en 
sädan, säväl som ock att, pä samma sätt som vi förut visat, att Giessenertheologiens 
och Tübingertheologiens sjelfva framträdande är uttryck af ett arbete pä nägot, som 
mäste kallas fortbildning, sa är ock Goncordise Formelns sjeliva tillblifvelse att anse 
säsom ett uttryck af en sträfvan icke blott till en det kyrkliga lärobegreppets utveck- 
ling pä bredden, utan fasthellre just till en det kyrkliga medvetandets djupare och kla- 
rare tillegnelse af det christliga läroinnehället, än som var förhanden för Augsbur- 
giska Bekännelsen. 

Och, om det nu sälunda icke kan bestridas, att Goncordie Formelns ständpunkt 
är uttryck för en det kyrkliga lärobegreppets fortbildning utöfver den ständpunkt, 
som föreligger i Augsburgiska Bekännelsen, sä torde det ock böra medgifvas, 
- att Concordie Formelns ständpunkt icke kan annat än i allmänhet gilla allt det, 
som vill framkomma pä dess egen grundval säsom en fortbildning af samma art 
som den sjelf, dä den framkommer säsom en lärobegreppets fortbildning pa Ausbur- 
giska Bekännelsens grundval. | 

Säledes mäste den allmänna syftningen i dessa fortbildningsförsök anses vara 
i öfverensstämmelse med Concordie Formeln, för sä vidt denna bekännelse, väl icke 
ı ord men i handling, sjelf uttalat sig för sädan fortbildning. En aunan sak är 
nu frägan derom, huruvida dessa theorier, som äsyfta en sädan fortbildning, verk- 
ligen förmä ästadkomma en sädan; till hvilken fräga vi nu öfvergä. 


— 


Gä vi alltsä nu att söka utforska, huruvida och i hvad män un theorier kunna 
anses innehälla en fortbildning pä Concordia Formelns grundval, sä är frän det före- 
gäende klart, att detta beror derpä, huruvida eller i hvad män dessa theorier, pä 
samma gäng de utveckla en äskädning, som kunde i nägot afseende befinnas dju- 

pare, klarare och mera inom sig sammanhängande än Concordie Formelns, bevara 
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allt det bekännelseinnehäll, som, frän CGoneordie Formeins egen ständpunkt sedt, 
mäste anses utgöra dess egentliga kärna eller substans. 

Begynna vi dä att, med ledning al det sist anförda och med utgängspunkt i 
de tre satser, som i olika sammanställning gifvit ät de framstälda theorierna deras 
olıkhet, jemföra dessa theorier med CGoncordie Formeln, sa synas vi vid första pa- 
seende komma till det omdöme, att Philippi har rätt sa till vida, som af de theo- 
rier, hvilka sökt zgöra sig gällande pa Concordie Formelns grundval, ingen pä sä 
goda grunder, som Giessenertheologien, kan göra ansprak pa att befinna sig ı öf- 
verensstämmelse med CGoncordie Formeln. 

Ty 1:0 synes af Concordia Formeln hvarje sädant äskädningssätt vara uttryck- 
ligen dömdt och tillbakavisadt, enligt hvilket den guddomliga oföränderligheten gifves 
till spillo, och Logos, ı och med antagandet af menniskonaturen ı tjenareskepelse, tänkes 
upphöra att intaga den ställning, som af evighet tillkommer Honom i Guds treeniga 
If, vare sig detta upphörande fattas säsom sträckande sig till det trinitarıska lifvets 
inre, eller blott till dess ät verlden vända sıda. Säledes synes Thomasii äsıgt vara förka- 
stad, enligt hvilken Logos ı och med menniskoblifningen tänkes upphöra, väl icke att vara 
den, genom hvilken allt är, sa till vida som allt, hvad som timar ı verlden, tänkes 
sta ı ett teleologiskt sammanhang med, hvad Han gör och Iıvad Honom veder- 
fares, men dock sä, att hvarken i Hans guddomliga eller i Hans menskliga natur den 
kraft och den tanke rör sig, hvarmed verldsalltet bäres, efter som Han icke blott 
ıcke brukar utan ocksä icke eger allmakten, allvetenheten och allestädesnärvarelsen. 
sädant äskädningssätt synes: nemligen vara af Concordis Formeln uttryekligen 
dömdt och tillbakavisadt, da det ı Art. VII heter, att med afseende pa den gud- 
domliga naturen, ı kraft af dess oföränderlighet, intet nägonsin hvarken kommit till 
eller gätt ifrän, och det uttryckligen betecknas säsom en blasphema sententia, ı 
fall nägon ville anse, att utteyeket: mihi data est omnis potestas, pä nägot sätt har 
alseende pa d&a guddomliga naturen, säsom om Herren vid menniskoblifvelsen hade 
upphört att ega allmakten. Dä nu Thomasius uttryckligen säger, att menniskoblif- 
velsen i tjenareskepelse medför, att Logos till sin guddomliga natur upphör att ega 
allmakten o. s. v., att säledes det med dessa egenskaper betecknade gär ifrän, ned- 
lägges, för att äter komma till, när det i och med upphöjelsen gifves att ega, dä 
det ock ät den menskliga naturen förlänas; sä ‚synes Thomasii uppfattning vara i 
uppenbar strid mot Goncordie Formeln. 

Men om Thomasiı uppfattning, sedd frän Jenna sida, mäste anses dömd af Con- 
cordiaee Formeln, sä mäste ännu mer den uppfattning anses vara det, hvilken vi funnit 
hos Gess, ı det han icke, sasom Thöomasius, inskränker uppgifvandet af den guddomliga 
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naturens innehäll till dess ät verlden vända sida, utan utsträcker detta uppgifvande 
äfven till det trinitariska lifvets inre förhällanden, ja pästär, att i och med mennisko- 
blifvelsen ı tjenareskepelse inträder ett afbrott, en stiltje i bäde den immanenta och 
oekonomiska triniteten, i Guds treeniga Iif bäde till dess inät och utät vända sida. 

2:0 synes Concordi@ Formelns ständpunkt vara sädan, att enligt densamma 
förnedringstillständet mäste tänkas innebära, att den menskliga naturen verkligen 
genomlefver den menskliga utvecklingens olika skeden, genomgär frestelse, lidande och 
död, och att säledes bilden al Menniskones Son i tjenareskepelse, sädan den ur den 
evangeliska berättelsen framträder för teons öga, icke beror pa ett föraöljande, af 
hvad som i verkligheten egde rum, utan, just sädan den stär für oss, mot- 
svaras af den allra fullaste sanning och verklighet. Med andra ord, lika bestämelt 
som CGoncordie Formeln tillbakavisar de nyss nämmda riktningarne, lika bestämdt 
synes den tillbakavisa Tübingerskolans äsıgt, enligt hvilken zerwors öfverhufvud ät- 
minstone sättes Jika med en genom hvilken den menskliga naturens bruk 
af de guddomliga egenskaper, hvilka den ı kratt af den personliga föreningen eger, 
varder fördoldt, dessa egenskaper bäde med afseende pa egandet och brukandet 
fattade utan nagon som helst inskränkning eller närmare bestämmelse. 


Visserligen förekommer icke ı Coneordie Formeln en uttrycklig törkastelse af 


Tübingerskolans uppfattning, säsom vi enligt det nyssanförda synes oss hafva funnit 
förkastelsen uttalas öfver Thomasıı äskädning, och ännu starkare öfver den, som före- 
kommer hos Gess. Fasthellre synes motsatsen mellan. zevwors och zovwrs 
x090sws, hvilken motsats ju redan före Concordie Formeln framkommit, vara i 
Coneordie Formeln skjuten ät sidan. Men det oaktadt synes det kunna pästäs, att 
Tübingerskolans uppfattning är i strid mot Concordie Formelns, enär Concordia 
Formeln alldeles bestämdt fattar det lidande och den «död, som  tillhör bilden 
af Menniskones Son i tjenareskepelse, säsom i alla afseenden full sanning och verk- 
‚lighet. Härpä synes ätminstone pä det bestämdaste tydas, dä den uppfattning ul- 
tryckligen tillbakavisas, att Herrens menskliga natur skulle i och med mennisko- 


blifvelsen varda ”divine exwquata,” hvilket sammanstäldt med angifvandet al 


hvardera naturens egendomlighet, synes röja en mänhet icke blott derom, att Herren 
verkligen mätte kunna tänkas säsom Medlaren, — hvilket Han ju icke kunde, om 
Han icke egde en mensklig natur duoovaor juw —, utan ock en mänhet derom, 
att den menskliga naturen genom föreningen med den guddomliga icke skulle behöfva 
tünkas hafva förlorat sädana proprietates, genom hvilkas förlorande den icke längre 


skulle kunna tänkas lida och dö, och det sä, att Iidandet och döden i intet alse- 


ende blefve ett sken. Och, att man fattar .“dandet och döden säsom för den 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. 9 
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menskliga naturen ı alla afseenden den fullaste verklighet, det framgär bäde deraf, 
att det uttryckligen heter: ”vere passus est, vere mortuus est,” och det säsom nägot, 
hvilket skall gälla om Honom äfven till den guddomliga naturen, säväl som ock deraf, 
att man af begreppet om den guddomliga oföränderligheten finner sig förhindrad att 
tänka sig den guddomliga naturen sa djupt nedstiga i lidandet som den menskliga: 
man vägrar ju att vid redogörelsen för eommunicatio idiomatum läta sädana bibliska 
uttryck som detta: ”de hafva korsfäst härlighetens Herre,” föranleda uppställandet af 
ett genus communicationis tapeinoticum säsom motstycke till genus communicationis 
majestaticum, hvars uppställande man anser dität syftande uttryck, t. ex. dä det heter: 
”Menniskones Son är i himmelen,” med tvingande nödvändighet fordra. 

 Pä grund af det nu anförda. synes säledes Tübingerskolans ständpunkt vara i 
strid med Concordi® Formelns. Visserligen framställes frän Tübingerskolans ständpunkt, 
säsom vi erinra oss det, den närmare bestämmelse, enligt hvilken för det öfverste- 
presterliga äınbetets utöfning sa till vida göres ett undantag, att Herrens utförande 
af detta ämbetes verk, hvad allmakten beträffar, säges bero icke blott pä en denna 
egenskaps oceultatio, utan ock pä en dess retractio. Men en sädan ätskilnad mellan 
fornedringstillständet med afseende pä det öfverstepresterliga ämbetei och förnedrings- 
tillständet för öfrigt, är icke blott icke att finna i Concordie Formeln, utan synes 
alldeles fremmande för dess uppfattning, helst deri pä grund af det nyss anförda 
alldeles bestämdt och utan inskränkning uttalas en uppfattning af förnedringstillstän- 
dets alla förhällanden säsom ı alla afseenden full sanning och verklighet. 

3:0 synes icke mindre äfven den Dornerska uppialtningen vara ı afgjord strid 
med Concordie Formelns äskädningssätt. 

Visserligen kan den Dornerska theorien icke sägas vara omedelbarligen träffad af 
den förkastelse, som uttalas öfver Nestorii och Calvins uppfattningssätt. Den Dornerska 
theorien sammanfaller ju icke med den Calvinska, än mindre med den Nestorianska. 
Ty, hvilket är antydt förut och icke bör förgätas, mellan den Dornerska äskäd- 
ningen och den Nestorianska är den stora ätskilnad, att Dorner blott för förne- 
dringsstillständet antager ett tväfaldigt Jag, Guds Sons och Menniskenes Sons, och 
uttryckligen nekar Nestorianismens äsigt, enligt hvilken det aldrig kommer utöfver 
en &vwoıs oystıxzn mellan de bäda Jagen; och mellan den Dornerska och CGalvinska 
äsigten är äfvenledes den stora ätskilnaden, att Dorner lika bestämdt jakar, som 
Calvin nekar, att den menskliga naturen är i ständ att rymma den guddomligas 
fullhet, att humana natur« är capax divin«. 

Och visserligen är det sant, att en sä begränsad uppfattning som Dorners, icke 
föresväfvar Concordie Formelns medvetande säsom en, hvilken behöfver uttryckligen 
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förnekas.. Men dock synes ocksä den vara af Concordie Formeln tillbakavisad. 
Den är det, fastän icke omedelbarligen, sä dock medelbarligen just genom förka- 
stelsen af Nestorianismen och Calvinismen. Ty, dä dessa äsigter ogillas, sä bevisas 
deras oriktighet just af deras förnekelse af den personliga enheten under förnedrings- 
tillständet. Och svärt synes det vara att bestrida, att, lika bestämdt som Concordia 
Formelns ständpunkt jakar den s. k. enhypostasien, och denna säsom fullständigt 
förhanden allt ifrän menniskoblifvelsens början, lıka bestämdt varder denna af Dorner 
förnekad. Och Dorner sjelf gör icke nägon hemlighet deraf, att han ı denna punkt 
befinner sig ı strid med Goncordie Formeln, hvilken punkt han just anser vara den, 
ı afseende hvarpä en fortbildning af CGoncordie Formelns lärobegrepp är af nöden. 
Men, om det säledes befinnes förhälla sig sä, att bäde de theorier, som uppställas 
af Thomasius och Gess, och den, som uppställes af Tübingerskolan, säväl som ock 
den af Dorner uppstälda, samtligen äro ı strid med Concordie Formeln, sä synes 
det antagandet vara rimligt, att just den enda äterstäende, nemligen Giessenertheologiens, 
vore den, i hvilken vi skola finna Concordis Formelns‘ ständpunkt bevarad och fort- 
bildad. Detta synes vinna dess mer sannolikhet, om uppmärksamheten fästes icke 
blott derpä, att Giessenertheologien framkom i sjelfva det rättrogna tidehvarfvet, och 
det under anslutning till Chemnitzu tankegäng, icke heller blott derpä, att den i detta 
tidehvarf vann stort erkännande, utan ock särskildt derpä, att, äfven om motsatsen 
mellan zevwoıg och zovwss, liksom ock den dermed sammanhängande mellan 
och zenoıs, ı Goncordie Formelns framställning kan sägas vara skjuten ät sidan, det 
doek uttryckligen säges, att under förnedringstillständet & den menskliga naturens 
sida icke egde rum den usurpatio, det bruk af den guddomliga naturens fullhet, som 
inträdde. ı ech med upphöjelsetillständet : ”non exercuit,” heter det uttryckligen. 


Sälunda synes vid första, äfven icke allt för ytliga, betraktelser af saken Gies- 


senertheologiens äskädningssätt, bland alla de anförda äskädningssätten, med största 
rätt kunna göra anspräk pä att innehälla den rätta fortbildningen af denna dogm 
pa Concordie Formelns grundval. Fortbildningen skulle bestä uti ä ena sidan en 
närmare utveckling af Concordie Formelns bestämning: ”usurpatio” och ”non usur- 
patio” säsom uttryckande motsatsen mellan upphöjelse- och förnedringstillständet, och 
ä andra sidan en närmare begränsning eller bortrensning af sädana mer eiler mindre 
obestämda satser i CGoncordie Formelns äskädning, hvilka ännu kunde synas lemna 
rum för sädan ‚uppfattning, som föreligger ı nägon af de andra theorierna. 
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Sä synes det, som sagdt, vid första päseendet. Men vid närmare granskning 
synes omdömet komma att utfalla ganska annorlunda. ’ 

Hela den föregäende framställningens innehäll synes uppfordra oss att vid vär 
närmare undersökning ställa frägan pä följande sätt: hvilken af de tre satser, som 
vi funnit utgöra de drifvande krafterna vid de anförda #evworg-theoriernas fram- 
komst och allt efter den olıka grad af styrka, hvarmed de förmätt göra sig gäl- 
lande, gifvit ät dessa theorier deras olikhet och inbördes ställning, — hvilken af 
dessa trenne satser imäste frau Concordie Formelns ständpunkt anses vara af 
högsta värdighet säsom kyrklig bekännelsesats? En sädan jemförelsevis högsta vär- 
dighet säsom bekännelsesats kan naturligtvis icke bero pä nägot annat, än just 
derpa, att det kyrkliga medvetandet ı den eller den satsen uttalar ett trosinnehäll, 
hvilket, just sä fattadt, som det föreligger, framför allt annat mäste fasthällas, 
sa framt icke den ständpunkt skall öfvergifvas, hvilken är den högsta, hvartill 
Herren lätit wet kyrkliga medvetandet hinna. Framställa vi nu frägan pä detta 
sätt, sä synes det svärligen kunna fürnekas, att denna värdighet tillkommer just 
satsen om den personliga föreningen, och denna sa fattad, att allt ifrän mennisko- 
blifvelsens begynneise enheten mellan den guddomliga naturen och den menskliga 
tänkes vara sä innerlig och sä till vida alldeles fullständig, att hvarken Logos’s 
varande eller verkande i nägot afseende faller utanför den menskliga naturens va- 
rande eller verkande, ej "heller tvärtom. Af' de trenne mäste frän Goncordie For- 
melns ständpunkt denna sats vara att anse säsom den just i nyss angifna af- 
seende högsta. | . 

Härmed- pästä vi säledes, bäde att en gradskilnad mellan Concordia Forinelns 
satser kan tänkas vara förhanden, och att den angıfna satsen i förhällande till andra 
intager en högre ställning. 

Men, torde nägon säga, är icke den scholastiska ständpunkt, enligt hvilken 
samtliga bekännelsesatserna hafva den högsta grad af värdighet säsom bekännelse- 
satser, ocksa Concordie Formelns? Och är icke säledes en gradmätning af trossat- 
sernas inbördes värdighet oförenlig med Concordie Formelns ständpunkt? 

Det ı denna fräga innehällna pästäendet mäste vi tillbakavisa säsom alldeles 
ogrundadt. Ty dels har man ofta öfverdrifvit den antydda scholastiska riktningen, men 
dels bör ock den stora ätskilnaden iakttagas mellan ä ena sidan Chemnitz, som 
sa noga 'skiljer mellan sädant, som bestämdt mäste jakas eller nekas, och sädant, 
med afseende hvars jakande. eller nekande stor försigtighet tills vidare 
äatıninstone iakttagas, genom hvilkens vetenskapliga arbete just derför ocksä det 
kyrkliga lärobegreppet verkligen kunde utveckla sig till allt större fullkomning och 
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likasom eröfra nya bestämningar, — och ä andra sidan det s. k. orthodoxa tidehvarf- 
vets theologer, hvilka sjelfva togo lärobegreppet i arf, och genom hvilka det icke 
egentligen pä djupet, utan hufvudsakligen pi bredden förkofrades, och detta just 
derför, att de mer eller mindre saknade blick för de olika satsernas högre eller 
lägre grad af värdighet säsom satser, hvarom det kyrkliga medvetandet kommit till 
visshet. Vi behöfva blott jemföra med hvartannat det olika sätt, hvarpä den kyrkliga 
uppfattningen af Herrens nedstigande till Hades framlägges i Goneordise Formeln och 
hos det orthodoxa tidehvarfvets theologer, för att förstä, med hvad rätt vi göra 
den angifna ätskilnaden. 

Men om nu härmed bevisning ar gifven derför, att Concordie Formelns satser 
frän dennas egen ständpunkt kunna anses stä ı ett gradförhällande till hvarandra 
ı afseende pä deras rang och värdighet säsom bekännelsesatser, huru läter dä be- 
visningen för det pästäendet, att den angifna satsen om den personliga föreningen, 
just sa fattad, som vi framställt den, kan säsom bekännelsesats göra anspräk pä en 
högre rang och värdighet än nägon af de andra bäda? 

Bevisningen härför Iyder sälunda: Anledningen till uppställandet af artieulus 
de persona Christi var behofvet att gentemot dess förnekelse frän hemliga eller 
uppenbara Calvinisters sida uttala, hvad det lutherska medvetandet omfattade säsom 
fullvisst christligt sanningsinnehäll ı detta stycket. Och hvad var det väl, som Cal- 
vinisterna nekade lika bestämdt, som Lutheranerna jakade det? Icke väl Guds 
oföränderlighet? Den lärde ju Calvin snarare med ännu större eftertryck. Väl icke 
heller sanningen och verkligheten af den menskliga naturens genomlefvande af ett 
förnedringstillständ, af ett Iif i tjenareskepelse? Det. är ju fastmer häfdandet af denna, 
som alltıd utgjort de Reformertas, sa väl som Nestorianernas berömmelse. Hvad var 
det väl dä, som Calvinisterne nekade, men Lutheranerna ansägo som sä visst och 
säkert, att de funno sig särskildt uppfordrade att bekänna det, — hvad var det, om 
icke just punkten om den personliga föreningen? Eller är det icke sä, att Calvi- 
nisterna lika klart och bestämdt uttalade sitt: Logos est totus extra carnem, et 
caro est totus extra Logon, som Lutheranerne uttalade sitt: nuspiam extra, nec 
Logos est extra carnem nee contra? | 

Sä finna vi ocksä i Concordise Formeln denna sats alltjemt träda i förgrunden. 
Och fräga vi Giessenertheologierna, om icke sä är, sä erhälla vi derpä till svar ett 
alldeles oförbehällsamt: ja. Men nu är det just denna sats, hvilken icke säsom 
den högsta fasthälles, utan fastheldre mer eller mindre fullständigt uppgifves just af 
den riktning, hvilken i sin till ytterlighet genomförda gestalt företrädes af Dorner, 
i en genom närmare begränsning mildrad form af Giessenertheologien. Dorner för- 
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nekar den för förnedringstillständet helt och hället. Detta ogillas frän Giessener- 
ständpunkten. Men ändock kan Giessenerständpunkten icke fritagas frän den be- 
skylining, hvilken först Tübingerskolan och sedan samtliga de andra riktningarne ut- 
- slungat mot densamma, att den, fastän den icke velat det, äudock lärt ett ”extra calvi- 
nisticum.” Ty, säsom vi förut hafva sökt ädagalägga det, om t. ex. med afseende 
pa allestädesnärvarelsen pr&sentia extima brukas af Logos, men icke brukas af den 
till personlig enhet med Logos upptagna menniskonaturen, hvilket beggedera lärdes 
just sä af Giessenertheologeen, och om det vidare enligt denna theologi heter om 
Herrens förnedringstillständ: regnavit mundum non mediante carne, sä är härmed 
pa samma gäng en riktig consequens uttalad af deras skiljande mellan xznoıs och 
z0n015 och ett ”extra” lagdt i dagen, som strider mot den satsen: nec Logos extra 
carnem nec contra. Men om det nu sä -förhäller sig, sä mäste värt omdöme om 
dessa theoriers ställning till Concordie Formeln i angifna afseende blifva detta, att 
af de riktningar, i hvilka dessa theorier gingo, den har den minsta rätten att gälla 
säsom fortbildande pa Concordia Formelns grundval, som, för bevarandet af de tvä 
andra satserna, antingen helt eller till en del uppgifver just den, som af dessa trenne 
for Concordie Formein mäste anses säsom den högsta.. Om vi sälunda vid vär 
undersökning läta de tre satsernas inbördes värdighet blifva bestämmande, sä föras 
vi frän Giessenertheologien och till nägon af de andra bäda riktningarne, hvilka 
först och sist äsyfta att bevara denna sats: nec Logos extra carnem etc., för att se 
till, om möjligen nägon af dem kan tillfredsställa de uppstälda krafven, att ä ena 
sıdan utveckla en utöfver Concordie Formeln gäende zerwozs-theori, den andra 
intet gifva till spillo af det, som, frän Concordie Formelns egen ständpunkt sedt, 
mäste anses tillhöra kärnan af dess bekännelseinnehäll. | 

Vi synas dä närmast vara hänvisade till Tübingerskolans riktning. 1 det före- 
gäende är aumärkt, att dess äsigt i Concordie Formeln ej rakt fram förkastas. Och 
anknyta vi nu till den punkt, som ädagalagt, med hvad rätt vi angifvit Giessener- 
theologien säsom otillfredsställande, sä befinnes det, att för Tübingertheologien den 
drifvande kraften, säväl vid deras bekämpande af Giessenerriktningen, som ock vid 
utbildandet af deras eget äskädningssätt, var just mänheten att bevara och häfda den 
sats, hvilken vi funnit af de trenne vara i detta sammanhang Concordie Formelns 
högsta. Kommer nu härtill, att Tübingerskolan är framkommen just i det tidehvarf, 
som sä starkt beherrskades af Concordie Formelns äskädningssätt, och att den röjer en 
trosdjerfhet, som icke ryggar tillbaka för att uttala de yttersta slutföljderna, under 
det att t. ex. det erkännande, som Giessenertheologien vann, ju längre tiden skred 
framät, röjer ett sammanhang med den benägenhet för allmänfattlighet och lust 
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att afslıpa, hvad som syntes säsom ytterligheter, hvilken nädde sin höjdpunkt i den 
s. k. upplysningsperioden, sä kunde man vara benägen att vänta, det vid närmare 
betraktande just hos Tübingerskolan den största öfverensstämmelse med Concordie 
Formeln skulle vara att finna. | 

Och ett obestridligt sakförhällande är, att Giessenertheologien icke förmädde ute- 
stänga Tübingerriktningen frän det theologiska omräde, som begränsades af Con- 
cordie Formeln. Sjelfva Johannes Gerhard uppreste sig emot ett sädant utestän- 
sande. Detta mände bero derpä, att möjligen, likasom det ur CGoneordie Formeln 
anförda uttrycket ”usurpatio,” syutes styrka Giessenertheologiens riktighet frän Con- 
cordie Formelns ständpunkt, sa ock sädana uttryck deri förekomma, hvilka tendera 
- ät den uppfattning, som Tübingerskolan vill häfda. Detta : mäste ock erkännas 
vara förhällandet, om man uppmärksammar, huru vid sidan af ”usurpatio” och ”non 
exereuit” förekomma ”manifestatio” och ”secreto habuit.” Antager man nu, att ett 
strängt fasthällande af den högsta satsen om den personliga föreningen fär begrunda 
uppfattningen af dessa senare uttryck säsom tolkande de füregäende, och icke tvärtom, 
sa synes deraf blifva en fülid, att Concordie Formeln mäste anses hafva en stark 
tendens till den s. k. xovwss. Men nu var det just Tübigerskolans egendomlighet, 
att den med en nästan hänsynslös djerfhet sökte genomföra denn. 

Dock lätom oss nu, für att komma till ett bestämdt afgörande, likasom vi vid 
närmast föregäende undersökning med afseende pä Giessenertheologien gjorde oss 
den frägan, hvilken af de tre ofta nämnda satserna frän Goncordie Formelns ständ- 
punkt vore att anse säsom den högsta, sä här med afseende pa Tübingerriktningen 
och den nyare Thomasianska, hvilka begge riktningar söka häfda den sats, som be- 
funnits vara Concordie Formelns högsta, — lätom oss ställa frägan sä: hvilken af 
. de äterstäende bäda satserna kan just i det skick, hvari de förekomma i Concordia 
_ Formeln, göra. högsta anspräk pä att frän dess ständpunkt gälla säsom bekännelsesats? 

1 sammanhang med den nyss förda bevisningen derlör, att Concordie Formeln 
röjer en lutning tills Tübingertheologiens zovwes, skulle man känna sig böjd att mena, 
det svaret pä denna fräga icke kan vara annat än det, att oföränderlighetens beva- 
rande i ännu högre grad än häfdandet af förnedringstillständets verklighet mäste 
anses hafva legat Concordie Formelns författare om hjertat. Och härı styrkes man, om 
man gifver akt derpä, att oföränderligheten göres gällande bäde positivt och negativt, 
bäde sä, att dess motsats uttryckligen förkastas, och det med användande af de mest 
starka ord, och sä, att det i Concordis Formelns tidehvarf gängse oföränderlighets- 
begreppet visar sig utgöra en drifvande kraft för gestaltningen af läran om commu- 
nicatio idiomatum, ı det att frän denna ett genus tapeinoticum bestämdt uteslutes, 


\ 


12 Pehr Eklund. 


under det att satsen om förnedringstillständets verklighet, om den eljest verkligen ar att 
anse säsom ingäende i Goncordie Formelns klart fattade bekännelseinnehäll, ätminstone 
icke pä samma sätt gifvit anledning till uteslutning af en densamma rakt motsatt äsigt. 

Helt naturligt föranledes vi i sammanhang med det föregäende att fräga, huruvida 
nägon af dessa satser framgätt ur en lärostrid, pä samma sätt som satsen: nec Logos 
extra carnem etc. utgör en vunnen eröfring, som det kyrkliga trosmedvetandet till- 
kämpat sig ı strid mot Calvinisterna. Härpa mäste svaras: nej, ätminstone icke sa, 
som. satsen: nec Logos extra carnem ete., d. ä. icke sä, att ett bestämdt ja uttalats mot 
ett af motständarne klart uttaladt nej, eller tvärtom. Ty dä domen uttalas öfver 
oföränderlighetens upphäfvande, sä är detta icke ett uttryck deraf, att man für- 
kastar en äsigt, som omfattas af motständarne, utan fasthellre deraf, att man för 
sin del afvärjer sig frän en beskylining, som frän Reformert sida utslungades mot 
Lutheranerne, den nemligen, att de, i och med fasthällandet af sitt begrepp om den 
personliga föreningen, skulle vara att anse säsom ur ständ att äfvenledes fasthälla 
Guds oföränderlighet. Och beträffande satsen om ett verkligt förnedringstllständ, sä 
framt derom eljest nägot bestämdt säges, sä ligger visserligen bakom Coneordis Formeln 
motsatsen mellan Brentz och Chemnitz, men, om ock en positiva kan franıletas, sä är 
den dock icke klart uttalad: gentemot en bestämdt fattad negativa, utan, säsom redan 
är antydt, ett bestämdt afgörande mellan Chemnitz och Brentz är snarare skjutet 
at sidan. Säledes kan icke frän detta häll nägot företräde uppvisas för satsen om 
förnedringstillständets verklighet gentemot satsen om Guds oföränderlighet. 

Men innehälles dä satsen om förnedringstillständets verklighet säsom en bekän- 
nelsesats i Goncordie Formeln, eller innehälles den deri icke? Med den frägan mäste. 
vi hafva kommit pä det klara, innan det pä allvar kan blifva fräga om en gradskil- 
nad mellan de tvenne nu förevarande satserna. 

Att den deri innehälles, och det säsom en bekännelsesats, mäste anses säsom be- 
visadt i och med det, som är aufördt säsom talande för Giessenertheologiens öfver- 
ensstämmelse med Concordie Formeln. Ty detta kan ieke anses upphäfdt, hvarken 
dermed, att ett bestämdt afgörande mellan Chemnitz och Brentz är skjutet ät sidan, 
ej heller genom det, som sedermera iakttagits, att Concordie Formeln röjer en ten- 
dens till xovwıs. Ty en tendens är dock icke mer än en tendens. Och sjelfva Tü- 
bingerskolan söker ju i nägon män bevara satsen om förnedringens verklighet 
genom sin distinetion mellan förnedringstillständet, sävidt det tillhör det öfverste- 
presterliga ämbetet, och för sä vidt det tillhör de andra begge ämbetena, lıkasom 
sökte den personliga enheten mellan 
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mellan immanenta och relativa guddomliga egenskaper. Huru Tübingerskolan upp- 
nätt detta syfte, är här icke rummet att utreda. Nu taga vi blott fast derpä, att 
ı viss män äfven enligt Tübingerskolans erkännande Concordie Formeln säsom en 
bekännelsesats innehäller satsen om verkligheten af den menskliga naturens genom- 
lefvande af ett förnedringstillständ. | 

Men huru skola vi nu angifva gradskilnaden mellan de begge ifrägavarande 
satserna? — Hvad hittills är anfördt, kan synas gifva satsen om oföränderligheten före- 
trädet. För att komma till ett afgörande i denna punkt, synes lämpligt att jemföra 
dessa begge satser frän följande tvenne synpunkter: 1:0 Om med afseende pä nägon 
af dem motsatsen mellan bekänuelseinnehällets skal och kärna, mellan dess till medel- 
punkten och till omkretsen hörande delar, är att iakttaga; 2:0 Pä hvad grund Con- 
ecordie Formeln eger sin visshet om bäda dessa satsers rätt att gälla sasom bekän- 
nelsesatser. Dessa bäda synpunkter erbjuda sig heit. naturligt. Och klart är, att 
de bäda förhällanden, som härmed beröras, mäste vara af vigt för bedömandet af 
den en bekännelsesats tllkommande rang och värdighet. 

-Hvad dä först beträffar den första synpunkten, sa är icke möjligt att inse, huru 
i afseende pä satsen: ‚den menskliga naturens genomlefvande af förnedringstillständet 
var den djupaste sanning och verklighet, skulle kunna skiljas mellan kärna och 
skal. Deremot har just satsen om oföränderligheten redan i det föregäende blifvit 
anförd säsom exempel pä en sats, med afseende pä hvilken möjligen just en sädan 
ätskilnad kunde böra göras. Ett är nemligen det, att göra gällande Guds oför- 
änderlighet säsom den Guds bestämdhet, ı följd af hvilken Han mäste tänkas icke 
blott icke af. nägon annan kunna föras in i nägon förändring, utan oeksä icke 
sjelf kunna bestämma sig till en förändring af sädan art, att Han i nägot afseende 
upphörde att vara Gud, i det att Han nedlade, upphörde att ega nägot af de 
styeken, som tillhöra det guddomliga lifvets innehäll, sä att sädant innehäll ginge 
ifrän. Ett annat är det, att sä göra gällande denna det guddomliga lifvets enhet och 
öfverensstämmelse med sig sjelf, att detta sker ı och med en sädan bestämning af 
d. ä. all möjlig förändring uteslutande, negation af föränderlighet. Det-förra skulle 
nemligen kunna göras gällande i en sädan form, att dervid äfven den abstract ne- 
gativa uppfattningen af oföränderligheten vore utesluten.. Ty om Gud tänkes kunna 
ingä förändringens omräde och derigenom modificera formen för sitt sä t. ex., 


 att‘Han kraft af egen sjelfbestämmelse omsätter allmaktens och allvetenhetens 


yitre oändlighet i en inre oändlighet, allt efter som den heliga kärlekens kraf kunde 


förauleda, Gi förhällande till hvilken heliga kärlek allmakten och allvetenheten vore 
Lunds Univ. Ärsskr.. Tom. XII. 10 
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underordnade bestämningar), utan att dervid nägot komme att uppgifvas af det, som 
gör Gud till Gud bäde i Hans inre förhällande till sig och ı Hans förhällande till 
verlden, — sä vore detta ett oföränderlighetsbegrepp af den angifna arten. 

Hvad nu beträffar CGoncordie Formelns sats om den guddomliga oföränderlig- 
heten, sä synes, det svärligen kunna förnekas, att denna sats innehäller icke blott 
det först angifna oföränderlighetsbegreppet, utan oföränderligheten bestänmes här pä ett 
sädant sätt, att allt bvad förändring heter derifrän är uteslutet. Concordia Formeln 
tänker sig nu all förändring säsom beroende pä ett plus eller minus, ett fullkomligt 
egande eller ett fullkomligt saknande af nägot. Det framgär af uttrycken: accessit, 
decessit, deposuit. Möjligheten af en förändring, som icke bestode i nägot sädant, 
utan allenast i en modifieation af sättet för lifsinnehällets förhandenvarande, utan 
att genom sädan modification den sig föräudrande tänkes uppgifva nägot af’ sitt 
väsendes innehäll ı ett eller annat afseende, faller det Concordie Formeln icke in att 
tänka. Men nu synas vi dock frän Concordie Formelns egen ständpunkt kunna 
pästä, att det, som deri egentligen bekännes, det är Guds oföränderlighet öfverhufvud, 
d. ä. den egenskap, pä grund hvaraf Gud aldrig fär tänkas upphöra i nägot afse- 
ende vara Gud, '‘äfven om detta upphörande tänkes bero allenast pä Hans kärleksviljas 
fria sjelfbestämmelse; och att, om denna oföränderlighet kan bevaras, oaktadt uppgif- 
vandet af det oföränderlighetsbegrepp, enligt hvilket oföränderligheten tänkes utesluta 
all förändring, särskildt en sädan som den antydda, deremot frän Concordie For- 
melns ständpunkt intet skulle vara att säga. Säkert är, att ett sädant oföränderlig- 
hetsbegrepp, som det af oss antydda, icke föresväfvat Concordie Formeln säsom ett, 
hvilket borde frän dess ständpunkt afvisas. 

Att sälunda bekännelsesatsen om verkligheten af menskliga naturens genomlef- 
vande af förnedringstillständet, säsom en sats, med afseende pä hvilken ingen ätskilnad 
kan göras mellan skal och kärna, just härigenom har, i det skiek hvarı den före- 
lıgger, ett högre värde sasom bekännelsesats, än satsen om Guds oföränderlighet, sädan 
den sasom bekännelsesats är uttalad, eftersom i denna, sädan den föreligger, ätskilnad 
mellan skal och kärne synes bäde kunma och böra göras, — detta vinner ännu större 
bekräftelse, om vi söka göra oss reda för källan, hvarıfran deu ene och den andre 
af dessa bekännelsesatser just i sitt föreliggande skick härflyta. Detta var ock den 
andra synpunkten, som vi skulle göra gällande. 


lighetsbegrepp anför, att det stöder sig pa den Heliga Skrift, sa sker detta med nä- 
stan ännu större uttrycklighet, än med afseende pä satsen om den menskliga na- 
turens verkliga genonilefvande af förnedringstillständet. Men, 1:0 äberopas för ofür- 


Visserligen, da Concordia Formeln till bevis för riktigheten af sitt oföränder- 
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änderlighetsbegreppets bevisande ett ensamt ställe, utan hänsigt dertill, att, säsom 
öfverhufvud alla Guds egenskaper äro fullt uppenbara fürst i Christo, sä ock det 
kyrkliga oföränderlighetsbegreppets ölverensstämmelse med den Heliga Skrift icke kan 
ädagaläggas, utan att det bepröfvas efter den Christusbild, som Skriften framställer. 
Men nu synes det just vara denna Christusbild och icke ett eller flera enstaka 
skriftställen, hvarır man härleder satsen om förnedringstillständets verklighet. Och 
2:0 synes den kyrkliga satsen om förnedringens verklighet liksom framdrifvas af 
denna Christusblick, sädan den alltigenom lefvat i kyrkan utan att hafva genom 
nägon vetenskaplig behandling varit utsatt for faran att blifva vanstäld, hvilket ju 
skulle kunna tänkas inträffa, om den kyrkliga vetenskapen skulle räka i en falsk för- 
bindelse med en ur icke christlig jordmän framvuxen philosophi. Hvaremot just 
motsatsen synes vara fallet med satsen om oföränderligheten, sädan den föreligger. 
Att, hvad vi deri kallat kärna, härflyter just frän den kyrkliga Christusbilden, det 
torde ‚icke kunna med skäl bestridas. Men det kyrkliga oföränderlighetsbegreppets 
abstracta negativa gestalt erinrar ätminstone icke mera om Jakobs Epistel, än om 
det scholastiska begreppet oföränderlighet, hvarı denna är sä bestämd, att den 
s. k. Nihilianismens stridsfrägor ännu icke .fätt nägon lösning, ja, att frän dess 
ständpunkt sjelfva Menniskoblifvelsen mäste förnekas. | 

Om nu sä är, sä mäste, frän Concordie Formelns egen ständpunkt, satsen om 
förnedringens verklighet, hvarpä scholastiska missgrepp icke kunna misstänkas hafva 
haft inflytelse, ställas högre än satsen om Guds oföränderlighet, hvars sammanhang 
med den scholastiska theologien, mot hvilken äfven Concordise Formeln sjelf mäste 
hafva misstanke, icke kan förnekas. Och häraf följer dä, att den theori, som näst 
bevarandet af satsen om den personliga enheten söker häfda satsen om förnedrings- 
tillständets verklighet, äfven om den dervid ı nägot afseende uppoflrar Concordie 
Formelns sats om Guds oföränderlighet, likväl mäste anses vara i närmare öfverens- 
stämmelse med Concordia Formeln, än den, som, jemte det den bevarar den första 
satsen, i nägot afseende gifver den andra till spillo, för att sä häfda Concordia: Formelns 
oföränderlighetsbegrepp. Tillämpa vi detta pa de anförda theorierna, sä mäste ät den 
Thomasianska riktningen tillerkännas större rätt att anses i sanning fortbildande pä 
Concordie Formelns grundval, än ät Tübingerskolans. Ty att Tübingerskolan icke und- 
gätt att förgripa sig pa satsen om förnedringsiillständets verklighet i hela den om- 
fattning, hvari denna sats gör sig gällande i Concordise Formeln, det inses lätteligen. 
Men huru förhäller det sig med denna tredje Thomasianska riktning? Kanske den 
bevarar alla tre satserna, om icke helt och hället, sä dock möjligen sä till vida ätminstone, 


att det, som den af den tredje gifver till spillo, är blott dess skal? — Den före- 
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träddes nu af en radikal representant, nemligen Gess, och af en moderat, nemligen 
Thomasiıus. | | 

Att Gess, som anser i och med förnedringstillständet en stiltje ega run med afse- 
ende pä bäde de inät och utät vända förhällandena i Guds treeniga lif, skulle kunna anses 
bevara kärnan af Concordia Formelns bekännelse i denna punkt, det har väl icke ens 
han sjelf satt i fräga. Hvad han sjelf anser for kärna ı det christliga oföränderlighets- 
begreppet, det söker han väl bevara. Men till dess bevarande anser han icke höra ıner 
än det, att intet tänkes ega rum i det guddomliga lifvet annorledes än ı kraft af dess 
egen sjelfbestämmelse, hvarmed just möjlighet skall vara öppnad för den nyss om- 
talta stiltjens inträdande; denna skall nemligen icke innebära ett upphäfvande af oförän- 
derligheten, blott den kan tänkas inträda uteslutande säsom följd af fri guddomlig 
sjelfbestämmelse. | 

Äterstär dä Thomasii egen äsigt. Kan den möjligen hafva undgätt att fürgripa 
sig pä kärnan i CGoncordie Formelns oföränderlighetssats? Vi mäste äfven derpä svara: 
nej. Ty, enligt det förut utvecklade, säsom skal var att beteckna det sätt att 
fatta oföränderligheten, enligt hvilket hänsigt ännu icke tagits till möjligheten att tänka 
sig en oföränderlighet under medgifvande af en modification af det guddomliga lifs- 
innehällets tillvarelseform, säsom t. ex. egenskapernas omsättande frän en utvärtes 
till en invärtes oändlighet. Säsom kärpa äter mäste vi anse det, att intet moment af 
det guddomliga lifsinnehället far tänkas uppgifvet, icke blott icke nägot sädant, som 
tillhör det treeniga lifvets inre förhällanden, utan ocksä icke nägot af det, hvari- 
genom Logos är verldens guddomliga med sın kraft och sin tanke allt bärande prineip. 
Men nu är det just detta senare, som Thomasius uppgifver; och derigenom befinnes 
icke heller han vara ı full öfverensstämmelse med CGoneordie Formeln, äfven om hans 
theori möjligen mäste anses, om den jemföres med de andra genomgängna theorierna, 
af Concordie Formelns egentliga bekännelseinnehäll bevara det jemförelsevis vigtigaste. 


PA grund af det anförda skulle vi nu kunna, ı viss man Atminstone, vara i 
ständ att angifva de genomgängna fortbildande theoriernas förhällande till Concordix 
Formeln, säsom forthildningens grundval och lefvande utgängspunkt. För att likväl 
kunna göra detta i ännu fullständigare män, synes vara nödigt att till undersökning 
upptaga ännu en punkt, som helt naturligt framställer sig. 

Vi hafva funnit. att vid de olıka fortbildande zsvworg-theoriernas tillblifvelse 
trenne satser allt efter det sätt, hvarpä de fätt göra sig gällande, varit af afgörande 
betvdelse. Vi hafva ock funnit, att alla dessa trenne satser inga med i Con- 


cordie Formelns zsvwors-dogmen beträffande bekännelseinnehäll. Vi hafva ännu 


. 
4 


Om Ksvwois-dogmens fortbildning p& Concordie Formelns grundval. 11 


derhos funnit, att, jemte fasthällandet af Concordie Formelns ständpunkt i allt, 
‚. som. rör Herrens person med bortseende frän förnedringstillständet, dessa theorier 
just pä ett fasthällande af ett större eller mindre mätt af de i dessa tre satserna 
=  uttalade bekännelseinnehället, och det just allt eftersom dessa satser frän Coneordia® 
Formelns ständpunkt hafva högre eller lägre diguitet, kunna grunda sina anspräk p& 
att vara fortbildande pa Concordie Formelns basis. Men, fräga vi nu, äro dessa 
trenne satser ocksä de enda, hvilka Goncordise Formeln uttalar säsom satser, hvarpä 
en rätt kyrklig uppfattning at Herrans xevwors kan hvila? Eller gifves det ännu 
ytterligare en eller flera sädana? | 
Klart är, att denna fräga icke är utan sin ganska stora betydelse. Ty skulle 
det befinnas vara sä, att Coneordis Formeln säsom grundval för den kyrkliga upp- 
 fattningen af zevwaorg uppställer ännu en eller flera satser, sa vore detta det första 
omdöme, vi här hade att afgıfva, att, för sa vidt vi eljest rätt framställt dessa theo- 
rier, sädana satser blifvit af samtliga dessa fortbildande theorier lemnade äsido. 
Vi anse oss emellertid alldeles bestämdt kunna pästä, att hvarken en eller flera 
sädana satser af Concordie Formeln uppställas. Och till bevis härför hänvisa vi 
till Coneordise Formeln sjelf, spörjaude, hvilka sädana satser skulle vara, och päpe- 
kande, att, oss veterligt, ingen pästätt sädana vara förhanden. 
Men samma undersökning af Goncordie Formeln, som ledt oss till detta om- 
_ döme, gifver ock vid handen, att den uppgift, som Concordis Formeln ställer pä 
den fortbildande kyrkliga vetenskapen med afseende pä frägan om förnedringstill- 


ständet, är ingen mindre än den, att, om möjligt, bevara samtliga dessa satser, ät- 
minstone till deras kärna, oförkränkta. Ty, väl stä de säsom bekännelsesatser in- 
bördes i ett gradförhällande ull hvarandra; men samtliga uppställas de dock af Con- 
cordie Formeln säsom satser, som mäste utgöra grundvalen für den zevwors-theori, 
som verkligen skalt kunna utgöra en fortbilduing af det kyrkliga medvetande, som 
kommit till uttrvck ı Coneordie Formeln. Eu klart genomförd theori pa grundvalen 
af dessa satser har väl CGoneordie Formeln knappt sjelf' menat sig hafva gifvit. 
Sammanställningen: ”usurpatio, manifestatio, plenarıa possessio” lemnar utgängspunkter 
- för uppbyggande af theorier bäde i Giessener- och Tübinger- och Thomasiansk rikt- 
ing. Härmed skall dock icke vara sagdt, att Concordia: Formeln bär prägeln af’ hvad 
man kallar en comproniss. Visserligen, om dess framställning skulle betraktas säsom 
en genomförd vetenskäplig theori, sä mäste den sägas bära denna prägel; men ej, 
om den betraktas säsom bekännelseurkund. Ty den är icke en utvärtes förknippning 
af väsentligen olikartadt innehäll, utan ett bekännande af de styeken af den kyrklig: 
sanningen, som det kyrkliga medvetandet insett vara fullt vissa och ofränkomliga, 
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sä framt ej christendomens väsende skall uppgifvas. Hvad kyrkan fattat säsom 
sädant, det bekänner hon ock, äfven om hon icke är i ständ att pä grundvalen af 
sina bekännelsesatser utveckla en klart genomförd äskädning, hvilket, som sagdt, icke 
heller kan anses vara bekännelsens uppgift. Hvad som för en xsvwors-theoris genom- 
förande isynnerhet kunnat vara hinderligt, hafva vi till en del ätminstone funnit, 
nemligen det döda begrepp om Guds oföränderlighet, som likasom är skalet för 
det bekännelseinnehäll säsom kärna, ı hvilket det kyrkliga medvetandet uttalar, att 
den guddomliga oföränderligheten icke tillstädjer, att Sonen vid xevworg tänkes upp- 
gifva hvarken en del af eller hela den guddomliga naturens lifsinnehäll. 


Att pä grundvalen af Concordie Formeln framställa en genomförd äskädning af 
Herrens förnedringstillständ, det hafva nu dessa fortbildande theorier försökt. Men vi 
finna, — och detta blifver värt slutomdöme om dessa theoriers förhällande till Con- 
cordie Formeln -—, vi finna, att ingen af dessa theorier förmätt pa samma gäng fram- 
ställa en klart genomförd äskädning och häfda samtliga de Ce ofta nämnda sat- 
serna, enär. hvardera af de trenue riktningarna, hvarpä fortbildningen slagit in, och 
hvartill möjlighet varit gifven i Concordis Formeln, blott förmär häfda tvä och tvä af 
dessa trenne satser, antingen helt uppgifvande den tredje, hvilket sker hos Dorner och 
Gess, eller ock, säsom det sker .hos Thomasius, Giessener- och Tübingerskolan, närmare 
 bestämmande den pa ett sätt, som frän Concordia Formelns ständpunkt mäste anses 
for ett uppgifvande ätminstone till en del. Sä har nemligen, för att ännu en gäng 
sammanfattande framställa resultatet, — om vi beteckna satsen om den personliga 
föreniügens innerlighet och fullständighet med I, satsen om förnedringens sanning 
och verklighet med Il, och den-om oföränderligheten med II -—, Philippi och Giesse- 
nertheologerne bevarat II och Il, men tillspillogifvit 1, ätminstone delvis ; Tübinger- 
skolan bevarat I och III, men tillspilogifvit 11, ätminstone da Thomasius bevarat 
I och II. men üllspillogifvit I, ätminstone delvis. 

Och härmed är ock gradskilnaden i afseende pä dessa 'theoriers öfverens- 
stämmelse med Concordie Formeln angifven, säväl som ock härmed är uttaladt, 
att ingen af dem befinner sig i en fullkonlig öfverensstämmelse med Concordie For- 
melns ständpunkt, icke ens om man inskränker fordran härpä till en öfverensstäm- 
melse med den egentliga kärnan af dess bekännelseinnehäll. 


Nu skulle nägon kunna mena att det vetenskapliga arbete, som framträdt i dessa 
theorier, just ädagalagt omöjligheten af att vinna en äskädning af Herrens förne- 


og 
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dringstillständ, som, pä samma gäng den vore klart genomförd, jemväl bevarade samt- 
liga Concordie Formelns trenne satser. Det läter ju tänka sig, att detta icke kan 
Iyckas. Det läter ju tänka sig, att Concordie Formeln skulle, om den bepröfvades 
efter Skrift, tradition och den christliga sanningsideen, läta bevisa sig vara slutpunk- 
ten i det kyrkliga medvetandets normala utveckling, och att dess bekännelseinnehäll 
öfverhufvud, säväl i allmänhet som särskildt ı fräga om Christi person, i allt hvad 
som icke rör zevwors-Trägan, vore af samma höga värde som t. ex. de s. k. aku- 
meniska Symbola, men att dess bekännelsesatser om zevwoıs, enär denna fräga e] 
i en lärostrid blifvit pä ett genomgripande sätt behandlad, mer eller mindre vore att 
förlıkna vid en för tidigt plockad frukt, för att tala med Dorner. Det läter ju tänka 
sig säsom en möjlighet; fastän hvarken vär inledande betraktelse, ej heller sjelfva 
undersökningen synes styrka sädant, utan fasthellre motsatsen. 

De framkomna theorierna hafva nu ädagalagt uppgiftens svärhet. Men dermed, 
att de icke Iyckats lösa den, dermed är ännu icke bevisadt, att den icke kan lösas. 

Öfverhufvud synes man vid det veteuskapliga arbetet pä denna frägas lösning 
varit för mycket beherrskad antıngen af den föreställningen, att man lätt nog kunde 
komma till rätta med uppställandet af en xevrwors-äskädning, som i alla afseenden 
tillfredsställde Concordie Formelns ständpunkt, — sä de äldre theorierna; eller af 
den föreställuingen, ati nägot af Conecordie Formelns bekännelseinnehäll nödvändigt 
mäste uppgifvas, — sä de nyare. 

| Äterstär ännu, Synes det, att tänka sig saken sä, alt de ofta omtalta trenne 
satserna förhälla sig till hvarandra sa, som trenne ringar, som med lätthet sam- 
mansättas tvaä och tva, men icke samtliga kunna sättas samman, utan sävida de 
först blifva ställda ı ett egendomligt förhällande till hvarandra, hvilket kan vara svärt 
att uppfinna, och möjligen derjemte nägon af dem blifvit frigjord frän för densamma 
oväsentligt tillbehör. 

För uppgiftens lösning, om den eljest stär att finna, kan emellertid ett grund- 
ligt försök att gripa saken an frän alla möjliga sıdor hafva sin stora bety- 
delse. 1 sädant afseende mäste dessa försök till fortbildning af zevwors-dogmen 
anses hafva inom den kyrkliga vetenskapen gjort ett arbete af värde. Och det icke 
blott sä till vida, att de ädagalagt svärigheterna vid uppgiftens lösning och ledt oss 
till att inse, huru den icke kan lösas: de hafva jemväl skärpt blicken för uppgiftens 
verkiiga innehäll, och, sammanställda med Concordia Formeln, anvisat den väg, hvarpä 
det kyrkligt vetenskapliga arbetet synes böra fortgä, den nemligen, att, fasthällande ı 
första rummet den personliga euheten, dernäst verkligheten af den menskliga na- 
turens genomlefvande af förnedringstillständet, söka, om möjligt, häfda äfven allt det 
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innehäll, som vi betecknat säsom kärnan i Goncordie Formelns sats om den guddom- 
liga naturens oföränderlighet. 

Detta synes nu icke vara. möjligt utan en djupare uppfattning, icke blott ä ena 
sidan af det christliga Gudsbegreppet, utan ock 4 andra sidan af det christliga men- 
niskobegreppet, säväl som ock särskildt en djupare uppfattning af sjelfmedvetandets 
natur och betydelse för kärlekslifvet, än som ännu inom den lutherska vetenskapen 
är den allmänna. Utan en djupare uppfattning häraf synes det nemligen vara omöj- 
ligt att lösa den uppgift, som Concordie Formelns trenne satser uppställa.. Ty 
sä länge som ännu af kyrkoläran 1:0 Gudsbegreppet icke fullkomligare är fattadt, 
än att Guds oändlighet bestämmes sä, att man föres hardt nära antingen deismens 
eller pantheismens gränser; än att det om de guddonliga egenskaperna kan heta: nul- 
lam distinetionem habent a parte rei; och att man af Sonens character hypostaticus vä- 
sentligen icke förmär afvinna nägon djupare betydelse; och sä länge 2:0 mennisko- 
begreppet ännu är sä fattadt, att menniskoexistensen gentemot andeexistensen be- 
tecknas säsom en substantia incompleta; och den audie Adam fattas säsom en af 
de mänge, icke säsom mensklighetens hufvud; och menniskans högsta sedliga full- 
komning icke tänkes betingad just deraf, att ı den andre Adam Logos ingär säsom 
personbildande prineip; och sä länge 3:0 medvetandet icke tänkes kunna vara für- 
handen i ett potentialitetstillständ, utan att dermed betingelsen för kärlekslifvets för 
handen varande upphäfves; — sä länge synes uppgiften omöjligen kunna lösas. 

Men kunde det läta bevisa sig, 1:0 att det christliga Gudsbegreppet är att 
fatta sa, att säväl allmakten med dess förutsättningar, evigheten. och allestädesnär- 
varelsen, som allvetandet stä i ett underordnadt förhällande till den heliga kärleken, 
eller, säsom man plägar säga, att det ethiska Gudsbegreppet har det physiska och 
logiska till sina förutsättningar och momenter; och vidare att de guddonliga egen- 
skapernas. utvärtes oändlighet kan i kraft af guddomlig sjeltbestänmelse omsätta 
sig i en invärtes oändlighet, om. den heliga kärlekens kraf sädant föranleder, och 
slutligen att den enfödde Sonens character hypostatieus för med sig, att hos Ho- 
nom särskildt detta kunde ega rum, utan att Han likväl derigenom upphörde att 
vara Öwoovoros tw neigı;, och kunde det 2:0 läta bevisa sig, att det christliga men- 
niskobegreppet vore att fatta sä, att allskapelsen, andetillvarelsen ej mindre än natur- 
tillvarelsen, sammanfattas i menniskan, säsom i en medelpunktlig enhet, och vidare 
att allt hvad menniska heter i den andre Adam säsom i sitt hufvud pä ännu högre 
satt sammanfattas till en medelpunktlig enhet,- och ändtligen att denne andre Adams 
menniskonatur ä ena sidan intoge den ställning till allskapelsen, att Han med 
sin kraft och sin tanke beherrskade alla rum och alla tider, och det sä, att Han 
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vore det adaquata mediet för säväl den guddomliga evighetens, allestädesnärvarelsens 
och allmaktens, som den guddomliga visdomens genomträngande af verldsalltet, — ä andra 
sidan vore ur ständ att annorledes vinna personlighet, än just i enhet med den en- 
födde Sonen säsom dess personbildaude prineip; och kunde slutligen 3:0 medvetandet 
läta sig tänka säsom verkligen för handen varande äfven under sädana tllständ, som 
man eljest plägar beteeckna säsom fullkomligt omedvetna, och det särskildt säsom 


för handen varande pä ett sätt, hvilket ieke förhindrade möjligheten af_den heliga 


kärlekens allra fullkomligaste lifsrörelse, — kunde allt detta, hvilket är mer och 
mindre främmande för den gammalkyrkliga uppfattningen och äfven för mänga af 
de nyare, ehuru för dess erkännande inom det lutherska kyrkosamfundet af en Mar- 
tensen, en Liebner och äfven en Doruer storartade förarbeten äro gjorda, — kunde 
allt detta fa förutsättas, dä skulle möjligen en klart fattad zevwors-theori kunna läta 
sig genomföra, uti hvilken Coneordie Formelns samtliga satser komme till sin rätt. 
Dä skulle möjligen vär Herras Jesu Christi förnedringstillständ läta tänka sig sä, 
att midt i förnedringens djupaste ögonblick, när Han hvilar ı Marias sköte, när Han 
uppgifver sin anda pä Golgathas kors, frän det rum, som vidröres af Hans hand 
och fot, frän det ögonbliek, som Han genomlefver ı tidens fullbordan, ı och med det 
som sker med och af Honom, Han ej blott till sin guddomliga, utan jemväl till sin 
menskliga natur, allt mediante earne, är den alla rum i allestädesnärvarelse, alla 
tider i evig närvarelse beherrskande kraft, som bär himmel och jord, väl icke ı ut- 
värtes, men 1 invärtes oändlighet, men dock sä, att det allt bäres närmast af Honom 
och ingen annan, och det af Honom 1 intet afseende blott säsom den enfödde Sonen, 
utan ı alla afsernden säsom jemväl Menniskones Son, allt i och med den menskliga 


naturen, mediante carne; och att, äfven när Hans medvetande höljes af slum- 


rets töcken, eller dödens natt lägrar sig deröfver, ieke blott i Hans guddomliga med- 


vetande utan jemväl ı Hans menskliga — äfven här det guddomliga verksamt allt- 
igenom medliante earne — den alltomfattande visdomstanke rörer sig,. ı hvilken 


all tillvarelsens ändamäl begripes väl icke i begripandets utvärtes, men dock ı deras 
invärtes oändlighet; och ändtligen att i det gudamenskliga hjerta, som under bäfvan 
införes i lockelsens och lidandets Trestelse för att genom frestelsens öfvervinnande 
varda fullkomnadt, den heliga kärlekens fullhet rörer sig, äfven här väl icke i ut- 
värtes, men ı invärtes oändlighet. 

Till ett hypothetiskt uppställande af detta försök att frän Concordie Formelns 
grundval fortbilda xerwors-dogmen synes den nu gjorda statistiskt theologiska un- 


dersökningen af frägan leda. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIII. 11 
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Huru nu detta sä försökta uppfattningssätt kan bevisa sig säsom uppburet af 
1:0 den Heliga Skrifts utsagor, 2:0 det kyrkliga lärobegreppets utveckling genom kyr- 
kans historia och 3:0 den christna religionens väsende i dess egendonlighet säsom den 
absoluta religionen, — detta är frägor, som tillhöra den eritiska theologiens olika delar 
att besvara, liksom det, ifall dessa frägor hvar inom sitt omräde funnit ett tillfreds- 
ställande svar, blifver den speculativa dogmatikens uppgift att utföra dessa grund- 
tankar till en sammanhängande framställning. 
Men dessa den eritiska och speeulativa theologiens ätgöranden sträcka sig utöfver 


den uppgift, hvilken vi för denna lilla afhandlıng uppställt. 
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Ueber den ursprung der schwachen präteritalbildung in 
den germanischen sprachen. 


Von 
R. WICKBERG. 


D: nöchste veranlassung zum ausarbeiten und vorlegen der folgenden sprachlichen 
untersuchungen gaben zwei unlängst erschienene abhandlungen von W. Begemann: 
”Das schwache präteritum der germanischen sprachen”, Berlin 1873 (im 
folgenden citirt als Begemann I) und ”Zur bedeutung des schwachen präteri- 
tums der germanischen sprachen”, Berlin 187% (im folgenden citirt als‘ Be- 
gemann I). Die scharfen und vielseitigen angriffe, welche in diesen schriften ge- 
gen. den mühsam aufgeführten bau der vergleichenden sprachforschung, insbesondere 
rücksichtlich der germanischen sprachen, gemacht werden, mussten einen lebhaften 
meinungsaustausch für und wider hervorrufen. Einerseits kann man ja nicht ohne 
besonders zwingende und überzeugende gründe das system aufgeben, welches, erst 
in grossen zügen von Bopp und Grimm dargestellt, von späteren forschern zu im- 
mer grösserer vervollkomnung ist ausgebildet worden. Sodann muss aber zugege- 
ben werden, dass auch in den wichtigsten principfragen der sprachwissenschaft weit 
aus einander gehende ansichten sich fortwährend geltend machen, und eben deswe- 
gen darf man die auf tiefe und umfassende studien gestützten versuche Begemanns 
mehrere sprachfragen, die schon lange als abgemacht galten, einer erneuerten und, 
wenn möglich, genauern erörterung zu unterziehen, nicht mit allzu grosser kälte 
aufnehmen. In der wissenschaft der sprache, sowie in allen übrigen, ist es ja bei 
weitem besser und fruchtbringender, dass Jie entgegengesetzten ansichten mit ein- 
ander ringen, als dass behauptungen, deren wahrheit doch nicht völlig erwiesen ist, 
unzugänglich verschlossen daliegen sollten, eben wie in einem gläsernen kästchen 
kostbare fünde, die man zwar beschauen, nieht aber mit vermessener hand berüh - 
ren darf. Die fortschritte des wissens werden durch gleichgültigkeit und träge, nicht 


dureh kühnheit im forschen gehemmt, wenn diese kühnheit sich auch mancher fehl- 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. 1 
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griffe schuldig macht. Denn aus dem dadurch hervorgerufenen kampfe geht doch 
stets zuletzt — früher oder später — die wahrheit hervor. Und die überzeu- 


gung, die man gewinnt, wenn man den wechselungen eines solchen kampfes folgt, 


wird bei weitem tiefer und eingehender als wenn wir uns an eine auctorität schliessen, 
diese mag so gross sein wie sie wolle. 

So habe ich versucht mit berücksichtigung sowol der oben genannten schriften 
als auch der kritiken von denselben, die zu meiner kenntniss gelangt sind (ausser 
den in der vorrede zu Begemann II erwähnten noch Göttingische Gelehrte Anzei- 


gen, 34 märz 1875, und Revue d’Histoire et de Litterature, 3 juillet 4875, die zwar 


sämmtlich keineswegs erschöpfend sind), mir in bezug auf den eigentlichen kern- 
punkt dieses wissenschaftlichen streites: den ursprung der schwachen präterital- 
bildung in den germanischen sprachen ein selbständiges urteil zu bilden. Natürlich 
sind aber auch andere gegenstände, die mit dem speciellen in einigem zusammen- 
hange stehen, u. a. die rolle, welche die lautverschiebung in der entwickelung der 
sprachen gespielt hat, im folgenden vorübergehend berührt worden. Das ergebniss 
dieser untersuchungen lege ich jetzt dar; ich brauche nicht hinzuzufügen, dass es 
ohne jeden anspruch in einer entscheidenden weise aufzutreten geschehe: kräfte, zeit 
und die geringen materialien, die mir zu gebote standen, haben mir verwehrt den 
gegenstand völlig zu erschöpfen. Nur die vorliebe, welche ich für denselben gefasst, 
hat mich bewegen können, aller jener mängel ungeachtet, einen versuch erscheinen 
zu lassen, der, wie unvollkommen er übrigens auch sei, jedenfalls kein gepräge 
unzeitiger neuerungsgier oder eifersüchtigen tadels tragen darf. 


Die verbalformation, deren bildungsweise der gegenstand der folgenden unter- 
suchungen sein wird, gehört nicht zu denjenigen, die durch ihr dasein in sämmt- 
lichen indo-europäischen sprachen sich als uralt bekunden. Die ältesten mittel, 


deren sich schon die indo-europäische ursprache bediente um eine handlung oder 


einen zustand äls vergangen zu bezeichnen, waren augmentirung und verdoppelung 
der wurzel. Eine richtige auffassung der entstehung, der natur und des gebrauches 
dieser sprachmittel kann nicht ohne bedeutung für die lösung der uns vorliegenden 
aufgabe sein, werfen wir denn einen wenn auch flüchtigen blick auf die entwicke- 
lung jener spracherscheinungen. 

Die augmentirung ') bestand ganz einfach darin, dass an den verbalstamm eine 
partikel als bezeichnung der vergangenheit gefügt wurde: skrt. a-dä-m (ich gab), 


') Vgl. Curtius, Das Verbum der Griechischen Sprache I 105 ff. 
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wahrscheinlich für urspr. @-da-m '). Die von den präsentialen abweichenden s. g. 
sekundären personalendungen sind der auf das augment zurückgezogenen betonung 
zuzuschreiben. / Es ist jedoch keineswegs abgemacht, dass dieses präteritalbildende @ 
ursprünglich die bedeutung vergangener zeit hatte: eig. ist es die lokativbildung eines 
pronominalstammes urspr. a, welcher aller wahrscheinlichkeit nach zuerst auf das 
im raume oder in der zeit gegenwärtige hinwies: skrt. adv. @= her, herzu. Sodann 
hat es, anfänglıch\ nur die zeit eines ereignisses schärfer hervorhebend, nach und 
nach seine präteritale bedeutung in verbindung mit dem verbalstamme bekommen. 
Auf dieselbe weise wird\skrt. sma neben einem präsens gebraucht. Andere erklä- 
rungen als die obige gibt es zwar, aber keine, die so einfach und beglaubigt ist. 
Uebrigens ist zu merken, dass im germanischen sprachstamme nichts dem augmente 
entsprechendes mit sicherheit kann nachgewiesen werden. 

So wie die augmentirung war die reduplication an sich ursprünglich keine be- 
zeichnung der vergangenheit. Wol aber bediente man sich deren um eine steigerung 
des einfachen begriffes auszudrücken. Diese steigerung konnte natürlich mannigfacher 
art sein und die verhältnisse der iteration (die eigentlichste anwendung), der inten- 
sität (so besonders im skrt.), der dauer u. s. w. in sich begreifen. Sie kommt auch 
und zwar in der wechselndsten verwendung sämmtlichen wortclassen der indo-euro- 
päischen sprachfamilie zu. Insbesondere für das verbum ist es sehr leicht jene ver- 
schiedenen arten der funetion der reduplication zu erweisen: allmälig wurde sie doch 
zur speciellen sprachlichen bezeichnung einer handlung oder eines zustandes als ver- 
gangen oder als im gegenwärtigen — natürlich immer in beziehung zum sprechen- 
den — ‚vollzogen, und hat als solche in den indo-europäischen sprachen ihre am 
meisten  charakteristische bedeutung. 

Auf die dauer konnte aber nicht die einfache kraft der ältesten spracherzeu- 
gung fortleben: die von derselben befolgten gesetze wurden bald ohnmächtig den 
neuen bildungen gegenüber, die sich stets in die sprache hineindrängen und, jenen 
gesetzen unfügsam, neue formen für ihr sprachliches leben erkämpfen. Hierher ge- 
hören die auf mannigfache art abgeleiteten verben: diese haben in den germ. sprachen 
für die bildung der präteritalen formen dem gesetze der reduplication nicht wol fol- 
gen können: sie haben in dieser hinsicht einen ganz anderen weg eingeschlagen als 
diejenigen verbalstämme, welche mit den wurzeln identisch sind. Diese verschieden- 
heit der germ. präteritalbildung ist natürlich schon lange bemerkt und als massge- 


1) Vgl. die griech. impf. nusAAov nßovkounv ndvvaumv. Uebrigens weist Benfey in sei- 
ner Vollständigen Sanskrit-grammatik s. 361 für den Veda-dialekt auch @ als augment nach. 
| | 1* 
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 bend für die grammatische classification der verben anerkannt worden, aber die frage 


über den ursprung des dentalen elementes, welches für das prät. der abgeleiteten 
verben kennzeichnend ist, konnte nicht im ernste erhoben werden, ehe die ver- 
gleichende sprachwissenschaft einer historischen untersuchung der sprachformen das 
wort gegeben. So trat schon Rask mit der behauptung auf, das präteritale & oder 
d sei von wesentlich derselben natur wie das im part. pass. vorkommende, eine an-- 
sicht, die, wie wir sehen werden, auch von Begemann gehegt wird. Allein die jetzt 
allgemeine, ja fast ausschliesslich geltende auffassung wurde zuerst von Franz Bopp 
in verbindung mit seinen übrigen epochemachenden entdeckungen auf dem gebiete 
der vergleichenden sprachwissenschaft dargestellt, wenn sie auch vorergt nicht voll- 
ständig durchgeführt wurde. In seiner schrift vom eonjugationssystem der sanskrit- 
sprache (1846) ss. 154 ff. ist .er der meinung, der dual und plural ind. sowie der 
conjunetiv des got. schwachen präteritums — denn an diesem dialeet hat man sich 
bei der beantwortung der vorliegenden frage vorzüglich gehalten — seien durch zu- 
sammenwachsen mit dem prät. vom verbum da tun gebildet worden, während der 
sing. ind. aus dem schwachen part. pass. entstanden sei. 

Dies ist, wie gesagt, Bopps frühere auffassung, seine spätere aber — welche 
von J. Grimm zuerst aufgestellt wurde — ist, wie sie in seiner monumentalen Ver- 
gleichenden Grammatik vorliegt und im wesentlichen von den jetzigen sprachforschern 
ist angenommen worden, die folgende. Die germ. schwachen oder abgeleiteten ver- 
ben bilden ihr prät. durch zusammensetzung des verbalstammes mit dem flectirten 
prät. des verbum dad (skrt. dadh eig. dhadh, redupl. von dha oder dha) im dual 
und plural des ind. und im ganzen conjunetiv, z. b. got nasi-dedum eben wie le- 
sum von der wurzel las. Im sing. des ind. wiederum ist die reduplicationssilbe 
verloren gegangen, während ‚der wurzelvocal aufbewahrt wurde entweder in der ge- 
kürzten form da (1, 3 person) oder in de ursprünglichen langen (2 person): 


 Bopp a. a. o. $ 624 ff. 


Gegen diese ansicht ist in neuester zeit W. Begemann aufgetreten ui hat den 
gegenstand in seinen oben erwähnten arbeiten einer neuen und, wie er meint, er- 
schöpfenden erörterung unterzogen. Das ergebniss seiner umfassenden forschungen 
auf einem grossen gebiete der germanischen’ sprachformation wäre der nachweis, dass 
das schwache prät. aus dem part. pass. abgeleitet sei oder vielleicht richtiger mit die- 
sem im nächsten zusammenhange stehe, ein resultat also, das principiell abweicht 
von dem was bisher im allgemeinen als ausgemacht galt. | 

Nach dieser in den allgemeinsten zügen gehaltenen übersicht der geschichtlichen 
stellung der frage gehen wir zur näheren beurteilung der gründe über, welche rück- 
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sichtlich sowol der form als der bedeutung der betreffenden verbalbildungen (prät. 
und part.) für oder wider die beiden entgegengesetzten meinungen sprechen mögen. 

Das erste, was wir dann zu entscheiden haben ist ob sänintliche germ. dia- 
leete bei der bildung des schwachen prät. demselben princip gefolgt seien. Sind 
die altgerm. formen — denn es sind natürlich nur diese perioden der dialecte, die 
hier speciell in betracht zu kommen brauchen — sind got. hausida, alıd. hörta, 
alts. hörda, ags. hüjrde, altir. herde, altu. heyröa (alle = ich hörte) vollkommen ana- 
loge formen? Diese frage kann nicht anders als bejaht werden und wurde stets so 
beantwortet: die von einander in jenen und anderen ähnlichen bildungen abwei- 
chenden formationen finden ihre volle erklärung in den zwischen den verschiedenen 
dialecten waltenden lautentspreehungen. | 

Eine* andere frage ist die ob alle personalformen ihre endungen an einen in 
ein und derselben weise gebildeten tempusstamm fügen. Die scheinbare verschie- 
denheit zwischen z. b. dem got. sing. hausida und plural hausidedum könnte leicht 
zur aumahme zwei. verschiedener tempusstämme verlocken und hat auch in der tat, 
wie wir oben sahen, Bopp anfänglich dazu verlockt. Ein solches zusammenkoppeln, 
wie er hat machen wollen, ist aber in keiner weise anzunehmen, denn in «diesem 
falle fordert die natur der sache einheit der erklärung. Wie auch Bopp diese seine 
erklärung bald genug aufgab und sich an Grimm anschloss. Seitdem hat niemand 
Bopps frühere ansicht wiederaufnehmen wollen. 


- 


Ehe ıch die einheitlichen erklärungen ım einzelnen darzustellen versuche, scheint 
es zweckmässig zu untersuchen, ob es in den indo-europäischen germ. und nicht- 
germ. sprachen zusammengesetzte neubildungen gebe, die mit derjenigen, welche fürs 
germ. schwache: prät. allgemein angenommen wird, identisch oder wenigstens analog 
seien. Ja, dergleichen bildungen gibt es nicht wenige, obwol die entstehung mehre- 
rer von denselben nicht mit sicherheit zu ermitteln ist. Vgl. z. b» Schleichers Com- 
pendium der vergleichenden grammatik $$ 299 fl. Hier mag es genügen einiges 
davon übersicht'ich zusammenzuführen. | 

Im sanskrit bilden die verben der zehnten klasse, die causativen und andere 
abgeleitete verben, welche eben als den germ. schwachen entsprechend betrachtet 
werden können, ihr perfeetum — nieht wie übrige verben unmittelbar durch redu- 
plieation, sondern — durch umschreibung mittels des perf. von einem der hülfsver- 
ben kar, as oder bhu, welches ar den accusativ eines dem betreflenden verbum ent- 
sprechenden subst. gefügt wird, z. b. corajan-cakära (= er beging die handlung des 


- 
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stehlens). Solche bildungen sind schon in der vedasprache als aoriste vorhanden. 


Vollständig entsprechen doch diese formationen den germanischen — wenn wir die 
zusammensetzungstheorie adoptiren — nicht. Die skrt. form zeigt sich eher als 


zusammenstellung eines flectirten verbum und eines erstarrten accusativs denn als 
völlige zusammenlötung eines verbalstammmes mit einem flectirten hülfsverbum. Dies 
erhellt u. a. daraus, dass die beiden worte in jener zusammenstellung aus einander 
geschieden werden können. 

Im altbaktrischen ist da (= skrt dhä, welches iedoch nur zufälig als hülfs- 
verbum verwendet wird, s. gleich unten) als hülfsverbum in ausgedehntem gebrauche. 
Curtius a. a. o. II 347. | 

Im griechischen wird der s. g- aoristus 1 allgemein (z. b. Schleicher a. a. o. 
$ 300) als eine zusammengesetzte form betrachtet, die durch verschmelzung des 
verbalstammes mit einem aoristus von der wurzel urspr. dhä entstanden sei. Es 
muss jedoch hinzugefügt werden, dass Begemann (II 2, 3) jenen aor. ] für eine 
nachbildung nach dem älteren aor. II hält, in derselben weise wie sich nAnIw zu 
verhält. Dies bestätigt aber nur die zuerst dargelegte ansicht: 
denn auch das 9 in n2ndw muss zur wurzel urspr. dh@ zurückgeführt werden, 
wie es aus ‚völlig analogen skrt. neubildungen z. b. grad-dadhami (= lat. credo) und 


den lat. abdo, condo, credo, perdo und subdo. deutlich hervorgeht. 


Sodann kommen wir zu den zahlreichen präteritalen neubildungen im lateini- 
schen. Besondere rücksicht verdient hier das lat. s. g. imperfeetum, dessen en- 
dung -bam zwar gewöhnlich von der wurzel urspr. bhu, lat. fu hergeleitet wird, 
welches aber Scherer (Zur Geschichte der deutschen sprache, s. 202), wie mir 
scheint mit recht, aus der wurzel urspr. dhä entfaltet wissen will. Denn vgl. ver- 
büm, got. vaurd, grundform vardham; über (eüter), skrt. üdhar; ruber griech. 
£0v9000, skrt. rudhiras u. s. w. Daun würde ja in bezug auf sowol die einfachen 
elemente der zusammengesetzten formen als ihre innige verbindung vollständige über- 
einstimmung zwischen z. b. lat. domabat, got. tamida; lat. tenebat, got. Banida _ 
walten. | 

Zuletzt nur ein analogon aus einer slavischen sprache, dem litauischen. Das 
ımperfectum — eine iteration bezeichnend — wird hier gebildet dadurch, dass an 


_ den verbalstamm das prät. des hülfsverbum inf. deti (urspr. wurzel dha) tritt, z. 


b. von der wurzel swk (drehen): suk-dav-au, suk-dav-ai u. s. w:;, also in eben 
derselben weise wie es für das germanische allgemein angenommen wird. 

In der germanischen verbalflexion, verkümmert wie dieselbe in so hohem 
grade ist, können wir schon von vorn herein keine analogien für die präteritale zu- 


| 
| 
| 
| 
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sammensetzung erwarten. Das bedürfniss aber die fehlenden temporalformen eini- 
germassen zu suppliren führte, als der nackte verbalstamm nicht mehr in innige ver- 
bindung mit einem hülfsverbum treten konnte, zur blossen zusammenstellung von 
hülfsverben mit den nominalen elementen der verbalformation, bzw. inf. und part. 
In diesen zusammenstellungen tritt eben das in bezug auf bedeutung fast farblose tun 
sehr häufig auf. Wir erinnern hier nur an das engl. did you call, you did not 
call und fürs hochdeutsche so alte verbindungen wie tuon bewarn Walther, Leich 
90 ("Deutsche Glassiker”), enschrumpfieren tuon Parzival 295,5 und verweisen 
übrigens auf Grimms Grammatik IV 94 (2 ausgabe). In den nordischen sprachen 
findet sich jenes verbum nicht, anstatt dessen Jungirt aber das gleichbedeutende 
gera, gera u. s. w., z. b. in der ältern Edda: ne han konu kyssa gerdi Sigurö- 
arkv. III 4 u. a.: in der jetzigen schwedischen umgangssprache sehr geläufig: kom 
gorde han n. b. hier zwei prät. neben einander gestellt (eig. = kam tat er); kom 
prät. nach analogie von gjorde, auch sjunga gjorde han, eig. = singen tat er. 
Sowol in als ausser der germanischen verbalflexion gibt es demnach 
einleuchtende analogien für ‚die betreffende zusammensetzung. 


I 


Jetzt gehen wir zur untersuchung der. formen über, in denen die wurzel urspr. 
dhä ım germanischen auftritt. Diese sind sehr verschieden‘ — das muss schon von vorn 
herein zugegeben werden — und es hat stets den sprachforschern grosse mühe ge- 
kostet alle verzweigungen der wurzel auf eine gemeinsame urform zurückzuführen. 
Vgl. Begemann I 2—10. Die sichersie methode aber die ursprüngliche germ. ge- 
stalt der wurzel aufzufinden ist unstreitig vom daraus hergeleiteten subst., welches 
in allen dialecten vorhanden ist, auszugehen. Dies hat auch schon Begemann getan, 
jedoch nur vorübergehend und um die bisher aufgestellten hypothesen zu widerle- 
gen, er ist aber dabei zu einem, wie es mir scheint, festzuhaltenden ergebnisse ge- 
langt. Früher wurde allgemein angenommen, das got. subst. deds (stamm ded:) 
müsse hergeleitet werden aus einer in diesem dialecte verloren gegangenen wurzel 
dad — in ihrer formenbildung z. b. dem lisan las lesum lisans entsprechend. In 
der tat bildet aber keines der verben, die unter jene formel (@ a e i) eingereiht 
werden, ein mit deds analoges subst. Ein solches gibt es jedoch, nämlich seds 
(stamm sedi) vom reduplieirenden verbum saian abgeleitet. Dagegen kann man nicht, 
wie Begemann will (I 2%), unleds herbeiziehen, teils. wegen der schwierigkeit die 
bedeutungen von Zaian und Zeds, zu vermitteln, teils wegen ‚der beschaffenheit des 
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stamınes von leds, da un-leds ein reiner a-stammen und das subst. un-ledi ja- 
stamın ist (dat. un-ledja 2% Cor. 8, 2). Aber das eine seds genügt” vollkommen. 
Wir wissen mit sicherheit sowol wegen des prät. saöso wie durch vergleichung mit 
den urverwandten sprachen, dass die wurzel eine vocalische s@ und das folgende da- 
mit verschmolzene ö derselben natur ist wie das j, welches nach der wurzel in bid- 
jan folgt, obwol es in saian nebst «dem wurzelvocale « zum diftonge ai übergegan- 
gen ist. Zwar hätte man erwarten können, dass der inf. sajan lauten würde, wie 
bajobs von bai, vajamerjan von vai; die lautverbindung ai ist aber auch nicht 
ungewöhnlich, vgl. armaio und zusammengeschriebene worte wie Daiei u. Ss. W. 
Ebenso wie seds (oder sebs) von sä durch das suflix got. di, urspr. % gebildet 
ist, so setzt auch das got. deds eine wurzel dä voraus. Dies resultat wird von 
seiten der übrigen dialeete vollkommen bestätigt. Es gibt nämlich auch in diesen kein 
ursprünglicher ‘-stamm, welcher durch das fügen eines © an die verlängerte 
_ wurzel ist gebildet worden, in der weise wie deds aus der wurzel dad der gewöhn- 
lichen annahme nach entstanden’ sein sollte. Denn, wenn es auch im ags. und altn. 
mehrere weibliche ö-stämme gibt, welche nur durch das hinzufügen eines suffixalen 
‘ an den verlängerten oder unveränderten verbalstamm gebildet scheinen, so erweist 
sich dies bei vergleichung mit den verwandten dialecten als eine spätere entwicke- 
lung, indem urspr. a-stämme die gestalt der ö-stämme angenommen. So entsprechen 
ags. ber dem ahd. pära, alts. bara, altfr. dere, altn. dor, plur. barar (später ba- 
rir); ags. help und alt. hjalp dem ahd. helfa, alts. helpa altfr. helpe; ags. heal 
dem ahd. alts. halla, altn. holl (aus halla, hallu); ags. laf dem got. laiba, ahd. 
leipa, alts. leba, altn. plur leifar; ags rün dem got. runa, ahd. alts. räna, vgl. 
altn. plur. rinar (Wü u. s. w. in übereinstimmung mit der nordischen schreibweise); 
ags. sprec dem ahd. sprähha, alts. spraka altfr. spreke; ags. stret dem ahd. sträza, 
alts. sträta, altir. strete u. s. w. Allen diesen gegenüber steht got. deds, ahd. tat, 
alts. däd, ags. ded, altfr. dede (mit übergang von © zu e), altn. dad, überall ö- 
stamm. Es muss denn dieses subst. durch das suffix di gebildet sein, wie got. ses 
ahd. ‚sat, alts. sad, ags. sed, altfr. sed, altn. sdd (welches zwar der a-klasse an- 
zugehören scheint, plur. sddar neben sdöir) von der wurzel sd; got. alds (st. aldi) 
von der wurzel al; ahd. fart, alts. fard, ags. fyrd altir. ferd und altn. ferö von 
der wurzel far. Allein obwol wir durch diese erörterung die urspr. germ. form 
für das indo-europäische dAra, nämlich da nachgewiesen haben, so ist doch damit 
nicht alles erklärt. Denn es lässt sich nicht läugnen, dass viele von den formen 
dieses verbums nicht unmittelbar von der primären wurzel d@ können gebildet sein. 
Dahin gehören offenbar die ahd. präteritalformen: 2 sing. ind. tät, plur. tatumes u. 
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s. w., der conj. Zati u. s. w. nebst den entsprechenden alts. dädi u. s. w., welche 
zwar mit andern wechseln; weiter — immer vorausgesetzt, dass das schwache prät. 
zusammengesetzt sei — die got. ind. dual- und pluralformen dieses tempus auf 
-dedu u. s. w., conj. -dedjau u. s. w. Hier erblicken wir eine sekundäre form 
der wurzel, eine erweiterung derselben durch ein s. g. wurzeldeterminativ. Der- 
gleichen erweiterungen gibt es mehrere innerhalb der germ. sprachen: ahd. alts. ags. 
und altfr. gelten die formen resp. für 3 sing. präs. ind. kät, stät; ged, sted; ged; 
gäth, stet') neben den erweiterten im inf. resp. kankan, stantan; gangan, stan- 
dan; gangan; ganga, stonda, während es im got. und altn. nur den letzteren ent- 
sprechende formen gibt. Zwar so dass in den skandinavischen sprachen die kürze- 
ren formen geschichtlich später erscheinen —— ausgenommen nur das färöische ga. 
Allein in den übrigen germ. (ialecten ist die priorität dieser formen entschieden, vgl. 
skrt. präs. tishthami vou der wurzel stha, g’igami (diese form zwar nur hypothe- 
tisch, s. Schleicher a. a. o. $ 293); die altbktr. wurzeln gta und gam (Schleicher 
a. a. 0.); gr. wurzel or& (lomue); lat. wurzel sta u. s. w. 
Wie sind denn die verlängerten formen entstanden? Das got. gaggan ganz deut- 
lich durch reduplication, standan wiederum durch hinzufügen des wurzeldeterminatives 
d (t) und nasalirung, denn es erscheint allzu gewagt auch hier urspr. reduplication 
_ anzunehmen (urspr. = stasta), wo im gegensatz zum sanskrit der anfangsconsonant der 
wurzel ausgefallen sei. Auf dieselbe weise hat sich die wurzel urspr. dhä im germ. 
verzweigt. Von der primären wurzel da — sie ist wenigstens für den germ. sprach- 
bestand als lang herzustellen — stammen sämmtliche präsentialformen sowie das 
part. pass. im ahd. alts. ags. und altfr. Für das hinüberschwanken des @ in ö 
(0) in ahd. tuom u. s. w. vgl. pruotar neben urspr. bhrätars (skrt. bhrata). 
Im got. und alto. fehlt, wie bekannt, das einfache verbum; möglicherweise könnte 
man doch fürs altn. das übliche dandi herbeiziehen, welches sowol der form als der 
bedeutung nach leichter aus d@ hergeleitet als aus dugandi contrahirt sein kann — 
wenn nur nicht sein verhältnissmässig spätes erscheinen gegen die frühere ansicht 
zu sprechen schiene. $. Gislason in ”Aarbeger for Nordisk Oldkyndighed og Hi- 
storie 1869, s. 143. | 
Als urform des prät. der einfachen wurzel stellen wir dad@ auf. Dies scheint 
zwar mit der natur der germ. reduplication gar wenig übereinstimmend zu sein, da 
dieselbe im got. überall als ai erscheint. Es ist aber sehr wahrscheinlich, dass die- 


‘) Hier mag ein für alle mal bemerkt werden, dass die wortformen, um nicht allzu 
fremdartig zu erscheinen, überhaupt in der für jeden dialect üblichen schreibweise bezeich- 
net werden. . 
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ses ai ein kurzes e repräsentire (so Holtzmann, Altdeutsche Granim. I 44, Scherer, 
Zur Gesch. 44 ff.) und diese auflassung passt gut zu unserer theorie. Sie ist je- 
doch weder allgemein herrschend noeh genügend begründet, denn verbindungen wie 
aia ın aiauk, welche beweisen sollten, dass ai eine ”brechung von ©” sei — man 
hätte sonst ajauk erwartet — können, wie wir oben bemerkten, sehr gut als dif- 
tongisch betrachtet werden, was das ahd. heialt bestätigen würde, wenn nicht die 
altertümlichkeit dieser form in letzter zeit wäre angefochten worden, vgl. Paul und 
Braunes Beiträge zur Gesch. etc. I 449 ff. Anderweitiger analogien gibt es zwar 
mehrere: z. b. altbktr. perf. med. 4 sing. vo@vide (wurzel vid sehen), 3 dual vo- 
vidaite (Schleicher a. a. 0. $ 291); griech. daıdailw, noınvvw, die 
skrt. intensiven u. s. w. Man hat sich jedoch zu merken, dass diese (verstärkte) 
reduplication überhaupt keinen temporalen, bzw. präteritalbildenden charakter an sich 
hat. Die Scherersche ansicht dürfte demnach die richtige sein; nur habe ich die 
entwickelung von beiden gesichtspunkten aus erklären wollen. 

Jedenfalls“ kann ein diftong (ai) nicht die ursprüngliche form der reduplication 
sein, die ja ihrer natur nach urspr. den wurzelvocal doppelt setzt. Die entwicke- 
lung wäre dann die folgende gewesen. Die reduplication erscheint in den belegten 
germ. verbalformen nie in jener uralten form, sondern wie im griech. mit dem re- 
duplicationsvocal zu & geschwächt: ahd. 1, 3 sing. ind. tea, alts. deda, deren aus- 
lautendes eig. @ später zu @ gekürzt wurde (auch got. sa?so u. s. w. nach Holtz- 
mann und Scherer); dann ist das reduplieations-@ noch zu © geschwächt worden, 
alts. dida, ags. dide; diese sind sämmtlich erstarrte formen aus einer zeit, da die 
betonung des reduplicirten tempus noch auf der stammsilbe ruhte, wodurch die 
schwächung der reduplieationssilbe veranlasst wurde. Dieses accentuationssystem, das 
sogar die wegwerfung der reduplicationssilbe herbeiführen konnte, wie ın band, bun- 
dum u. s. w., wich aber einem anderen, welches die reduplicationssilbe betonte. Eine 
folge hievon ward die verstärkung durch gunirung des ©, und so haben wir die got. 
reduplication (wenn man dieselbe für diftongisch hält). So schon Bopp. Die got. 
reduplicationsweise wäre demgemäss eine spätere entwickelung als die, welche in den 
oben erwähnten ahd. alts. ags. präteritalformen vom verbum tun auftritt. 

Neben diesen finden sich aber noch andere, die zur erweiterten wurzel dad 
müssen zurückgeführt werden: ahd. 2 sing. ind. täti, plur. tätum?s u. s. w., con). 
tati u. s. w. nebst entsprechenden in andern dialecten: wie ist nun die entstehung 
dieser sekundären wurzel zu erklären? | | 

Es ist bekannt, welchen grossen einfluss der accent auf den stammvocal übt. 
Ruht er auf diesem, wirkt er verstärkend, schwächend aber, wenn er auf der endung 
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ruht. Belege hierfür aus den indo-europäischen sprachen brauchen wir gar nicht 
ausführlich anzuführen; sie begegnen uns überall. Im sanskrit bewirkt dies einen 
unterschied im perf. zwischen sing. und den übrigen zahlen, z. b. tutöda und tutu- 
dimd. Ja, es kann in folge dieses gesetzes sogar der wurzelvocal, selbst lang, in 
vocalisch auslautenden wurzeln wegfallen. So eben im perf. der wurzel dhä, A, 


3 sing. ind. dadha'u (spätere entwickelung, vedisch dadha’), aber A dual dadhiva, . 


1 plur. dadhimä. Zwär in dem einzigen germ. dialect, wo die reduplication noch 
waltet, im got. kann nichts völlig entsprechendes aufgewiesen werden. Wäre das 
verbum tun im got. aufbewahrt, so würde. es unzweifelhaft, wie wir oben (s. 8) sahen, 
ın übereinstimmung mit saian daian gelautet haben. Das prät. von saian ist aber 
saiso, plur. saisoum. Man kann doch berechtigt sein an der ursprünglichkeit dieser 
pluralen formation zu zweifeln: das eingeschobene % in saisoum ist ja ganz unnötig 
und durch analogie von den übrigen starken prät. plur. hierhergezogen. 

Mit willkürlichen hypothesen darf man sich aber nicht herumschlagen; es wäre 
_ daher allzu kühn zu behaupten, der wurgzelvocal sei ursprünglich hier, wie im san- 
skrit, im dual und plural ausgestossen und der plural habe demnach früher etwa 
dad-mä gelautet. Jedenfalls können wir mit sicherheit annehmen, dass neben sing. 
dada ein plural dadamd zu einer zeit existirte, da der accent noch nicht von der 
endung zurückgezogen war. Nichts kann aber einleuchtender sein als dass eine bil- 
dung wie da-dä-mä vom sprachbewusstsein missverstanden werden konnte in der 
weise dass man sie als dad-a-md auffasste. Dann galt dem sprachsinne der ur- 
sprüngliche wurzelvocal @ nicht weiter als solcher, sondern wurde als bindevocal be- 
trachtet. So würde die sekundäre wurzel dad entstanden sein und eine neue reihe 
von formen herbeigeführt. Dass die entwickelung in der hauptsache eine derartige 
gewesen, dafür finde ich eine wichtige stütze in dem umstande, dass speciell im ahd. 
— abgesehen von 2 sing.,: wovon mehr unten — es eben der plural und con- 
junetiv ‚sind; welche ihre formen von der erweiterten wurzel bilden. Denn dass 
diese ursprünglich betonte endungen hatten, folgt deutlich aus pluralen wie got: ski- 
num (luximus), gutum (fudimus); conj. wie skinjau (luxerim), gutjau (fuderim) 
— sicher, wenn auch nieht eben diese formen belegt werden können — den gunir- 
ten sing. ind. skain (luxi) und gaut (fudi) gegenüber. Auch die romanischen 
sprachen zeigen deutlich den einfluss der betonung auf die quantität und farbe des 
vocals: hier mögen nur franz. dois, doit, devons, devez, doivent an die seite der 
lat. debeo, debes, debet, debemus, debetis, debent gestellt werden. Von diesem ge- 
sichtspunkte aus stellt sich nicht mehr das ahd. teta als unerklärlich neben die übri- 


gen ind. und conj. formen dar. Es zeigt sich im gegenteil als das ergebniss einer 
28 
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in der natur der sache wollbegründeten entwickelung, wenn auch diese entwickelung 
für den germ. sprachbestand in einer zeit für sich ging, die den sprachforschern keine 
urkundlichen quellen nachgeliefert hat. | 

Im altsächsischen entsprechen den sekundären formen täti u. s. w. genau 
dädi u. s. w. und, wenn neben diesen eine mit 4,3 sing. deda übereinstimmende 
formenreihe existirt: dedös u. s. w., so beeinträchtigt dies keineswegs die oben ge- 
gebene auflassung. Ob diese formenreihe dedös u. s. w. seit uralter zeit neben dadi 
existirt oder während einiger zeit abhanden gekommen und dann durch die analo- 
gie von deda wieder hervorgedrungen, dies kann für die sprachwissenschaft nur von 
untergeordneter bedeutung sein: für die letztere annahme spricht jedoch die art des 
alts. dialeetes sowie auch der ags. bestand; denn in diesem erweisen sich die we- 
nigen sekundären pluralformen dedun, dedon und der conj. gedede (angeführt mit 
citaten z. b. Begemann I 16) eben durch ihr trümmerhaftes erscheinen als ältere 
bildungen denn die allgemeine und durchgängige didest u. s. w. Sodann würde 
sich hieran schliessen das am Tunöersteine vorkommende altskandinavische daedun, 
vorausgesetzt dass diese lesung richtig und ein ausdruck wie dohtrir daedun staina 
(= die töchter ”taten” den stein) möglich se. Nur mag man nicht das wiederaul- 
leben dem anscheine nach uralter formen allzu seltsam finden, vgl. z. b. das nhd. 
wir fanden, neben ahd. fundum, welches eine ursprüngliche form wie fanp-maä oder 
so etwas voraussetzt. | | | 

So haben wir das verhältniss zwischen den formen des verbum tun, wie sie 
ausser der zusammensetzung erscheinen, aufzuklären versucht und wollen jetzt zu- 
sehen, wie sie sich herausstellen in der formation, die das schwache prät. genannt 
wird und die ich fortwährend hypothetisch annehme. Dann fällt unser blick fürs 
erste auf das got. schwache prät. ind. dual, plur. und conj., da es eben diese for- 
men sind, die durch ihre eigentümliche bildungsart den anlass zur zusammenset- 
zungstheorie gaben. Der letztere teil von nasi-dedum, nasi-dedjau gleicht ja voll- 
kommen einem verbum der ablautreihe i @ e i und die lautähnlichkeit mit dem 
subst. deds führte dann zur annahme eines verbum didan dad u. s. w., zwar nicht 
mit recht, da, wie wir oben (s. 8) sahen, deds nur zu dä stimmt. Aber das da- 
sein einer derartigen wurzel geht deutlich aus andern germ. dialeeten hervor, und 
ich habe auch betont, dass es eben der ind. (dual) plural und conj. sind, wo diese 
wurzel ihrer entstehungsart nach obwalten muss. Zwar haben einige behauptet, dass 
dies auch für den got. sing. gelte: nasida, nasides würden dann urspr. nasidad, 
nasidadt (d. h. nasidast) lauten, da wir aber, wie auch Begemaun einwendet (I 9), 
von bidjan nur bad oder bad, bast haben können (zwar einsilbig, aber vgl. kuhap), 
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so widerlegt eine solche annahme sich selbst, insbesondere da keine spur eines der- 
artigen dad in den altgerm. dialeeten zu finden ist (das uhd. ich, er fat ist, wie 
‘ bekannt, das resultat einer späteren analogisirenden entwiekelung). Nein, wir hal- 
ten an der oben gegebenen auseinandersetzung fest: wir stellen neben die ind. plu- 
ralen, dualen und conjunetiven formen den sing. dada als ursprünglicher und erklä- 
ren ganz einfach nasida und nasides aus urspr. nasidada, nasidadäs, dereu re- 
duplieation wegfiel und deren @ gekürzt wurde (Westphals gesetz), seitdem der 
hochton auf die stammsilbe (nas) übergegangen war. Dass dies geschehen, kann ja 
nicht wunder nehmen; wol aber kann man fragen, warum dies im zusammengesetz- 
ten prät. und nicht eben so gut in der einfachen form (ahd. teta) geschehen ist. 
Aber auch dies erklärt sich fast ganz von selbst: das grössere material eines zu- 
sammengesetztes wortes verleiht dem gedächtnisse mehr stützpunkte als einer von 
‘den bestaadteilen. Die sprechenden können daher eins oder das andere element des 
zusammengesetzten wortes ohne nachteil wegwerfen oder zusammenschrumpfen las- 
sen ohne die richtige bedeutung aus dem auge zu verlieren. Im mhd. verstand man 
sogleich was hiute war, dass aber ein einsam stehendes te sich aus ahd. taka her- 
leiten könnte, daran dachte kein mensch. So hintfe) von hinaht, hiure von hiü 
jarü und in anderen sprachen, besonders wenn zwei auf einander folgende silben 
mit demselben consonanten anfangen: gr. zwuw(do)didaozeiog rerga(doe)xuor, lat. 
nu(tri)trix, pi)pendium. $S. Grammaire eomparee, par F. Bopp, traduite par 
M. Breal, III Introduction LIV. | 
Jetzt fassen wir die übrigen altgerm. dialeete zusammen. Sie unterscheiden sich, 
wie bekannt, sämmtlich vom got. im ind. plur. und conj. Dies erklärten die an- 
hänger der zusammensetzungstheorie gewöhnlich so, dass z. b. im ahd. neritun die 
silbe 2& weggefallen sein sollte, demnach neritun: für urspr. neritätun stehen. Der- 
artiger harten syneopirungen gibt es, wie wir so eben sahen, viele, am meisten viel- 
‚leicht in den romanischen sprachen, die zwar ein anderes betonungsprineip als die 
germanischen haben. Jedenfalls dürfte es schwer sein in diesen anderweitige bei- 
spiele eines solchen ausfallens einer langen und urspr. betonten stammsilbe nachzu- 
weisen. Man könnte auch wie Grimm mit: rücksicht auf die bekannten langen ala- 
mannischen pluralendungen -töm, -töt, -tön «diese durch ausstossung von £ und dar- 
auf folgende zusammenziehung erklären. Aber auch dies ist ”zu wenig einleuchtend”. 
Die ansieht, welche jetzt wird dargestellt werden, ist zwar nieht ohne ihre schwie- 
rigkeiten; vielleicht sind aber diese nicht so gross wie bei den oben gegebenen er- 
klärungen. _ Es kann noch nicht als völlig abgemacht betrachtet werden, in welcher 


weise das hülfsverbum sich an den stamm des anderen geschlossen habe — ob ur- 
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sprünglich an ein von diesem gebildetes subst. im ace., wie es im sanskrit geschieht 
und wie auch Bopp vermutet (Vergl. Gramm. $ 624), oder, wie im lateinischen, 
unmittelbar an den verbalstamm, dies letztere iedoch wahrscheinlich. Jedenfalls ist 
es klar, dass eine geraume zeit vergehen musste, ehe sich das verhältniss zwischen 
stamm und hülfsverbum in derjenigen weise regelte, dass dieses seine selbständige 
haltung einbüsste und zum blossen tempuscharakter herabsank. Ehedem, weil noch 
das gefühl der dem hülfsverbum innewohnenden bedeutung lebendig war, kann man 
wol denken dass die begegnung der beiden wurzeln, der primären da und der se- 
kundären dad eingetroffen sei. Scdann dass in mehreren dialecten die ursprüng- 
liche flexion da-dä-ma u. s. w. ins zusammengesetzte prät. hineingewachsen, wäh- 
rend das einfache verbum tun auf dem wege der analogiebildung und s. g. sprachent- 
artung fortschreitend seine meisten formen von der sekundären wurzel bildete. Dies. 
sollte dann im ahd., alts., ags., altfr., (altn). eingetroffen sein, welche alle in der bil- 
dung des prät. plur. und conj. übereinstimmen und hierin einen gegensatz zum got. 
bilden. Wie im sing. ind. würde dann im plur. und conj. die reduplication ausge- 
fallen sein. Oder liegt nicht diese annahme näher zur hand als die obigen? 

Es mag das vorstehende als eine erklärung der zusammengesetzten präteritalen . 
tempusformen bis auf weiteres gelten. Schon hier sei aber gewarnt, man lasse sich 
nicht durch dem anscheine nach weit von einander stehende formen irre führen und 
eben darum einen gleichen ursprung bezweifeln. So scheint es zwar schwierig 
ein vorauszusetzendes got. daido mit da in nasida zu vermitteln. Versuchen wir 
doch eine chronologie herzustellen. 

Wenn wir fürs got. einen ursprünglichen relupliationsvocal i aufstellen, haben 
wir zuerst: 

1) dida — näsi-dida'. 

Im letzteren zusammengesetzten und eben darum leichter zu verstümmelnden 
worte: fällt die reduplieation weg und die betonung. der stammsilbe (ne) wird 
vorherrschend: 

2) — näsidä. 

Das got. auslautsgesetz wirkt auf ndsid, aber natürlich nicht auf dida': 
3) didd — na'sidä. 

Der ton in did@' wird auf die reduplicationssilbe zurückgezogen: 
4) dida — nasida.. 

Dadurch wird die reduplicationssilbe gunirt wie in skain (= luxi), und, da das 
ange a zu Ö gefärbt wird, bekommen wir endlich: 

5) datdo — nasida. 
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Wenn die reduplieationssilbe hingegen = kurzes e ist, so wird natürlich die chro- 
nologie einfacher: 
1) deda — näsi-deda'. 
2) dedd — näsida. 
3) deda' (d. h. daido) — näsidä. 

Auf dieselbe weise wird das verhältniss zwischen dem vorausgesetzten got. daido 
und ahd. teta beleuchtet und hiemit kann man andere gleichartige faktische fälle zu- 
sammenstellen: vgl. got. saiso und altn. sera statt sesa, d. h. urspr. reduplicirendes 
prät. (Anders, aber nicht eben wahrscheinlich Schleicher a. a. 0. $ 308). Man- 
ches was im, bau der sprache äussere unähnlichkeit zeigt, hat jedoch innere gleichheit. 

Jetzt schliesse ich die vorläufige betrachtung des verbum fun in und ausser der 
angenommenen zusammensetzung ab und will nur, ehe ich zu Begemanns einwen- 
dungen gegen die herrschende auffassung übergehe, einige einzelheiten berühren, die 
im folgenden nicht gut platz finden können. Das wechseln von vocallauten in den 
schwachen präteritalendungen der verschiedenen dialecte ıst gross und scheint beim 
ersten anblick schwer unter einen gemeinsamen gesichtspunkt zu bringen. Diese 
verschiedenheit ist aber überhaupt in betreff des langen a sehr häufig. Das got. e 
in nasides verhält sich zu 0 in neritös nicht anders als e in dage zu ö in takö (dierum). 
Uebrigens findet sich auch ahd. -des, -tas (Grimm, Geschichte d. deutschen sprache 
883). Der grundvocal ist aber @, und dies schwächt oder färbt sich auf verschie- 
‚dene weise in verschiedenen dialecten, was nicht eigentlich .hieher gehört und übri- 
gens in den sonstigen lautübergängen und analogiebildungen der resp. dialecte ihre 
völlige erklärung findet. Nur mag hier bemerkt werden, dass der oft ins o her- 
überschwankende charakter des tempusvocales einen ausdruck auch in-den skandina- 
vischen runenformen erhalten hat, nämlich für die 4 sing. ind. tavido (goldenes 
horn), vorahto (Tunöerstein), der 3 sing. vorta (spange aus Etelhem) gegenüber ; 
vielleicht hat dieser unterschied den späteren. wechsel zwischen a (1 sing.) und dem 
schwächeren e oder ö (3 sing.) vorbereitet. 

Was die personalsuffixe betrifft, brauchen wir hier nur das für 2 sing. in be- 
trächt zu nehmen. Fürs starke prät. ist dieses sulfix gewöhnlich i, bisweilen st 
(Cahd. canst, got. saisost, letzteres nach Schleicher durch analogie von Zailost u. a., 
$ 273 extr., aber vgl. gr. o9«, lat. sti, wol durch assibilation von urspr. tva). 
gegenteil wozu das präs. s hat. Die zwei s und Z gehen auch vorgermanisch mit 
einander parallel. Welches suflix aber in der zweiten sing. ind. des verbum tun 
obwaltete, als dieses ein element der. präteritalen zusammensetzung ward, scheint 
schwer zu entscheiden. Das got. saisost (demnach daidost) spricht für st, ebenso 
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das ags. und altfr., deren formen didest, dedest dem neredest genau entsprechen. 
Dass die endung st ihr t einbüssen kann, ist historisch nachzuweisen. Die 3 sing, 
ind. präs. vom verbum sein lautet in den altgerm. dialeeten ursprünglich und laut- 
gemäss ist (skrt. asti). Die abgekürzte form is kommt doch auch vor im ahd. 
(z. b. Christus und die samariterin v. 27); alts. (z. b. Heliand vv. 1590, 4378, 
4628); ags. nur ös. Andererseits haben got., das nur, ahd. und alts., die vorwie- 
gend ist neben resp. nasides, neritös, neridös aufweisen, einen im allgemeinen al- 
tertümlichern sprachbau, und, wenn die folgende in die geschichtliche: zeit fallende 
umgestaltung der betreffenden ahd. form in betracht gezogen wird — mhd. nertest 
neben seltenen möhtes Nib. 849 (nach "Deutsche Classiker”); Zadetes Nib. 2104; 
lebtes Walther 128, Il, 3 (Class.) u. a.; nhd. nährtest ohne ausnahme, — so ist 
es wahrscheinlicher, dass das s älter als st in der 2 sing. ind. prät. sei. Hiemit 
mag man vergleichen das auch im ags. auftretende s (sonst st), s. Begemann I 174, 
sowie das gr. s in Asdornes u. Ss. w. Johannes Schmidts vermutung, dass das got. 
-des und entspr. aus urspr. dhadhta dadta däst däss herzuleiten sei (Indogerm. 
Vocalismus I 57) kann natürlich nicht absolut verworfen werden, sie passt aber 
nicht in die später zu gebende erörterung der stellung dieser person im urgerm. 
schwachen verbum. Schleicher erklärt das betreffende s als eine analogiebildung 
nach präsens (a. a. 0. $ 307). 

Hier mag eine bemerkung erlaubt werden. Die sprachwissenschaft sucht ent- 
sprechende formen in den verschiedenen sprachen gleichzustellen, indem sie die laut- 
gesetze nachweist, welche die ausbildung und entartung der älteren formen vermit- 
telt haben. Hiebei sind doch manche vorauszusetzende forinen historisch nicht zu 
ermitteln. Dann muss man zwischenformen construiren, deren zuverlässigkeit immer 
von ihrer genauen übereinstimmung mit sicheren lautgesetzen abhängt. Es lässt sich 
aber denken, dass zwei unter einander verschiedene serien von formen aus ein und 
derselben form ausgehen und zuletzt nochmals in eine gemeinsame zustammenstossen. 
Wenn aber demnach das herstellen ideeller zwischenformen misslich, so ist es je- 
doch für die systematisirung der sprachwissenschaft unumgänglich, und je tiefer man 
in die gesetze der sprache und der verschiedenen sprachformen eindringen wird, mit 
desto grösserer sicherheit wird man sich in den gebieten bewegen können, wo noch 
die schlüsse des forschers den platz, den das auge der geschichte nicht erreicht, aus- 
füllen müssen. Inzwischen unterwirft man sich dem schicksal, das der grosse sprach- 
forscher mit den worten kennzeichnete: Man muss auch den mut des fehlens haben 
(J. Grimm). Von jenem gesichtspunkte aus mag man die gegebene erörterung beur- 
_ teilen: eine ziemlich detaillirte beschreibung einer sprachlichen entwickelung, die gröss- 
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tenteils in die vorhistorische zeit fällt, zu geben, das ist fürwahr, wenn man von 
erhöhte meinungen überall umgeben ist, eine schwer zu lösende aufgabe, der 
ich sicher in manchem nicht habe entsprechen können. Im grossen und ganzen 
hoffe ich doch recht zu haben und werde meine ansicht im folgenden näher ent- 
wickeln und begründen, wo es gilt die von Begemann gegen die allgemeine auffas- 
sung des schwachen prät. angeführten gründe zu prüfen. 

Es muss natürlich Begemann viel daran gelegen sein, che er seinen neuen 
bau errichtet, den alten abzubrechen, um jenem platz zu räumen. In dieser hin- 
sicht stellt er neben einander die ergebnisse, wozu die meister der germanischen 
sprachforschung in bezug auf das verbum Zun gelangt sind (Begemann I 1—7). 
Und in der tat könnte es scheinen, es sei in dieser bunten menge sich kreuzender 
meinungen -sehr misslich sich für die eine oder die andere zu bestimmen; ja, man 
kann sich befugt fühlen zu zweifeln, ob überhaupt ihrer irgend einer recht habe, 
und eine ganz selbständige hypothese au die seite der alten zu stellen. 

Jedoch, wenn wir die sachlage schärfer ins auge fassen, wird es uns nicht 
schwierig sein im scheinbaren wirrwarre der ansichten die gemeinsamen leitenden 
gedanken zu entdecken, und wir werden finden, dass die verschiedenheit nicht so 
gross ist, wie man fürs erste möchte zu glauben geneigt sein. Denn erstens stim- 
men ja alle, oder fast alle, darın überein, dass sie sämmtlich die zusammensetzungs- 
theorie umfassen. Weiter sind es rücksichtlich der. formen des zusammengesetzten 
verbum tan eigentlich nur zwei verschiedene meinungen, die sich geltend machen 
wollen. Eine, dass dies verbum in alien formen des zusammengesetzten prät. als 
urspr. didan dad dedum didans — ich setze die got. formen statt der nicht 
ganz sicheren urgerm. — aufgetreten. Die andere, dass im sing. ind. das urspr. 
reduplieirte prät. der vocalisch auslautenden wurzel dä, im ind. dual, plur. und con]. 
hingegen das prät. der erweiterten wurzel dad enthalten seien. Sehen wir dann zu, 
welche die vertreter dieser und jener ansicht sind, so huldigen jener Grimm, v. d. 
Gabelentz, M. Heyne (in seiner Laut und Flexionslehre, die er selbst schon lange 
einer durchgreifenden umarbeitung hat unterziehen wollen) und Grein. (eitaten bei 
Begemann a. a. 0.). Auf der anderen seite stehen Bopp (wie er seine frühere an- 
sicht geändert hat), Holtzmann, Les Meyer, Pott und Schleicher, während Scherer 
einen eigenen, zwar auch von ihm selbst bezweifelten standpunkt einnimmt. Es 
lässt sich schwer läugnen, dass die letzteren männer in bezug auf schärfe der ana- 
Iyse und umfang des zu vergleichenden materiales über. jene, selbst Grimm nicht 
ausgenommen, hervorragen. Ueberhaupt kanı man die Boppsche ansicht als die 


setzt in ihren allgemeinen zügen angenommene betrachten. Der von einem rec. 
Lunds Univ. Arsskr. Tom. XIH. ur 
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(Sievers in Jenaer Literaturzeitung 187% N:r 2) gegen Begemann gerichtete vor- 
wurf, er habe die neueren ansichten über lautgeschichte vernachlässigt, ist zwar, wie 
man sich leicht überzeugen kann, unverdient, andererseits ist es aber unstreitig, dass 
man einen klareren überblick von der geschichtlichen entwickelung der betreffenden 
frage, eine schärfere sonderung des veralteten und dessen, was den platz’ des veral- 
teten eingenommen hat, hätte erwarten können. Es nimmt sich fast so aus, als 
hätte er durch seine kritik der älteren ansicht auch die neuere bedrücken wollen ; 
so sind die beiden ansichten unter einander gemischt. Im wesentlichen mich an die 
Boppsche ansicht schliessend, werde ich hier nur diejenigen anmerkungen .aufneh- 
men, welche gegen diese gerichtet sind. | 

Begemann will auf keine weise die bisher als reduplicirt betrachteten formen 
teta nebst entspr. als die ältesten, die ursprünglichen gelten lassen. Diese auffassung 
ist nur, meint er, eine folge der zusammensetzungstheorie; wäre diese nie erschie- 
nen, so hätten sich auch jene formen den sprachforschern m einem anderen lichte 
gezeigt, nämlich als isolirte analogiebildungen nach der schwachen conjugation. Ja, 
ısolirt, da haben wir eben das schlagwort. Alles was zu parallelformen innerhalb 
des germanischen sprachstammes nicht stimmt, kann Begemann unmöglich als 
etwas ursprüngliches betrachten. Und doch ist es ja eben ein wichtiger punkt in der 
methodik der sprachwissenschaft, dass allein dastehende formen, die ins sonstige gram- 
matische system nicht gut passen, im allgemeinen überbleibsel einer älteren forma- 
tion sind. Selbst wendet Begemann diese regel auf die s. g. präteritalpräs. an, 
deren in manchem eigentümliche bildungs- und flexionsweise als etwas uraltes nach- 
gewiesen wird, obwol diese wenigen verben stets. unter die kategorie der anomalen 
pflegen aufgeführt zu werden. Für die sprachwissenschaft hat, wenn es die frage 
über das alter zu lösen gilt, das numerische übergewicht einer bildung wenig zu 
bedeuten ausser in so fern, dass eine überhand nehmende form öfters eine neuere, 


besser verstandene und eben darum mehr gebrauchte ist. Es muss denn als eine 


gänzlich verfehlte beweisführung betrachtet werden, wenn Begemann (1 13) die alts. 
formen mit anfangendem däd- gegen diejenigen mit ded- im anlaute stellt und auf- 
weist, dass jene auf drei stellen mehr als diese vorkommen (21 gegen 18), n. b. 
wenn die 4,3 sing. ind., die nur ded- (einmal did-) haben, nicht mitgerechnet 
werden. „Eben diese formen alts. deda, ahd. teta u. s. w. sind von grossem ge- 
wicht für die beurteilung der frage. Schon auf den ersten blick muss es wunder 
nehmen, dass, wenn wirklich ahd. teia eine analogiebildung nach der schwachen 
eonjugation wäre, es keine entsprechenden präteritalformen im ahd. mitgezogen, son- 


dern vereinzelt dasteht, einem bruchstücke aus vergangener zeit ähnlicher -— auch 
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dies ist jetzt untergegangen: nhd. tat -— als einer jener neugebildeten formen, die 


mit jugendlichem übermute immer um sich greifen wollen. Von sprachwissenschaft- 
lichem gesichtspunkte aus ist es demnach nicht, wie Begemann meint, natürlicher diese 
eine form teta für einen fremden eindringling zu halten, ”besonders”, fügt er hinzu, 
”da 2 sing. ind. mit voller berechtigung iren platz einnimt” (Begemann ] 11). Dies 
werden wir eben untersuchen, nicht als ob ich meinte, täti sei unberechtigt — dar- 
über entscheidet der sprachgebrauch, nicht die sprachwissenschaft — sondern es 
gilt hier die priorität der einen oder der anderen form nachzuweisen. 

Die form für 2 sing. ind. prät. des verbum tun ist, wie bekannt, eigentümlich 
fürs ahd. alts. ags. und unzweifelhaft auch altfr. Wie diese von den beiden übri- 
gen personen des sing. so abweichende form erklärt werden. soll, darüber ist man 
noch nicht einig. Bopp will ihr ein grosses alter beilegen, in dem er sie mit der 
skrt. endung in 2 sing. perf. ötha zusammenstellt. Gegen seine ansicht hat sich 
jedoch Scherer ausgesprochen (Zur Gesch. 194), sowol wegen der unmöglicheit den 
lautübergang befriedigend zu erklären als wegen des sicher specifisch indischen cha- 
rakters des hülfsvocales i. Der deutung Bopps gegenüber steht diejenige Grimms, 
welcher hierin ein übergreifen der conjunetivischen flexion in die indieativische sieht. 
Welcher hat nun recht? Entscheidend für die beurteilung der frage scheint mir die 
form der prät. präs. in dieser person. Sie hat in den erwähnten vier dialecten 
gleich got. und altn. die endung t (oder st). Und wenn die ags. formen andere, 
in derselben weise wie die der übrigen starken verben gebildet, neben sich haben, 
so erweist sich dies unstreitig als eine geschichtlich spätere entwickelung, resp. ana- 
logiebildung. Aber, wie gesagt, jene prät. präs. stammen aus der urgerm. zeit und 
besitzen überhaupt noch eine merkwürdige zähe, vgl. nhd. weiss wissen mit riss 
rissen, daneben mag mögen, darf dürfen u. s. w. Auf diese und die got. und 
altn. damit überall analogen bildungen gestützt, hege ich kein bedenken mich der 
Grimmscehen ansicht, dass die betreffende form entlehnt sei, anzuschliessen. Insbe- 
sondere da ein solches hinüberschwanken in den germ. sprachen gar nicht unge- 
wöhnlieh ist; ich brauche hier nur an die altgerm. formen von wollen und an 
das altschw. kallapin (2 plur. ind. prät.), welches neben den echt indicativen 
formen 1,3 plur. kallabum, kallabu steht, zu erinnern. Vgl. auch die nhd. 
prät. ind. (16., 17., 18. jahrh.) sale, kame, name, sturbe, auch wurde für 
ward (Grimm Gramm. 1? 987), um nicht zu nennen, das Begemann meint, ö 
in altn. kalladir, kalladi sei "natürlich unorganisch aus dem conjunctiv eingedrun- 
gen” (1 176). | 
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Das ahd. prät. tati ist demnach keineswegs eine uralte form, welche beweisen 
sollte, dass die form teta später eingedrungen sei (sollte sie wol urspr. tat gelau- 
tet haben ?). 

Wie will überhaupt Begemann seinen gegnern gegenüber die altgerm. formen 
des verbum tan ordnen und zusımmenstellen? Wer nach einheit der erklärung sucht, 
muss sich getäuscht fühlen, denn eine solche einheit wird nicht einmal principiell 
zugegeben. Fürs got. weist Begemann nach (1 24, 25), dass. dieses verbum die 
form daian daido daians gehabt haben muss, und im vorhergehenden (s. 8) habe 
ich diese beweisführung adoptirt und für alle germ. dialeete durchzuführen versucht. 
Nun aber nimmt Begemann speciell fürs ahd. eine urform titan tat tatum titan au 
(1 18). Aber, wie gesagt, in diesem falle würde das verhältniss zwischen dem 
subst. tat und verbum titan gans vereinzelt dastehen. Man hätte wenigstens er- 
‚wartet, das jenes verhältniss so aufgefasst würde, das er tät aus titan herleitete; bei 
genauerer überwegung aber insbesondere der tatsache, dass das verbum, nicht aber 
das subst., im got. und altn. fehlt, komnit er zu dem schlusse, dass das verbum 
aus dem subst. durch analogie gebildet sei (1 24). Wie soll man dies fassen? Die 
analogen. beziehungen, welche er anführt, sind keineswegs einleuchtend. Oder sollte 
wol izzau az äzzumes aus dem subst. äz gebildet sein? Dies kann er nicht mei- 
nen, denn das verbum ist ja uralt (skrt. ad, gr. &d, lat. ed). Also sollte nur die 
sonstige übereinstimmung eme entgegengesetzte entwickelung herbeigezogen haben. 
Aber @z ist ein neutraler a-stamm, tät dagegen ein weiblicher z-stamm. Etwa 
dasselbe kann gegen die analogie von sprähha und sprihhan eingewendet werden. 
Immer so. bei dem zunächst liegenden stehen bleiben, ohne ‚durch zusammenstellung 
verschiedener ‘dialeete und sprachen dem ursprünglichen bestand nachzuspüren, solch 
ein verfahren kann doch nieht anders denn als ein rückgang der sprachwissenschaft 
betrachtet werden. Und wenn Begemann oft genug seinen gegnern vorwirft, dass sie 
sich die sache allzu leicht machen, so fällt dieser vorwurf auf ihn selbst zurück, als 
er teta und entspr. als eine analogiebildung nach der schwachen flexion erklären 
will. Es sollte denn teta nach nerita gebildet sein und ursprünglich tita gelautet 
haben, wie das alts. dida beweise. Dies kommt doch nur einmal vor neben zahl- 
reichen deda, so dass hier am allerwenigsten das numerische übergewicht etwas ent- 
scheiden könnte. Uebrigens hätte man wol eine bildung tata von tat erwartet, etwa 
wie sich mahta zu mag verhält. Aber nicht einmal, wenn man tta mit ne;ita zu- 
sammenstellt, ist darum die frage als gelöst zu betrachten. Denn es ist eben das 
unglück, dass im ahd. das schwache prät. immer -zta@ (in den formen mit binde- 
vocal, nieht -efa wie teta) hat, ım alts. immer -zda (ebd.) neben fast ausschliess- 
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lichem deda, im ags. dagegen immer -ede (ebd.) neben dide (dyde), also in diesen 
dialecten völlige nichtübereinstimmung, nur altfr. hat -ede und dede. Es wird wol 
jetzt einleuchten, dass die Begemannsche auffassung der verschiedenen for- 
men des verbum tun grössere schwierigkeiten als die ältere darbietet. 
Und das sollte eben das ergebniss dieser vorläufigen. erörterung sein. 


II 


Vergleicht man das schwache prät. und das schwache part. pass. im got., so 
fällt sogleich die durchgängige übereinstimmung derselben auf. Sie kann doch nicht 
durch die kaum zu nennende ausnahme kaupasta neben kaupatids (st. -@da) oder 
weil einige verben kein solches part. bilden, gestört werden. Und zwar ergibt sich 
in bezug auf die vocalisch auslautenden stämme dieser bestand von selbst, da im 
got. lautsysteme urspr. 2 zwischen vocalen zu d übergeht und es eben dieser con- 
sonant ist, womit das fürs schwache prät. angenommene hülfsverbum anfängt. Es 
sind demnach nasida, salboda, habaida als participialstämme und als 1, 3 sing. ind. 
prät. schon von vorn herein als gleich berechtigt zu betrachten. Anders verhält es sich 
mit den verben die ein s. g. bindevocalloses prät. und part. bilden: die überein- 
stimmung, welche auch in diesen oswaltet, hat mehr als sonst etwas Begemanns 
aufflassung veranlasst, nach welcher das prät. vom partieipialstamme gebildet sein 
sollte, und sie ist auch unstreitig die stärkste stütze für dieselbe. Von den binde- 
vocallosen prät. scheinen nur munda, skulda, vilda durch zusammensetzung mit 
tun gebildet sein zu können. Die übrigen kumda, haurfta, aihta, brahta, bauhta, 
mahta, ohta, bruhta, bahta, huhta, vaurhta, gamosta, vissa, gadaursta — ferner 
nicht vorhandene, aber vorauszusetzende binauhta (got. binauht ist, ags. benohte), 
dauhta (ags. dohte) nach Begemann I 29, daneben (ahd. onda, ags. «ide, altn. 
unna), stimmen vollständig zum part. pass., während es schwierig scheint eine spur 
vom verbum tu in denselben aufzuspüren. Dabei ist es auch von grossem gewicht, 
dass diese verben in ihren formen sich genau entsprechen in den verschiedenen alt- 
germ. dialeeten, wie ich schon oben hervorgehohen habe. 

Begemann findet sich sogar von der präteritalform dieser verben veranlasst 
gegen einen bisher allgemein angenommenen satz aufzutreten: dass nämlich, mit we- 
nigen ausnahmen, in sämmtlichen germ. dialeeten das prät. und part. pass. von 
verben wie got. nasjan, sokjan einen bindevocal — oder stammeharakter — urspr. 
gehabt, welcher in verschiedenen dialecten weggefallen sein sollte, wobei teils der ;- 
umlaut geblieben, teils rückumlaut eingetreten wäre. Dagegen meint Begemann, die 
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verbindung von stamm und suffix io jenen formen habe ursprünglich ohne binde- 
vocal statt gefunden. Er stützt sich hiebei teils auf die soeben angeführten uralten 
prät. und part., teils hält er dafür, dass, wenn eine form wie sentita ihr ö einmal 
eingebüsst hätte, das sprachgefühl nicht mächtig genug wäre den ursprünglichen 
stammvocal wieder herzustellen, sobald das umlautende © verschwände. Seine sehr 
sorgfältige darstellung des factischen bestandes der präterital- und participialformen 
in den altgerm. dialecten (1 444 ff.) gibt einen klaren überblick der formen mit ö 
und umlaut, derjenigen ohne sowol © als umlaut sowie auch deren ohne ö, aber mit 
umlaut. Die letztgenannten wie alts. quedda, legda, altn. selda, setta sollten na- 
türlich nach der ansicht Begemanns die letzte stufe der entwickelung bilden, wie 
z. b. alts. 4) lagda, 2) lagida, 3) legida, 4) legda, während der üblichen ansicht 
nach sie eine art von zwischen- oder übergangsformen sınd wie A) lagida, 2) legida, 
3) legda, welches jedoch sofort vom sprachbewusstsein in die mehr ”organische” 
form 4) lagda sollte umgewandelt sein. Aber auch nicht Begemanns genaue ver- 
zeichnung vermag zu entscheiden, welche entwickelung die tatsächliche gewesen, denn 
alle formen sind stets so unter einander gemischt, dass es nicht möglich ist auf die- 
sem wege zu einem endgültigen urteile über das resp. alter derselben zu gelangen, 
denn, wie schon oben bemerkt wurde, das numerische übergewicht ist für ein höheres 
alter gar nicht entscheidend. 

Wollen wir weiter zurückgehen. Vorerst werde hier nur eins bemerkt. Wurde 
wirklich das suffix an den prät. stamm ohne bindevocal gefügt, woher könnte dann 
das bedürfniss entstehen einen hülfsvocal einzuschieben, besonders in so leichte ver- 
bindungen wie rd (z. b. alts. forda Hel. 2308) ahd. fuorta (Tatian 147, 3), aber 
altn. foerda mit i-umlaut; ebenso ahd. prannta, altn. bren(n)da? Br 

Ist überhaupt dies © als bindevocal aufzufassen und nicht eher als stamm- 
auslaut? Wäre es nur eine andere form des präsentialen stammauslautes Ja, so 
hätte man doch im got. prät. und part. pass. anstatt © jö von werben wie nasjan 
und eö von verben wie sokjan erwartet, resp. nasjida,. sokeida oder warum nicht 
ganz einfach nasjada, sokjada in übereinstimmung mit den medialformen, da, wie 
bekannt, das auslautende ja im ersteren teile eines zusammengesetzten wortes sich 
gewöhnlich erhält, z. b. frabja-marzeins, vadja-bokos. Daneben kommen doch z. b. 
arbi-numja von st. arbja, andi-laus von st. andja vor, welche einen übergang 
von ja zu ö zu bestätigen scheinen. Um uns die sache klar zu machen, müssen 
wir sie einer weitgehendern erörterung unterziehen. 

Die skrt. verben, welche den germ. schwachen entsprechen, d. h. die der 40 
klasse angehörenden haben im part. prät. pass. -a, dessen © wol nicht als ein rest 
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von ja zu betrachten ist (so jedoch Schleicher a. a. o. $ 224), sondern als ein 
hülfsvocal, wie derselbe bei den übrigen part. auf -i@ nicht selten auftritt. Das 
stammbildende suffix aja hat wahrscheinlich mit der betreffenden participialbildung 
nichts zu tun. Dasselbe gilt vom altbaktr., ohne dass ich jedoch hier, wie im skrt. 
die möglichkeit einer entstehung dieses © aus inlautendem ja, wie es nicht selten der 
fall ist, bestimmt läugnen will. Ich sage hier ja, denn es ist eigentlich dieses ele- 
ment, das für die betreffende celasse charakteristisch ist; das vorhergehende «a dage- 
gen schliesst sich an den ursprünglichen verbalstamm und ist hier keineswegs we- 
sentlich. Im griech. aber und lat. hat sich die betreffende classe in mehrere ab- 
teilungen gesondert, welche, obwol unter sich divergirend, doch jede ihre reihenfolge 
sich entsprechender formen bilden. Hier zeigt der unterschied zwischen z. b. wı- 
oIwros und tzunros, dass die erweiterung des verbalstammes (urspr. @ja) sich im 
griech. auch auf die s. g. adj. verbalia erstreckt hat. Ebenso im lat., wir haben 
amätus, sopitus, deletus, wiewol bildungen wie die letzt genannte selten sind im 
vergleich mit der gewöhnlich z. b. in monätus, vorkommenden. Es muss doch wol 
das kurze © in monitus (vgl. sopztus) als ein bindevocal zwischen dem suflixe 
und dem reinen d. h. mit urspr. aja nicht ausgebildeten verbalstamme erklärt werden, 
so dass sich diese formation an die seite der sanskritischen und altbaktrischen stellt. 
‘Im altbulg. finden wir die entsprechenden spaltungen: mit a z. b. gotovajeti (= er 
macht), mit & zelenejeti (=er grünt), und sadit? (= er pflanzt) mit kurzem 
und 2 allein, — das freilich Schleicher als aus urspr. aja zusammengezogen be- 
trachtet (a. a. o. $ 209). | 

Solch eine spaltung waltet auch im germ. sprachstamme ob, so dass es hier 
eig. von keinen specialtempora die rede sein kann: fiskop (got. = er fischt) entspricht 
fiskoda (prät. und passiver participialstamm) ebenso wie habaip habaida (= er hat, 
hatte). Nur sondert sich entschieden von diesen prät.- und part. formen nasida 
und sokida, die andererseits zu den präs. nasjid, sokeib nicht gut stimmen. Ein 
übergang von urspr. ja zu © im ersten teile eines zusammengesetzten wortes lässt 
sich, wie wir sahen, denken und könnte möglicher weise für ein zusammengesetztes 
prät. gelten (Westphals gesetz), fürs part. aber nicht. Die schwierigkeit wird ver- 
mehrt, wenn der imp. mitgenommen wird, der nicht nur von sokjan, sondern auch 
von nasjan, ja sogar von starken verben wie bedjan resp. sokei, naset, bidei lautet. 
Da dem so ist, kann man das © in nasids, soköbs nicht wol als aus ja verkürzt 
auflassen: in diesem besondern falle müssen wir das © als überbleibsel eines sprach- 
bestandes betrachten, wo in mehreren verben das präsens einen besondern tempus- 
stamm hatte, und in dieser hinsicht nasja sokja (nasihs, sokibs) mit lat. moneo 
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(monitus) gleichstellen, ob sie wol eig. lat. verben auf io, nicht eo im präsens ent- 
sprechen. Zwar wird durch diese deduction einer anzal:! von verbalformen eine 
altertümlichkeit beigelegt, wie sie andern, mit jenen übrigens analog, nicht zu- 
kommt, aber ich muss bekennen, dass diese erklärungsweise, die natürlich für alle 
germ. dialecte, nicht nur got. gilt, mir mehr zusagt als die annahme unerklärlicher 
und durch keine analogien gestützter abweichungen von den gewöhnlichen sprach- 
geseizen. Ich kann auch nicht einsehen, warum man halten müsse, z. b. skrt. co- 
rita und got. hausida (part. st.) seien in verschiedener weise gebildet worden. 

Das part. prät. pass. ist eig. eine adjectivbildung. Es dauerte jedoch nicht 
lange, ehe es den anstrich temporaler und passiver bedeutung erhielt, die es in nä- 
here beziehung als die übrigen verbaladjeetive zu den eig. verbalformen setzte. Diese 
beziehung spiegelte sich immer mehr auch in der form ab, die — das suflix ab- 
gerechnet. — mit dem üblichen verbalstamme übereinstimmender wird. So auch in 
den germ. schwachen verben mit ausnahme der ja-klasse. Es kann jedoch nicht 
zweifelhaft sein, dass auch in dieser das part. pass. vom sprachbewusstsein als ein 
integrirendes element der verbalflexion mit im ganzen entschieden temporaler und 
passiver bedeutung aufgefasst wurde. Als nun eine neue, dem germ. sprachstamme 
eigene verbalform, das schwache prät., gebildet werden sollte, hatte man für die ja- 
classe — die zwei andern brauchen hier nicht in betracht zu kommen — zwei ver- 
schiedene modificationen des verbalstammes, von denen wir die eine, auf ja, die prä- 
sentiale, die andere, auf ö, die participial-passive nennen. Welche von diesen war 
nun die passendere unterlage für die neue bildung? Dies zu entscheiden darf uns 
nicht viel bekümmern, denn wir gelangen in beiden fällen zu demselben ergebnisse. 
Ist das prät. vom präsentialstamme gebildet worden, so würde die ursprüngliche form 
nach der obigen erörterung (3. 9 ff.) ndsja-dad@ gewesen sein. Und nach der 
dort hergestellten chronologie würde diese form entstanden sein, ehe das got. aus- 
lautsgesetz ins leben getreten. Inzwischen wurde natürlich nasja- während einer 
. geraumen zeit als gewissermassen selbständig aufgefasst, so dass es späterhin vom 
auslautsgesetze beeinflusst werden und sein auslautendes j« in ö umwandeln konnte. 
Oder es wurde für jenen zweck der participialpassive stamın herbeigezogen, der zwar, 
streng genommen, keinen verbalen charakter trug, den eigentlichen verbalformen 
aber nahe stand und in salbo-, habai- denselben auslaut wie jene hatte. 

Die letztere annahme dürfte die wahrscheinlichere sein, auf jeden fall wurde 
aber eine übereinstimmung der form nach zwischen dem alten part. und der neuen 
präteritalbildung bewirkt. Es war dies natürlich kein übelstand, da jenes einen no- 
minalen, diese .einen verbalen gebrauch hatte. Vielmehr konnte hierdurch — und 
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möglicherweise auch durch die gewissermassen ähnlıche, resp. präteritale bedeutung — 
eine ängleichung zwischen den beiden formationen veranlasst werden auch da, wo 
sie der natur ihrer entstehung nach nicht zusammentreffen sollten; wovon mehr unten. 
Das © in nasida (prät. und part. stamm) ist somit meiner ansicht nach ein 
hülfsvocal: war aber ein solcher hülfsvocal ursprünglich überall im prät. und part. 
pass. vorhanden? Nein, ich habe oben von hindevoeallosen prät. gesprochen, die 
völlig analoge pass. part. neben sich haben, und dieser name wurde denselben ge- 
geben, weil keine spur eines einmal in ihnen vorhandenen bindevocales zu entdecken 
ist. Anders verhält es sich mit den s. g. rückumgelauteten prät. und part., für die 
zwar Begemann, eben wie für jene, ursprüngliche abwesenheit des bindevocales be- 
hauptet, indem, wie ich soeben andeutete, er einen anderen entwickelungsgang als 
den gewöhnlich angenommenen nachweisen will. | | 
Was ist denn rückumlaut? Ich muss bekennen, dass mir die theorie des rück- 
umlautes von anfang an eine ungereimtheit geschienen, oder, wenn man es lieber 
. will, eine verkehrte auffassung, auf voraussetzungen ruhend, die aus dem alten, eig. 
lat., grammaticalischen systeme sind hergeholt worden. Denn dort nahm man einen 
gewissen casus (nom.) oder ein gewisses tempus (präs.) zum ausgangspunkte und 
suchte dann aus diesen die übrigen formen zu erklären. Im altn. z. b. wurden 
dann valda und Hadar in beziehung zu ek vel und Hödr als rückumgelautet betrachtet. 
Wie verkehrt aber diese anschauungsweise ist — wenn sie sonst. noch mit irgend 
einem ihr spiel treibt — und besonders wie unpassend der name ist, brauche ich 
kaum zu sagen. Es kann ja gar nicht bewiesen werden, dass valda und .Hadar 
einen andern stamnivocal als @ jemals ‚gehabt. Wie kann man denn sagen, dieser 
laut sei durch rückgang, rückumlaut zum ursprünglichen zurückgeführt worden ? 
'Gewiss nicht: das kann doch niemand im ernste behaupten; man hat aber hier, wie 
so oft, gelegenheit zu beobachten, wie ein unrichtiger name eine unrichtige vorstel- 
lung herbeiführen und zu falschen schlüssen verlocken kann. Und solch ein schluss 
ist, denke ich, dass prät. wie ahd. prannta, altn. valda in derjenigen weise rück- 
umgelautet seien, dass sie urspr. prannita (ida), valida (-ida) gelautet, dann ö- 
umlaut bekommen: prennita, velida; später sei das © ausgefallen, und dann, sobald 
die ursache des ?-umlautes verschwunden, habe das sprachgefühl den ursprünglichen 
stammvocal wieder hergestellt. Hier will sich eine andere auflassung des rückum- 
lautes geltend machen. Was im vorigen falle nur ein zwar fehlerhafter, doch nichts 
entscheidender terminus technieus war, über dessen wahre bedeutung — oder be- 
deutungslosigkeit — man einig ist, wird hier zur sache, d. h. man nimmt wirkliche 
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an. Für einen solchen rückumlaut braucht man aber einleuchtender analogien und 
hat auch solche finden wollen. Es sind 1) der übergang des ahd. gen. dat. sing. 
chrefti u. a. zum späteren kraft. Dabei soll man sich aber merken, dass es sehr 
zweifelhaft ist, ob das wiederherstellen des « eben durch den weglfall des © sei ver- 
anlasst worden. Denn fürs erste hatte man die analogie des nom. und acc., und 
dass es diese war, die den rückumlaut bewirkte, ist wol das richtige. Sodann trat. 
der ”rückumlaut” nicht sogleich und unwillkürlich ein, sobald das © ausgefallen; was 
man wol hätte erwarten können, wenn das sprachgefühl solch eine lebendige erin- 
nerung des ursprünglichen standes und der ursache der veränderung dessen gehabt 
hätte. Wir baben z. b. ahd. ganöskeft (Müllenhoff und Scherer, Deukmäler 216, 18, 
eit. von Halın, Ahd. Gramm. # ausg., s. 30). Warum sollte dann auch in gen. 
plur. z. b. pelkö, enstö der vom © geweckte umlaut bleiben? 2) Die immer grös- 
sere verbreitung des ”rückumlautes” im mhd. schwachen prät. Hier ist doch die 
sachlage dieselbe wie in jenem falle: die analogie war vorhanden, und dass man sie 
befolgte, kann ja nicht wunder nehmen. Auch so: das weite feld, das sich im mhd. 
den wirkungen des ö-umlautes eröffnete, verursachte, dass mehr formen als bisher, 
welche früher, im ahd., von diesem umlaute nicht beeinflusst wurden, in die theorie 
des umlautes und rückumlautes eingepasst werden können. 

Ebenso wie mit mhd. formen (z. b. hörte ”von” inf. heren) verhält es sich 
mit ahd. prannta uud altn. valda. Gab es einmal prennta und velda, was in aller 
welt hätte das spraehgefühl auf die spur nach dem ursprünglichen vocalstande helfen 
können? Im gegenteil konnten wol andere schwache prät. wie hapeta, salpöta in 
beziehung zu den präs. hapem, salpom auf den gedanken führen, alles sei in der 
schönsten ordnung, wenn prät. und präs. den nämlichen stammvocal haben (prennta 
und prennu, velda und vel). Auf diese gründe gestützt stimme ich Begemann bei 
in seinem verwerfen der theorie des rückumlautes (so schon Bopp in ”Vocalismus” 
58), wie sie auf die schwachen prät. angewendet wird. Weiter kann ich ihm aber 
nicht folgen, kann mich nicht an seine ansicht schliessen, dass das präteritale und 
participialpassive, suflix im altgerm. zuerst ohne bindevocal an die reine oder ver- 
längerte wurzel gefügt würde. Für die andere alternative — dass © hier urspr. 
allgemeiner bindevocal gewesen — spricht erstens der lat., skrt. u. s. w. bestand. 
Sodann ist festzuhalten, dass jenes © muss urgerm. gewesen sein, weil es selbst 
oder doch sichere spuren davon in sämmtlichen altgerm. dialeeten vorkommen. 
Denn ungereimt wäre es anzunehmen, dass diese dialecte, von einander unabhängig, 
in gewissen ähnlichen fällen denselben hülfsvocal sollten eingeschoben haben. Es ist 
sehr merkwürdig, dass Begemann, für den das allen germ. dialeeten gemeine eine 
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art von ”ding an sich” ist, über welches hinaus es nicht gestattet sei zu gehen, bei 
dieser gelegenheit, am nächsten von ahd. formen ausgehend, jenes ö als secundär 
erklärt, da jedoch das got. sein gewicht entschieden in die entgegengesetzte wagschale 
legt, und Wimmers behauptung (Fornnordisk formlära 435), z. b. valiör sei älter 
als valdr gute gründe für sich hat. | 

Was sollen wir denn glauben? Ich denke, dass die verwirrung in den ausichten 
über den betreffenden gegenstand daher kommt, dass man die wirkung des ö-um- 
lautes zu sehr betont. Dieser gehört erst einem spätern stadium der entwiekelung 
des germ. sprachstammes an: er fehlt im got. und den ältesten skandinavischen ru- 
neninschriften: Aariso (spange aus Himlinghoi), vgl. altn. hersir; arbinga (stein von 
Tune), vgl. altn. enfingi; dohtrir (daselbst), alta. detr; saligastir (stein von Berga), 
vgl. alto. gestr u. a. Und im ahd. alts. “trat der ö-umlaut erst im 6. und Tten jahr- 
hundert auf. Ich setze demnach folgende theorie für den bindevocal © im prät. und 
part. an. Dieser war urspr. in fast allen verben der ja-klasse vorhanden, also z. 
b. ahd. prannita (die urforın natürlich Drannida). Sodann ward aber das 2 teil- 
weise ausgestossen. So entstanden die parallelformen prannita und prannta (für 
jenes vgl. z. b. ambahtita im Tatian, 48, 2; 137,5), und, als der <-umlaut ein- 
zudringen begann, prennita und prannta. Diese annahme wird durch den alto. 
bestand sehr beglaubigt. Dort haben, wie bekannt, kurze ja-stämme rückumlaut 
im prät., d. h. sie haben in diesem tempus nie ?-umlaut erlitten, während die lan- 
gen im prät. (und part.) solchen haben (valda — brenda st. brennda, herda). 
Wollte man nun, vorausgesetzt dass sämmtliche diese ja-stämme einen bindevocal 
urspr. gehabt, die frage aufwerfen: welche stämme konnten denselben (im präti.) am 
leichtesten wegwerfen? — so würde die antwort schon von vorn herein so ausfallen: die 
kurzsilbigen. Denn die länge der stammsilbe musste den germ. betonungsgesetzen 
nach das folgende kurze © länger erhalten, als es bei den kurzsilbigen geschehen 
konnte: vgl. mhd. ödele, kü'nege, also altn. urspr. valida, später valda wie kü'n’ge —- 
mhd. salbete kröftiger mit urspr. brannida, hörida, deren © erst dann ausfiel, 
seitdem der ö-umlaut das a und ö gefärbt hatte. Die entwickelung sollte demnach 
die folgende sein: | 


4) valida brannida hörida 
2) valda brannida hörida 
3) valda  brennida herida 
4) valda | brenda ° hoerda 


(nach der 5. g. normalisirten schreibweise). Es wird die obige annahme noch durch 


einen andern umstand gestützt.” Man weiss, dass im altn. die schwachen prät. von 
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stämmen mit auslautendem %k und p in den ältesten handschriften die endung da 
haben und nicht ta, wie man den assimilationsgesetzen nach erwarten möchte und 
wie es auch später heisst. Will man dies verhalten unbefangen erklären, so tut man 
dies nicht gut mit Begemann durch hinweisung auf die verkünstelung der isländer 
(1 151 anm.), denn man hätte nicht eben erwartet eine solche verkünstelung in 
den ältesten handschriften zu finden. Nein, jenes -d«@ deutet unzweifelhaft auf das 
frühere dasein eines bindevocales hin, nach dessen ausstossen k und p das & in 
eine mit sich analoge d. h. tonlose natur erzt allmälich umwandeln konnten. Dass 
ö früher auch nach s gestanden, zeigt die sunenform raispi = altn. reist? Wimmer 
a. 2. 0. S. 25). ; | 


Im vorhergehenden haben wir das vorhandensein im urgerm. eines binde- 
vocales zwischen stamm and endung zu vindieiren versucht, natürlich nur 
was das prät. (und part.) weitaus der meisten verben der ja-klasse betrifft, 
und gehen jetzt zur erörterung der prät. über, die jede spur eines solchen bindevocales 
sowie auch eines anderweitigen vocalischen auslautes im präteritalstamme entbehren. 
Es ist diese formation den s. g. prät. präs. eigen und neben dieselben reihen sich 
einige andere verben, got, dbriggan, brukjan, bugjan, hagkjan, Bugkjan, vaurkjan 
nebst kaupatjan. Alle diese verben haben schon in urgerm. zeit ihre nachweisbar 
älteste form bekommen, wie dies Begemanns eingehende erörterung vollkommen dar- 
legt (I 26--66). Dabei hat man sich aber zu merken, dass diese bildungsart 
darum nicht notwendig altertümlicher ist als diejenige der mit bindevocal verschenen 
verben, denn auch die bindevocalische formation ıst ja, wie wir soeben sahen, der 
urgerm. zeit zuzuschreiben. Dies hat Begemann nicht beachtet oder wenigstens 
nicht gehörig betont, obwol man ihm gegenüber gewissermassen berechtigt sein könnte 
der schwachen präteritalbildung der prät. präs. eine reiativ spätere entstehung bei- 
zumessen, da dieselbe offenbar eine secundäre ist und erst dann ins leben trat, als 
das ursprüngliche starke prät. dieser verben entschiedene präsentialbedeutung ange- 
nommen hatte. Fürs eine oder das andere verbum ist zwar diese metamorphose 
schon in vorgerm. zeit eingetreten (got. vazt vgl. mit gr. Toıde, skrt. veda). Die 
meisten hat sie jedoch erst auf speciell germ. boden betroffen, und erreient erst hier 
ihre völlige ergänzung durch die allgemeine neue schwache präteritalbildung. Es 
möchte demnach nichteunwahrscheinlich” sein, Jass man diese begann, erst nach- 
dem das gefühl von der zugehörigkeit des bindevocales zu verschwinden angefangen. 
Hierüber — über das relative alter — mag man "aber denken wie man will; vor 
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allem gilt es, wenn man urgerm. formen zu beurteilen hat, den folgenden grundsatz 
anzuwenden: urgerm. formen müssen aus den lautgesetzen hergeleitet wer- 
„den, die für die urgerm. sprache galten, und nicht in beziehung zu de- 
nen gestellt werden, die s»eciell für einen besondern germ. dialect z. b. 
got. gelten. Die versündigung an dieser regel hat viel verwirrung verursacht, und 
namentlich lässst es sich nicht läugnen, dass ein teil»der beweisführung Begemanns 
auf einem solchen anachronismus ruht. (Siehe unten besonders was von magt ge- 
sagt wird). 

Gehen wir sodann vom got. aus, mit welchem dialeete, wie gesagt, die übrigen 
altgerm. in dieser beziehung genau übereinstimmen, und teilen die verben, welche 
bindevocallose prät. bilden, nach dem stammauslaute ein, so bekommen wir folgende 
sechs klassen: 4) mit den liquiden 7, n, nn (z. h. skulan, munan, kunnan); 2) mit 
9 (z. b. magan), 3) mit k (z. b. drukjan), %) mit b (daurban), 5) mit £ (vi- 
tan), 6) mit s (gadaursan). Vgl. Begemann I 44, 45; die prät. sind oben (Ss. 
21) vollständig aufgezählt worden. | | 

Nehmen wir diese klassen jede für sich in betracht. Die erste bietet keine 
‚schwierigkeiten dar, wenn man das prät. nach der zusammensetzungstheorie erklärt: 
es sind skul-da, vil-da, mun-da, und was kunda betrifft, so ist es eine speciell got. 
form, die gar keinen anstoss erregen kann, da d und 5 nach » in diesem dialecte 
vielfach mit einander wechseln (die urform unzweifelhaft Aunnda). Das ahd. alts. 
consta kann wenigstens nicht vom part. pass. gebildet sein, da keine sonstige spur 
einer passiv-partieipialen formation auf st vorkommt. Bis eine bessere erklärung 
gegeben wird, müssen wir uns mit der alten begnügen, nach welcher das s euphon- 

isches einschiebsel ist. Und das stumme s liebt, wie bekannt, nach sich stumme 
muten, daher das £ in consta. | | 
| Eben wie consta ist für Begemann wilda nicht leicht zu erklären. Das prät. 
ist in allen dialeeten vorhanden, um aber ein dies erzeugendes part. zu bekommen, 
muss er seine zuflucht zum altn. vildr nehmen, welches jeder temporalen und über- 
haupt verbalen eigenschaft entbehrt. | 

Wir gehen dann zu 5) über, weil wir im got. hier einen schr einleuchtenden 
fall haben. Das verbum kaupatjan hat nämlich im prät. kaupasta, im pass. part. 
aber kaupatida (stamm). Es liegt kein grund vor, warum wir annehmen sollten, 
dass jene nichtübereinstimmung in diesem verbum ursprünglich sei, besonders da 
eine andere erklärung sich ungesucht darbietet. Wenn auch kein anderer fall die 
zusammenziehung von -tida in -sta fürs got. oder die vorgot. periode bezeugte, so 
kann doch die vorliegende tatsache nicht verkannt werden. Denn ungereimt wäre 
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es ja anzunehmen, dass zwei verschiedene verbalstämme: kaupatja- oder im prät. 
kaupat(i)- und kaupas- oder kaupast- von alters her neben einander existirt, und 
da: jene sich unmöglich aus diesen herleiten lassen, so müssen sich diese aus 
jenen entwickelt haben. Also im prät. urspr. kaupatida, danu mit ausstossung des 
i kaupatda, durch assimilation kaupatta und umwandelung des ersten £ in s kau- 
pasta. Zwar. dürfte es schwierig sein von Begemanns hypothesen aus lautübergänge 
wie jene und überhaupt die im folgenden angenommenen fürs germ. nachzuweisen, 
besonders was die anähnlichung eines folgenden d an ein vorhergehendes ? und an- 
dere tenues betrifft. Ich wenigstens muss bekennen, dass es mir nicht gelungen 
ist sichere belege von Jieser art (z. b. in Fieks vergleichendem wörterbuche) an- 
zutreffen. Auch suchte ich ohne hoffnung, denn einem germ. mit d anfangenden 
suffixe — und als solches kann man den letzteren teil ‘des zusammengesetzten prät. 
betrachten — sollte ja ein indo-europäisches mit anlautendem dh entsprechen. Aber 
wo finden wir so etwas? ”Nur im arischen und walirscheinlich im griech. (sind 
die stämme mit dem suflixe dhö) nachweisbar; es ist daher zweifelhaft, ob sie der 
indogerm. ursprache bereits zuzuschreiben sind” (Schleicher a. a. o. $ 238). 
Soviel ist gewiss, dass nichts derartiges im germ. vorkommt. Die zusammenziehung 
von kaupatida in kaupasta mag gelten was sie kann; sie steht doch allzu vereinzelt 
um entsprechende germ. lautübergänge belegen zu können. Demnach muss ich hier 
zu indirecten beweisen meine zuflncht nehmen und zwar folgendermassen. Die laut- 
verbindung fd kann fürs urgerm. nicht nachgewiesen werden, während #2 oft be- 
gegnet; was war natürlicher als dass, wenn die lautverbindung ?d durch vocalaus- 
stossung oder auf andere weise zu stande kam — was, wie gesagt, nur in verein- 
zelten fällen geschehen konnte — dieses fd ın ft überging, besonders da dieser über- 
gang lautlich vollkommen gerechtfertigt ist (tonloses # + tonloses £ statt tonlosen 
£ + tönenden d). Auch ist er in einzelnen dialeeten nach der ausstossung des 
bindevocalischen © im part. pass., in so fern dies geschah, regelmässig eingetreten z. 
b. altn. Zattr urspr. stamm latida, attr urspr. stamm atida. Der sodann folgende 
übergang des ersteren 2 in s könnte zwar gar nieht notwendig erscheinen, Ja tt, 
wie gesagt, eine keineswegs unbeliebte lautverbindung ist; die betreffende dissimilation 
ist aber bisher für die germ. ursprache in gewissen fällen von den sprachfor- 
schern allgemein angenommen worden. Dergleichen fälle sind: 4) in wurzeln mit 
auslautendem dental vor suflixen, welche mit 2 anfangen, z. b. ahd. bluostar, got. 
blostreis (von der wurzel blöt + suflix ira, und + suflixe tra + ja); ahd. last, ags. 
hläst (altn. hlass) für hlah-t- (von der wurzel hlad, vgl. Fick, a. a. o. 111? 87). 
2) Speciell die umwandelung eines auslautenden ? der wurzel in s (2) vor folgendem 


£ 
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t ın 2 sing. ind. prät., z. b. got. vaist, alts. west, altn. veizt (was freilich nur ein 
besonderer fall des vorhergehenden ist). Ob jener übergang bereits urgerm. oder 
erst später in den einzelnen dialeeten eingetreten sei, will ich dahin stehen lassen; 
ihn aber, wie Begemann tut, gänzlich zu verläugnen, das kann nur durch die con- 
sequente annahme eines überall eingeschobenen euphonischen s geschehen, wie es 
auch ein solches nach vocal und nasal nicht nur im germ., sondern auch in ur- 
verwandten sprachen gibt; nach £ ist es aber der natur der sache nach nicht mit 
sicherheit zu erweisen. Zwar will Begemann ein entscheidendes beleg dafür in altn. 
formen wie bazt (ligasti, von.binda) finden, da das z ein ts repräsentire. Dies ist 
aber keineswegs immer der fall: s und z werden vielfach unter einander vertauscht. 
Uebrigens steht z. b. datt neben bazt, immer nur stött, und nach Begemanns an- 
nahme hätte man doch lauzt (von laustst) statt des wirklich vorkommenden Jaust 
(von laustt, lausst) erwartet. Da auch in den urverwandten sprachen die betref- 
fende wandelung mehrfach begegnet, z. b. lit. spista (gedrängt, von der. wurzel 
spit drängen); lat. claustrum für claud-trum, pedester für pedetter, vgl. pedit-is; 
gr. wevoros für wevd-rog, Ervoros für dvvi-tos; — so können wir nicht umhin 
Begemanns obige annahme als nicht genügend begründet zu verwerfen und uns der 
üblichen ansicht anzuschliessen: dann sollten wir endlich kaupasta lautlich erklärt 
haben. | 

Zu dieser klasse gehört auch das bindevocallose vissa. Aus vit-da ergibt sich, 
wenn sonst die vorhergehende erörterung richtig ist, ein vista. Und die verbin- 
dung st ist.ja sehr beliebt; also brauchte nicht eine angleichung des ? an 3 ein- 
zutreten; es heisst auch ahd. wista (westa) neben wissa (wessa), ebenso alts. wi- 
ste neben wisse. Dieselbe ist jedoch nicht selten für sich gegangen, vgl. got. stamın 
ungatassa für tath-ta, tasta (= gr. von von der wurzel ursfr. 
dat, um die mit vissa verwandten mihvissei, gaviss u. S. w. nicht anzuführen. 3. 
auch Schmidt a. a. o. 1 57. Auch in urverwandten sprachen, z. b. altir. fiss (wi3- 
sen, das) aus fd-tus, wurzel fid = urspr. vid u. a., Schleicher a. $ 173; 
in der superlativ-endung issimus für is-tmus (-tamas); censor aus cens + tor, 
vgl. osk. censtur, u. a., Schleicher a. a. o, $ 157. Die angleichung in vissa kanı 
denn kein bedenken erregen; warum sie nicht z. b. in kaupasta eingetreten, könnt: 
vielleicht aus der folgenden nebeneinanderstellung der zwei formenreihen erhellen: 


1) vit-da kaupatida, 
2) vitta kaupatda, 
3) vista kaupatta, 


+) vissa kaupasta. 


= 
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6 klasse. Aus einem urgerm. gadaurs-da hätten sich zwei formen entwickeln 
können, entweder got. gadaurzda (in den üprigen dialecten mit rd, rt oder dd statt 
got. zd), vgl. von urgerm. husda n. got. huzd, ahd. (mhd. nhd.) hort, alts. ags. 
hord, altn. hodd; ferner von urgerm. gasda got. gazds, ahd. cart, altn. gaddr. 
Oder das wirklich vorkommende gadaursta, vgl. von urgerm. trasda (lıth. straz- 
das = drossel), altn. Dröstr (in den übrigen dialeeten meist mit sk), von urgerm. 
nisda (skrt. nida, lat. nidus) ags. ahd. nest; von urgerm. lasda (griech. «09% 
Fick. a. a. o. II 453) ahd. lastar, altn. löstr. Dass der letztere weg befolgt wurde, 
findet seine erklärung darin, dass die lautverbindung st von der analogie der soe- 
ben erwähnten prät. begünstigt wurde. Anderes vom wechsel zwischen s und z s. 
in der schönen abhandlung K. Werners: ”Eine ausnahme von der ersten lautver- 
schiebung” in Kuhns zeitschrift für vgl. sprachforschung 1876. 

2 klasse. In got. brukjan, hagkjan, Bugkjan, vaurkjan könnte es zweifelhaft 
scheinen, ob das stammbildende j« in derselben weise aufzufassen sei wie in sok- 
jan, kukjan (prät.-ida) oder wie ein späteres durch analogie hinzugetretenes ele- 
ment (vgl. ja in bidja neben us-bida Röm. 9, 3), wahrscheinlich das letztere, was 
briggan, prät. brahta zu bezeugen scheint. Allein sei es dass man in druhta und 
übrigen eine contraction von brukida sehe, oder ursprüngliche abwesenheit des bin- 
devocales annehme, so ist der lautübergang der nämliche. K und unmittelbar dar- 
auf folgendes d konnten natürlich nicht gut passen, und eine solche verbindung 
dürfte nicht im urgerm. vorkommen. Dasselbe kann aber auch fast von einer an- 
deren alternative gd gesagt werden, denn ”diese lautgruppe kommt im deutschen 
sonst kaum vor”. Fick a. a. o. Il 215 zu dragd (andere belege für diese laut- 
verbindung im altgerm. kenne ıch nicht). Es gab demnach eigentlich keine wahl; 
die üblichen lautverbindungen mussten, sobald neue, bisher unerhörte entstanden, 
_ dieselben absorbiren, natürlich aber nur in gewissen perioden der sprache. 
Also konnte aus Ad nicht gd, nur kt werden, welches, wie bekannt, später in At 
überging, nicht drugda u. s. w., sondern bruhta, Dahta, huhta, vaurhta. Auch 
hier wie zu vissa und kaupasta bemerken wir, dass die formen ohne bindevocal 
vorsprung vor die andern bekommen. Vgl. altn. 


1) vakıda  bukda (nasalırt) 
2) vakda Pukta 
3) vakta pötta. 


Später var der übergang von kt zu tt den nordischen sprachen nicht geläufig, 
also blieb vakta. 


. 
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Endlich haben wir 3 und & klasse: aigan, briggan, bugjan, magan, ogan 
und Zaurban, alle mit auslautender media der wurzel. Und es sind eben diese, 
welche den anhängern der zusammensetzungstheorie die grösste schwierigkeit berei- 
ten, denn was wäre naclı unserer vorstellung natürlicher als dass eine media vor 
einer anderen ihre natur erhalten sollte? | 

Sonderbar aber ist es, dass eine weitumfassende hypothese Begemanns die ganze 
schwierigkeit erledigen würde. Wofern ich seine meinung richtig gefasst, sollten 
unter den verschlusslauten, die tenues, in welcher sprache sie auch auftreten, stets 
die ältesten und sowol medien wie aspiraten eine spätere entwickelung sein. Eine 
widerlegung dieser auffassung ist natürlich nicht von nöten, so lange nicht Bege- 
mann stichhaltigere gründe als die, welche sich in seinen büchern finden (s. insbes. 
II xxıı ff.), anführen kann. Nur dies sei hier bemerkt, dass eine tenuis — für 
die ursprache — keineswegs ein älterer laut zu sein braucht. Im gegenteil ist es 
wahrscheinlicher, dass die ältesten verschlusslaute eben wie die vocale tönend gewe- 
sen; wenigstens ist die aspirirte tenuis entschieden jünger als die aspirirte media. 
Sodann würde auch diese (ransformation der lautverschiebung ein wahres wirrwarr 
herbeiführen. Für die dentalen verschlusslaute z. b. wird das schema statt des ge- 
wöhnlich angenommenen: | 


urverw. got. u. s. w.  ahd. 
dh d t 
d | | { 2 
d 


nach Begemann das folgende: 
skrt. # ältest, entartet got. zu 2, alıd. zu d, 
got. t ältest, entartet skrt. zu d, ahd. zu 2, 
ahd. 2 ältest, entartet skrt. zu dh, got. zu d. 

Nimmt man nur diese reihe, so ist doch die sache nicht so verzweifelt; aber, 
wie bekannt, folgen sich alle verschlusslaute in einem worte auf dem wege der 
"lautverschiebung. Für das zahlwort 40 ergibt sich nach Begemanns theorie folgen- 
des: in bezug auf den dental ist got. ältest mit taöhun, in bezug auf den guttural 
_ wiederum skrt. mit dagan für urspr. dakam, gr. deze. Dergleichen nichtensprech- 
ungen sollten statt vollständigen parallelismus eintreten! 

Es wurde das obige angeführt um zu zeigen, wie sich widersprechend hypo- 
thesen werden können, wenn sie nicht vollständig durchgedacht und in nahe ver- 
bindung mit einander gebracht werden. Denn da nach Begemann ahd. k in mak 


und 2 in Zeta älter sind als die entsprechenden consonanten im got., d. h. g in 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom XII. | 5 
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mag und d in z. b. deds, da es weiter festzuhalten ist, dass mahta oder eig. makta 
aus urgerm. zeit stammt, was brauchen wir denn mehr? Mahtı« würde dann gebil- 
det sein, ehe noch die. verschlusslaute des urspr. mak und tea erweicht würden. 
Dergleichen wege wollen wir aber nicht einschlagen, wie bequem sie auch scheinen. 
Wir müssen doch fortwährend nur indirect beweisen, und werden erst zusehen, ob 
die gründe Begemanns, welche bezeugen sollten, dass die urgerm. verbindungen gd 
und dd sich in dieser form erhalten müssten, stichhaltig sind. Es sind die dafür 
angeführten beispiele (F 36): die got. formen managdups, gahugds, ajukdups (mit 
tenuis vor d) und namentlich 2 sing. magt, ”wo”, sagt er, ”sogar 9 vor £ keinen 
anstoss erregte”. Um aber die beweisführung genügend zu machen müsste nach- 
gewiesen werden, dass jene formen, gleich mahta, aus urgerm. zeit stammen und 
keine specifisch got. bildungen seien: sie sind aber eben dies: in den übrigen alt- 
germ. dialeeten gibt es gar nichts den drei genannten subst. entsprechendes: die en- 
dung dupi, wahrscheinlich = lat. tati geht denselben gänzlich ab. Ebenso wenig ist 
got. magt urgerm.- Denn diesem zur seite stehen alıd. alts. maht, ags. meaht, altn. 
matt. Dass eine urform magt als einmäl existirt habend gedacht werden muss, 
leuchtet ein: die fünf schwesterdialecte bezeugen aber genügend, dass die anähnli- 
chung des g an 2 schon in urgerm. zeit statt gefunden und demnach das got. magt 
eine spätere, durch die analogie der 1, 3 sing. veranlasste neubildung ist. Die un- 
möglichkeit eines überganges von gd und bd zu ht und ft (zunächst kt und pt) 
ist demnach noch unerwiesen. Zugegeben muss jedoch auch werden, dass die wirk- 
lichkeit desselben noch nieht durch sichere analogien zu stützen ist. Ich kann nur 
auf meine obige erörterung (s. 32) hinweisen, dass im urgerm. die lautverbindungen 
 gd und dd kaum vorkommen (für die letztere kenne ich keinen beleg) und daher, 
wenn sie eumal entstanden, wahrscheinlich in die verwandten und geläufigen kt und 
pt übergingen. Und dies um so leichter, weil die analogie übriger prät. da war. 
Ueberhaupt müssen wir die grenze zwischen. tenues, medien und aspiraten nicht im 
urgerm. so strenge abgesteckt, wie es etwa jetzt der fall ist, denken. Man mag 
vergleichen den got. wechsel von 5b und f auch im mlaute z. b laibos neben aflf- 
nan, von g und h z. b. faginon neben fahebs. Insbesondere in der starken con- 
jugation, resp. präteritalbildung findet sich diese s. g. verstufung, vgl. alts. slahan, 
slög, slögun, slahan; clioban, clof, rlubun, cloban; ags. sleahan, slöh, slögon slä- 
gen u. S. w.; altfr. hniga, hnech, hnigon, hnigen u. s. w.; und besonders altn., 
wo f so oft im in- und auslaute gemeingerm. media vertritt. Und wenn man die 
den gerni. sprachen gemeine schwierigkeit medien auslautend auszusprechen in be- 
tracht zieht, und erwägt, dass im zusammengesetzten prät. der eigentliche verbal- 
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stamm anfänglich als ein selbständiges ganzes betrachtet wurde, so kann man wol 
auf den gedanken kommen, dass der schlussconsonant (media) seinen ton eingebüsst, 
d. h. zur tenuis oder aspirata geworden, welche sodann auf die nachfolgende media 
(d) auähnlichend einwirkte. | 

 Begemann gegenüber glaube ich auch, dass die analogie der part. pass. oder 
ähnlicher adjectivbildungen (ohne zeitbestimmung) können eingewirkt haben, obwol 
bemerkt werden muss, dass im got. von den auf medien ausgehenden sechs ver- 
balstämmen vier, nämlıch aögan,: briggan, bugjan, ogan dergleichen bildungen ent- 
behren. Natürlich ist es jedoch, dass die sonstige ähnlichkeit der bildung zwischen 
prät. und part. — vgl. sokida, habaida, salboda prät. und participialstämme — eine 
angleichung zwischen diesen formen auch da herbeiführen konnte, wo die formen 
ursprünglich verschieden waren, z. b. mag-da prät. und mag-ta part. pass. oder 
verbaladjectiv, ohne dass man darum die eine form aus der andern herlei- 
ten müsse. Denn gemeinsamer ursprung ist was anderes als spätere angleichung, 
die durch sonstige formenähnlichkeit und, zwar nur teilweise (präteritale), ähnliche 
bedeutung veranlasst wurde. Und nur die annahme der ableitung der einen form 
aus der anderen, nicht aber der angleichung der einen an die andere wird dadurch 
widersprochen, dass sie auch unähnliche (im allgemeinen resp. active und passive) 
bedeutung haben. Eine tatsache mag hier angeführt werden, die besonders für 
schwedische leser meine auffassung der besprochenen angleichung beleuchten wird. 
Gesetzt ‚auch dass das schwache prät. vom pass. participialstamme gebildet 
wäre, so müsste jedoch das andenken davon völlig schwinden, als sich die .no- 
minalbildung von der verbalen scharf sonderte. Nun aber bildete das schwedische 
im anfang der neuern zeit eine neue conjugation für einige schwache verben, die 
dritte nach Rydqvist, schenia: s@ä sädde sädd. Vorher hatten wir prät. sat, part. 
saher, aber auch thwo, part. Zuagit (Rydqvist, Svenska Spräkets Lagar I 135), 
und es wäre dann verkehrt zu behaupten, dass die neuentwickelten formen tvädde 
(vgl. sädde) von tvädd (vgl. sädd), oder dies von teddde gebildet sei: nein, die 
sonstige durchgängige ähnlichkeit der form zog auch diejenigen bildungen nach sich, 
welche vorher keine solche ähnlichkeit besassen. Und dies kann man wol formen- 
angleichung nennen und als einen nicht unwesentlichen factor der sprachbildung 
anerkennen. Meine schlussbehauptung in betreff‘ der bindevocallosen prät. kann trotz 
all dem nur die bescheidene sein, dass die unmöglichkeit der für diese ver- 
ben angenommenen lautübergänge nieht erwiesen ist; im gegenteil hat die 
wahrscheinlichkeit jener übergänge gute gründe für sich, und ich halte 
demnach dafür, dass nicht einmal die beschaffenheit der schwachen 


. 
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präteritalbildung von jenen verben die’ zusammensetzungstheorie um- 
stürzen kann. | Ä 

Zum schluss noch einige worte von einem got. schwachen prät., welches von 
jedem gesichtspunkte aus schwer zu erklären: ist, ‚nämlich öddja. Auf dieses legt 
Begemaun grosses gewicht, und meint, es gäbe einen der hauptgründe gegen die zu- 
sammensetzungstheorie. Das kann ich gar nicht verstehen. Denn auch angenom- 
men dass Begemann in seiner vermutung recht habe, es stamme aus einer in den 
germ. sprachen häufig auftretenden wurzel id (I 67 ff.), so ist damit nichts ge- 
wonnen. Denn erstens gibt es ja kein part. pass., keine adjectiv-bildung, welche 
den ausgangspunkt für die bildung jenes prät. ausmachen würde, dein es findet 
sich keine spur eines participialen oder adjectivischen stammes iddja. Ferner ist 
das 5 zwischen dd und a auf jeden fall unerklärlich. Ich kann aber nicht umhin 
gegen (ie angeführte hypothese selbst eine bestimmte reservation einzulegen. Iddja 
kann nicht vom ags. eode gesondert werden, welches sich als das prät. einer wur- | 
zel ö=gehen deutlich kundgibt. Und da diese wurzel in den urverwandten (sowol 
arischen als europäischen) sprachen häufig auftritt, so kann ich, nicht einsehen, 
warum wir trotz :dem ags. eode mit Begemann (I 99) ”die berühmte wurzel i? 
aus den germ. sprachen hinwegweisen sollten; das wäre doch eine allzu starke ger- 
manische exclusivität. Ich schliesse mich daher der auffassung Bopps an (a. a. o. 
$ 635), nach der iddja für urspr. öda steht. Zwar müssen wir zugeben, dass 
diese transformation (von ida zu iddja, vgl. jedoch bidja neben bida präs.) bei- 
spiellos da steht; wir müssen aber wol an dieser erklärung festhalten, bis es eine 
bessere geben wird, und dürfen inzwischen dem iddja keinen allzu wichtigen 
platz in einer beweisführung für oder wider die zusammensetzungs- 
thorie einräumen. | | | 


Als ich im vorhergehenden die angriffe, welche gegen die zusammensetzungs- 
theorie gemacht worden, abzuwehren versuchte, war es natürlich, dass vor allem 
die lichtpunkte der andern, der Begemannschen, theorie zum vorschein kommen soll- 
ten. Und besonders habe ich nicht versäumt das augenmerk auf den hervorragend- 
sten unter denselben zu richten: die im got. fast völlige entsprechung des prät. und 
part. pass. (n. b. wo es ein solches gibt). Es ist aber gerecht, dass ich auch 
speciell untersuche, ob sich in der Begemannschen theorie einige schwache seiten 
finden, denn vollkommen stichhaltig ist doch nicht, was er im vorworte zu seiner 


| 
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späteren abhandlung (s. XÄVI) sagt: ”dass bei der herleitung aus dem part. alle 
schwirigkeiten als ganz natürliche erscheinungen sich darstellen und überhaupt alles 
ın der schönsten ordnung ist”. 

Die erste frage -wird: gibt es einige analogien für die herleitung eines prät. aus 
dem part. pass. Begemann führt deren zwei an: aber die eine, aus dem magya- 
rischen hergeholt, kann nicht wol hier in betracht kommen, da es misslich ist für 
die morphologie der indo-europäischen sprachen analogien aus den agglutinirenden 
herbeizuziehen. Auch sind es eigentlich nur die eranischen sprachen, in denen es 
zuverlässige analogien geben könnte. Es mag freilich bedenken erregen, dass nicht 
hier wie für die zusammensetzungstheorie etwas entsprechendes ‘sich anderswo bzw. 
in der europäischen gruppe findet; es lässt sich jedoch denken, dass die beiden 
sprachstämme — der eranische und germanische — trotz ihrer anderweitigen gros- 
sen verschiedenheit in bau und entwickelung, in dieser hinsicht den nämlichen 
weg eingeschlagen und befolgt haben. Was jedoch nachzuweisen schwer sein dürfte. 
Betrachten wir eingehender die (II 426) aus den ältesten eranischen idiomen — 
‚altbaktr. und altpers. — angeführten participialprät., so erkennen wir deutlich, dass 
dieses s. g. prät. nur ein part. pass. (und zwar mit überhand nehmender activen 
bedeutung, s. unten) mit ergänzung verschiedener formen des verbum sein ist. Dies 
geht deutlich daraus hervor, dass das part. sowol genusbezeichnung annehmen — 
vgl. pravaretä = sie wählte neben avaretö—= er wählte, Begemann II 129 — als 
auch in präsentialer und futuraler bedeutung verwendet werden kann. Das s. g. 
alteranische participialprät. vergleicht sich demnach am nächsten mit dem lat. zusam-- 
mengesetzten perf. von deponentien (hortatus u. s. w. sum u. s. w.) und passiven 
transitiven (amatus sum), nur mit dem unterschiede, dass das hülfsverbum im eran. 
regelmässig ausgelassen wird, was jedoch in diesen alten sprachen nicht einsam von 
der einschlägigen formation gilt, sondern "überhaupt felt das hülfsverbum ser oft”, 
Begemann II 130. Br | 

Versetzen wir uns sodann in die zeit 800 bis 900 jahre nach den jüngsten 
keilinschriften, so finden wir im huzvaresh (pehlevi) das part. als verbum fini- 
tum vollständig ausgebildet, auch statt des alten impf. und aor.; es ist aber wol zu 
merken, dass das part. nicht mit endungen versehen ist, sondern entweder nackt 
(ohne personalendungen) oder mit hülfswörtern verbunden auftritt. Es leuchtet ein, 
dass ein so langwieriger gebrauch des part. als verbum finitum — da das hülfsver- 
bum mehrenteils ausgelassen wurde — endlich dahin führen sollte, dass das part. 
immer mehr als finite form erkannt wurde und als solche die gewöhnlichen perso- 
nalsuffixe erheischte (d. h. die präteritalen, in so fern sich die bedeutung als eine 


a 
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derartige herausstellte. Zweifelhaft ist jedoch ob eine solche endung schon im pärsi 
(etwas jünger als huzvaresh) vorkomme, da kardam (= ieh machte oder wurde ge- 
macht) auch aus dem nebenbei vorkommenden kard ham (ham = bin) contrahirt 
gedacht werden kann. 

Erst im neu persischen sollte sich der hergang dergestalt geregelt haben, wie 
es fürs germ. seit uralter zeit feststeht. Dort sollte die flexion kardam karde kard 
kardım karded kardand (ich u. s. w. machte, -n) nicht, wie Bopp meint, durch 
zusammenziehung von kardah am u. s. w. (richtiger zus dem nackten stamme kard 
+ am), welche jenen formen zur seite stehen, sondern durch hinzufügung der ge- 
wöhnlichen personalendungen an den participialstamm gebildet sein. Gegen die letz- 
tere annahme spricht jedoch der umstand, dass die angehängten personalendungen 
primär (dem präsens zukommend) sind (daram = ich trage u. s. w., vgl. besonders 
kardand) und mit den präsentialen formen des hülfsverbum am (bin) völlig iden- 
tisch. - Wir stehen also hier auf sehr unsicherm boden, und es ist somit nicht zu 
erwarten, dass eine vergleichung mit dem hergang im germ. besonders erspriessliche 
resultate geben sollte. | 

Denn auch abgesehen davon, dass das eran. _ urspr. pass. part. wenn auch nicht 
überwiegend active bedeutung hat, jedoch der activität einen im vergleich mit den 
übrigen indo-europäischen sprachen sehr grossen platz eingeräumt, wovon mehr un- 
‚ten — so geht‘ doch klar aus der gegebenen erörterung hervor, dass nur das letzte 
stadium des eranismus, das neupersische, rücksichtlich der bildung eines präteri- 
tums vom pass. part., den gern. sprachen zur seite gestellt werden könnte. Denn 
erst im neupersischen sind die personalendungen — wenn sonst Begemann in seiner 
erörterung recht hat — unmittelbar an den participialstamm gefügt worden. Und 
dass dies endlich geschah, kann ja nicht wunder nehmen, wenn man die ganze vor- 
_bergehende entwickelung in betracht zieht, welche eine ursprüngliche nominalform, 
durch erst stätige und zuletzt überflüssige ergänzung eines verbalen elementes, ver- 
bale haltung allınälig annehmen machte. Wäre die analogie einigermassen zutreffend, 
so hätten wir erwartet erst in den neuern germ. dialecten ein so vollständig ausge- 
bildetes schwaches prät. zu finden; erst''dort hätten wir den übergang des part. 
pass. von nominalem zu verbalem charakter als abgeschlossen zu denken. Und die 
endungen? Sollte wirklich der reine participialstamm nicht nur die dritte, sondern 
‚auch die erste person des sing. ind. prät. bilden? Ich denke nein. Die verglei- 
chung mit den eranischen sprachen scheint mir überhaupt wenig geeig- 
net den glauben an der herleitung des schwachen prät. aus dem part. 
pass. zu befestigen. 
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Sodann führen wir die tatsache vor, welche allgemein als ein hauptbeweis für 
die zusammensetzungstheorie und gegen die andere, Begemannsche betrachtet wird, 
dass nämlich im got. die formen d@s schwachen prät. ind. dual, plur. und conj. 
die endungen dedu u. s. w. haben. VDenn wäre wirklich das prät. vom part. pass. 
mit annahme der endungen des starken prät. gebildet, so müsste ja in übereinstim- 
mung mit sing. der plur. z. b. nasidum lauten, was gar kein missverständniss, keine 
verwechselung herbeiführen könnte. Dann wäre auch die einschiebung eines ed 
zwischen stamm und endung, um Begemanns eigene worte von einem andern ge- 
genstande, dem übergange von kunda zu kunda, zu benutzen (1 45), ”unbegreif- 
lich, weil die notwendigkeit sich durchaus nicht erweisen lässt”. So leicht dürfen 
wir aber nicht unsere aufgabe nehmen, sondern werden näher zusehen, wie Bege- 
mann die betreffende tatsache erklärt. Er sagt (I 172): ”Die personalbezeichnun- 
gen des plurals stimmen genau zu denen der starken verba, und werden auch wol 
von denselben entlent sein, nachdem (gesperrt von mir) man das stammerweiternde 
ed angefügt hatte. Dies wird (!) nicht verschiden sein von dem suflix ed(eid) ; wel- 
ches sich in dem subst. faheds (fadeps) findet und mag denselben vocal enthalten 
wie die 2 sing. auf es”. Hier ınag es mir erlaubt werden einige bemerkungen zu 
machen. Erstens wird behauptet, die entlehnten dual- u. s. w. endungen seien an 
Jen participialstamm gefügt worden, nachdem dieser durch ed erweitert worden war. 
Nun äber wissen wir, dass die schwache präteritalbildung sieh aus urgerm. zeit 
herschreibt und dass es demnach ursprünglich nur eine form für dieselbe gab. Wir 
haben dann, zwei alternativen: entweder war das stammerweiternde ed ursprünglich 
dem ganzen germ. sprachstamme gemein, fiel aber später in allen dialecten, ausser 
dem got., hinweg. Diese annahme ist- doch in betracht des verhältuissmässig äus- 
serst geringen umfanges der ”erweiterten” formation — nur im got. und zwar dort 
partiell — geradezu unhaltbar, ja nach Begemanns sonstigen ansıchten (s. z. b. 
1 20) undenkbar, und doch fällt mit ihr die obige chronologie Begemanns (”nach- 
dem”). Oder dieses ed ist ein späteres speciell got. — nach der germ. sprach- 
trennung -— einschiebsel zwischen stamm und endung. Dies ist zwar möglich — 
das lässt sich nicht läugnen —, sicher ist es aber, dass eine derartige einschiebung 
in den germ. sprachen beispiellos da steht. Hierzu kommt noch die natur des in- 
fixes. Es kommt in’ der verbalflexion übrigens nicht vor, sondern bildet nur sub- 
stantivstämme, ja meines wissens uur einen solchen, eben ‚das faheds. Wie un- 
wahrscheinlich ist es, dass ein infix wie dieses, welches ganz allein da steht, und, 
dem stande der übrigen dialecte nach, keine grosse verbreitung gehabt haben kann, 
-— wie unwahrscheinlich ist es, dass dieses infix für eine schon ausgebildete verbal- 
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formation im got. verwendet wurde! Auch sind da andere schwierigkeiten, zum teil 
allen beiden theorien gemein, welche ich im vorhergehenden zu beseitigen versuchte. 
Insbesondere was die endungen betrifft, macht Begemann es sich allzu leicht, so dass 
er bisweilen mit sıch selbst in widerspruch gerät. So ist es z. b. auffallend, dass 
das schwache prät. — wir gehen jetzt von seiner theorie aus — die endungen 
des starken nicht vollständig angenommen hat: 2 sing. ind. hat s statt £ oder st. 
Auch tritt in dieser person, wie im dual u.’ s. w. die silbe ed auf, so dass die form 
eigentlich nasideps (-deds) lauten sollte. Bei dieser gelegenheit erinnere ich mich 
an eine einwendung Begemanns gegen die annalıme einer urspr. form nasidad für 
4, 3.sing. ind. prät. (So M. Heine in ”Laut- und Flexionslehre”, s. 158), nämlich 
(1 9): ab ad ist ein auslaut, der den got. lautgesetzen völlig gerecht ist; deswegen 
konnte das d oder 2 nie wegfallen. In derselben weise könnte man hier behaupten: 
ps oder ds ist eine lautverbindung, die got. in völlig gleicher gestalt (im auslaute 
nach e) im worte faheds auftritt. Darum hätte nasödehs nie in nasides über- 
gehen können. Aber, wie gesagt, in betreff der endungen sind die schwierigkeiten 
für die eine und die andere theorie etwa die nämlichen, so dass ich mich hier be- 
gnüge auf meine vorhergehende erörterung hinzuweisen, welche man mit den zum 
teil eigentümlichen ansichten Begemanns vergleichen mag (Begemann I 172 fl.). 


Die analogie des eran. und germ. ”participialprät.”, schon an sich mangelhaft, 
fiel, wie man sah, noch schlechter aus, wenn dass starke active element in der be- 
deutung des eran. part. in betracht gezogen wurde. Auch hat Begemann, um das 
gewicht der auf diese tatsache gestützten gegengründe zu schwächen, das verhältniss 
zwischen activität und passivität einer eingehenden analyse unterzogen (II 1—96), 
nach deren der gegensetz jener formationen keineswegs im wesen der indo-europä- 
ischen sprachen begründet sein sollte. Die schlusssätze, wozu er kommt, sind diese: 
”4) Die passivität entwickelt sich aus der activität durch das medium der reflexivität. 
2) Die reflexivität wird formell ausgedrückt oder sie bleibt unbezeichnet. 3) Beim 
verbum schwankt der sprachgebrauch, beim nomen ligt die reflexivität nur in der 
vorstellung” (II 96). Gegen diese sätze und speciell den ersten kann ja keine an- 
merkung gemacht werden; denn der hergang ist ja gewöhnlich ein solcher gewesen, 
z. b. im lat. und altn., wo die historische entwickelung vor unsern augen legt; in 
andern fällen jedoch verhält.es sich anders, z. b. mit dem skrt. ja-passıvum. Dass 
jedenfalls der begriff und der ausdruck der passiyität sehr früh in der indo-euro- 
päischen sprachfamilie auftrat, geht aus dem im grossen und ganzen übereinstim- 
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menden gebrauch derselben in den indo-europäischen sprachen hervor. Was nicht 
dadurch beeinträchtigt wird, dass während der entwickelung der activität durch die 
reflexivität zur passivität das sprachgefühl sich manches dem systeme nach uneigent- 
liches hat zu schulden kommen lassen. Im ganzen existirte aber schon in der indo- 
eur. ursprache eine entschiedene grenze zwischen activität und passivität, wenn auch 
dieselbe sowol dort als in den gesonderten sprachzweigen der natur der sache nach 
nicht scharf abgesteckt werden konnte. Denn solche grenzen sind überhaupt in 
den sprachen nieht zu zielen. Besonders auffallend ist es aber, dass jene grenze 
in dei germ. sprachen vielleicht am schärfsten ausgeprägt worden ist. Man vgl. 
nur die -Begemann 1, im zweiten abschnitte (ss. 97 ff.) angeführten sammlungen 
aus der got. sprache mit denen aus der lat., griech., skrt. und insbesondere den 
eranischen sprachen. Es ist vor allem der betreffende bestand der eranischen sprachen, 
welcher mich am meisten an der Begemannschen theorie zweifeln macht, denn eben 
im eranischen hat ja sich das participialprät. entwickelt, welches mit dem germ. 
schwachen analog sein sollte. Erst im neupersichen hat jenes prät. einen entschie- 
den verbalen charakter, und da hat auch das part. auf urspr. -ta fast allgemein ac- 
tive bedeutung angenommen; im got. wiederum kann Begemann nur einige spuren 
eines solchen überganges oder, wie er meint, rückstandes finden. Es sind die fol- 
genden: fravaurhts, haurfts (mit sowo! activer als passiver bedeutung), mahts und 
skulds (vgl. jedoch den passiven ausdruck: skuld ist = es ist nötig). Es wird aber 
jedem sogleich in die augen fallen, dass diese wenigen part. zwar zum teil active 
bedeutung angenommen — oder bewahrt — haben, zugleich aber allen verbalen 
charakter eingebüsst. Zwar will Begemann keine ursprüngliche, ja sogar keine we- 
sentliche grenze zwischen nomen und verbum gezogen wissen, allein so viel steht 
doch fest, dass wenigstens im germ. nomen und verbum vom sprachsinne strenge 
aus einander gehalten wurden. Es verhält sich mit diesem begriffsunterschied wie 
mit demjenigen von activität und passivität: eine zeit der völligen gemeinschaft mag 
freilich existirt haben — zahlreiche überbleibsel zeugen ja davon, — aber jene nicht- 
sonderung der wesentlichsten sprachlichen begriffe in die zeit der sprachsonderung 
herüberzunehmen und für dieselbe allgemeine gültigkeit als bildungsprincip zu bean- 
spruchen, das kann in der tat nicht richtig und dem wirklichen sprachbestande ge-- 
recht sein. | | | | 

Zwar haben die meisten germ. part. auf urspr. -Za präteritale bedeutung, und 
somit könnte wol von ihrer kategorie ein prät. gebilet sein, dieses müsste aber dann 
der natur der sache nach passiv sein, da eben diese part. — mit präteritaler be- 


deutung — entschieden passiven sinn haben. Zwar haben auch einige germ. part. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XI. 
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auf urspr. -ta active bedeutung und somit könnte nach ihrer analogie ein actives 
tempus von sämmtlichen part. gebildet werden, wenn nur nicht eben diese part. — 
mit activer bedeutung — auch präsentiale bedeutung oder richtiger gar keinen tem- 
poralen oder überhaupt verbalen charakter an sich hätten. Ich sehe nicht was man 
gegen einen solchen schluss einwenden kann und finde auch in der nicht zutreffen- 
den bedeutung der prät. und der part. pass. das wichtigste hinderniss für die an- 
nahme der. Begemannschen theorie. Mein standpunkt ergibt sich dann von selbst 
und hat auch in der ganzen vorhergehenden erörterung deutlich hervorgeleuchtet: 
bis auf weiteres halte ich an der zusammensetzungstheorie fest, wie ich diese näher 
zu entwickeln und zu modificiren gesucht. Damit sei nicht unbedingt geläugnet, dass 
Begemann in der betreffenden frage wie in mehreren seiner behauptungen recht ha- 
ben könne, aber, ich denke, daun muss er triftigere gründe vorbringen und insbe- 
sondere in seinen untersuchungen nicht kühne unbegründete hypothesen neben sorg- 
fältige auf tatsachen gestützte erörterungen stellen, denn durch ein solches verfahren 
wird das vertrauen auf die ergebnisse dieser vielfach erschüttert. Vertrauen kann 
es eben auch nicht einflössen hie und da zu einander nicht stimmende ansichten 
Begemanns zu erblicken; z. b. 1 9 ist das st im got. gast (= du sagtest) u. s. w. 
”zus einem dental und dem personal-? hervorgegangen”, I 5% ff. sucht er zu be- 
weisen, dass die betreflende personalendung st ist. Oben (s. 77) haben wir ge- 
schen, dass er die specifisch got. magt, managdups u. s. w. anführt um die mög- 
lichkeit eines altgerm. magda nachzuweisen; I 42, 45 heisst es in betreff des altn. 
ötti: "das altn. ötti kann nur ein altgerm. wort sein, da auf speciell nord. boden 
nach analogie von bygd, dygö, trygd, brygö von öga nichts anderes als oder 
@gö gebildet worden wäre”. Wenig consequent ist es auch I 56 von einer anglei- 
chung des nach ihm vom participialstamme gebildeten präteritums an den präsensstamm 
anzunehmen, die angleichung aber des präteritums an den participialstamm — der 
zusammensetzungstheorie nach — ”einen vagen notbehelf”. zu nennen, II xıı. 
Immerhin sind wir aber Begemann dank schuldig, weil er alte, vorgeblich schon 
abgemachte fragen aufs neue in die wissenschaftliche discussion gezogen hat. Es 
wird dies die -sprachforscher anspornen neue ergebnisse für die sprachwissenschaft 
zu erringen: mir wird es genügen dadurch zu subjeetiv neuen resultaten gelangt zu sein. 
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Version nordiques fabliau francais ”Le mantel 
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Par | 
G. CEDERSCHIÖLD ct F.-A. WULFF. 


Möttuls Daga. 
Cap. l. Her [hefr vpp möttuls sögu. 


Am konungr var 2) hinn fraegsti ?) höftingi at hvers konar fraknleik ok alls 
'konar drengskap ok kurteisi med fullkomnu 5) hugg®äi ok hinum vinszelsta 
mildleik, svä at fullkomliga vard ?) gi fregri ok vinslli höfdingi um hans daga f 
5 heimioum. [Var hann ®) hinn vaskasti at väpnum, hinn mildasti at gjöfum, blidasti 
i ordum, hagrädasti °) i rädagördum, hinn göägjarnasti i miskunnsemd, hinn sidugasti 
i gödum meäferdum, hinn tiguligasti i öllum konungligum stjörnum, guähreddr ;. 
verkum, mjüklyndr gödum, hardr illum, miskunnsamr Ppurftugum, beinisamr '!°, bjöd- 
öndum, sva fullkominn ı öllum höfdingskap, at engi illgirnd '") ne öfund var med 
10 häanum, ok engi kunni at telja lofsfullri tungu virduligan göfugleik ok semäd rikis 
hans, — pat vätta hanum sannar sögur ok margs konar göd fredi, er gör väru 
af dyrum '?) klerkum um mart hans athafi, ok stundum um [margfaldliga atburäi 
fagra, er med margföldum. hättum görduz innan hirdar hans ok vida um haus 
rıki 13), stundum um hrausta !*) riddaraskapi, stundum um ‚adra kynliga hluti. 


| 1) a [byrjiar om 3) Agetasti *) höfdingskap ß | fullkomligu 
12) hinum dyrstum '?) @ [ mart hans athefi, sem var i hans rikisstjorn "'*) hans 
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Nu segir Pessi bök fra einum kynligum | D’une aventure qui avint 
ok '?) gamansamligum '°) atburä, er gördiz | a la cört au bon roi qui tint 
innan hirdar [hins dyrliga ok hins fraegja '7) | Bretaingne et Engleterre quite, 
Artus konungs, er hafdı alt [England ok | por ce que n’ert pas a droit dite, 
5.Bretland frjälst undir sik. Enn pvilik | vös vueil dire la veröte. 
sannendi, sem valskan syndi mer, pi '’) 
norrena ?°) ek ydr äheyröndum til gam- 
ans ok skemtanar, svä sem virduligr Hakon 
konungr, son Häkonar konungs, baud 
10 fakunnugleik ?') minum at göra nökkut | 
gaman ??) af Pessu efni ??). | 


Gap. II. 


I peiri hatid, er heilug kirkja ') kall- | A la Pentecöste en este 
ar penthecosten ?), enn nordmenn kalla | tint % rois Artus cört pleniere; 

15 pikkisdaga, pä kvämu til Artus konungs | onques rois en nule maniere 
 dyrligir höfdingjar ok konungar margra | nule plus riche cört ne tint. 
landa med hertogum ok ödrum heidrs- | De maint lontain pais i vint 
mönnum, svä sem pessi saga vättar, sem | maint roi et maint duc et maint eonte, 
margar aärar, [per sem um hann eru ?) | si com l’estoire le raconte. 

20 görvar. Artus konungr var hinn forvitn- 
asti madr ok vildi [verda viss *) allra 
tidenda, er görduz i riki hans ok svaiı 
ödrum löndum, par sem hann mättı spyrja. | a 
Ok pvi let hann bläsa hvervetna a skög- Li rois Artus öt fet .crier 

25 um, 4°) vegum ok gatnamötum, at hverr, que tuit \i jone bacheler 
er par var um farandi, skyldi koma til © venissent delivrement ; 
hirdar' ok hätidar hans. Pat fylgäi ok ef si fu el cömandement, 
bodi konungs, at hverr ®), er ätti ?) frida que que avroit sa *) bele amie, ar) 


15) om *°) add hlut eda a[ hins fregja ok hins dyrliga "®) a[ Bret- 
land ok England om ?°) norreenada 8 fükunnleik gamansamt £ 
23) om ß Cap. II: .') kristni ?). pentecostem a [ sem hänum väru af 

*) que cil qui auroit A 
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unnustu, — Pa skyldi hön fylgja hanum 
ok vera jafnvelkomin ®) med konungi 
sem unnasti hennar. Af Ppvi kom par 
sva mikill fjöldi, at varla mätti tölu a 
5 koma, ok Pvi var vant ör sva miklum 
fjölda einum hinum hyggnasta kjösa 
hina kurteisustu. Enn dröttning varä 
fegin kvamu peira ok let jungfrür vera 
i loptum sinum. Dröttning var hinn frid- 
10 astı kvennmadr ok hafdı r@dur sinar vid 
per med alls konar ?) skemtan ok gam- 
an med kurteisligum hatti. Sjalf hön 
hafdı göoda &angveru !'); sva gaf hön 
ok hverri peira dyrlig kledi meä alls 
15 kyns litum ok kostum, svä at [hin daligstu 


varu buüin med pelli ok fodrud '?) med 


skınnum gräm ok hvitum. Enn sa er 
kledabunad peira vildi skynsamliga skoda, 
— pa mundi hann mega mjök '?) langa 
20 tölu par af göra. Enn ek vil yär eigi 
lengi '?*) dvelja; ok Pvi vil ek fätt af mörgu 
segja, at engi var betri bünadr i heiminum, 
enn peim var gefinn, ok engi kaupmaär 
kunni dyrra '*) at selja ne verdi '°) at 
25 kaupa. Dröttning. var lofsel af hvers 
konar skörungskap ok hin vinsalsta af 
fraagjum mildleik 1”). Nu let hön her 
nsest fram bera [dyrlig nisti ok rik 
belti, fingrgull med alls konar dyrum 
30 steinum, svä at engi madr sa svä füsena 
ne ägzeta gripi, sem dröttning gaf af gnögum 


®) vel’ komin « 


15) med verdi 


16) hvers konar ß 


däligsta var büin med pelli (’pell’ «) ok fodrat « $ 
17) mildileika 


‚que venist en sa compaignie. 


(Jue vös iroie je contant? 

De damoiseles © vint tant 

que je n’en sai le conte dire. 
Mout par en fust griez a eslire 
la plus bele, la plus cörtoise. 
La roine, cui*) pas nen poise 
de si qu’eles sont asamblees, 

en sa chambre les a menees, 


et por eles plus esjoör 


lör fist maintenant departir 

robes de diverses maniöres. 

Mout furent vaillanz les moins chieres, 
de mout bone soie et de riche**); 
mes qui vös voudroit la devise 

et l’uevre des dras aconter, 

trop i cövendreit demörer, 

qui bien en voudroit reson rendre, 
mes ailliors me cövient entendre. 


Mout fet la roine a loer. 

Apres lor a fet aporter 

fermaus, caintures et aniaus. 
Onques tel plente de joiaus 

nus höm mien escientre ne vist ***) 
comme la roine lors +) fist 


a ses puceles aporter: (43) 


12) q [ hin 
14) om ß om ß om 
18) a [nisti dyrlig 8 


*) Ainsi B; A la r. T **) de dras de soie noire et bise (grise?) A; de dras de soie 


ovr& a guise B ***) ?; escient ne vit 7) ?; lor 7 


1* 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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göävilja; Pvi at hön let hverja Peira svä 
mikit af taka '°), sem hver vildi hafa 2°). 
Eun nü er at r@da um Artus konung 
hinn fregja, er gefa let hird sinni ok til- 
5 komnum ?') höfdingjum ??) ok riddurum 
rika gangveru ??)-ok örugg väpn, prüda 
bünadi ok hina ?*) beztu vighesta ?°), er 
hanum väru sendir vestan af Spania, Lum- 
bardıa ?°) ok Almannia ?”). Ok var par 
10 engi svä fätekr riddari kominn, at eigi 
pa pa rika gangveru ?°) ok örugg vapıı 
ok [prüda bünadi ®°) ok gödan hest; pvi 
at par skorti ekki vaetta, pat er hafa 
purfti; ok öngri konungshird varu svä 
15 rikar gjafar gefnar, sem par väru pegn- 
ar, [ne svä gnögliga fengnar. Enn 
konungr själfr var sväa mikils lofs verär, 
er aldregı ıdraäiz sinna gjafa, ok sva let 
hann laust vid pä, sem hann kostadi 
20 öngu alt Pat, er hann gaf peim. Enn 
laugardagınn fyrir pikkisdaga ??) var 
hin mikla hird saman komin ok svä vel 
büin at [hestum ok väpnum ok gödum 
kledum °®), at hvergi i heiminum var 
25 Önnur hird Pessari '*) lik. Pä var par °°) 
mikil 'skemtan ok alls konar gaman med 


gnögligum fagnadi svä margra haverskra 


manna, sem par varu saman komnir. 
Ok er peir höfäu verit allan pann dag 
30 Peim fagnadi ok ?”) kvelda tök, 


si’n fist a chascune döner 

tant coınme onques en voudrent prendre. 
Or me cövient ailliors entendre 

et dou bon roi Artu parler, 

qui fist aus chevaliers döner 

robes mout riches et mout beles 

et grant plente d’armes növeles, 

et mout riches chevaus d’ Espaingne 
de Lombardie et d’Alemaingne. 

N’i öt si povre chevalier 

qui n’eüst armes et destrier, 

et robes se prendre les vout. 


Onques si grant plente nen öt 
a une feste *) dönee, 


si en ont tuit la cört**) loee; 

qui ne U’ fist mie en repentant, 

ainz fist tötes voies semblant 

que riens ne li griet ne ne ***) cöste. 


Le samedi de Pentecöste 


Fu cele grant cört asamblee. 


Mout ont grant joie demenee; 


mout i öt le jJor grant deduit. 


Quant il virent venir la nuit (66) 


?1)om **)add hertogum ??) gangvöru 24) gm aß 


35) ok hesta « 
#0) a[ atbüunsd °') a[eda 
#4) henni add ok 

*) ?; mes A; plus done 7 
grieve ne? 


Lombardia 


om 


27) Allemania 
’pickiz ‚d. ß vapnum, hestum ok kledum 
add sem 


**) Ainsi A; le roi 7; s’an doit estre li rois B 


22) om gangvöru 


Versions nordiques du fabliau frangais ”Le mantel mautaillie.” h) 


pa ®®) for hverr til sins herbergis, ok 
bjuggu pä skjaldsveinar hvilur ae ok 
för pa alt Iidit at sofa. 


aus osteus alerent couchier. 
Les liz firent li escuier ; 


'sı coucha chascuns son seignör. 


Cap. III. 


5 O. ') er dagr kom ok Iysa tök, pa 
klaedduz allır, ok gekk pä alt Iiäit i kon- 
ungsgard, ok fylgdu Ppadan konungi ?) 
til höfudkirkju beejarins. Ok par kom 
dröttningin *) med meyjum sinum at heyra 

10 tidir; ok mätti par sja margan kurteisan 
mann ok fridar konur hardla vel bünar; 
pvi at par var saman komit alt [Pat 
folk, er fridast var ®) i heiminum. Enn 
er tidum var lokit, pa °) för [hirdin öll ”) 

15 i konungsgard. Ok leiddi pa dröttning 
[kvennaflokk sinn ®) i lopt ?) med ser, 
Enn ra@dismenn i konungsgardi ok Pjön- 
ustumenn höfdu hin gnögligustu '°) föng 
göodra vista ok hinn bezta drykk, er fannz 

2 i heimi, med alls konar hattı at bua 
[bor& konungs ''). Kladdu peir. Iyrst 
bordin med hinum hvitustum dükum ok 
lögdu & silfrsponu ok gullspönu, knifa '?) 
vel buna ok silfrdiska med slätri +). Var 

pa matr albüinn konungi ok allri hird 

hans. Eun su var sidvenja Artus kon- 

ungs, at hann var varla gladr ok engan 
dag vildi hann '*) til bords '?) ganga 

[fyrr, enn hann adr nökkur '°) ny 


Au matin quant il fu cler jor 


resont a la cört asamble, 

et od le roi en sont ale, 

tuit ensamble a la mestre yglise. 

La roine vait le servise 

od*) ses puceles escouter. 

Ci ne vueil je plus demörer, 

ne de noient fere lonc conte, 

sı com lestoire le raconte. 
Quant li servise fu finez 

tuit en sont a la cört ale, 

et la roine en a menees 

en ses chambres encörtindes 

totes ses puceles od Üi. 

Li serjant furent bien garni 

de döner au roi a mengier. 

Sor les tables sont li döblier, 

les salieres et coutel. 


Mes au roi Artu n’ert pas bel 

que il menjast ne ne beüst 

por tant que haute feste fust, 

ne qu'a la table s’aseist 


2) bas- 8 om 8 Cap. III. ') Enn konunginum °) höfudkirkjunn- 
ar *)ok dröttning °)a[ hit fridasta $_ °)omß "al meyj- 
arnar add inn ’vegligustu’ a[ & konungs bord om 
sallt..... B '*)add pann borda$ '°)al[ at hann vildi eigi adr fa 


*) Ainsi B; et 


| 
| 
| 
| 
| | 
| 
| 
| 
| 
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tidendi um einn hvern atburd, pann 


sem gördiz ner eda fjarrı ok !®) hann 
maetti '°) ser gledi ok gaman af göra. 
Enn dröttning kalladı til sin herra Val- 
5 ven 2°), er forstjori var allra radsmanna 
konungs, [ok spurdi, *') hverju Pat s«etti, 
er ??) konungr gekk ??) ekki til borda, 
par sem matr var albüuinn ok öll hans 
hird saman söfnud ok Pa non dags. 
10 Ok ?*) hamm gekk Pegar til konungs ok 
maelti sva til hans: ”Herra! hvat veldr Pvi, 
at per matiz eigi? Fyrir ?%*) mjök löngu 
var bord reidubüit.” Konungr leit vid 
hanum ok svarar: ”Radismadr! nar sättu 
15 mik sva halda hird mina at hatidum, at 
ek fenga eigi ny tidendi eins hvers at- 
burdar, adr ek genga til bords?” Enn 
er konungr maelti petta, pa kom skjött 
sveinn einn hleypandı ?°) flugsnörum ?°) 
20 hesti ok stefndi ?”) a konungsgard sva 
skjott ridandi 2°), at hestrinn var all 
i 2°) sveita [undir hanum ?°), pvi at hann 
skundadi äkaflıg.. Enn herra Valven sa 
hann fyrst ok maelti til hirdmanna: ”Ef 
25 gud vildi,” sagdiı hann, "pa munum ver 
skjött mataz; Pvi at ek se einn svein 
hleypanda hingat äkaflıga hesti sinum, ok 
mun hann segja oss nökkur ny tidendi.” 
Ok Pvi naest [kom sveinninn at hall- 
30 ardurum konungs ok ste par *?) af bakı °°) 
hesti sınum, ok töku Pjönustumenn [vid 


de si que a la cört venist 
aucune aventure növele. 


Gavains le seneschal apele *), 

si li demande ce qui doit 

que li rois mengier ne völoit, 
quar il ert Ja mout pres de nöne, 
et Keus le roi en aresöne. 


”Sire, fet ü, ice que doit 
que vos ne mengiez orendroit? 
Vostre mengier est prest piega.” 


Li rois sörrist, sı l’esgarda. 


”Dites moi, fet-il, seneschal, 

quant veistes vos feste anual 

que je a mengier m’aseisse, 

de si que a ma cört veisse 

aucune novele aventure ?” 

Estes vos poingnant a droiture 

un vallet par mi une rue; 

ses chevaus d’angoisse tressue 

qui mout venort a grant esploit. 

Gavains töt premerains le voit 

qui aus chevaliers escria: 

”Se Dieu plest, nös mengierons ja, 

quar je vor ga venir cörant 

sör **) um mout grant roncin ferrant, 

un vallet par mi une porte 

qui aucune növele aporte.” 
Atant est ki vallez venuz, 

devant la sale est descenduz; 


(120) 

17) add at heyra '?) add sem *°) mätti  ?°) Valver ?') a[ om 

22) at 22) gängi 24%) om 2%) add pri (= bvi at?) hleypanda a; ad ß 

26) om ?") stefnandi ??) om add einum °') rendi 
hann °?) om °°?) om ß 


*) Ce vers n’a pas etö bien compris par le traducteur, qui a pris ’Gavains’ pour objet, 


et 'seneschal’ pour apposition de ce nom. 


geur 7 


| 
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hesti °*) hans. Eun sveinninn var hinn 
kurteisasti ok afkladdiz pegar ok kastadi 
skikkju sinni a häls hestinum. Enn er 
hann var yfirhafnarlauss, syndiz hann hinn 

5 fridastı: hvitr var hann haärslıt, breidr 
ok pykkr i herdum, armleggi [hafdi 
hann ?°) baedi langa ok digra, hendr ?”) 
hvitar ok ramligar — ok allr nattürliga 
vaxinn med zskiligri fegrä til afls ok 

10 vaskleiks, at engi kunni sik ödruvis at 
zskja, enn gud hafdı hann skapat. Ord- 
keri skorti hann eigi?®), — Peim vitrliga 
skipandi med [blidri radu °°). 


15 


E.. er hann var inn kominn i kon- 
20 ungshöll, par sem hirdin var, pä maelti 
hann til peira med kurteisligum ordum: 
”Sa hinn häleiti gud,” sagdi hann, ”er 
“alla oss skapadi, hjälpı ok varäveiti 
ydvarn ?) safad ok felagskap!” — ”Vin!” 
25 sögdu Peir, ”guä blessı pik!” maelti 
Kai radismadr: ”Sveitugr er hestr pinn. 
Seg oss nökkur ny tidendi um ferd Pina!” 
— ”Nei, herra sagdı hann; "Pu skalt 


segja mer fyrr *), hvar hinn gödi Artus 


30 konungr er. Ok sver ek vid ®) trü mina, 


‚asez fu qui son cheval prist, 


li vallez de rien ne mesprist, 
quar mout fu sages et membrez. 
De son mantel s’est desfubl£, 
si la gete demaintenant 


.Sör le cou de son auferrant. 


Quant desfublez fu dou mantel 
a grant merveille par fu bel; 
blont öt le chief et cler le vis, 
bele böche et nez bien assis, 
grosses espaules et lons braz, 
trestöt a un mot le vos: faz 
onques plus bel ne fist nature: 
grant cors et grant enforceüre, 
jambes bien fetes, piez voutiz ; 
sages paroles et biaus diz 

öt li vallez a grant plente. 


IV. 


Quant en la sale fu entrez 
cörtoisement et biau parla: 


»Oil Dieus, fet il, qui töt forma, 
saut et gart ceste compaignie !” 

Biaus amis, Dieus vos beneie!” 
Ce li dist Keus, li seneschaus: 
"Tressuez est vostre chevaus, 
auar me dites cöment errez” *). 
”Sire, fet' il, ainz me möstrez 

et m’enseigniez Artu, le roi; 
quar, par la foi que je vös dot, 


(148) 


8 °°) handleggi ’hafda’ 37) enn hendr ok ekkiß 


mikilli blidu Cap. IV. ’) blessi 
*) Ainsi B; T: que vous querrez. 


’) bis 


3) om *) fyrri, herra 


bat a 
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at ek skal Pau tidendi konungi segja, at 


ydr skal eigi öllum at skapi vera, enn 


Po skal einum hverjum fagnadr af göraz.” 
Enn °) Pvi naest pötti öllum langt at 
5 verda visir Pess, er hann vildi maelt hafa. 
pä maelti riddari einn til sveinsins: ”Se6, 
vinr! par sitr hann & stöll.” Enn [hann 
gekk pegar Pangat, ok gäfu [allır hän- 


um ®) rüm, peir sem ä veg hans väru. 


10 Ok er hann kom fyrir konung, heilsadi °) 


hann hänum med pPessum ordum: 
”Sa gud,” segir hann, ”er sköp himin 


heiminum eru, blessi [ok. varäveiti 


2 pik, hinn hasti körönadr konungr yfir 
alla, pä er verit hafa ok vera skulu!” 
Ok enn meelti '?) hann: ”Nü fellr mer 
vel,” [segir hann '?), ”er ek hefi yär 
fundit, svä lengi sem ek hefi yävar leitat. 

Ein hin fridasta maer,” kvad '°) hann, 
”fjarri ydru landı sendi mik hingat 
ydvarn fund; ok bidr hön yär at skyldu, 
at per gefid '”) henni eina ben. Enn 
ef per synid henni at sinni, pa mun hön 

25 eigi optar leita. Enn eigi skulu per pat 
fyrr '®) vita, [hvers hön beidiz eda hver 
hön er själf 1°), enn per veitid ?°) baenina. 
Haräla er hön fri& ok dyrlig, at engi er 
hennar likı i heiminum. Enn pat vil ek, 

30 at?') ydr se kunnigt, ef ek skal Piggja 
pessa gjöf af hennar hälfu, at ek beidumz 


je li dirai ja teus növeles, 

| qui a töz ne seront pas beles, 
| et teus © a qu’en avront joie.” 
A chascum est tart que il oie 


que c’est que li vallez a quis. 


”Par mon chief, dist ıl, biaus amis, 


vez le la en cele chaiöre.” 
Li chevalier sont tret ariere, 


si lessent le vallet aler. 
Cil, qui n’a soing de demörer, 
en est devant le roi venuz, 
sili a fet un gent salut. 

‘ok jörä ok allar per skepnur, sem i 


”Gil Dieus, fet il, au: fist le mont 


et tötes les choses qui sont 

et de töt fet sa volente, 

gart le meilliör roi cöröne 

qui onques fust, ne james sott. 
Sire, fet il, or est bien droit 
que je vös die que j’aı quis. 
Une pucele m’a tramis, 

de mout lontain pais a vös, 
un don vös requier a eströs, 


et si vueil bien que vös sachoiz: 


se je ne l’ai a ceste foiz 
ja ne ert plus demande, 
ne ja ne vös sera nöme 
ne li don, ne la damoisele, 
qui tant est avenant et bele, 
de si que je de fi savrai, 

se je de vös le don avrai; 
et je vos. creant une rien 


(179) 


*) om °) a[.pegar gekk hann °) a[ hänum allır °) kuaddi 10) om 


")alomß@ sagdi 


'%) segir 


16) fjarleg 


veitid fyrri *°) a[ hver hön er eila hvers hön beidiz add henni 


21) om ß 


| | | 
—— 
| 
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enskis Pess, er tign yävarrı se 22) til 
svivirdingar eda riki ydru til skada.” Ok 
pa jätadi konungr Pvi, sem sveinniun 
bad. Enn sveinninn gördi konungi marg- 
5 faldligar pakkir. Ok Pvi nest tök 
hann upp ör gullsaumudum püssi sinum 
einn möttul af silki sva fagran, at aldri 
höfdu daudlig augu set jafufagran eda 
pvilikan. Penna gördi ein älfkona med 
10 sva mörgum ok ötrüanligum hagleik, at 
i 24) öllum peim Ijölda, er par väru saman 
komnir, hagra manna ok hygginna fannz 
engi, sa er skynja kumni, med hverjum 
haetti ?°) kladit var gört. Pat var alt 
15 gulli ofit med sva fügrum laufadrättum, 
at aldri varıu ein önnur Pvilik sen; Pvi 
at engi kunni finna enda ne upphaf; ok 
 Petta & ofan, sem kynligast var, at Peir 
sem görst hugdu at, peir ?°) gätu sizt 
20 fundit, hversu sa hinn undarligi ?2”) hag- 
leikr ?®) var stmtengär. Ok vil ek Pvi 
eigi lengja Pat üt, pvi at hann var miklu 
kynligri, enn hug matti koma. Enn 
älfkonan hafdı ofit pann galdr mölttl- 
25 inum, at hver sü meer, sem spillz hafdı af 
unnasta sinum, mundi möttullion 
pegar syna glep hennar, er °°) hön 
klaeddiz hanum, sva at hann mundi henni 
annathvärt ?') vera ofsidr eda ofstuttr 
30 med svä ferligum haetti, at Pannig 
mundi hann styttaz, at hann birti, med 


22) ma vera °°) om 
*) outrage A 


Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XI. 


24) om aß 
begar 
**) Suivent dans T ces quatre vers: Gavains a premerains parl&: ”Cist 
'dons ne puet estre vee, fet il, que n’i ait vilonie, m&s que nisuns ne l’en mercie.” 
sans doute le francais offre une lacune-(rcm. 'var gört’ et ’var samtengile’) 


et vueil que tuit le sachent bien, 
que je ne vos querrai hontage *) 


‚6 aiez honte ne dömage”. **) 


Lors a dit li rois qu’il Vavroit 
töt maintenant quoi que ce soit. 
Oil Pen mercie od bele chiere 
et li vallez prist s’aumosniöre, 
si en a tret fors un mantel; 
onques nus hom ne vit si bel, 
quar une fee l’avoit fet: 

nus n’en saveroit le portret 

ne l’uevre dou drap aconter ; 
trop eöviendroit demörer ***), 


Or lerrai de l’övrage ester, 
d’autre chose voudrai parler, 
sı vös dirai une merveille, 
onques n’oistes la pareille. 
La fee fist el drap une uevre 
qui les fausses dames descuevre. 
Ja dame +) qui l’ait afuble, 
se ele a de rien meserre 
vers son seignör, se ele l’a, 
Ja puis a droit ne li sera, 


ne aus puceles autresi: (208) 


25) hagleika 27) ’ynd- 


om 


26) om 
32) hangat 


+) fame 7 
2 
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hverjum hatti hver hafdı °?) synägaz. 
Syndi hann svä allar falskonur ok meyjer, 
at engi mätti Jeynaz, sü er hann tök [yfir 
sik **). Petta sagdi sveinninn upp vel 
5ok sköruliga fyrir allrı hird ok peim 
hinum mikla fjölda höfdingja, er Par 
varu safnadir, med hverjum hatti mött- 
ullinn var ofinn, ok hvern krapt hann bafdı 
tl kvennaraunar. Ok Pvi nast meelti 
10 hann til konungs: ”Herra!” segir hann, 
”ek bid yär, at per mu stad 
hiräkonur‘ ok birdmeyjar kleedaz möttl- 
inum; pvi at fjarrı hedan spurda ek, at 
her var nü safnadr prüdra kvenna ok 
15 meyja. Ok görid Petta nü skyndiliga, at 
per verdi eigi visar fyrr Pessa tidenda! 
Ok til pess em ek kominn, at bidja ydr 
pessarar °°) gjafar, enn öngrar annarrar, 
ok enskis annars örendis.” Enn öll hird 
20 ok ?°) allir höfdingjar, er par väru komnir, 
undrudu ok forvitnudu skikkju pessa. Pä 
mzelti Valvent: ”Pessari gjöf er vel 
jatanda ok sva Piggjandi.” 


Gap. 


25 TR sendir nü eptir dröttningu 
herra Valvent ok redısmann ok Meon 
skutilsvein; [bad Pä segja dröttningu, 
at hön kvamı ?) f stad til hans ”ok allar 


se ele vers son bon *) ami 

avoit mespris en nul endroit, 

ja puis-.ne li seroit a droit 

que ne soit trop lonc 0 Irop eört. 
Et cil, oiant töte la cört, 

lör a töt aconte et dit 

!’uevre dou mantel et descrit. 


Puis dist au roi isnelement 

”Sire, fet il, demaintenant 

que n’i ait point de demörer. 
Fetes le mantel afubler, 

se **) n’i ait dame ne pucele 

qut sache mot de la növele 

dont ceenz a grant asamblee, 

el ***) me fu de mout loins contee. 
Si sui venuz d’estrange terre, 
pör seulement cest don requerre.” 


Mout esgarderent le. mantel, 
et dist Gavains: ”Oi a don bel 
et mout regnable est a döner” +). 


V. 


”Fetes la roine mander. 
Gavains, alez i erranment, 

vös et Yvain Fr) tant seulement, 
et sı dites a la roine 


Peer meyjar ok konur, er med henni eru, 


hd | 
que n’i ait dame ne meschine (298) 


3%) a[ upp *°) ’peirra’ 
Cap. V. !) a[ bis add pegar 
*) icele qui vers son.B **) si? — B: Et s’an dirai lors tex noveles As dames et as 
damoiseles ***) ele me fu de loins? +) Lacune? ++) Entre vos et Y(vain) et roi 
(Koi?), si li ditsg que veigne a moi B | | 


36) om bessi #?_ jätandi 
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ok komi sva görsamliga, at engi [siti 
epüir ?), pvi at ek vil at visu halda [ Pessa 
gjöf, er ek gaf*) sveininum.” Nü ganga 
peir ok fundu dröttningu °) i lopti sinu 
5 albüna til borda °) at ganga, Pvi at hana 
hungradi, er höu skyldi svä lengi fasta. 


10 Ok bar pä herra Valvent fram konungs 


oräsendingar: ”Fru!” segir hann, ”kon- 


ungr bydr ydr”) fyrir hvervetna fram, 
at per gangıd nü 8) j stad til hans; pvi 
at einn ungr sveinn hardla fridr kom til 
35 hans ok fierdi hänum einn möttul svä 
dyrligan, at engi dauälig augu sä annan 
pvilikan. Klaedit er rautt i; enn Pvyilika 
görsemi höfum ver eigı set um aldr med 
sva undarligum ok frabsrum hagleik görv- 
20 an, at ovist er °), at annarr se eda finniz 
 hanum Iikr i öllum heiminum. Ok vitia 
pat at 10) sönnu, at konungr hefir heitit 


[ pessum möttli peiri, er mundanga '?) 


er ok bezt ferr. Ok kosti& nu, fru! 
25 dvelid eigi, ok hafid med ydr alt kvendi, 


pat er hingat er komit, Pvi at konungr 


vill sja vöxt peira ok fegrdä. Er mer 
pat ok eigi kunnigt, hver pessa hina 
tiguligu gjöf mun hljöta.” 


3) [ leyniz 
') om ß 


anga 


al bat sem ek hefi lofat ? 
add pegar om « 1%) om a [ benna möttul '?) imund- 


qu’ele ne faz od ki venir; 
quar je vueil fermement tenir 
ce*) qu’au vallet ai creante.” 
Et eil **) il cömande 

i sont al& demaintenant. 

La roine truevent lavant 

qui dou mengier s’apareilloit, 
que durement % anwioit 


de ce que tant jeüne. 


Gavains a premerains parle: 
”Dame, fet il, li rois vös mande 
et töt a eströs vos cömande 

que vös sanz plus de delaier 
venez en la sale mengier ***). 

Sı amenez ces damoiseles 

qui tant sont avenanz et beles, 
quar a cört vint ore un danzel 
qui aporta un cört mantel, 
onques nus si riche ne vit. 

Li dras est d’un vermeil-+) samit; 
dl est a merveille bien fet; 


mout hönörera le portret 


et les öyrages qui i sont; 
il n’a son per en töt le mont, 
et sachiez bien de verite 
que li rois nos creante 


que il a cele le dönru 


cui mieus et plus bel sera” -;*). cs) 


®) dröttninguna bords 


*) le don B **) Li .üj. B ***) a lui parler B E) Ainsi B; T: riche. +7) moult 


a en l’uevre biau portrait B 


tr) Ainsi B; T: il a au roi 


Ici T presente une 


lacıne d’environ 18 vers; je la comble d’aprös B. 


| 


12 G. Cederschiöld et FA. Wulf, 
Cap. VI 


N ü gengr dröttning Pegar ') til kon- | Or en vait la roine au roi; 
ungs ?), ok fylgir henni ®) allr sa hinn | mout meine od Ti riche conroi 
mikli földi fridra kvenna ok prüdra | de dames et de damoiseles. | 
meyja, svä at aldri sa manna-augu fyrr | Nus höm ne vit mes tant de beles, 
5i einum stad sva mikinn safnad fridra | onques mes en une asamblee, 
kvenna ok *) meyja, svä at aldri var | quar chascune s’estoit penee 
betri bünadr { heiminum, heldr enn Per | d’acesmer cointement son cors. 
höfdu buit sinn likama med. Ok fyrir | Quant en la sale vindrent hors, 
pvi hafdı hverr maär augu ä peim, ok | pör ce que sont si acesmees, 
10 par med fell mörgum hugr til peira. Ok | furent duremwent esgardees 
-jafnskjött for öll hirdin inn i höllina, at | de föz les barons de la cört. 
undra, hver sü mundi vera, er mötlulinn | 762 %& barnages i acört 
mundi eignaz. Pvi nast tök konungr | pör esgarder ce que sera. 
“möttulinn ok breiddi i sundr ok syudi | Zi rois le mantel desploia, 
15 dröttningu ok letz mundu gefa henni eda | « la roine l’a möstre, 
peiri, er hafiligr ver. Enn ekki vaetta | pwis a dit et creante 
sagdi hann Peim meira frä, fyrir Pvi, | que :l demenois le dönra 
ef per hefdi vitat Pät, sem fylgäi möttl- | a cele cwi il mieus sera. 
inum, — pä mundi engi peira hafa klaettz | Mais onques ne lör en dist plus. 
20 hänum fyrir alt Pat gull, er ı Arabia- | S’eles seüssent le sörplus, 
landi er, ok svä mundi [Ppeim hann mieus vousissent que il Fust ars, 
leidr, sem madkr eda ormr var. Enn | se il vausist cent‘milie mars *). 
nu er par at komit, at möttullinn ‚mun | 
segja, hv& ®) trüliga per hafa buit vid 
25 bendr sina eda trülyndi haldit vi& unn- 
asta sina. Nü tckr dröttning fyrst mött- | La roine premier le prent, 
ulinn ok leggr ”) yfir sik; ok verdr hann | Maintenant a son cou le pent, 
henni svä stuttr, at hann tekr eigi & | que mout amast que il siens fust; 
hxla henni. Enn svä gjarna sem hön | mes se la verite seüst 
30 vildi eiga möttuliun, pa mundi hann aldri cöment li mantiaus fu tissuz | FEIERN 


Cap. VI. ') om ?) add begar ’ad’ bragdi °)add pegar *) add fridra 
’) a[ hann peim °) hvat add hann 
*) d’or cing cent mars B 


Versions nordiques du fabliau francais ”Le mantel mautaillie,” 13 


hafa komit um hennar häls, ef hön vissi, 
med hverjum galdrı hann var ofinn. Ok 
rodnadi hön Pegar i®) andliti af skömm, 
ok pvi bliknadi hön af angri ok 
5 reidi, er eigi var ?) möttullinn mund:nga. 
Enn Meon skutilsveinn stöd i hja hemni 
ok sa, at hön skipti andlitslitum siaum, 
ok malti pegar til hennar: ”Frü!” segir 
hann, ”eigi syniz mer, at möttullinn se 
10 ydr '°) ofsiär, heldr mikilli halfrı öln til 
stuttr, ok ferr hann med öngum, kosti 
vel med yär. Enn Pessi mer,” kvad 
hann, ”er her stendr hja ydr ok er allner 
sama vexti '') yär, hvartki hari ne lagri, 
15 — hön er unnasta Aristes, sonar Arte 
konungs,, — fäid henmni möttulinn, ok 
munu per pä sjä & henni, at hann var 
yär ofstuttr.” Pvi nwest tök dröttning 
möttulinn ok fekk meyjunni ı hja ser. 


Enn hön tök pegar fegin vid möttlinum 


ok let pegar '?) yfir sik; ok styttü 
25 miklu meir ä henni enn dröttningu. Ok pä 
maelti Meon skutilsveinn: ”Mjök h(efir) '?) 
möttullinn nu upp hlaupit & skammri 
stundu, ok var hann eigi langt bor(inn).” 
Enn (Pa) spurdi dröttning '*) lenda menn 
30 ok alla höfdingja: ”Segid, herrar!” kvad 
hön; ”var eigi (mött)ullinn sidari, enn 


ja a son cou ne Just penduz. 
A peine au sölier li ateint. 
Töz li vis li palist et leint 
pör la honte que ele en öt. 


Yvains *) par delez li estöt 

qui li voit si noircir le vis: 
”Dame, fet il, il m’est avis 

que il ne vös est pas trop lonc; 
sachiez que le travers d’un jonc 
du mantel sanz plus osteroit, 

ja puis @ droit ne vös seroit. 
Cele damoisele de la 

qui delez vös a destre esta, 

ele l’afublera avant, 

quar ele est bien de vostre grant**), 
l’amie Estor, ***) le filz Ares; 

le mantel li bailliez apres, 

si pörrez bien a li veoir 

vos pörra a droit seoir.” 
Desfublee s’est la roine, 

le mantel tent a la meschine, 
qui mout volentiers l’afubla 

et li mantels plus acorga 

la roine n’avoit fet. 

”Tost est ore, dist Keus +), retret, 
si ne l’a om pas loins porte.” 


Et la roine a demande 
tot entor li a ses barons: 
?Donc ne m’ert il asez plus lons?” 


®) om ?) Hine incipit prius Sragmentum codieis ber at voxti 


12) om 
*) G(avains) dejoste B 
nor B ***) ? Hector B; amie est Tors 7 


13) Que uncis inclusi, quia in A legere non potui, ex « sumsi 


14) add alla 


**) est tot droit de vostre grandor, ele n’est graindre ne me- 


+) dist .Y. B 


1% G. Cederschiöld et F.-A. Wulff. 


pessi '°) er?” — ”Fru”” kvad Valven, | ”Dame, dist Keus *), li seneschaus, 
”sva syniz mer, sem per se(d) [nökkuru | Avis m’est qu’estes **) plus loiaus 
“ tryggvarı enn hön; ok er Pö nökkut | que ceste n’est, mes c’est petit: 
likt '°); eru ok minni svik med ydr | et si ai je malement dit, 
5 (enn) med henni.” que plus loiaus n’estes vos mie, 
| I mes moins a en vös tricherie.” 
pa maelti dröttning | Et la roine a demande: 
vid Kai redismann: '?)-mer,” segir | ”Cäment va de la loiaute? 
hön; ”hverr er trüleikr sä, er per raedid | que Fon die delivrement 
10 um? eda hverr kraptr fyle(iır) möttı | Zöt quanqu’au mantel en apent. 
pessum?” Enn Kai sagdi (henn)i fra | Et Keus li a tröstöt conte 
(u)pphafi ok '®) til enda, sva sem sveinn- | de chief en chief la verite, 
inn hafdı sagt. si com li vallez l’ot contee 
| et dou mantel et de la fee, 
pä ihugadi dröttning, | et Yovrage que ele i fist, 
ef (hö)n (an)gradiz eda reiddiz nökkut | töt de chief en chief li a dit ***), 
vid pPetta, at pä mundi henni vera virt | si qu’onques riens n’en trespassa. 
til skemdar ok til svivirdingar, er hön | La roine se porpensa, 
hafdi mistekit fram hjä Pvilikum höfd- | s’ele fesoit d’ire semblant, 
20 ingja. Ok Pvi sneri hön [Pessu öllu ') til | tant seroit la honte plus grant; 
gamans ok skemtanar, hlätrs [ok leiks ?°) | s& !’a en jenglois atörne: 
ok hlagiligra orda: ”Nu skulu at visu,” | ”Chascune Pavra afuble! 
segir hön, ”allar meyjar ok konur kladaz | Que vont ces autres 7) atendant, 
 möltlinum, med pvi at ek fyrst yfir ‚quant je Vai afuble avant?” 
25 mik.” — ”Fru!” kvad Kai radısmadr, | ”Dame, dame, ce a dit Koi, 
dag skal.birtaz trüleikr ydvarr ok sa | ancui vervons jr) la bone foi 
trünadr 2!) ästar yävarrar, er bendr ok | que vös fetes a vos seignörs, 
unnastar ydrir sja til, er Per segiz lengi | et la loiautö des amörs 
vid hafa baldıt traustum truleika, ok svä | que ces damoiseles demeinent, 
30 sü äst, er riddarar hafa a ??) ydlrum) | por que cil chevalier se peinent 
meydom ok leggja sik i lifshäska ok margs | et metent en granz aventures. (343) 


15) bessarı af ’noc..u..ryggarien..... .... nockot lık .. ’A; nökkut 
tryggvari enn hön ok er nökkut likt 2; nökkut tryggvari Segid om A 
19) a [öllu pessu @; add saman ?°) a[ ?') trüleikr a ??) om 
*) Queus A **) Um petit estes A ***) toute la verite l’en dist A +) dumes AB 
fr) bien i part (= pert) hui B | 


| 
| 
/ 
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konar äbyrgä fyrir ydrar sakir. Ä(rla) 
le(tuz) per allar svä hreinar ck tryggvar, 
at ef einn hverr madr spyräi ydr alla(r ok) 
vil(d)i einn hverr ydr dugandı madr fa, 
5 pa mundi skjött st sverja um, at al(dri) 
hefdi hön vid *karlmann komit.” Ok er 
per höfdu allar skilt at fulllu), med 
(h)verri (list) möttullinn var (o)finn, ok 
med hverjum krapti älfkonan hafdı (dregit) 
10 (la)uf möttulsins ok saumat, pi fannz engi 
ı öllum Peim hinu(m mikla fjölda, at eigi) 
(vildi gjarna) he(ldr med samd) hafa heima 
set(it) enn Pl(ar komit); Pvi at par fannz 
engi ı öllum peim fjölda ok müg, su er 


15 pyrdi möttulinn yfir sik at leggja eda 


sık hanum at klaeda ne i höndum at hafa 
eda ner koma. 


Mout se feissent ore pures *). 

Qui d’amörs les aresönast, — 

N’i a cele qui ne jurast, 

s’il fust qui prendre la vousist, 

que onques de riens ne mesprist” **) 
Quant les dames ont entendu 

cöment li mantels fu tissuz 

et Puevre que la fee i fist, 

n’i a cele qui ne vousist 

estre a hörör ***) en sa contree, 

que n’i a dame si osee 

ne damoisele qui l’ost prendre. 


[Rıkisfrür kladaz möttlinum ®). 


a er allar höfnudu möttlinum ok engı 

20 dirfdiz at kladaz hanum, pä maeltı 
konungr: ”Nu megum ver fa sveininum 
möttulinn, Pvi at eigi mö hann her dveljaz 
med oss, sakir öngrar Peirar meyjar, er 

{ varu valdı er” ?). Pä svarar sveinninn: 
25 ”Eigi er pat rett, herra! eda samiligt ne 
yävarrı tign ?) tilheyriligt. Ok aldrı skal *) 
ek fyrr vid taka möttlinum, enn ek se, 
at allar konur ok meyjar hafa hänum 
kliettz. Pvi at pat, sem konungr gefr 
30 ok jätar, a aldri at önytaz’) ok aptr 
 takaz, sakir enskis manns vilja ne eggj- 


Cap. VII!) a[om.aß ?)eru 
purs A B; hui...res 7 


om 
| **) qu’onques od höme ne mesfist? 
‚arieres +) Ainsö A B; Tenez moi 7’ ? desi adont 


”Dien le pöons, dist li rois, rendre 
au vallet qui ca V’aporta; 

bien voi, ceenz ne remaindra 

pör damoisele qui i soit.” 

Li vallez dist: ”Ce n’est pas +) droit, 
ja mes nul jor ne le prendrai 

de si a done jr) que je verrai 

que tötes Pavront afuble; 


quar ce que rois a creante 


doit par reson estre tenu. (365) 


mun °) add eda « 


Ainsi B; 


| 
| 
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anarorda.” — ”Dbuü, sveinn minn!” kvad 
konungr, ”pü malir vitrliga ok Pat, sem 
salt er ok rett. Ok engi skal pvi valda, 
at eigi haldız Pat vid pik, er [malt er 

5 ok ek ®) het per. Nu skal at visu hver 
sem ?) ein viit taka möttlinum.” 


10 
Enn ı 
pvi er allar stödu kyrrar, pä kalladı Kai 
radismadr unnustu sina fyrir öllum 
riddurum ok rikismönnum med Pessum 
15 ordum: ”Unnasta!” sagdiı hann, ”gakk 
hingat fram! Pü mätt öhrsedd ok örugg 
vid möttlinum taka. Her finnz engi Pinn 
jafningi at gödum trüleik ok ödrum sem- 
ıliıgum ok kvennsligum atgördum .'°). 
20 Vit skulum med semä uk söma hedan 
sigr bera i dag.” Enn pä svarar merin: 
”Ef vili ydvarr veri tl ''), pä vilda ek, 


at '?) önnur vid möttlinum; ok [ek 


vil 1°) sjä, hversu henni Pvi at her 
25 se ek fleiri enn hundrad, peira er eigi 


pora ı nänd at koma; ok engi vill yfir 


sik taka.”? — ”Hö, ho,” segir Kaei, ”mer 
syniz svä, at '*) Ppü.hradiz nökkut; ok 
veit ek eigi, hvat Pat veit.” — ”Ekki 
30er Pat, herra!” kvad '°*) hön. ”Miklu 
ägetari konur ok rıkari hafa fyrr tekit vid 
möttlinum, enn ek s&'°). Ok er pat 


°)a [ ek melta ok « 
add bess '?) bis 


ß 


s) add pü 
13) a [ vil ek 


Et li rois li a respondu: 
”Biaus amis, vös dites reson; 
Ü n’i avra ja achoison 

que ne lör cöviegne afubler.” 
Lors les veissiez encliner, 
muer cölör et empalir 

dire et de mautalent fremir; 
nı a cele qui ne vousist 

que la compaigne le preist, 

ue ja ne l’en portast envie. 


Keus en a apele s’amie: 
”Damoisele, venez avant, 

olant ces chevaliers me vant *) 
que bien le pöez afubler. 

Ni avrez compaigne ne per 

de loiaute ne de valor ; 

vos en porterez hui.l’onor 

de ceenz, sans nul contredit.” 
La damoisele \i a dit: 

”Sire, fet ele, s’il vos pleüst, 

Je vousisse qu’autre. l’eüst 

afuble töt premierement; 

quar j'en voi ceenz plus de cent, 
que nule ne U’ veut afubler.” 
”Ha! fet Keus, je vos voi döter, 
je ne sai que ce senefie.” 


”Sire, Jet ele, ee ni a mie, (292) 


°) kvennligum ß 


10) atgörvum (?) 9 


*) Suivent dans T ces deux vers-ci, qui manquent dans A et B: que vous ‚ esten leaus 
partout; que je sai bien, sanz nul redout, vous le poez ete. 


| 


10 


15 


25 


30 
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eigi, at ek se hraadd fyrir hanum; heldr 


fyrir Pvi,” segir hön, ”at her er mikill 
fjöldi rikra kvenna, peira er gödar eru 
ok tryggvar ok af hinum beztum ztt- 
um; ok man peim '?) illa pikkja '®), ef 
ek hleyp fram fyrir per; ok kann vera, 
at ek hijöta Par af [hatr ok hlätr 

parlt eig,” segir Kai, Tat 


hradaz peira reidi; pvi at enga fysir tl 


at kladaz. möttlinum. Eun po veit ek 
pat, at pü ert örugg. Ok er pat Pa 
pin se md, at eigniz ?°) möttulinn, enn 
sköram, ef pü tynir.” Pa tök maerin 
vfir sik möttulinn fyrir öllum fjölda lendra 
ımanna ok margra annarra höfdingja. Ok 
vard henm möttullinn sva stuttr at bakı, 
at varla tök ı knesbaetr henni. fyrir 
ä henni tk hann eigi a kne. Pa spott- 
udu ?') lendir menn hana ok maltu: 
”Mjök a Kai radısmadr ??) at fagna Pinni 
ast ok margan riddaraskap at ??) fremja 
fyrir Pina. skyld; pvi at er trüleikr 
pinn syndr, sva at allır megum ver vita, 
at engi mun finnaz Pinn makı i Engla- 
konungs. riki.” Ok er Kai sa, [hversu 
unnasta hans hafdı fällit ?*), pa vildi hann 
heldr, at aldri hefdi hön par komit, enn 
pvilika skönm ok svivirding ?°) fengit. 
pä vid Kai radismann: ”Vel 


er nt,” segir hann, ”at heim 2°) 


spott ok svivirding til själfs pins, er pu 


mes j’en vor ceenz grant plente 
dont ehascune a asez biaute, 
et nule ne lose sesir, 


st ne m’ vueil pör ce envair *), 
que ne me fust a mal törne.” 


”Ja mes**) en döterez maugre, 
Keus, quw'eles n’en ont talent.” 


Et la damoisele le prent, 

voiant les barons lafubla. 

Et li mantiaus plus acörga ***) 
aus jarez, et noient avant: 

et Ih dus acor de devant 

ne pörent les genouz passer. 
Voirement n’i avoit son per. 

Ge Iı a dit Bruns +) sanz pitie: 
”Bien doit estre joianz et liez 
messire jr) Keus, li seneschaus; 
voirement estes deslosaus.” 

Quant Keus li vit si messeoir 

el ne vousist por mul avoir 

(que Ii rois peüst aramır 

que ne se mie cövrir) 

| que veu est de taut de gent. 
 Lors dist Ydiers en sörriant 
"Bien doit a eschar revertir 
en töz tens en veut servir. 


hat ap Dy A '?’)a[hlätr ok hatr ?°) eignaz ?")spurdu antea 
seriptum correxit A 22) ’redz’ 23) Finis prioris fragmenti codicis A 


unnasta hans var sva fallt ?°) svivirdu 


2 henni:« 


*) si nes volvie a desvancir B; si nes voloie desmentir A **)mar 7 ***)Tiatocha B 


7) Le tradueteur a compris 'baron’ Ainsi 
astoıt veuz. Lors dist Yder li fiz Nuz B 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII.‘ 


B; mestre T ge? *+) qui de tant jant 
cui? 


| 
20 
3 
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spottar hvern mann; eda hvat segir Pu? | Seneschaus, quw’alez vos disant? 
ferr eigi vel möttullinn um hana unnustu Dont n’est li mantiaus bien seant 
Pina, er pü lofadir sva mjök at trygg- | a Androöte V’anuieuse?? 
leik ?” Maerin angradiz mjök, er hön fekk | La damoisele est angoiseuse, 

5 eigı [varit sik fyrir ordum Peira; pvi qui point voit de sa rescöse *), 
at öll hirdin hafdı set, hversu ?°). [henni | et Keus dist a la pereströse **) 
hafdı möttullinn farit. meelti Kai | ”Seignör, trop © pöez haster, 
til annarra riddara: ”Verid eigı ofbrad- | nös verrons ja sanz demörer 
latir!” sagdi hann. ”Ver skulum sja, hversu | cöment «el ert aus vos seant. 

10 fagrliga skikkjan fellr ydrum unnustum.” | Fetes les tost venir avant, 
Enn unnasta hans kastadı Pa möttlinum ja verrons cöme il lör sera.” 
ok gekk til swetis med skömm ok svi- | Androöte ***) le desfubla, 
virding. Si gelte sor un seoir, 

a sa honte s’ala sevir 


Gap. VII. 


2» N. er alle kvennafjöldi pessi sa, hversu |; Quant les dames ont ce jr) veü 
[’pessari meyju ') hafdı misfarız, pa bölv- | que mal est avenu, 
udu allar sveininum, er möttulinn hafdı | mout par ont le vallet maudit, 
pangat flutt ; pvi at nü varu [Per sann- | quar bien sevent que escondit 
frodar ?) um Pat, at ekki mundi tja a °) ne lör pöoit avoir mestier, 
20 möti at maela at taka vid skikkjunni, pött | P6r noient feroient dangier 
per fengi erin andsvör til undan at teljaz. ; que ne lör cöviengne afubler. 
Li bons bötoilliers Bedöiers 
ılsveinn til konungs: ”Minn herra!” segir | en a le roi a reson: mis. 
hann, ”sva [finnz mer til *), sem ver . ”Söre, fet dl, il m’est avis 
25 höfum eigi retta skipan a um vidtöku | que'nös sömes tuit mout vilaın; 
möttulsins. Unnasta herra Valvens er | !’amie mon seignör Gavain 
sva sskiliga frid; skyldi hön Ppvi vid qui tant est noble et avenant (448) 


pi maelti hinn kurteisı Bodendr .skut- 


27) variz # ?°) hverninn a [ möttullinn hafdı henni Cap. VIII. ')a[ at 
meyju bessari ?) «[ saunfrodir °)iß virdiz mer 

*) Ainsi B; les cing derniers vers manquent dans T **) a la part estrose B ***) Ainsi 
B; T ne la connait pas de nom et porte: ’arriere lors’, ce que je suppose n’etre qu’une 
mauvaise lecon, bien que l’islandais ne connaisse pas non plus le nom de la demoiselle; ou 
bien, faut-il lire: ’s’amie lors’? +) Ainsi B; si se r’est alee seoir 7 17) les autres 
orent 7 yrr) fut 7 *7) Bedoer B; le connestable du lorer 7 
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skikkjunni tekit hafa n#st dröttningu. Enn 
Valven raedismanni pötti fyrir, at hön 
vid möttlinum; Ppvi at häanum var 
grunr ä, at hön mundi eigi meiri semd 
5 vid taka enn Per, er fyrr höfdu vid 
tekit.” Pä mzelti konungr, at Bodendr 
hinn. kurteisi skutilsveinn skyldi kalla a 
hana. Ok stöd hön Pegar upp; Pvi at 
hön pordi eigi annat. Enn konungr let 
10 bera henni skikkjuna; ok tök hön Pegar vid 
ok let yfir sik, ‚sem konungr hafdı malt. 
Ok Ppegar hön var henni kladd, var henni 


hann ®) sva sidr at baki, at hön drö 
15 hann eptir ser hälfrar fimtu alnar; enn 
1°) fyrir hijop hann upp a kne henni; 
enn vinstri pa?) reistiz hann allr 
a bak. 
Ok vard ®) pi Kai radısmadr 
20 feginn, er hann sä, at möttullinn var 
henni sva stuttr, pvi at pat hugdu menn, 
at hon mundi öllum meyjum ok konum 
{ryggvari, er varu konungs hiräd. "Pat 
veit trü min,” kvad Kai redismadr, ”lof 
25 se gudi! Eigiı mun ek einn svivirdr i dag 
fyrir ®) sakir minnar unnustu. Pvi at 
pat, sem ek se nü undir skikkjunni, kann 
ek vel at skilja, hvat merkir. Pessi mier 
hin frida,” sagdı Ki, ”hefir upplypt sinum 
30. haegra feti, enn hinum vinstra hefir hön 
kyrr legit, medan hön leyfdı Pat er hön 
vildi peim '°) er henui Iikadi.” 


5) sic (sc möttullinn) *°) om 

”) que po li est s’anor gardee B ** 
.. 'henni d haegri hlid, enn vinstri ete. 
que ces deux: L’un des acorz tochie a terre, 
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francais "Lie mantel mautaillie.” | 


' le deüst afubler avant, 

Venelas, la preus, la cörtoise; 

a mon seignör Gavain en poise 
de ce que trop est obliee.” *) 


”St soit, fet li rois, apelce.” 
Bedöiers tantost Papela, 

et la pucele se leva 

qui pas ne l’osoit refuser ; 

et li rois li fist aporter 

le mantei, et ele le prent, 
maintenant a son cou le pent, 
qui mi 08a essoingne querre. 
Deriere li ateint a terre 

si que plain piet li traina; 

li destres acorz **) se leva 

st que le genöil descövrit, 

‚et li senestres se föornit: 

töt entör ala le mantel ***), 

A Keu, le seneschal, fu bel 
quant il chosit V’acor si cört; 
ne cuidoit qu’en töte la cört 
eüst dame plus fust loiaus. 
"Par mon chief, dist li seneschaus, 
huimes a Damedieu 7) merci, 
ne serai je seul escharniz, 
quar cel acorz que je la voi, 
nös senefie ne g0i; 

or vos en dirai mon avis: 

la damoisele od le cler vis 
öt la destre jambe levee 

et sör ıcele fu eörbee, 

et l’autre remest en estant, 


ß °) om 


(4) 


bat ß 


) ?— T: et la puciele. — J,a trad. isl. a dü porter: 


***) Au lieu des six derniers vers, B ne donne 


et l’autre failli au mantel - +) la dame Dieu 7 
3* 


| 

| 
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herra 

Valven fyrirpötti, er svä berliga birtiz 
5 glepr unnustu hans; enn ekki hafdı hann 
um pat. Pä m«elti Kaei til hennar: ”Far 
hingat, hin frida!” sagdı hann. ”Ek skal 
leıda pik til hjä unnustu minni; 
pvi at öngvar eru likarı '') mökur, enn 
10 Pit erud.” Enn pa tök konungr i hönd '?) 
döttur 1?) Uriens konungs, er var ein 
hin fridasta mar... Enn konungr, fadir 


hennar, var '*) rikasti ok för mjök 


"Du, hin 


‚ ”Bele, fet li rois, cist**) mantiaus 


med hunda-veidi ok hauka. 
15 frida!” kvad hinn mildi konungr Artus, 
"per damiz raunar med rettu pessi skikkja, 
pvi at engi finnr sakir a per.” — ”Herra!” 
kvad Geres hina Hitli, ”mallid eigi mikit 
um fyrr, enn Per hafid med fullu set, 
20 hversu henni ferr skikkjan!” Nu vissi 
merin Pegar, at ekki mundi tja i möti 


at maela Pvi, er konungr hafdı bodit; ok 


[yrir Ppvi tök hön Pegar möttlinum. 
Enn pegar hön var kladd hanum, vard 
25 hann '%) henni sva stär hinum hagra 
megin, at hälfrar annarrar alnar '?) stöd 
a jord um hana; enn hinum vinstra megin 
hljöp öll '®) upp um kne henni. ”Herra!” 
kvad Geres !°) hinn litli, ”"heimskr er sä, 
er nökkurri trüir, Pvi at allar blekkja 
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et si eroi je que en yisant 

li avint ce a un trespas. 

Je croi que je ne vos ment pas 
a la besoingne que je di.” 
Messire Gavains’ fu marriz, 
que onques mot ne li söna, 

et Keus dist que il la menra 
seoir avuec la seue amie, 
quar“ poi ont encor compaignie. 
Li rois prist par la destre main 
Pamie monseignör Yvain, 


qui au roi Urien fu filz *), 
le preu chevalier, le gentil, 
qui tant ama chiens et oisiaus. 


doit estre vostre par reson; 
nus ne set en vos achoison 


que bien ne le doiez avoır, 


aus ne puet rien de vos savoir.” 
Dist Gahariez ***), li petiz: 
?”N’afichiez mie si vos 
devant que vos avrez veü 
‚coment il li ert avenu” 
Afuble Da delivrement; 

li mantiaus a-.destre li pent 
si que plain piet li traina; 

!’ acorz senestres se leva 
söor le genöil un seul petit. 
”Sire, Gahariez +7) a dit, 


par est fous qui nule en croit, 


sina unnasta, ok alls engi er ?%) örugg. | que chascune le sien degoit. (508) 


likar hendi p "?) om « '*) add hennar 
")oma '*)sie«@? (se skikkjan) Geriz 2°) mun 3 
*) Le trad. a compris: ’fille’ (rem. l’omiss. du vers precedent) **) Ainsi B; fet il, ieist 
.„ T ***) Gaharies 7; ce li dist Guionnes A, Giuvrez B +) Ainsi A et B; arriere s’estent 7’ 
+}) ?— Li mestres acorz T; et li senestre se hauga A m j: petitet. Sire, sire, ce dit Giffret A 


Girz ') oma 


| 
| 
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Enn per eru sizt tryggvar, er fegrst 
lata ok mala; ok par koma svik fram, 
er sızt varir. Engi dugir, ef freistat er; 
allar falsaz sinum bönda ok vilja’ 
5er nyr er, pegar sa leidiz, er forn er. 
Sva er ?') Iystug ??) peira forvitni, at. 
engi mä trüa verkum peira.. Enn mü 
vil ek segja pat, er mer finnz um athafi 
hennar meyjarinnar, opinberliga. Skikkjan 
10 er henni sva sid hinum 2?) begra megin, 
— pi syniz oss pat, at hön ketr gjarna 
fallaz a pa sidu med gödum vilja sinum. 
Enn vinstra megin, Par sem möttullinn 
er upp hlaupinn, synir oss, at hön angraz 
15 eigi vid, Pö at Par se upp tekin kladi 
hennar.” Enn pä reiddiz maerin sva mjök, 
at hön vissi eigi, hvat hön skyldı maela, 
ok i skikkjuböndin ok kastadi ?*) 
langt fra ser ok bölvadi optliga Peim, 
20 sem pPangat [hafdi flutt ?°), Pä meelti 
radismadr: ”Reidz eigi, hin frida 
meer! skalt sitja hja unn- 
ustu minni; [per Prjär erud ?”) jafnar ı 
pessarı grein, ok engi ydur a annarrı 
25 at ämaela.” 


Cap. 


vinast baud konungr, at fram skyldi | 
ganga unnasta Paternas '), ok malti | 
30 til hennar med blidum ordum: "Pu, hin 
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S’il estoit mieudres de lost, 

ele le decevroit *) plus tost; 
orendroites le disiez vös 

qu’ele l’avroit töt a eströs; 

or bien apercevoir 

s’ele le puet par droit avoir. 

Or vös en dirai mon semblant: 
li mantiaus qui a destre”**) pent 
nös möstre quıl chiet de son gre 
volentiers sor icel coste ; 

et li autres qui tant Ki ***) lieve 
nos möstre que mout poi li grieve 
a lever contremont les dras, 

quar ele veut, ısnel le pas 

soit la besoingne apareillie.” 

La damoisele est tant irie 

qu’ele ne set que faire doie, 

si prent par llatache de soie 

le mantel, si la jus gelte; 

le vallet qui, aporte 

a mout escordelment maudit. 

Et Keus, li seneschaus, a dit: 
”Bele, ne vos cöröciez pas; 

od «damoisele Venelas 

viendrez seoir, et od m’amie, 
quar poi ont encor compaignie.” 


Li rois apela demanois 
l’amie au damoisel Galois 
qui Perceval 7) ert apelez. 


(537) 


21) ’listug’ ?°) hinu ?*) varpadi ?°) a [ fluti; hafdi om 


2?) a [ pvi (at) prjär eru 


Cap. IX. Paternaz 


*)?; tant le decevroit el **)? arriere TU ***)se B  Y})Percheval (= pceual?) 


| 

| 

| 
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frida!” segir konungr, ”pu ätt skikkjuna | ”Bele, fet li rois, or prenez 
efanarlaust, Ppvi at Pü hefir heila ok | le mantel; vostres ert enfin, 
‚holla elsku vid Pion unnasta.” ba vos avez le cuer enterin; 
| mökti Gerflet '*), fol konungs, eigi pegja: | bien sai «que il vös remaindra.” 
5 ”Herra!” segir hann, ”fyrir guäs sakir, | Girflez *) de parler se hasta: 
takid eigi petta mäl sva fast i ord- | ”Sire, fet il, pör Dieu merciz 
um, fyrr ?) enn per sjäid, hversu petta | n’afichiez mie si voz diz 
Iyktaz ®); pvi at ’at kveldi er dagr lofandi, | devant que vos aiez veü 
ok 'mart nn: ödruvis til at bera, enn | cöment il en ört avenu”. 
10 menn hyggja.” Pä tök merin pegar vid | La damoisele le regoit **), 
skikkjunni ; at hön vissi, at ekki tjäadı. | guar a escient***) set et voit 
ı möti at maela. Ok er hön skyldi yfir | qw’ele ne puet par €l passer, 
sik läta, slitnudu pegar i sundr möttuls- | mes «want ele T dut afubler, 
böndin ok fellu *) Pegar ä& jörd nidr ok | les ataches 7) en sont rompues 
15 sva skikkjan, ok sva görsamliga, at hvergi | et a la terre jus cheües 
loddi ä henni. Enn meerin skalf pegar | avuec 47) le mantel töt ensemble, 
öll ok vissi ekki, hvat hön skyldi at hafaz; | et li cors d’angoisse li tremble 
pvi at par stod um hana mikill földı | sö que ne se set conseillier. 
dyrligra kvenna ok frıära skjaldsveina ok | Mout l’esgardent li chevalier 
20 annarra margra rikra ®) manna, ok bölv- | et escwier et jövencel; 
udu allır möttlinum ok Peim, er hann | mout par ont maudit le mantel 
gördi, ok peim, er hann ferdi til hird- | et celwi qui Vi aporta; 
arınnar. pat sönnudu allır, at engi mundi | 
finnaz i peim [öllum hinum °) mikla fjölda 
25 hiräkvenna, [su at ”) möttullion mundi ®) | 
vel fara, ”ok skal mundangliga fara ?) | quar james a droit ne sera 
hvärtki konu ne mey, ok mun engi sköpud, | a dame ne a damoisele, 
hvärtki fögr ne frid, at skikkjan muni | tant soit ne cörtoise ne bele, 
eptir hennar vexti sköpud, ok eigi sakir | que ja por ce li seist mieus. 
30 gräts ne hryggleiks.” Eun eigi at siär, | Les lermes lı chieent des ieus, 
pä vildi hver sem ein eiga möttulinn. | a si petit qui ne cos) 


1*) Gerfler « ?) eda tyrr (firr’) Iyktar *) fell 3) dyrligra °)a”oma 
)a[sm$ß °)f « 

*) Girfles 7, Giffes A, Giuflez B **) Ainsi A; T concoit ces cing vers autrement: si 
dist au roi: ”Sire, merci, n’afichiez nule riens issi, tant que la fin aurez veue.” Et com l’uevre 
ert aperceue la damoisele s’apergoit et ***) Op. p. 3,29 +) estaches A B y}) avoee T 
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Pä gekk Valven til unnustu sinnar ok 
mzelti: ”Hingat ek ydr pessa hina 
fridu mey, at hön haldı her felagskap med 

5 ydr.” Enn engi var [sü Par i millum 
peira '°), at henni pakkadi parkvamu 
Enn hann gördi par gaman at ok sneri pa 
aptr hieejandi. Pvi nast '?) tök sveinninn 
upp skikkjuna sem skjötast af jördu ok 

10 gördi i bönd, ok tök hann Pau ör püssı 
sinum, ok kom hann pegar böndunum i; 
pvi '?) at hann vildi eigi, at nidr fell 
hans sysla ok örendi. 


15 
Enn 
skıkkjuna ok maelti af mikilli reidi: 
”Ver föstum oflengı,” sagdı hann. ”Hvat 
20 er konum pessum? Hvi '*) dveljum ver 
at Peer klaedaz skikkjunni ?” 


25 
Enn 
Gerflet, föl konungs, svarar: ”Herra! '®) 
fyrır guds sakir, per meguä vel upp gefa 
peim, er eptir eru; eda vili per enn göra 
30 peim meıirt svivirding? Ok med pvi, at 
nü sja allar möttulinn, jata 


1%) a [ sä peira i millum 
daux B **) estaches A B 


pa töok kon- 


11) harkömuna 
17) om a 
ne que il ı qus B lirois B (en 


Et Keus maintenant la convoie 
od s’amie et od la Gavain. 
”Tenez, fet il, je vös amain 
que ne vos anuit compaignie.? 
Mes nule sı*) ne l’en mercie; 
et il s’en retörne riant. 

Li vallez prist demaintenant 
le mantel qui gisoit a terre. | 
”Or i eövient ataches **) querre, 

biaus amis,” ce hi dist li rois. 

Et il en i mist demanois 

unes, qui prist en s’aumosniere; 

qu'il ne veut en nule maniöre 

soit destörbee la besoingne, 

ne que nus höm I quiere ***) 
mes afubler delivrement; 

Et lors li rois le mantel prent, 

Keus 7) a par grant ire parle: 

”Trop avons, fet il, jeüne; 

pör goi font ces dames dangier? 

que ja ne seront au mengier, 

tant qu’eles l’aient afuble 

et s’en pueent avoir maugre 

et sı l’afubleront apres.” 

Girflez r) qui fu fel et engres 

li respondit: ”Sere, ne |’ dites, 

bien les en pöoez clamer quites, 

se ıl vös venoit a plesir; 

völez les vös plus que hönir? 

Et quant eles ++) le mantel voient 


eles :creantent et otroient, (596) 


12) ner (’n®) ok bvi 


sant les deux vers precedents); le passage gagne ü corriger ici ’Kex’ et lire ‚puis‘ ou’ 
rr) Ghifles A; Guiflez B +t+r) Quant ax ici B 
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per allar her fyrir böndum sinum 
ok höfäingjum ok vinum, at Pier hafa 
nökkut mistekit.” 
hans '°): ”Hvat vili per framar krefja af 
5 pessum öllum?” Enn konungr vildi läta 
vera sva büit. Pä hljop sveinninn fyrir 
konung ok meelti, svä at öll hirdin heyräi 
a: ”Herra!” segir hann, ”haldid vid mik 
ord ydur ok [’peim formala’?°), er per 
10 hetud mer! Pessir riddarar vitu eigi, hvat 
peir skulu um r®da um sinar unnust- 
ur, at sva bünu, ef sumar eru reyndar, 


enn sumar öreyndar ok ganga undan frjäls- | 


ar ?').” Pä svarar Ideus ok kallar ä 
15 unnustu sina: ”Puü, min hin frida!” [segir 
hann ?'*), "Pat hugda ek i dag ärla, at 


engi mundi per tryggvari i Pessari hird. 


Enn Kxi r&dismadr svaradi ‚mer, Pa 
er ek äsakada unnustu hans, ok vard 2°) 
20 ek bradskeyttr, ok r®dda ek um, at ek 
hefda traust sva mikit ä truleik Pinum, 
at ek var med öllu öhreddr um Pik. 


nü idrumz ek pess mjök; at 
ek se nılaat pü hradiz. Tak nü vid 
skikkjunni ok kladz henni !” 


Enn konungr 
let pa ?*) Pegar bera henni skikkjuna; 
ok tök hön Pegar viä ok let yfir sik. 


18) alla 19) konungs 
2) svarana 2) om 


Ok enn maeltı fölit til 


— 


hau formali 
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viant seignörs, oiant amıs, 
qu'eles ont meffet et mespris *); 
völez les vös chacier avant?” 
Lors le lessast li rois a tant, 
por ce que avoit dit Girflez, 
quant avant saillit li vallez 

et dist au roi: ”Je vos demant 
que vos me tenez cövenant, 

si com vös le m’avez promis; 
li chevalier sont tuit pensis **), 
n’i a nul qui sache que dire ***).> 


Ydiers en apela par ire 

s’amie, qui lez lui seoit, 

quar au matin de voir. cwidoit 
que nule ne fust plus loiaus +). 
”Damoisele, li seneschaus 

me dist or que trop me hastoie; 
Je dis que riens ne me dötoie, 
mes je me fiai en vös tant. 
(que je parlai seürement. 

Mes mout le fetes lentement); 

or sachiez que je m’en repent 
pör ce que je vos vor döter. 
Alez le mantel afubler, 

quar je ne vueil plus delaier 77); 
(pör goi en fetes vös dangıer, 
quant n’en pöez par El passer) ? 
Li rois li fist tost aporter 

le mantel, et ele le prent, 
maintenant a son cou le pent, 


21) frjalsarı 


(626) 


219) a [om 


*) Ainsi B; que le mantel soit arrier mis 7’ **) Chaucuns estoit si pensis A ***) Ainsi 


A ; nus d’aus ne li set mös mot 7 
n'i ait mais nul demorer B 


+) quant (= qu’en) la cort n’aüst si loial B Yf) que 
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| | que ni 0sa essoingne querre. 
Ok pä er hön kom yfir hana, var hon | Li acor cheirent a terre 


henni almundanglig fyrir ?°), sva at allır | sö que plain piet li trainerent. 
hugäu, at ekki mundi med henni finnaz | Li plus des chevaliers cuiderent 
5 nema gott; at bakı henni var hön sva | que en li n’eüst se bien non; 
stutt, at hön tök eigi ofan a lendar henni, | prws regardsrent le crepon, 
nema sva at varla huldi belti hennar, | qui trestoz descöverz estoit. 
Enn Gerflet föl, er fyrstr sa, malti pegar | Girflez qui premerains le voit 
med harı röddu: ”Jungfrü!” segir hann, | li escrie demaintenant: 
10 ”ofstuttr er Per möttullinn a ?°%) bakı, | ”Li acor en sont *) trop pendant, 
ok aldri mun hann verda sva sidr fyrir, | ne sont pas a vostre oes taillie ; 
at per munt hann 27) yel fara.” James derier n’ert si möilliez **) 
Enn | qui! puisse roonz devenir.” 
Kai mätti pa eigı Pegja lengr, Pvi at | Et Keus, qui ne se pöt tenir 
15 Ideus hafdı spottat unnustu hans, ok malti | de ce qw’Ydiers ramposne, 
skjött til Ideum med gabbi ok hadı: "Se, | V’en rendit tantost la bonte: 
Ideus! Hversu syniz per fara? Hetir ?°) | ”Ydiers ***), que vos en est avis? 
unnustu Pinnt nökkut mistekiz? Vostre amie n’a rien mespris? 
Bien nös en pöez or gaber, 
20 | n’en pöez que tröver 
esprovees de leaute. 
Sva finnz Li siecles est si atörnez 
mör ä um hennar hag, sem Pü megir que chaseuns en euide une avoir; 
alla os$®spotta; ok megu ver po at sönnu vos euidiiez ja hui savoir 
25 allır sjä, at cigi er unnasta pin Par vel Ta leaute qui en vos ert | 
huld, er lendar hennar eru berar. mal est cöverz cui culs pert. 
Nü segi ek pat öllum äheyröndum, at Or vös en dirai la maniere: 
hön er Pvi vön at läta smänarlaust Pjöna EI se*+) fet cengler par deriere | 
ser aptan, sva sem skikkjan synir. ber- si com li mantiaus le devise.” 
30 liga.” Enn pa vissi Ideus eigi, hvat hann  Ydiers ne set en nule guise 
skyldi segja, nema greip möttulinn af angrı que il puisse fere ne dire; 
ok reidi ok kastadi fyrir fetr konungi. la pris**7) le mantel par ire 


*) Damoisele, il est B **) il n'est pas a cordel tailliez, @2 n’ert ja tant devant moilliez 
B; ***) Ydiex (= Ydieus, ’Ideus’) 7’; n’ est-ce qu’une faute d’impression? 7),? — vous 7 
+r) Ainsö B; avoir (reoir?) T con B *r Ele s’? — ele prist T 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIIL 4 
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Enn Kai tök Pa i hönd unnustu hans ok 

leiddi pangat, sem hinar sätu, er skikkj- 

una höfdu ädr yfir sik tekit, ok meelti: 

”Pat veit trü min, at her er brätt mikill 
5 safnadr ok göär.” 


10 N. parf petta eigi lengra at göra, at 
allar, per [er par väru komnar, ba#dı 
konur ok meyjar, ellri ok yngri, Pa?) 
kledduz möttlinum sem tidast, hver eptir 
adra, ok var öngri vel farandi — at 

15 öllum peira unnustum äsjaäöndum. Enn 
Kai tök i hönd ser hverri peira ok leiddi 
til satis i pann hinn mikla hring, er par 
var af peim & hallargölfinu. Enn engi 
var sa I öllum Peim fjölda höfdingja ok 

20 rıddara, er Par väaru, at eigi ati ser 
unnustu. Ok [hverr, sä er peira andlit 
sa °), mätti skjött finna angr ok hryggleik 
a peim. Enn Pat var til hugganar, at 
maättı adra spolla, sva at eigi 

25 själf hlut i.. | | 


Enn pa melti Kai ra&d- 
ismadr: ”Gödir höfdingjar!” segir hann, 
"reidiz eigi ne angriz af Pessu; Pvi at 


Cap. X. !) a [ eru par « ?) om PB 
*) Ainsi B; le geta devani T 


G. Cederschiöld et F.-A. Wulff. 


si l’a gelte aus piez*) le roi. 

Lors l’a prise par la main Koi **) 
si Da od les autres menee: 

”Par foi, fet il, ceste asambl£e 

ert ja, se Dieu plesi, grant et bele, 
ja n’ı remaindra damoisele 

ne viengne en ceste compaignie; 

pör ce seroit grant vilönie 

se l’une aloit l’autre gabant.” 


X. 


Que vös iroie je disant? 
Unes et autres l’afublerent 
et löor amis les esgarderent; 


onques a nule bien ne sist, 


et Keus tötes voies les prist; 
sı cöme il lör  vit messeoir, 

si les mena en renc seoir. 

A la cört n’öt nul chevalier 
qui drue i eüst ne mötllier 
qui mout n’eüst le cuer dolent. 
Qui veist lor contenement, 
eöom Ih uns l'autre regardoit! 
Mes auques les reconfortoit 
ce que li uns ne pöoit mie 
dire de l’autre vilonie, 

que il meismes n’i partist. 


Et Keus, li seneschaus, lor dist we. 


”Seignör, ne vos cöröciez pas, 


a[ om 
**) Qoi T 


*+*) Ainsi B; T: a dit. 


(685) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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ver eigum allır nökkurn hlut {. Mjök 
[munu unnustur värar vera °*) framleidis 
semdar ok tignadar yfir allar adrar *) 
hiräkonur ok fjarri, hvar sem Per 

5 koma; ok i dag hafa Peer ser mikillar 
fregäar aflat. Enn Pat mä peim öllum 
vera mest huggan, at engi mä annarri 
amaela.” a svarar herra Valven ok 
melti sva: ”Eigi finnz mer, at litir 

10 rett ä Ppelta mäl; Pvi at pat veeri rekt 
ok alla vega afskapligt, at ek görda nıer 
huggan af peira svivirding. 


15 


20 | 

| Enn ®) Pvi 

viljum ver aldri jäta, at göodr drengr se 

af pvi däligr, at unnasta hans spilli ser 

med ödrum manni. 

25 ill af sinum verkum ok löstum — ok sä, 
er hennar üradum °) er sampykkr.” 


[ hafa unnustur värar verit 
A 5) ok °) radum £ 
*) Ainsi B; chascune 7 


Heldr se hön sjalf 


**) honte B 
que ja chevaliers honniz i soit, se s’amie autre amıi faisoit 
Plators 7’; Respont Hector, li filz Eres (= Erec?) A; 
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igaument sont parti li gas (sic), 
quant chascuns *) en porte son fes; 
bien doivent estre desormes 

par nös chieries et amees, 

quar bien se sont hui aquitees. 

Ce nös doit mout reconforter, 

li uns ne l'autre gaber.” 
Messire Gavains respondit: 

”Jei a mauves geu parti, 

je ne sai le meilliör eslire, 

que la meilliör en est la pire, 

et ce seroit anuiz et torz 

se nostre anuiz **) estoit conforz. 
Aincois nos en doit töz peser, 

li uns ne doit l’autre gaber.” 
Keus li dist: ”Ce n’ı a mestier, 
jai oi dire en reprövier, 

grant pieca, que dueil de noient 
set acörer chetive gent. 

Maudehez ait qui ce juga 

et qui ja le creantera 

que bons ***) chevaliers soit honiz 
se s’amie fet autre amı; 

ainz le devons bien contredire 

que doions estre de ce pire, 

se de mauvestie est prövee; 

s’ıl P’avoit .ix. fois espösee, 

si seroit ce faus jugement 

que ?l empirast de noient, 

‘que li doit nuire autrui meffet; 

sör celui soit qui Pavra fet.” 

Lors a dit Tors +), Ii filz Ares: em 
%) Hinc incipit posterius fragmentum codicis 


*#*) B; T: ja; A congoit ainsi ces vers: 
+) Ainsi B (Toz); Ce dist 


| 


- 


5 Enn 
ı pvi”) hljöp sveinninn fram fyrir kon- 
unginn ok maelti: "Mik uggir, herra! at 
ek verda. aptr at bera möttulinn. Enn 
po se ek eigi, hversu Pat mä vera ı svä 

10 miklum fjölda, at su finniz engi, at bera 
megi möttulinn. Nu latıd leıta i loptum 
ydrum, par sem pser eru vanar at sofa 
eda sitja, at engi se par leynd eda fölgin; 
pvi at hirdli& yävart hefir lof ok fraga 

15 yfir alt fölk ı heimi; enn ef ek skal sva 
buit i brott fara, munu fert tidendi koma 
hedan af til yävar enn her til, -— ef ek skal 
med öngum örendislokum vid yär skiljaz.” 


25 — "Pat veit trü min,” segir herra Valven, 
”at sveinninn segir satt; ok latid leita ; 
loptunum sem skjötast, svä at engi leyniz 
par.” 

Enn pä baud konungr, at rann- 

30 saka ®) skyldi loptin öl. Ok er hamn 
hafdı sva malt, pa hljöp Gerflet fram 
sem skyndiligast i loptin ok finnr Pegar 


omß °) ’rasaka’ A 
*) confors B 
verite est qui nös fet mal ? 
ce que sera? B 


G. Cederschiöld et F.-A. Wulff. 


Cist conseus *) est asez mauves.” 
”Gertes, ce dist Iı seneschaus, 
verite est que **) font mainz maus; 
bien sachiez que maint chevalier 
sont ***) de cest meffet parcönier, 
et mout en a ailliörs que ci.” 

Li vallez dist +): ”Siöre, merci, 
biaus Sıre chiers, ce que sera? 
Je cuit que il m’en cöviendra 
mon mantel ariere porter. 

Fetes par ces chambres garder 
que n'en i ait nule mucie. 

Ja est vostre cört tant proisie 
et par töt le mont renomee; 

jaı oi dire en ma contree 
qu’onques ni vint ne tost ne tart 
aventure de nule part 

qui sen alast en tel maniere. 
Honte ert se s’en vait ariere, 
vostre eört en sera blasmee; 

sen ira en mainte contree 

la növele qui par töt cort, 

et sachtez que en vostre eört 

en viendront aventures moins” ++). 
”Par foi! fet mes sire +7) Gavains, 
de ce vos dit li valles voir; 
fetes par ces chambres savoir 
que n’i ait petite ne grant 

qui orendroit ne viengue avant.” 
Li rois cömande qu'on ı aut, 

et Girflez i ala le saut, 


des que le cömanda. (748) 


*#) quil 7; verite qui nous fait A; verite, il nos fait maint mal B; 
***) Ainsi B; est T Y) est en piez sailli. Sire, fait il, 
jr) mains 7 yrrr) Aönsi AB; Par mon chief, ce a dit 7 


28 
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eina jungfrü. Enn hön hafdı eigi fölgit 
sik; heldr var henni nökkut Pungt, ok 
halladiz hön ®*) i eina hvilu. 
Gerflet föl pegar °) til hennar: 


pä maelti 


”Jungfrü 

segir hann, ”aldri sa madr fegra atburä, 
10 enn nü er kominn i konungs höll; ok 
verdr Pu at visu vid at taka Pinum 
hiuta, sem allar '°) adrar hafa tekit.” — 
”Gjarna vil ek,” sagdi maerin, [”Pangat 
ganga. Enn pü bid til Pess, er ek em 
15 buin sva, sem mer sömir.” Nu stöd 
maerin '!) upp ok kladdiz eptir hinum 
beztum föngum ok Peim hinum beztum '?) 
kledum er hön — ok varu pau 
mjök god, Ppvi at hön var komin af rikum 


20 mönnum, — ok gekk sidan inn i höllına. 


Enn unnasti hennar var par fyrir glaädr 
ok katr, [adr hön kom inn 

= Enn pa 
hrygäiz hann [ok reiddiz '**), er hann sä 


25 hana Par komandi; pvi at hann vildi 


aldri, at hön taki vid skikkjunni; Pvi at 
hann unni hennt sva mikit, — '°) 
at hann vissi fyrir sönnu glaep hennar, 
pä hirdi hann ekki par um; pvi at hann 
30 vildi aldrı fyrirlata hana af Ppeiri (hinni) 
miklu äst, er hann hafdı a hemni. 


"\om om ß 
literis scriptum ('klegdü’ [?]) A 


Une damoisele i tröva, 

mes ele n’estoit pas mucie, 
ainz estoit un poi deshaitie; 

si se seoit *) seule en son lit; 
et Girflez maintenant li dit **): 
”Levez tost sus, madamoisele ***), 
quar une aventure növele 

est en cele sale venue, 

Onques mes +) tel ne fu veüe; 
sı la vös cövient a veoir; 

vostre part en devez avoir, 
quant tötes les autres en ont.” 
La damoisele li respont: 
”J’irai volentiers orendroit, 

mes lessiez moi vestir a droit.” 
La damoisele s’est levee 7), 
vestue s’est et atörnee 

au mieus et au plus bel que pöt 
de la meilliöor robe qu’ele öt, 
puis est en la sale venue, 

et quant ses amis la veüe 
sachiez que 2 fu mout iriez. 
Devant estoit joianz et lez 

de ce que n’ı avoit este; 

que s’il fust a sa volente 

ele ne l’afublast nul jor. 


 Quar il V’amoit tant par amör 


que *+) s’ele eüst de riens meflet #4) 
il n’en queist oir le plet; 
quar il en perdist son sölaz. 


Ses noms ert Carados Briebraz. (80) 


12) fegrstum « 


'#)a[omß '*)at po 


18) yubris 


*) gisoit B **) ? — a dit? — T: dist ***) AB; bele pucele 7 +)? — Onques T 


17) Ainsi AB; T: Galeta s’estoit affublee 


Ainsi AB; ja 


— quar 7 


**4) Ainsi AB; T: mespris, il vousist mieus estre a Paris 


30 G: Cederschiöld et F.-A. Wulff. 


vi 
nzst bar sveinninn henni skikkjuna ok 
sagdi henni, med hverri list ofin var. 

Enn 
Karadin, unnasti hennar, kalladi härı röddu 
öllum äheyröndum: ”Pü, hin seta unn- 


asta!” segir hann, ”ef Ppü hefir nökkut 


misgört, kom aldri ner skikkjunni! 
10 Pvi at ek ann Per svä'°) heilhugadliga 
at ek vil vist eigi tyna Pinni äst fyrir 
alt veraldar gull, p6 at ek vissa Pinn 
gleep.” 


a svarar Kai r&dismadr: ”Hvi 
malir pü slıkt? Feginn ok kätr.mä sä 


vera, er tapar otrüri unnustu.” Enn m&rin 
svarar med blıdu andliti ok m&iü: ”Herra!” 


17) heilhuganliga 


16) om 


Lors vint avant li damoisiaus, 
icil par qui vint mantiaus *), 
et si li a dit et conte 

par quel engin il fu övrez **) 
et pör goi il 1’ aporta. 

Et Carados grant dueil en a; 
otant töz dist: ”Ma douce amie, 
pör Dieu ne l’afublez vös mie 
se vös vos dölez de noient, 
quar je vos aim tant***) bonement 
que je ne voudroie savoir 

vostre meflet por nul avoir: 
mieus en vueil estre en dötance; 
pör töt le roiaume de France 
n’en voudroie je estre cert +), 
quar qui sa bone amie pert 
mout a perdu, ce m’est avis; 
mieus voudroie estre morz que vis 
que vös fussiez orainz ++) asise 
ö Vamie Gavain +++) est mise.” 
Lors parla Keus, li seneschaus: 
”Et qui pert sa desloiaus, 
dont ne doit il estre mout liez? 
vös serez ja mout cöröciez, 

se vos l’amez tant bonement; 
vez en*+) la seoir plus de cent 
qui se euidoient hui matin 

plus esmerees que or fin, 

or le pöez tötes veoir 

pör lör meffez en renc seoir.” 
Cele, qui point ne s’esbahit, 


mout doucement li respondit: (812) 


*) Ainsi A; or voit (vait?) tantost le damoisel qui ot aporte le mantel 7’ **) Ainsi B 


(ovre); les euvres comment il fu ouvr& A, du mantel toute la verte 7 
f) savoir folie A, qui continue: que cil qui pert sa bonne amie 
veez? 


aime? 
ovrant (ou ranc?) A tr Yvain A 


***) quar tant vös 
el ranc B; 


| 
15 
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30 
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segir hön, ”Ppat ma at sönnu vera gödum 


manni iduligt augr, er ?°) unnasta hans 
s reyniz hanum ötrygg. Enn ef unnasta 
minum Pati eigi verr, pa munda ek vid 
taka möttlinum.” — ”Pat veit trü min!” 
kvad riddarinn, ”Puü mätt ıned öngum kosti 
undan komaz ne i mötı maela, pvi at allar 
10 aädrar töku vid hänum.” Enn hön vildi P6 
eigi fyrr vid taka, enn unnasti hennar leyfdi 
'henni. Enn pegar hann lofadi, tök hön vid 
skikkjunni ok kladdiz fyrir allri hirdinni. 
Ok kom hön henni sva skapliga, at hvärtki 
15 var hön ofstutt ne ofsıd ; heldr stöd hön alla 
vega jörd um hana. Pä meelti sveinninn: 
”Pat veit trü min! vel ok öruggliga mä 
bidja meyjar pessarar. Ok sväa finnz 
mer, jungfrü! at unnasti Pinn mä verda 
20 fegin yfir adra, pa er her eru. Enn 
nu skalt pü Ppat'’) at sönnu vita, at 
pessa skikkju hefi ek i marga fjölmenna ?°) 
hird flutta, sva at fleirı enn püsund, 
peira er meyjar kölluduz, hafa falsaz undir 
25 pessum möttli; ok syndi hann aldri Pinn 
maka fyrr at meydöns hreinlifi. Enn nu 
jäta ek Per pessi skikkju hinni dyrligu, 
at sva er ägat, at engi er pvilik i heim- 
pvi at hana kann engi madr at 
30 meta med ?') retiu verdi; ok Pü ein 
mätt rettliga bera ??), hirda ok hafa ok 


21) om ß 


”Sire, fet ele, ‚dest la söme 

que c’est mehaing *) a maint preudöme, 
ne je ne m’ose pas vanter 

que les doie tötes passer 

de leaute, ne de valör, 

mes se il plest a mon seignör, 

je l’afublerai völentiers.” | 
”Par mon chief! dist li chevaliers, 
vos n’en pöez par El passer.” 
Encor ne I’ vout ele afubler 

tant qu’ele en ait le congie 

de celui qui mout a proisie **), 
mout a envis li a döne. 

Ele l’a pris et afuble; 
maintenant voiant les barons 

ne ü fu trop cörz ne trop lons: 
töt a point li avint a terre. 
”Oeste fesoit mout bien a querre,? 
fet li vallez, ce m’est avis. 
Damoisele, li vostre amis 

doit estre mout joranz et liez; 
une chose de voir sachiez: 

je U’ ai par maintes cörz porte 

et plus de mil**) Pont afuble; 
Onques mes ne vi en ma vie 

sanz meffet ne sanz vilönie 

nule fors vös tant seulement. 

Je vös otroi le garnement 

qui bien vaut plain un val d’avoir +), 
et vös le devez bien avoir.” 


La damoisele l’en mereie. (843) 


22) add hana « 


*) mehaig A, mahain B; dans T, qui ne donne pas ce mot, ces deux vers sont ainsi 


CONLUS: 
de son tres doz amis prisie B 


... bien savon ‚que il meschiet a maint preudon 


**) devant qu’ele aust le congie 


***) cent A, .i. m. B 7) .j. tor d’avoir (= d’ivoir?) AB 


32 G. Cederschiöld et F.-A. Wulff. 


Pinum örfum gefa.” Ok lauk sveinninn 

sva redu sinn. Ok pä meelti konungr | Li rois bonement li otrie 

ok sagdi, at hön ein mättı ??) rettliga ?*) | et dist que siens est par reson. 

hafa skikkjuna, ok hön ein vzeri verdug 
5 at eiga. | 


xl. [Af brottför sendimanns 


: Tu po at allar per konur öfundadi ?), | Ni a chevalier ne baron 
er par sätu umkringis, fyrir pvi, at allar | ne damoisele qu’ el*) desdie, 
vildu eiga skikkjuna, pa maätti engi peira et en **) ont il mout grant envie 

10 hana. fa, ok engi pordi i möti at maela. | que P’empo?te, lör ieus voiant, 

mes nen osent fere semblant +). 

(uar nule n’ı tröve achoison 

dont ele ost dire par reson. 

a meelti herra Valven: ”Pü, hin frida | Lors si dist messire Gavains: 

15 jungfrü!” segir hann, "per tökuz pat a | "Bele, fet il, je prent en mains jr) 
heudr, at per eigid ?) öngum manni at , que vos n’en devez guerredon 
gjalda ömbun fyrir skikkjuna nema hrein- | se a vostre loiaute non. 
hfi meydöms yävars; sva at allir ok | qui vostre loiaute voient 
allar, er nü sja ydvarn gödleik, jata ydr | Ze vös creantent et otroient; 

20 nü henni. Enn gjarna mundi mala | volentiers eles contredissent 

möti, ef Per matti finna per sammar | se eles lor droit © veissent 


sakir. Enn nu hefir at högum *) til skipz, 
at®) peira öfund ok angrsemi er Per 
fagnaär, peira harmr Per huggan, peira 
235 svivirding Per virding; Peira glaepr mun 
pitt °) lof ı hverju landi vaxanda.” Par 


23) metti ß 24) zittiliga 


?) om lögum « bis A °) per 


que vös ne |’ deüssiez avoir. 

A escient poez savoir 

que li plus en sont mout dölent.” 

Li damoisiaus le conyie prent 

onques n’i vout plus demörer, (865) 


Cap. XI. !) a[ om 2) öfundudu 


qui *N)si’n? ***) quel 7 +) Apres ce vers, (c’est-ü-dire le ms. B. N. 
7218) ne donne encore que ces deux vers-ci: N’i a chevalier ne baron qui en ost dire se 
bien non. Explicit le mantel mautaillie. — A et B ne s’arrötent pas lä, et c’est B qui 
est le plus complet et le plus conforme a la traduction islandaise +7) ?; prain en vain B 
+rr) ? — lo contredeissent B *r) quar a? Op. ci-dessus pp. 3 et 22 
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nast tök sveinninn orlof af konungi ok 
vill med öngum kosti par lengr Jdveljaz 
ok eigi mataz ; heldr vill hann aptr skunda 
til sinnar früu ok henni sitt örendı. 
5 Enn konungr settiz °*) Pa til bords ok öll 
hird hans; ok mä Pat med sönnu segja, 
at par sat margr gödr riddari angradr 
sakir sinnar unnustu. Enn Artus konungr 
let veita hir& sinni med sva miklum 
10 kostnadi, at hvergi hefir verit ”) [önnur 
pvilik ®) veizla ®) veitt n& pegin. Ok er 
hirdin var mett, pa gekk Karadın fyrir 


konunginn ok tok af hänum orlof ul 


brottferdar. Ok för '°) hann med unnustu 
15 sina kätr ok gladr. Enn skikkjuna lögdu 
pau til gezlu { eitt munklifi. Enn nü 
er nvliga '’) forvitnat um hana annat 
sinn; ok segir sva sa, er hana ä, at 
hann skal hvervetna lata flytja hana til 
20 raunar fridra meyja ok vanna. kvenna. 
Ok vaentum ver pess, at far muni finnaz, 
per er hana megi eiga; ok pvi mun hön 
lengi ny '?) vera. Enn sä, er skikkjuna 
a, stlar at senda hana ı allar hirdir, svA 
25 at allar hirdkonur [ok hirdmeyjar '?) skulu 
henni kladaz. Enn eigi vil ek vera sendi- 
madr at fylgja skikkjunni, at ck fa ilt 
af Peim rikum mönnum, er fyrir eru, 
fyrir pvilika forn. Nu engi annat 
30 Ppeira enn gott; Ppvi at betr samir 
at leyna enn upp at segja, Pö at hann 
viti sannar sakir. Enn hver sem i 


ainz se hasta por le disner, 

ne vout en nule guise atendre 
quar a sa dame völoit rendre 
son message delivrement. 

Et li rois et töte sa gent 

asıst maintenant au mengier ; 
sachiez que maint bon chevalier 
ı sist, plain de cöröz et d’ire. 
Dou mengier ne vos voil plus dire 
fors que mout bien furent servi; 
et quant li mengiers fu feniz, 
Carados si a congie pris, 

si s’en ala en son pais, 


liez et joieus, od töt(?) *) s’amie; 


en Gales, en une abaie 
mistrent estoier le mantel, 

qui or est trövez de növel. 

Et si set l’on tres bien gqwi la, 
et qui **) partöt le portera 
aus dames et aus damoiseles; 
Seignör, dites lör teus noveles 


qui ***) partöt le fera porter, 


si le cöviendra afubler. 

Pör noient me travailleroie 

se je cest present lör fesoie, 

El m’en arroient mes +) töz dis; 
si m’en pörroit estre de pis 

se les requeroie de rien: 

Por ce me cövient dire bien 


33 


(394) 


‘*) setz (’sest) °”)om ß pvilik önnur °) add verit om 


11) ’nylıghrıa’ A med (’mz’) fortase '’) al omß **) somir «, semir 
*), avee A **) el? ***) que? +) si m’en (eles m’) hairoient töz dis? 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. | | 5 
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skikkjuna kemr, — pä synir hön, hvilik _ | 
hver er, sü er henni klaediz. [Ok megum pör mon besoing, non pör le lör, 
ver pvi gödar konur lofa at verdleik- et si ni avrai fors hönör. 
um; pvi at per eru verdar fregdar ok Or nös gart töz Gil de laissus, 
5 fagnadar '°). 

Nu endiz '*) her möttuls saga. Enn  Quar de cest conte n’i a plus! 
per lifid heilir 17) marga daga! Ci fenit cört mantel. 
Amen. | 


(859) 


'») a [ om, in fine add endaz selir om ß 


La Möttuls Saga nous est parvenue dans un assez grand nombre de manu- 
serits. Si cependant, dans les notes au bas Ju texte islandais, public ei-dessus 
pour la premiere fois, on n’en trouve guere cites que trois (A, e, et P) c’est ä 
cause du manque d’importance ou de l’etat de mutilation des six ou sept autres 
manuscrits connus. Nous allons les enumerer tous et nous Frohe un mot sur la 
valeur qu’ils ont pour la eritique du texte. 

1. Nous avons designe par A un precieux manuserit. dont malheureusement 
ıl ne reste plus que deux fragments, separes a present, mais qui ont autrefois ap- 
partenu & un ms. in-4°, sur parechemin, de la fin du XIV° ou du commencement 
du XV° siede.e Le premier de ces fragments, un seul feuillet, correspondant ä 
13°:—17?! du texte imprime, se trouve A la Bibliotheque de V’Universite, a Copen- 
hague. 11 est relie avec d’autres fragments de manuscrits (A.M. n° 598 in-4°, cp. 
ci-dessous). L’autre fragment, allant dans notre texte de 27° jusqu’ a la fin, fait 
partie d’un ms. bien connu, n® 6 in-#° sur parch., de la Bibliotheque Royale de 
Stockholm; c’est le ms. utilise en premier lieu par le Dr Kölbing, dans son edition 
des Sagas de Parceval, de Valver, d’Ivent, et de Mirmann. La Möttuls Saga y 
oeeupe le feuiliet 127 et 20 lignes du feuillet 128. Entre I feuillet de Copenhague 
et le feuillet 427, il manque 2 feuillets, selon un «aleul facıle a faire A l’aide des 
mss. «@ et ß; et avant le feuillet de Copenhague, la saga a «dü oecuper A peu pres 
2 feuillets ®/,. IM y a done, dans le ms. de Stockh. n° 6 in-#°, une lacune de 6 
feuillets au moins.. Le ms. 6 in-4° a ete deerit par A. 1. Arwidsson, dans För- 
teckning öfver Kongl. Bibliotekets i Stockholm Isländska Handskrifter (Sthm, 
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1848) pp. 16—18, et par M. Kölbing, Riddara-Sögur (Strasbourg, 1872), Einl. 
pp- I, 1. 


2. Comme le manuserit A ne contient qu’une partie de la saga, nous 
avons dü recourir, pour le reste, ä des copies faites sur A & une epoque ol 
ıl etait encore au complet. Il y en a en eflet deux qui, autant que nous 
pouvons en juger, sont faites directement sur A et ind&pendemment l’une de l’autre. 
Ge sont le ms. n° 479 in-fol. sur pap. (designe par &@ au bas du texte), et le 
ms. n° 181 B in-fol. sur pap. (designe par P), tous deux du fonds Arni-Magneen. 
Le premier, deerit par M. Kölbing (Ridd., p. II), a ete execute par le prötre 
Jon Erlendsson i YVillingaholti (1632— 1672), et se signale par une exactitude 
et une fidelite rares. Par consequent, c'est de ce ınanuscrit que nous nous 
sommes prineipalement servis pour notre texte 4'—13° et 147?1—27°. Le ms. 
ß appartient ä un grand ms. dont quelques parties ont e@te deerites par M. 
Kölbing (Ridd., pp. IM, IV et XL); il contient en outre Zrreks Saga Artus- 
kappa et Samsonar Saga Fagra. Selon une gracieuse communication de M. Jon 
Sigurässon, archiviste-paleographe, ee ms. a ete &Eerit entre 1640 et 4650. Comme 
ß sert quelquefois ä corriger @, et qu'il en est tout & fait independant, nous avons 
regulierement donne ses varlantes. Au contraire, quand nous avons mis ca et la 
@ comme variante, c’est un indiee que, dans ce cas, c’est la lecon de ß que 
nous avons adoptee pour le texte. Afin de montrer le degre de fidelite de ces 
copies et par consequent leur valeur respective, nous donnons les variantes de « 
et de 8 la aussi olı nous avons suivi A. 


3. 1 y a encore d’autres mss. de la saga. En premier lieu, il faut- tenir 
eompte,. entre ces mss., d’un vieux feuillet de parchemin eontenant le commencement 
de la saga. Dans une note, 5?*, nous l’avons designe par la lettre B. Il est 
eonserve & present dans le ms. A.M. u 598 in-4°%, oü il est relie avec le 
fragment A, de Copenhague (ep. ei-dessus), ce qui a amene M. Kölbing a sup- 
poser (Ridd., p. I) que ce feuillet a egalement appartenu au ms. de Stockh. 6 
m-4°. A Pexaminer de plus pres on trouve cependant qu’il est de beaucoup 
plus ancien et provient d’une tout autre main. Le Dr G. Vigfüsson vient en ceflet 
de verifier que ce feuillet a fait partie du meme manuserit que les deux vieux 
feuillets de la Orkmeyinga Saga que contient le ms. A.M. 325 in-4° et dont il 
s’est servi pour l’edition qu’il fait imprimer en ce moment. M. Vigfüsson aflirme que 
ces feuillets "ne sont pas d’une Epoque plus recente que lan 1300.” Nous allons 


donner une Impression aussi exacte que possible de cet interessant feuillet, impri- 
5* 


11 


13° 


15 


17 


19. 
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mant en ölalique les mots correspondant dans le texte A des abreviations. II est 
fort use, surtout la premiere page; apparemment il a longtemps servi de couver- 
ture. Nous indiquerons comme il suit les passages plus ou moins effaces: 

Un point marque la place supposee d’une lettre ou la distance de deux mots, 
sl ne sert evidemment a distinguer les phrases; entre crochets [| ] sont mis les 
mots ou lettres qui sont entierement eflaces au ms. et que nous ne donnons que 
par conjecture; entre parentheses enfin est place tout ce dont la leeture nous 
semble plus ou moins douteuse. Ajoutons que dans l’impression nous mettons 
partout la lettre d& (non d) la ol elle doit regulierement se trouver, lors m&me 
que nous n’avons pu demeler nettement au ms. le fin trait. qui la distingue du d. 


[Mött]uls s[aga] '). 
Ar[tu]r ?2) konungr var hi(nn) (frö(@g)sti (höfdingi) 
giöfum) hin» biidaztı ı ordum hin» (hygn)azti ı /(gör)dum. hnn ... . 
mi(skuna) s[e]md (sua) fullkom . . . . . ollum höfä/(ingskap) 
(gofu)g (leik (bat uatta honum sögur ok 
margskonar god gg... hans athövi 
ok fagra atburdi er geräuz |... . 
. Nu tiar bok p(essi) ra einum gam / [ansamlı]gum atburd [er gerdizt innan] 
hirdar artuss konungs hann hafäı alltı....... 
vnder sinu valld. En slıka (sannindi)) ..... mer 
norönada ek yär aheyrondvm tl gamans | (sva) sem vor auligr herra hakon 
konungr [son hak]onar konungs baud.... . . 
A peiri (tid er) hefi]log kirkia kafllar pentheeostem en] nordmenn | 
kalla pikis daga pa hafdı artur konungr (saman samnat) hird ; lidi sinu ollu 
[0% let] (ueita Ppeim) margskonar gfoägi)eti sva at engi konungr | hellt sua 
rikuliga sina hird ok (fire)... .. 5) hins vin / solazta 


2 initiale a rouge (comme le smt effectivement encore celles des 
chapitres swirunts), tres-grande, haute de 5 lignes; ü present le mot est ü peine lisible. 
®) Je crois pouroir lire, ici a la fin: saxland  *) A la fin, je crois entrevoir les lettres 
gs ou ds 5) Si je ne me trompe, il ya sok...... | 


3 
5 
7 
9 


Versions nordiques du fabliau frangais ”Le mantel mautaillie.” 37 


21 ...?) (margir) konungar | ok agisetör hofdingiar sua sem Pessi saga vatt[ar] 
j eru gioruar Artur konungr villdi verda ui(ss) 
23 allra tidinda [er] goräuz(t) / i riki hans [i] odrum londum . 0% firör Pui 
let hann blasa hverv(et)na i...... ®)/ ok (m)orgum ?) ok almenniligum 
25 gatna motum at hverr sa maär er Par vör(i) / vm farandı skylidi koma (ti) 
hirdar hans Pat fylgdı ok konungsins b[oäi] / at (huerr) sa madr sem hann '°) 
27 atti unzustu pa skylidi hon fylgia honum ok ; v[erja konungi ia(fn) vel komin 
sem (vnnl[alsti) hennar. 0% kom pa... sua miykill fioldi at eigö mätti tolu 
29 a koma ok firir pui var vant hinom ; hygnazta at kiosa or sua miklum fiolda 


hina fridoztu o% ;. (hina) kurteisoztu En drott(ning) vard fegin kuamo Peira 

31 ok hafdı ; (por) loptum sınum 

| . . . drotniugv artur[s] '') 

Drotning var hinn kurteisaztı kvenmadr ok hafdı rödur sinar skemtan 
33 ok gaman vid Pör (med) | kurteisligum hötti 0% fullgerdi faguat Peira hofn] 
gaf peim godan | gangveri med ymisum litum sua at hinn dalegsti var buinfr] 
35 _ godum pellum ; med (gram) eda huitum (skin»um) En sa (sem kloda) bunat 
| peira uilldi skiljvisliga .. (PB) ..... langa göra. En 
2 (ek vi)ll yär duelia lengi ok segium yär fatt af morgu sva at villd- 
are bunadir ; voro eigö i heiminvm enn Peir er Par voro gefnir ok engi 
3 . k(a)upmadr kunni at kau/ pa pa eda selia vd verdi Drotning ver vinsöl af 
hverskonar kvenman» / ligum skörungleik Nu let horn Par nost fram bera 
5 dyrlig bellti. ok rik nis /ti agiet fingr gull med@ allzkonar steinum sva at engi 
madr sa lafngno(g) /föng agietra gripa sem drotning gaf med sua guögum 


7 goduilia at '?) let hveria (swa) /; mikit taka af 0% hafa sem ‚hon villdi / 
Nv er at roda um artur konung hinn frogıa er gefa let hird sinni ok 
9 vidr / kuomo monnum rikan gangverı ok prudan bunad. ny herklodi ok 


god ; vapn ok hesta af spania 0% lumbardia. ok var par eingı sua fatökr 
11 kominn | at eigi pa par hinn bezta gangveri ok örugg vapı. ok gödan hest 
af sua ; guogum fongum at ekki vetta skorti pat er hafa skylidi 0% alldregi 
13 voro | ı konungs hird sua rikar giaf(ar) gefnar sem par voru Pegnar. ne 


6) Au commencement, j’entrevois .... . esks . . va . ta, ou quelque chose de semblable; 
a la fin ’til’ (ou ’ok’) ?) Les premieres lettres semblent ötre ermu . .. . (= eru nu komnir?) 
®) A la fin, il faut peut-ötre lire dum ») Ou peut-ätre i (ou a) torgum; cp. Skikkju- 
Rimur I, 26 Sic! ‚Rouge 12) Sic! | 


- 
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sua gnoglilga] ; fengnar Enn konungr sialfr var mikils lofs verär Puiat sva 
let hann (bi)iäul(ig)a ; vi@ alla sem hann kostadi ekki pat er hann gaf En 
laugardagınn firir pikis daga/ vor saman komin su hird oll sua val buinn 
at hestum ok klodum ok vapnum at, hvergi ı heiminum var onnur hird 
pessarri lık at hirdligum atferäum ok kurteilsum sidum ver Par mikil skemtan 
ok margskonar gaman. ok tiguligr / fagnadr su@ margra höverskra mana sem 
par voro saman komnir) 

Sem peir hofdu allan dag verit i peim fagnadı ok kvellda tok ; pa for 
hverr til sins herbergis o%k biugu pa skiadsveinar '*) Peöra rekkior ; Peira 
ok for pa allt lidit at sofa En» er dagr kom ok Iysa tok pa klöd/duz allir ok 
for pa oll hirdin aptr i konungs gard ok fylgde konungi til hofud körkiu / pa 
kom Par ok drotning med meyium sinum o% matti par pa sia margan p(ru)/dan 
mann ok kurteisa konv ok fagran bunad sem par veri pa allt P(at) ; folk 
komit er fridast var ı heiminum. En er tidom var lokit for. oll höräin i 
konungs |gard. ok leiddi pa drotning kvenna fiolda sin» ı lopt sin tiguliga 
buin 0% ; rikuliga tiolldut En» rodismenn ok Pionostu men» hofdu hin gnögstu 
föng / allzkonar vista 0% hins L(e)zta dryks er var ı heiminum med margskonar 
hötyti at bva bord med gnogu goägieti. kleddu peör pa bord& hinum 
huit/oztum dukum. (peir) löogdu a gullspanu 0% silfr spanu knifa vel buna 
silfr dis/ka med sallt(i) (var pa) matr albu[in®] konungi ok allrı hird 

15 
) 

En» su var sidvenia artu(rs) konungs at alldregı villdi hann tel bordiz 
ganga fyr/enn hann fe(n)gi nokkur ny tidinde vm ein hv(er)n hlut [nor] 
edja] fiari. En / [drotjning kalladi 1[22] sın valvein er forstiori var allra 
rodis manna konungs — 

Ainsi qu’on le trouve facilement, ce ms. (.B) ofire, malgre une ressemblance 


essentielle, un assez grand nombre de dissemblances avec A (represente par « et 
P, principalement par «). En general, il est un peu plus concis, ce qui, aussi dans 


les redactions islandaises des sagas chevaleresques, est ordinairement un signe d’an- 
tiquite; ainsi les phrases: "hinn sidugasti — bjodöndum,” A 1°?, manquent dans 
B; par contre, 4'720 il ajoute quelques lignes, malheureusement en partie effacees, 


qui repondent en effet mieux au texte francais (ep. frang. 214718) et qui auraient 


permis de mettre en italique — ce qui marque partout l’accord avec la traduetion 


9) Sie! 1%) Ce mot est ajoute au-dessus de la ligne 15) Il ya des traces d’une 


rubrique rouge 


15 
17 
19 
21 
23 
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29 
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— cette phrase entiere: ’ünt & rois Artus cört pleniere; oncques rois en nule 
maniere nule plus riche cört ne tint’. — 2°, ıl ajoute: (svä at engi madr sa) 
föng’; ep. franc. 3?® (A plente’. — 2°°, ıl ajoute: (fi lopt) ’sin 
tiguliga buin ok rıkuliga tjöldud,’ ep. ir. 517 (A 5'°) ’ses chambres encortinees’ ; 
2?° ’sallt(i)’ est sans doute la bonne lecon, ep. ir. 5?? "les salieres’ (A 5?* ’slätri’); 
les noms ’Valvein’ 2?° et Artur’ 4 41722, 25, olı A porte "Valven’, "Artus’; 
’Almannia’ tomb& 2'°, cp. fr. 4° (A 4°); ’at heyra tidir’ tombe ep. fr. 51° 
(A 5°); — voila des faits qui donnent une idee du rapport mutuel des deux mss. 
Signalons encore, pour ce qui est du vocabulaire de B, que ’gangveri’ se trouve 
comme l’aceusatif d’un subst. masc. 1°*, 2911, 

Le ms. A ne derive pas de B, mais B est plus voisin de leur original com- 
mun. Si nous avions eu B aussi complet que A, nous aurions pris B pour base 
de notre texte. 


4. Le ms. A.M. n° 588 J, in-4° sur pap., nous interesse beaucoup moins. 
Il eontient une redaction abregee, faite d’apres A ou @ et qui, ä en juger par une 
foule d’expressions modernes, est assez recente. 


5. Restent enfin quatre mss. sur pap. qui tous derivent de ß. Deux de 
ces mss. — n° 1708 in-#° du fonds royal nouv. ä la Grande Bibliothöque Royale 
de Copenhague, et n° 246 in-fol., fonds Kall, ibid. — sont de pures copies sans 
additions; les deux autres mss. — A.M. n® 588 H in-4? et n® 1768 in-4°, 
fonds Thott a la Gr. Bibl. Roy. de Gopenh., — s’aceordent ä intercaler, avant le 
passage qui commence 28° de notre texte, le morceau suivant, que nous donnons 


ici d’apres le premier des deux mss., en ajoutant entre parentheses les variantes 
de Yautre. 


J pessu bili kom ad drottning Phanix kongs hins gamla og slö yfer sig 
mottlinum, för mottulinn haefiliga nema pad eina ad -IV get saust ä honum 
alt umm kring, pä mallti Kiei (Raedismann) ad af morgum mundi sü mer 
fillud verid hafa (vera). 

pui nast kom dyrgia ein dvergs og kleddist mottlinum Enn hann tök 
henne eigi leingra enn j olboga böt allt umm kring, pä maellti Kisei (Raedismann), 
Sü mundi ötsept og allfimliga einhvorn fadmad hafa. Par efiter seigir Gerflet 
föl kongs ad unnusta sijn (hans) skule mettulinn taka, og sier seigı hugur umm 
ad hun muni vegna sinnar trygdar (sokum sinnar trygdar muni) mottulsins 
eigandı verda, pä gieck maerin ad og kastadi yfer sig moettlinum, för hann Ppä 
munndängliga allt umm kring ä bak og bädar sijdur nema framan fyrir nedan 


| 
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naflastad var ä honum stört gat sem eigi vanst ad hylja: pä meellti Kisei, ad 

pessi unnusta Gerflets mundi sinn mittiss flet (Sic!) eigi margbannad haffa, 

og maetti hon pui ä sama beck setiast sem hinar adrar er möttullinn hafdı ad 

ötryggleika uppvijsar ') (uppfysar) giort. 

Que l’on compare & cela, plus loin, Skikkjurimur II 41—45; on verra que . 
quelques-unes des expressions memes de cette interpolation sont empruntees de ‚ce 
recit poetique. 


6. Au British Museum a l.ondres, il y a enfin, dans le ms. 4859, une 
copie de la Mötiuls Saga. Nous ne l’avons pas vue, mais M. Vigfüsson, qui l’a 
examinee, nous assure que ce ms. est sans aucune valeur pour la critique. 


Pour resumer enfin les resultats de nos recherches, nous donnerons le ta- 
bleau suivant; un asterisque indique que ie manuscrit en question est perdu. 


* Traduction originale 


(norvegienne?) 
* Copies norvegiennes (?) * Copies islandaises 
| | 
B 
| (fragment) 
A 
(deux 
| 
Ä | 
| 
1708, in-k°, 246, ın-fol., 
A.M. 588, J B.R. Cop. Fonds Kall. (interpole) 
(abrege) | 
| 
A.M. 588 H 1768, in-4°, 


Fonds Thott. 


vest mal ecrit, semblable ü un f 
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L& maniere dont nous avons utilise, pour le texte islandais, les trois mss. dont 


nous nous sommes principalement servis, demande quelques mots d’explication. De ces 
mss. A date, nous l’avons deja dit, de l’an 4400 ou environ, et «ß, du milieu du 17° 
sieele. En publiant le texte, nous avions A choisir entre trois methodes differentes: 
1° reproduire litteralement, a l’aide de toutes les ressources typographiques pos- 
sıbles, les manuscrits tels quels; 2° tächer de restituer la forme vraisemblable de 
la traduetion originale, en norvegien du commencement du 13° sieele; 3° ”nor- 
maliser” le texte, en nous conformant plus oumoins ä la methode generalement 
adoptee A present pour les textes islandais. | 

La premiere de ces methodes, sans doute la meilleure lorsqu’il s’agit d’un 
manusecrit tres-ancien, ne se recommande plus dans le cas de manuserits aussi r&cents 
que les nötres. Dfailleurs, les grammairiens n’en tireraient pas grand profit, et 
pour ceux qui ne s’interessent qu’au fonds du texte, la leeture deviendrait tres- 
incommode; cette derniere raison a ete tout & fait decisive pour nous. Quant A la 
deuxieme methode, on ne peut guere esperer de r&ussir ä retrouver, par conjecture, 
la lettre m&me de la redaction originale, surtout si l’on considere combien les copistes 
islandais prenaient de libertes en transcrivant ces sagas. 

Nous avons donc adopte la troisieme methode. En "normalisant” Forthographe, 
nous nous sommes eflorces de conserver et de rendre les traits qui caracterisent, 
selon nous, la prononciation et l’orthographe usitees en Islande vers la fin du 
13° sieele, epoque & laquelle on pense que la composition des sagas £tait surtout 
florissante dans Ville. Il est en effet assez probable que c'est alors que notre saga 
y a et& transplantee. L’orthographe adoptee pour notre texte est, a quelques legeres 
modifications pres, la meme qu’on trouve p. ex. dans le dietionnaire islandais-anglais 
de Gleasby-Vigfüsson. La prineipale difference est que, pour le prefixe negatif, nous 
eerivons 6- au lieu de %-. 


Parmi les modifications apportees A l’orthographe du ms. A, nous signalerons 


les suivantes. | 

Au subjonctif, premiere pers. sing., ce ms. prefere la terminaison -2: pres. 
faai 33°", impti. visst 30'?; | 

l’impf. du verbe hirda est eerit hirti 29°°; 

le part. passe’ neutre du verbe reflechi kledaz est eerit. kledz la forme 
klettz. que nous avons adoptee est etymologiquement plus correete, mais elle ne 
trouve en general que peu d’appui dans les mss.; 

au lieu de öln 43°, le ms. (aussi «ß) a la forme alın; 


Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. 6 
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peut-ötre aurions-nous dü &erire kvensligum avec une n 46'°, ainsi que le 
porte A (’kuenslighum’). 

Au reste nous ferons observer que dans A la lettre r a souvent la möme 
' forme que z, surtout apres d, 9, h et o. On voit par les copies que ce fait a rendu 
incertaine la lecture du nom propre Bodendz 18°? et 19°: & porte Bodendz, ß 
Bodendur;; c’est par inadvertance que dans notre texte nous avons admis la va- 
riante de 8 et non la bonne lecon de «. 

Quant aux noms propres en general, nous avons garde telles quelles les lecons de 
A et de «, sans meme y ajouter les accents. C’est que nous supposons que, dans 
les noms propres des sagas chevaleresques, les aecents sont en general d’une date 
tres-recente; du reste, les indicatiöons des mss. sont trop incertaines sur ce point 
pour permettre de prendre une decision a cet egard. Le nom Valven souleve quel- 
ques diffieultes. Le plus souvent il est abrege, mais A 14' il est Eerit en toutes 
lettres valuen (= Valven), « 6*° Valven (ß ibid. Valver), « 102° et 8 10°? Val- 
vent. Comme « et ß sont d’accord pour admettre la derniere orthographe, il est vrai- 
semblable que Valvent s’est trouve aussi dans A, et par consequent nous l’avons 
garde 40??, 402°, et un peu plus bas 44'°; ailleurs toujours Valven (aussi 6*°°). 

Les copies @ et ß sont, nous l’avons dit, independantes l’une de l’autre, et 
on a pu voir dans les notes qu’elles ont souvent des lecons differentes. Quelquefois, 
p- ex. au commencement de la saga, ces differences peuvent dependre de ce que 
Voriginal A a ete difficlle & lire. Les deux mss. omettent les rubriques et les 
lettres initiales des chapitres; tout cela se trouve en rouge dans A. La oü A 
manque, nous avons restitue les initiales par conjecture '). 

Parmi les modifications d’orthographe et de flexion assez considerables que nous 
avons cru devoir faire au texte de @ et de ß, nous allons relever les suivantes. 

porte gjafir, B jördu et 14°5 radismann; 7?° hall et 
43° fögnuäi, « A? jrekleik au lieu de -kn-. 

et ß ont tous les deux 5°?, et beztu 17*; frega 2°, et 
327: @ et fregari, mais & trı ygri (pour tryggvari); 1? fregasti, 
et 1° vinselasta; mais @ 1° hagrddästi; 24?° ıl y a braäskeytr. 

Le genitif du pron. pers. au lieu d’un pron. poss. se trouve dans & 21?* et 
24° (ydar), dans ß 9', 14°° et (ydar); porte hönu (deel. faibl>) au lieu 
de hina. C’est une faute du copiste (prononciation vicieuse?) quand il y a hingum 
‘dans @ 20?” et Daug dans 8 8'. Pour ce qui est de l’usage du pronom hinn, 


') Le Dr Vigfüsson nous a fait remarquer que 2"3 il faut Ä au lieu de 1. 


[4 
» . 


Versions nordiques du fabliau francais ”Le mantel mautaillie.” 43 


nous ferons observer que 51? « et ß ont hann (bezta drykk); 10° 8 omet hinum; 
et ß tout de (cp. 23? 8 omet hina, « et ß hinn 
(ep. 29°° oü A omet hinni). — Bien souvent ß a sem pour er; du reste ce ms. 
omet quelquefois la particule relative er, sem, ou at; au contraire, il ajoute at 
apres hversu 18'° et 2%”. 

La forme fengja se trouve dans et 6'°; l’imperf. Zadi, (au lieu de 
du verbe 2iggja) dans ß &''; limperat. gang dans 8 A6'°; la forme moderne 
höfum dans « et  18?° &tre corrigee, dans notre texte, en hafım. 

Allskyndis se lit dans et 3'%15; harla dans 82°, fer (au lieu de 
fiarri) dans ß 6°; fjerri dans et ß 101: et dans 27*. 

Ete. etc. 

Nous indiquerons aussi quelques legeres fautes du copiste dans « et ß que nous 
n’avons pas mentionnees dans les notes au bas du texte: 

3° ’enumm’ pour einum; 41? ’vaeita’ @, pour vaetta; 5?° ’gullspona’ @, pour 

-nu; «, pour Ppvi (ou Ppar?); alla omis par ea; ’abyrd’ ß; 

15* dugandiı madr 28?” loptum 


Enfin il faut eiter deux passages ol notre texte, quoique s’appuyant sur les mss. 
sur pap., demande une correction: 44’? hvervetna (ainsi « et P) doit &tre corrige 
en hvetvetna, ou mieux encore peut-etre en hvatveina; 22° il faut peut-etre lire: 
”fyrr enn Per vitid Delta, eda sjäid,” etc. — « porte: ”fyrr enn Per vitid petta, 
enn per sjaid” (la de est donnee au bas du texte); peut-Etre la membraue 
a ete diffieile A lire dans ce passage (ep. 142-*). 


ll y a un nombre de mots et d’expressions dans Möttuls saga qu'on ne 

 saurait s’expliquer suflisamment laide des dietionnaires qui existent, — meme 

le dietionnaire de Cleasby-Vigfüsson aura un petit supplement dans les notes sui- 

vantes, l’on trouvera aussi des observations critiques, etc. 

1* fullkomliga, adv., en general, tout court, ou assurement (2); (cp. le dictionnaire 
de Fritzner). | 

1° stjörn, au plur.: actes de | 

48 beinisamr («, beinasamr ß), hospitalier (cp. les dictt. de Jönsson et de Hall- 
dörsson s. v. beinsamr); b—r bjodöndum, hospitalier, genereux de tout ce qu’on 
ofre (ü des hötes)? Ou bien, bjodöndum est une mauvaise lecture pour bidjönd- 
um; alors c’est ’genereux envers ceux qui demandaient' (U’hospitalite, etc.) 


Se riddaraskapr, au plur.: des exploits chevaleresques. 
6* 


| 
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21° fakunnugleikr («) fäkunnleikr ignorance; f—r minn, moi, pauvre 
ignorant (cp. Fritzner). 

32 jafnvelkomin, aussi bienvenue (que son ami). 

3'? gangvera («) et gangvara (P), aussi vetements, (ep. ci- 
dessus, p. 36 le fragment de B 1°*, 2”!! et p. 39). 

3'!516 Nous avons modifie le texte d’apres les exigences du sens; cependant, 
quand on compare B 1°°°*, on est amene & croire que la lecon de « et 
de 8 (voy. la note) est correcte, et que hin dalıgsta se rapporte ü gangvera 
(l. 13); mais ce qui precede (ll. 12-15) est probablement corrompu. 

418,19 Jata laust vid e—n, faire des presents ü qn. 

7.1718 Anacoluthe, qui consiste en ce que Peim est employe au lieu de ordum, 
contenu dans oräßeri (cp. Piäreks saga, chap. 82: Sidan ferr hann af hest- 
bakı — ok leiddi hann i skög ok festir hann vid eitt tr&), et que skipandi 
est au nominatif (cp. plus bas 10?"22). 

8??2 at skyldu semble signifier: 'conformement a votre devoir de chevalier’ (de 
servir les dames); le mot vient du subst. skylda plutöt que de lad). skyldr. 

y1b12 Le pluriel qui se trouve dans la proposition accessoire apres le sing. 
fjölda est amene par le genitif partitif hagra manna ok hygginna ywi swit et 
qui determine fjölda. 

92021 hagleikr veut öcö dire: un objet artistement fait. 

925=27 Anacoluthe: hver su mer — pa mundi möttulinn syna glep hennar. La 
locution spillaz af unnasta sinum, ’tre seduite de (= de chez, non = par) 
son ami, nous semble suspecte. 

40? fals-konur ok meyjar; fals- se rapporte aussi & meyjar; cp. 20'* hunda- 
veidi ok hauka. | 

1017719 ok enskis annars örendis est gowverne de em ek kominn, non de bidja. 

10??? ok sva Piggjandi, anacoluthe: il faut repeter gjöf au nominatif; cp. T”" 
skorli hanı (accusatif) — skipandı. 

14117720 PBvilika görsemi—görvan, anacoluthe; le scribe a pense au mot möttul 

1122 23 La construction heita e-m e-t (promettre ge. qn) que 
les deux mss. sur pap. n’est confirmee d’aucun autre exemple; c'est pourquoi 
nous lVavons alteree. — La legon de imundanga (’j mundanga’) repre- 
sente probablement une signification renforcee de mundanga. 

rikisfrü, femme noble. 


172° falla aurait vci une signification exceptionelle de pecher, transgresser ; mais sans 


Versions nordiques du fabliau francais ”Le mantel mautaillie.” 45 


doute il vaut mieux supposer la suivante lecon: hversu 'unnustu’ hans hafdi 
fallıt, comment il (le manteau) lui Etait alle (cp. 18'° et le texte franc. 17?*). 

ofbradlätr, empresse, etourdi. 

20° ekki hafdı hann um pat semble signifier: il n’en dit mot; cp. Cleasby- 
Vigf. s. v. hafa A IN, 1, les derniers exemples; IV, 2, y, le dernier exemple, 
et Magus saga jarls (1877) chap. 18: keisari hafdı fatt um. 

tja, comme 22'' Pimparf. tjadi, = servir, Etre utile. 

21* vilja @cö verbe actif (= vilja hafa); cp. Hrafnkels saga (1847) 9,, et ist. 
Homiliuböok (1872) 13°°. 

215 leidaz, ‘au passif, d’une personne: ötre (ou devenir) degoütant. 

Le sujet sousentendu de synir est möttullinn. 

22°" takid eigi Petta mal svä fast 1 ordum, ne parlez pas avec tant d’assurance | 
de cela. | | 

22° ’at kveldi er dagr lofandi,” proverbe; cp. Hävamal 81 (ed. Bugge). 

23'%2° Hvat er konum pessum? ’Qu’est-ce qu ’ont ces dames?’ Cp. Gudrünarkvida 
Il, et Hervarar saga (18753): 306°5. 

24°° D’apres la lecon de « adoptee au texte, halda se-trouve ici avec un accusatif 
et un datif coordines; formalı («) ou formalı (P) n’a apparemment cette fois 
que la signification de "promesse’. | 

25° almundanglig, ’qui sied parfaitement‘, ow allmnundanglig (c’est ce que portent 
a et ß), ’qui sied tres-bien’; ni l’un ni l’autre mot ne se trouve dans les 
dietionnaires. 

27° Le texte a modifi& pour mieux au sens et Voriginal fran- 
cais; s’W Jallait garder la lecon des mss. sur pap., framleidis ne saurait 
signifier autre chose que 'surtout, par preference’. 

30'° heilhugadliga («, heilhuganliga 9), cordialement, sincerement, (= ’af heilum 
hug’, cp. Fritzner). | 

3127 jata e-m e-u, accorder ge. a qn. (cp. Fritzner). 

per tökuz Pat a hendr, vous avez agi de maniere ce que (?). 

32°? hefir at högum til skipz, affaire a tourne bien, comme il faut. 


Comme la plupart des produetions francaises du moyen äge, le petit fabliau 
qu’on a intitule tantöt Le mantel mautaillie, tantöl Le court mantel, a trouve de 
bonne heure accueil dans les litteratures etrangeres '). On connait depuis longtemps 


") Nous renvoyons ä& Ferd. Wolf, Ueber die Lais, ete., p. 176, & Dunlop (Liebrecht), 


| 
| 


46 G. Cederschiöld et F.-A. Wulff. 


le fragment, en vers, d’une redaction en vieux-allemand de ce fabliau (voy. Haupt 
et Hoffimann, Altdeutsche Blätter, Leipzie 1840, 11, 217), et quelques ballades ang- 
laises qui ont &videmment le m&me sujet (voy. Karajan Der Schatsgräber, Leipzic 
1842, p. 27 et 36; Percy, Reliques of Ancient English A p- p. Willmott, 
1859, p. 377, 574). 

La version intitulee Möttuls saga que nous publions aujourd’hui pour la pre- 
miere fois, est sans doute la plus importante de toutes pour la comnaissance du 
fabliau meme; car c’est une traduetion ‚assez fidele et soignee d’un manuserit fran- 
cais perdu qui a ressemble en general au meilleur des manuscrits conserves (B.N. 
n° 7218), mais qui etait plus complet et probablement plus prochain de Voriginal 
commun & tous les manuscrits connus. 

La traduction est en prose, comme la Karlamagnüs saga, les Strengleikar 
(ou Lais), et dans la regle toutes les traductions de cette espece. On sait que 
le haut Nord possedait depuis longtemps, au treizieme siecle, une poesie et une 
versification tout & fait originales et deja soumises & des lois qui, quant A la se- 
verite et l’abondance des regles A suivre, depassaient meme la poesie de la langue 
d’oc. Mais a cöte de cette .poesie artificielle et le plus souvent tres-obscure, ou du 
moins tres-diffieile, il y avait. deja une prose vraiment classique, remarquable par 
sa clarte, et fort goütee de ces peuples conteurs qui l’avaient ereee. Par ce fait, 
on s’explique ce nombre etennant de traductions eu prose, executees tr&s-souvent 


avec une fidelite et un goüt exquis, A un temps oü les peuples voisins ne racon- 
talent encore qu’en vers ?). 

Ce qui rend la traduetion de Möttuls saga partieulierement intöressänte, c'est 
qu’elle annonce expressement ?) quelle a ete faite sur les ordres du roi Häkon 
Häkonarson (surnomme le Vieux). Ce roi regna de 1217 aA 1263, et fut ainsi 
contemporain de Henri III d’Angleterre, des rois Philippe Auguste, Louis VII et 
Louis IX de France, et d’Alexandre II et d’Alexandre IH d’Ecosse. Le tradueteur 


ne se nomme pas; peut-etre füt-ce le frere ou abbe *) Robert, le meme qui en 


Geschichte der Prosadichtungen, p. 85 et 111, et a F. H. von der Hagen, G@esammtabenteuer, 
p. LXXXIH et suiv., surtout p. LXXXIX, pour des renseignements sur le sujet et l’origine 
du fabliau meme. 

2) Cp. Keyser et Unger Strengleikar, Kristiania 1850, Preface, p. XIV. 

3) Voy. plus haut, p. 2°": ”Je traduis en norrois (nörr@na), pour plaire ä vous qui 
m'&coutez, ce conte (sannendi) tel que je l’ai trouve en francais (valskan); car le roi Häkon, 
fils de Häkon, a demand& & moi, pauvre ignorant (fükunnugleikr minn), que je fasse quelque 
chose de plaisant du sujet qui suit ci-apres.” Cp. Strengleikar p. X. 

*) Une expression telle que ”fakunnugleikr minn” accuse en effet le style d’un ecelesiastique, 
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1226 traduisit Saga af Tristram ok Isond ) et qui se nomme aussi comme le 
traducteur de Elis saga °). 

Le fabliau est-il venu en Norvege direetement de France, ou a-t-il passe par 
l’Angleterre? Nous ne deciderons point cette question. Apparemment les manuserits 
du fabliau francais que nous avons pu connaitre ne sont point eerits dans le dialeete 
anglo-normand. Comme fait general il faut pourtant supposer que la plupart des 
ouvrages traduits par les soins du roi Häkon sont venus d’Angleterre (voy. G. 
Storm, Sagnkredsene om Karl den Store, etc. p. 13; Strengleikar p. XI). On 
sait que ce roi avait de frequentes et d’intimes relations avec Mathzsus Parisiensis 
(1137— 1259). Ce savant moine demeurait en Angleterre; il visita deux fois la 
Norvege, la premiere fois en 1248, et probablement il etait devenu le commission- 
naire litteraire du roi longtemps avant cette visite. 


Nous avons deja mentionne (ei-dessus, p. 46) quelques ballades anglaises qui 


ont pour matiere le mantel gagne par-l’amie ou l’epouse de Sir Craddocke, et qui 
attestent suffisamment la popularit& de ce sujet en Angleterre. Mais il y a une preuve 
encore plus coneluante du fait que le fabliau du mantel mautaillie etait au moins 
connu dans ce pays. est le passage suivant, tire d’un beau manuserit de la Scala 
Chronicon, &erit ”en 1362 ou environ” (voy. une lettre de M. Wright, dans Wolf, 

_ Ueber die Lais, etc. p. 376) et conserv& au Corpus Library, a Cambridge: 
Arthur dit au» messagers envoyes par ÜEmpereur qu’il voulait se rendre 
a Rome, — si lour bailla lettres directis a lour Emperour. qe sen departerent de 
Carlioun. a quel hour estoint acordez de counsail. le our et lieu de lassemble de 
lour ost. si demenerent le iour od grant reuel. Meisme le nuyt. Estoit enuoye en la 


5) La plus longue recension de la Saga af Tristram ok Isond, conserv&e dans le ms. 
A.M. n° 543, in-4° du 17° siecle, commence par ces mots que par curiosite nous donnons 
en entier: 

Hier skrifast sagann af Tristram og Isond drottningu j hvörre talad verdur umm ober- 
elega ast er hau höfdu sijn a millumm. Var pä lided frä hingadburde Christi 1226 aar, er 
besse saga var a norrsenu skrifud, efter befalningu og skipan virduglegz herra Hakonar kongz. 
Enn Broder Robert efnade og uppskrifade efter sinne kunnattu, med bessum vidtökumm 
“ sem efterfilger i sögunne, ok nu skal fra seigia. 

». Pour ce qui est d’Ivents saya Artuskappa voy. Kölbing, Ridd., p. 136. 

6) C’est qu’afiirme la saga elle-meme. Dans le plus ancien ms., n° IV— VII, in-fol. de la 
bibl. d’Upsal, fonds De la Gardie, du 13° siecle, le 50° et dernier chapitre finit ainsı qu’il suit: 

En huessu sem Elis ....}.... ba er zigi a bok bessi skrifat. En-Rodbert aboti 


sneri. ok Hakon konungr son Hakonar konungs. let snua pessi nörrönu bok ydr til skemtanar. 


Nu gefi gud beim er pessa bok sneri. ok pessa ritadi. pessa heims gaman (gloriam? Mbr: 
gram). en i sinu riki sanctorum gloriam. 
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court od vn damoysele iolyue le mauntil Karodes. qe out tiel vertu. ge il ne voroit 
estre de droit mesure a nul femme. qe vousoit lesser sauoir a soun marry. soun 
fet et pense. de quoi enout grant rise. qar y ny out nulle en la court. a gei le 
mauntil estoit de mesure. ou gqil estoit trop court. ou trop long. ou trop estroit. 
outre mesure. fors soulement al espous Karodes. pur qoi com fust dit. estoit enuoye 
a la court depar le pier le dit Karodes. qe fust dit vn enchanteour. de prouer la 
bounte la femme soun fitz. qe vn dez plus mouer estoit de la court. de meisme le 
mauntel fust fet vn chesible puscedy. com est dit. ge vngor est a iour de huy a 
Glastenbery. 


Comme on l’a vu plus haut, p. 40, tous les manuserits connus proviennent 
de VlIslande. I n’en est pas moins evident que la traduction a ete executee A 
la cour norvegienne, et probablement- par un norv@gien. Mais ce dernier fait n’est 
-pas sür, car des islandais lettres venaient en grand. nombre A la cour des rois de 
Norvege ?). | 

Le texte francais que nous avons donne en regard du texte islandais a et& 
dresse prineipalement a l’aide du ms. B.N. n° 7218 ®), publie, avec les variantes 
de deux autres manuscrits, deja en 4844 par Fr. Michel dans l’ouvrage de Wolf 
Ueber die Lais, etc., p. 342 et suiv. Ca et la nous avons risqu&e une conjecture, 


”) Nous ne voulons pas trancher la question de savoir si le traducteur est islandais 
ou norvegien, et s’il a existe des copies faites par des norvegiens. On sait que dejä le roi 
Sverri s’est servi d’islandais pour ses ouvrages litteraires et qu’en general la production 
litteraire islandaise, plus tard la seule, est deja pr&ponderante ä cette epoque. Ü’etait vrai- 
ment un bonheur pour la litterature norvegienne de trouver en Islande cet admirable asile, 
loin des troubles politiques et sociaux ‚qui ont fait perdre aux autres pays du Nord la 
plus grande partie de leurs tresors litteraires du moyen äge. — Quant aux langues, elles 
n’etaient guere considerees dans ce temps-la comme des langues distinctes. La question, 
chäleureusement debattue, de savoir auquel des deux peurles appartient preprement cette 
litterature qu’ä tour de röle on a appelee islandaise, norroise, vieux-nordique, norrena, 
vieux-gothique, etc., a et& le mieux exposee par M. Maurer dans son ouvrage: ”Ueber die 
Ausdrücke: altnordische, altnorwegische & isländische Sprache” (Abhandl. der k. bayer. 
Akad. der W., I. Cl., XI. Bd., II. Abth.). 

®) On pourrait s’attendre que, tächant de donner une idee tant soit peut complete de 
l’original que le sraducteur norvegien a eu sous les yeux, j’aurais affecte l’orthographe d’un 
texte anglo-normand du premier quart du 13° siecle, et peut-&tre m’aurait-on passe un tel 
effort plus facilement que la maniere dont — plus ou moins gratuitement, il faut en con- 
venir — je me suis permis de modifier l’orthographe du ms. 7218. Sans doute, j’aurais 
fait cette tentative si, 1°, j’avais &t& bien certain que l’original en question füt en dialecte 
anglo-normand et si, 2°, j’avais assez connu ce qu’on appelle le dialecte anglo-normand. 

| | [F.-A.- w.] 


| 
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toujours suivie d’un point d’interrogation. Pour faciliter la comparaison, nous avons 
fait imprimer en italiques tout ce qui s’accorde PPRRERUHIN, ou A peu pres, avec 
la traduction. 

En resumant les notices eparses du comte de Caylus, de Legrand d’Aussy, 


et de Ferd. Wolf nous donnerons icı l’enumeration des manuserits et des editions 
dont l’existence nous est eonnue. 


1) Le ms. B.N. n’ 7218, in-4° sur velin, du XII siecle. 

C’est le ms. publie dans Wolf, Ueber die Lais, ete. Quand il a fallu renvoyer 
ce texte dans les notes au bas de la page, nous l’avons designe par T. Il con- 
tient 836 vers; peut-etre, malgre V’_Erpleit, en a-t-il eu davantage; cp. plus haut, 
p- 32, la note. Il est remarquable qu’au titre et a "Explicit il s’appelle deja Ze 
mantel mautaillie. 

2) Le ms. B.N. n’ 7615, de la fin du XIII: siecle. 

Voy. Caylus, Les Manteaux, La Haye 1746. Seconde Partie, p. 113 Arie 
Badines VIN, 76). Gest le ms. designe par A dans les notes au bas de notre 
texte, et dans Wolf, ouv. c., p. 361. Selon Caylus, il a appartenu au president 
Fauchet, et contient 66% vers (?). Au titre et a "Explicit: Le cort mantel. 


3) Le ms. de Berne n’ 354 (du XIII* siecle). | 

Wolf cite, ouv. c., p. 364, pour la description de ce ms. (designe par B), 
Jubinal, Lettre au directeur, etc., et Sinner, Extraits, etc. Ce ms. est assez souvent 
plus conforme ä& l’original de la traduction islandaise que T ou A. Il a pour titre‘ 
De cort mantel et a ’Explieit: Ci fenit cort mantel (cp. plus haut, p. 34). 


4) Le ms. B.N. n’ 6973, du XIV* siecle. 

Voy. Caylus, Les Manteaux, Sec. Part., p. 113 (OEuv. Bad. VII, 83); Wolf, 
ouv. C., p. 361, 376. Selon Caylus, ce texte est de 726 vers; les neuf derniers 
sont ainsi. concus (cp. Wolf, ouv. c., p- 376, et A !’Errata, ibid., p. 498): 

Et quant li mangiers fut feni, 
Carados a le congie pris. 

Si s’en ala en son pais 

Lies et joians, a tout sa mie; 
En Gales en une abaie 
Misrent estol et le mantel 
Qui or est troves de novel. 
Li romans faut, vez ci la fin 


Or nous dones boivre den vin, etc. Jp. seripsit. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII | 7 


| 
| 
| 
| 
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Le ms. a pour titre: C’est li romanz de cort mantel ?). 


5) Le ms. B.N. n’ 7980, petit in-4° en pıuse, (commencement?) du 
XVI siöcle. | 

Selon Caylus, ouv. c., p. A411, il contient 25 feuillets Eerits sur velin a longues 
lignes, d’une &€eriture du milieu du XVI® siecle. Cp. Legrand d’Aussy, Fabliaux, 
etc., 3° &d. p.p. Renouard, Paris 1829, I, 126, oü il se trouve reproduit tel quel 
d’apres l’impression de Caylus, seulement revu sur le manuserit. Legrand affirme 
(3° ed., p- 126) que dans tous les mss. qu’il a eus entre les mains le conte en 
question porte le titre: Du court mantel. Gependant on lit au commencement m&me 
de ce texte: ”et donques s’il vous plait le lirez et l’appellerez le compte du mantheau 
mal taille.” | 

6) Edition imprimee a Lyon, par Frangois Didier, en 1577 (ou 1578). 

Voy. Caylus, ouv. c., p. 112, et Legrand, ouv. c., p. 126; selon Caylus, cette 
impression est probablement conforme au ms. 7980. Le titre en est: Le Manteau 
mal taille. | 

7) Edition ”sans nom de lieu ni d’imprimeur.” 

Legrand, qui dit s’etre servi (dans les premieres &ditions’ de ses Fabliaux; 
cp. ci-dessus) de cette version ”tres-rare et d’ailleurs conforme & l’original” (le 
ms. 7980?), fait observer que cette edition est posterieure aux Contes de La 
Fontaine (1665). 


*) Le ms. 6973 n’a pas ete utilise pour le texte qu’on trouve en regard de l’is- 
landais; j’en tiendrai compte dans le texte critique du Mantel mautailliE que je prepare. 
[F.-A. w.] 


— 

N 
» 
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I. Skikkju Rimur. 


Fyrsta Rima. 


1. Kätleg eru pau kvadin flest, 4. Eun ef blass vid utnoräsätt 
sem koma til Yngismanna; a.st !) a möti ?) knerri — 
latin eru nu Iydum kaerst hvert skal padan til hafnar ga? 
ad lofa enn ünga svanna. Hinum er ödurinn verri. 

2. Ekki fa par allir menn | 8. Pegar ad ei byrrinn blass 
jafna pökk möti; bliäulands ') ad höfnum, 
vidris trü’eg ad vedurin tvenn pa er, sem lüng a lagi sass 
valdı byrjar höti. leiki a yımsum stöfnum. 

3. Hverr ') sem hreppir blidan byr 6. Ifram beidist ') ei ad sidur 

med bauga-strandar vilja, andöfsgola ?) en länga; 

sa ma badi sıd og fyrr hinn ker jafnan byr, ed bıdur, 
sig fra ängri skilja. betri höfn ad fänga. 


3, ') Legi potest Nü er in A — 4, ') Conjectura; dasar A ?) vedri add. et delevit 
A— 5, 1) Conjeciura; ’blidu Idj’ A — 6, ') Obscure scriptum (forte boräist); y 
2) "Andulfs 


I. 


Mansöngr 1—8: ' La plupart des chansons qui roulent sur la jeunesse sont amusantes; 
louer la jeune femme, c’est.ce qui plait & tout le monde. ? Tous ceux qui chantent ne rem- 
portent pas le möme prix; je crois que deux vents menacent le poöte (l’homme = le maitre du 
vaisseau [= de l’aigle du vent]) (?). °? Celui qui a le bon vent et obtient la faveur et l’amour 
de la femme peut toujours dissiper son chagrin. * Mais si du cöt& du nord-ouest l’orage 
presse le navire, oü faut-il se rendre pour &tre & l’abri? Alors on a moins de joie de sa 
chanson. ° Toutes les fois qu’un vent favorable ne nous mene pas vers les ports d’un pays 
ami, c’est comme si le vaisseau labourait les vagues au mouillage.e ° Neanmoins, nous nous 
efforcerons, a l’aide des rames, de nous avancer contre le vent (?). Celui qui attend finit 
toujours par avoir bon vent et tröuver un meilleur port. 


7* 


| 
| 
| 
| 
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7. Enn pött byrrinn blesi nu, aldri biladi einn vid tvö 
til biiaulanda kaemi, af afreksköppum hreinum. 
misjafut verdur opt maerin tru; 

12. Valvin ') het hans systurson; 


mörg eru til dami. 
pe sa var riddarınn mesti; 


8. Pad hefir Sudra saungurinn nyr eingı fannst a Ödins kvon 
samid ') a einni stundu jafn vid hann & hesti. 
um pad afbragds?) zefintyr, 


. Ivent') var honum annarr keerstur 
sem Einglands vard a grundu. 15 ) 


afreksmadurinn sterki; 

9. Sa var einn, sem aldrı let peim var hjälmur ad höfdi lestur, 
undirtakast ?) ı heimi; og hafdi gulllegt merki. 
 afreksmadurinn Artus het, 


örr af brendum seimi. 14. Errek pött jafn vid Peim, 


ödlings vinurinn fridi; 
10. Eingi pötti jafn vie pessi flutti fegursta heim 
ut ad hafınu rauda; falda-Rist ur stridi. 
Grettis-jördu gladdi hann 


garpa sala') og snauda. 15. Pessir vöru siklings sal 


soma skryddir mestum; 
11. Hird var eingin ') haldin svö pä er enn prüdi Pareival ') 
med heidursköngi neinum; pryddur ?) vöpnum glaeestum. 


8, ') Sie (’sam") A, non sannari ?) ’af afbrags’ A — 9, ') undan berast y — 10, ') 
'sel’ A — 11, ') ’eingein’ A — 12, ') Valnint y— 13, ') Visint y — Id, ') Pacival y — 
2) Du@ tantum prime liter@ satis discerni possunt A — 


.. 


’ Cependant, quand m&öme le bon vent nous conduirait maintenant aux pays amis, la 
femme n’est pas toujours &galement: fidele; on en a bien des preuves. ° C'est ce qu’a 
prouve il n’y a pas longtemps une chanson nouvelle faite sur l’&trange aventure qui s’est 
passee sur le sol de l’Angleterre. 

° I y avait un homme qui n’avait jamais recule devant rien (?); ce vaillant homme s’ap- 
pelait Artus et donnait genereusement son or pur. '° Nulle part sur les bords de l’ocean, 
aucun ne l’egalait; il r&jouissait par son or les guerriers riches et pauvres. '' Jamais cour 
d’un roi glorieux ne fut en si brillant 6tat; jamais un de ses braves ne se refusait 
& deux. '? Valvin &tait le nom de son neveu, et c’etait vraiment un preux chevalier; 
nulle part sur la terre il n’y avait son €gal dans les tournois. '? Apres lui, c’&tait Ivent, 
le heros vigoureux, que le roi aimait le plus; le heaume &tait comme coll& sur sa töte; il 
portait un gonfalon dore. '* Errek, le bel ami du roi, &tait consider& comme leur ögal; en 
retournant du combat, il amena avec lui la femme la plus charmante. '5 C’est & eux, dans 
la salle du roi, qu’&taient rendus les plus grands honneurs, Le Bar ion Parcival aussi est 
pare d’armes reluisantes. 
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16. Estor ') het og Idrus’) Peir, 
sem jafnan frömdu dadir ; 
pessir fara med finan geir 


og fvlgja köngi badır. 
17. 


Ra&dismadurinn K&i') var kendur, 
köngi penti ad boräi; 

hednar berr hann hyggju-strendur, 
enn halınn nasta i ordı. 


18. Eingi vildi ödlings madur 
ödrum minni heita, 
ellegar fekkst ') peim ekki stadur 


innan borgar reita. 


19. 


Syö var mikid um seggja fors 
— slikt trü’eg margan villi -— 
ad peim potti ılt til oräs, 

ef einn sat nsstur stilli. 


20. Pvi var [kriuglött köngsins bord ') 


komid ?) a midju golf; 


21. 


22. 


allır ättu jafnt til Pess 
üt ?) og nidur fra *) hvölfi °). 


Snerist pad ®, sem sölin gekk, 
— slıkt ma fordyld ') kalla —, 
horfäi lika a hvern sinn rekk; 
hölda gledur hann snjalla. 


Öllum skeinkti hanu jafnt') ker 
— ad zru tel eg haun sannan —. 
hverjum pötti hallmaelt ser, 

ef heyräi lesıd um annan. 


Ödling hafdi einn pann sıd 

orma pryddur ströndum 

— pann ') hefir eingi annarr vid 
adur a nordurlöondum —: 


aldri"vildi ödling skyer 

eta sinn mat ne drekka, 

utan hann fretti eitt wfintyr '), 
— alla gletur hann rekka. 


16, ') Ester y 2?) Itraszz y — 17, ') Kieris y — 18, ') in margine; ’fanzt’ prius 
scriptum delevit A — 20, ') a[ köngsins kurteiss sess y ?) ’kiörin’ ®)uppy 
°») hölfi (?) y — 21, ") ’fordeilld’ A; undur y — 22, ') in margine; 'rett’ antea scriptum 
delet A ?) Sic y; 'hellmlt? A — 23, ') ’p’ A — 24, *) ’evötur” A -- 


'° Estor et Idrus se nommaient deux guerriers celebres par leurs nombreux exploits; 
leurs lances sont belles, et ils accompagnent le roi. '? Le senechal du roi s’appelait Kai, 
et il servait le roi & table; il avait l’humeur mordante, il est vantard dans ses discours. 
1° Aucun des hommes du prince ne souffrait qu’on le dit inferieur & un autre; sans.cela, 
l’enceinte du chäteau n’aurait pas suffi pour les renfermer. '°? Telle &tait l’humeur irri- 
table de ces hommes — et cela, je crois, peut aveugler bien des hommes —, qu’ils se 
seraient scandalises si l’un d’eux s’etait place plus pres de leur seigneur que. les autres. 
2° C’est pourquoi la table du roi &tait ronde et se trouvait au milieu de la salle. Qu’il 
fussent plac6s en haut ou en bas (?), ils &taient tous & une m&me distance "de la table. 
21 Cette table tournait & mesure que le soleil marchait — voilä de la vanite! —, et se 
‚presentait de la möme maniere & chacun des chevaliers; ainsi il r&jouit le cur de ses braves. 
#2 ]] leur versait autant ä tous dans leur gobelet — il merite des &loges! — Chacun £&tait 
d’avis que parler mal d’un des autres, c’&tait parler mal de lui-möme. ?%2* Ce prince 
 par& d’or avait une habitude que personne autre que lui n’a eue dans les pays du Nord, 


28. 
| 
| 
| 
| 
| 
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25. Her fyrir rida hans höldar braut ') 


ad henda ?) köngı frettir ; 


pvi kom margur mikla Ppraut 


pann tel eg hestan hjörva-Pveit '), 
honum tök nedan ad linda. 


Dverga-köngurinn drottning 
madurinn, ädur enn lettir. 
— drösir Pentu snjallar — 
26. Bläsa let um bai og torg, ekki meir enn alnar ha. 
beint ad gatnamötum; Alt kom pad til hallar. 
pvi ad mörg 31. Par kom annarr audar-Baldur, 
af früm og riddara-nötum. allur grär fyrir herum; 
27. pad hafa svinnir sett i letur prjü hundrud vetra Preytt ') 
sanna meistarar frödır: 
[Pau braut eigi?) smaerrum. 
vısir eina veizlu setur 
og velur til margar Pjödir. 32. Hafdi pessi hundraä manns, 
honum ad aldri hkir; 
28. Kom par fyst, svö kendur skeggid tök skälmir hans '); 
köngur af Dvergalandi ; skrämleitir munuslikir, 
ei tök haerra enn upp ad. kne, 
pp 33. Herra pessı husfru & 


pött [allir rettir standı. 


29. pessi hafai sina sveit, 
sextigi dverga-kinda ; 


hafa badı og digra; 
öllum Peim til edlis bra, 
ellin tok ad sigra. 


25, ') ’brott” A ?) Conjectura ; leita A 26, ') Conjectura; gnög A; forte ita corri- 
gendum: flö pvi gnögleg frett ad borg — 28, ') a[allur rettur y — 29, ') hneit y — 
31, ') ’preidi’ y ?) a[ par bräst ekki a y — 32, ') in margine A — 


c’est qu’il ne voulait jamais manger ni boire qu’il n’eüt entendu raconter quelque aventure; 
il rendait joyeux tous les chevaliers.. ?° Par consequent, les chevaliers s’en allaient rechercher 
des nouvelles pour le roi, et ainsi tel homme se mettait en de grandes peines avant d’en 
venir & bout. ?° Il fit sonner du cor par les fermes et les places, dans les carrefours; par 
ce moyen, assez de nouvelles de dames et de chevaliers venaient au chäteau. ?° Voici ce 
que les maitres sages et savants ont mis par &crit: Le roi fit un festin et y invita bien du 
monde. ?® Le roi du pays des nains y est venu se prösenter; il n’atteignait qu’aux genoux 
des autres hommes quand il se tenait debout. ?° Il avait pour suite 60 nains; le plus grand 
d’entre eux n’atteignait qu’ä sa ceinture. °° Le roi des nains a une femme, entouree de 
servantes alertes; elle n’a qu’une aune de hauteur. Toute cette compagnie est venue dans 
la salle. '?' Il y est venu aussi un autre chef, tout ä& fait blanchi par la vieillesse et courbe 
sous le poids de l’äge: il comptait 300 anndes, en somme ronde. °? Il avait amene 
avec lui cent hommes aussi vieux que lui. La barbe lui tombait jusqu’a l’enfourchure; 
de tels hommes ont une mine & faire peur. °? Ce seigneur avait une femme, grande et 
qui avait de l’embonpoint; ils obeissent aux lois de la nature, l’äge commence & les courber. 


-. 
D 


pad var folkid') flest alt üngt, 


36. 


37. 
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kom enn i penna püngt 
par med herra svinnum; 
fannst ei har ä kinnum. 3. 
Pessir höfdu prjü hundrud manns; 
pad er af Smämeyjalandı ; 

fylgdi hverjum frilla hans 

med fögru ästar-bandi. 


Komnar vöru i köngsins ') hird 
könga datur og?) jalla; 
par var mörg, sü mikils er vird, 


mjüklega kunni ad spjalla. 41. 


Allır heldu ödlings menn 
üngar frür 0g vanar; 

letu ekki hitid ?) senn, 

ad listum voru per kanar. 


42. 


Hvitasunnu hilmir dyrr 
höfid [heldur Ppetta '); 


34, ') Sie y; Ajodid A — 36, -ins (’ens’) in 'margine A 


©: 
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padan munu ?) eitthvert afintyr 
ytar kunna ad fretta. 


Alla vikuna jördin skelfur 
af atreid köngsins manna, 


sem Par gnydi en grinmma elfur; 


— garpar munu Pad 


Höldar drifa a hverri braut 
hallar köngs ad vitja; 

alt fra eg Petta ad einum laut 
eydı nödru-fitja. 


Harpan saung, enn gigjan gall; 


‚gledur Pad köngsins sveitir 


tignar-hijöd i tiggja hal), 

er timpanistrum heitir. 

Bumba var Par barin og Beytt 
badı tuba og pipa, 

organ saungur allmjög breytt, 


svö ekki mätti ä gripa. 


?) in margine A — 


37, ') lötust y litlar y — 38, "hetta hel /lldur’ A; plagadi petta y_?) ’mv’ A; 
munu ytar sfintyr eitthvert etc. y — 41, 'havl? A — 


34 ]] y est venu dans cette occasion encore un autre peuple avec son sage seigneur; ces 


hommes &taient tous jeunes et n’ont point de barbe aux joues. 


35 O’ötaient 300 hommes de 


Smämeyjaland (= le pays des petites filles); chacun &tait accompagne de sa douce bien-aimee. 
36 Des filles de rois et de comtes &taient arrivees dans la cour du roi; il y en avait qui 
etaient fort estimees et qui savaient parler doux. 
belles et jeunes amies; r&unies ensemble, elles croyaient bien valoir quelque chose; elles 


etaient habiles dans les arts. 


37 Tous les hommes du roi avaient de 


38 Au jour de la Pentecöte, ce magnifique prince fit cette 
fete; il en resultera une aventure dont les hommes entendront parler. 
entiere, la terre a e&t& secouee par les chevaux des courtisans qui s’y rendaient. 
d’un torrent indomptable; les chevaliers affirmeront cela. 


La semaine 
On dirait 
#0 Par tous les chemins, les che- 


valiers accourent pour visiter la salle du roi; tout ce monde-lä fit sa reverence devant un 
seul prince. *! La harpe chantait, le violon sonnait; dans la salle du roi, le son exquis 


qu’on appelle timpanistrum re&jouissait la cour. 


42 On batteit le tambour, on sonnait du 


cor et de la pipe; l’orgue jouait de differentes manieres, de telle sorte qu’on ne pouvait 
saisir les melodies. 
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43. Kappar stigu med köngi i höll lofdung ') gekk & leikvöll maetur, 
— kann pad ekki') ad skedja —; enn ljösar frür til hallar. 
hirdin var svö h&vesk öll, 


skapti og Ppüngum steinum, 

44. Skira vin var skälum ı | tefldu sumir !) edur tökust &, 
— skynja') fra eg Pad dreingi —, tidur var danzinn sveinum. 
par var mjödur og milskad vin, 


mungät fekk Par eingi. 49. Steikarar fara til starfa sins, 


stallarar bordin klada, 

45. Drottning leiddi drösarlid ') kjallaramenn peir koma til vins, 
dyrt til sinnar hallar; köppum byrjast ') 
Iysti af peim um lopt og rid?), 


. Svo leid fr 
sem leipturid skınn til®) vallar. 50. Svö leid fram yfir messumä 


| matur er Pa til reida, 

46. Kappar gjördu a kveldid') fram semilegt var ad süpa kal 
klarad vin ad drekka; i sıklings ranni breida. 

pa var hvörki hark ne glam, | 


ad harpan svafdı rekka. dl. Odling situr i annan stad 


og ekki ferr til borda; 
4%. Seggir risu snemma a fetur, köngsins hirdin kynjar pad, 
sungu tidir allar; kemur peim slikt til orda. 
43, ') opt y — 44, ") in margine, skyra antea scriptum delevit A — 45, "') drösa 


id y ®)hid y °) jardar add. et delewit A — 46, ') Prius kvelldur scriptum A — 
47, ') Iydurinn y — 48, ') Legi potest svinnir — 49, ') ’brenner’ y — 


*% Les chevaliers viennent dans la salle avec le roi — il n’y a pas de mal ä cela —, toute la 
cour est si aimable que l’un veut plaire ä& l’autre. ** Le vin etincelant est dans les coupes; 
les chevaliers s’en apergoivent bien. Il y a du mjöd et du vin m&le de miel; personne n’a de 
biere. *° La reine conduit ä& son palais sa belle suite de dames; elles faisaient reluire l’escalier, 
tout comme l’&clair illumine la terre. *° Les chevaliers se mettent ä boire du ’claret’, jus- 
que dans la nuit. I n’y a plus ni rumeur ni bruit, quand la harpe a endormi les hommes. 
*" Les chevaliers se levent de bonne heure, ils chantent pendant tout l’oflice du matin; le 
glorieux prince se rend au champ d’excercice, et les dames au teint clair s’en vont au 
chäteau. *® Les chevaliers se mettent ä s’excercer avec les lances et les grosses pierres; 
les uns jouent aux &checs ou luttent, plusieurs des jeunes gens dansent. *° Les gens de 
cuisine se mettent & l’euvre, les sen&chaux dressent les tables, les sommeliers s’occupent du 
vin; le festin est pr&par& pour les chevaliers. °° Ainsi se passe le temps de la musse, et 
le repas est pret; l’heure convenable est venue oü l’on doit manger dans la large maison du 
roi. °' Le prince est assis dans un, autre endroit et ne va pas & table; toute la cour s’en 
ötonne et commence ä en parler. 


| 
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52. Valvin spurdi drottning dyr: ”Ekki hastar enn um pad, 
"Drösir Petta lasta; allur er dagur til stefnu.” 
hvad mun valda, hringa-Tyr, | 


hvi') vill köngurinn fasta ?” 56. ”Her er ad visu vant til ords; 


vörar mantu stettir: 
53. ”Eg vil koma med ydvart lof hvar sättu mig hrapa til boräs, 
eptir sliku fretta; ef heyräi eg eigi frettir.” *) 
naesta veeri ') oss ei vid of | 


- ängri Pinu ad letta.” 94. Mjög leid fram yfir midjan dag, 


margan tök ad Pysta; 


54. Her naest kom hann a hilmis fund og er pad flestra syräa plag, 
og hagar svö radu sinni: | til fedu kann ad Iysta. 


”Büinn er matur og bedid um stund, 


bord ti 58. Her nast sa Peir mikinn mar 


og mann af skögi rida; — 
59. Budlung svarar .og brosti ad par skal Herjans hrosta-far 
burgeiss mälı gefnu: vid hafnar-markid '). 


52, ') Sie y; pri A — 53, ') ver A — *) Addit y stropham: Hertuginn Valnint 
hneigir sig, / hefur ei äfram leingra; / köngsins ordin keskilig / köppum töku ad sveingja. 


— 58, ') bida y. 


°2 Lillustre reine demande & Valvin: ”Les dames bläment cette attente, quelle en est la 
cause? Chevalier, d’oü vient que le roi jeüne?” 2) ”Je veux, avec votre permission, aller 
en demander la cause; je saurai bien mettre fin & ce chagrin-la”. °*) Sur ce, il alla trou- 
ver le prince et dit: ”Le diner est pret; on vous attend depuis quelque temps, les tables 
sont couvertes.” °° Le roi repond, en souriant, ä ce que dit le chevalier: ”Rien ne presse, 
nous avons le jour entier devant nous. °° Entends un mot, tu sais mon rang! Quand m’as- 
tu vu aller & table que je n’aie eu de nouvelles?” 5°” II &tait deja midi passe, on com- 
mengait ä& avoir soif. Cela arrive naturellement aux hommes, ils ont besoin de nourriture. 
5$ Voici qu’il sort de la foröt un grand cheval et un cavalier mont& dessus. lei le chant 
s’arretera- un peu. 


Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. | 8 


- 
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Önnur Rima. 


1. Ädur finnst um audar-Nä minnumst ') ä, hvad mjöfum vard 
Afmorsspil ') i minni skra; meyjum köngs i Artus gard! 
eigi veit, 6. par skal tuttugu tunna fat 
heimskur situr, ef Pegja mä. [tappa upp') med orda hrat: 

2. Gunnlöd komst ä Fjölnis fund Artus köngr i Jarmod ?) sat, 
fyst ad geyma länga stund, eingi dreingja fekk Par mat. 
biekkt var af pvi bauga-grund, Sagt var naest, ad sä Peir mann 
ad Bölverk hafdı slega lund. svörtum ') hesti rida Pann, 

3. Litiä nökkud lagäı') hun stefnir beint a r@sis rann; 
— Ijodin hijöota ad standa sva —; rekkar geingu ä veg fyrir hann. 
ni skyldi audar-Gnä | 8. Hestur hans er stoltur og störr, 
ängurlaust med kvadum fü. steypfur er hverr med gulli skörr, 

4. Pvi [heffeg') eigi vanizt par vid; havesklega pann hofmann för, 
valla hafa °), jafnan sid; hann var ekki { gjürdum mjörr. 
sjaldan bregdur mjaldur mid: 9. Södullinn kostar sextigi pund, 
misjafnt verdur um kvenna frid. svö var beisl vid eina lund; 

Fljodin raekjum! Friggjar bard aldri sökti Einglands grund . 
fordist heldur vala skard; annarr slıkur & Peirra fund. : 


II. 1, ') Conjectura; ’afmor” A — 3, ') In margine; litere -di egre legi possunt 
A — 4, ') a [’hefe eg’ A ?) In margine A A — 5, ') ’minnvzt’ A — 6, 
[ temprast üt y_?) ’Armöd’ y — 7, ') sveittum y — 


II. 


Mansöngr 1—5: ' I y a deja dans ce poöme une apostrophe & la femme (= man- 
söngr); on ne sait pas oü se trouve entre les chevaliers l’imbecile, pourvu qu'il se taise. 
2 Gunnlöd est venue a la rencontre d’Odin, pour satisfaire & ses desirs un long temps; 
la femme fut trompee, car Odin £tait ruse. - ®* Elle s’abandonna & lui presque pour rien 
— ainsi racontent les vieilles chansons —; personne ne saurait sans chagrin gagner une 
femme par des po@mes. * C’est pourquoi je ne my suis pas accoutum6; toutes les femmes 
ne se ressemblent guere. La baleine quitte rarement son banc, mais il ne fait pas sür de 
se fier & la fidelit& des femmes. ° Il faut les surveiller severement, afın qu’elles ne soient 
pas seduites (?); rappelons ce qui est arrive aux filles sveltes de la cour du roi Artus. 

° Je vais verser un muid de paroles vaines. Le roi Artus &tait ä Yarmouth; aucun 
homme n’y eut son diner. ? J’ai dit tout & l’heure qu’ils ont vu, monte sur un cheval noir, 
un homme qui se dirigeait droit a la maison du roi. Les chevaliers allerent & sa rencontre. 
° Son cheval est noble et grand, chaque fer est d’or fondu. Ce chevalier a un noble port; 
il n’etait pas fluet. ° La selle coüte 60. livres, et le mors autant; jamais sur le sol de 
l’Angleterre un tel homme n’a paru devant leurs yeux. | 


2 


| 
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10. Stefnir beint & hilmis höll hinn sem pü mätt hedan til sjä; 
— hirdin vikur Ppängad öll —, hann hefir yfir ser skikkju bla.” 
här og kledi hvit sem mjöll, 
hans var tüngan mjük og snjöll. 15. Eigi gjörir hann ytum pin, 

| af ser leggur hann käpu sin; 

11. Hofmannlega hann hegäar sig, su var seinkt med silki og lin, 

hans var kvedjan stoltulig: slık fannst ei fyrir nordan Rin. 


”Köngınn ') ydvarn kennid mig! 


Eg kann her hvörki gäng ne stig.” 16. Havesklega fyrir herrann st& 
med hneigdan bük og Iytur ä kne; 


12. Kxi nam anza kätur og gladur eingi makadi ') ad.honum spe, 
— köppum vard ad ordum stadur —: allır peinktu, ad’) dändis se. 
”Seg tidendin, snyrtimadur! 

Sannlega vertu ı pessu hradur!” 17. Kurteisleg var kvedjan su, 
köngı bar hann fyr eina fru; 

13. ”Fyrir könginn vildi eg koma i stad,” hun var ba&di hyr og tru, 
kappinn vıkur dreingnum ad. hennar liki er valla nu. 

”Eg mun tjä ydur eitthvert pad, 
ei er vist hvört brosi per ad.” 18. ”Yäur bad segja jüngfrü klen, 
| eina vill hun Piggja ben; 

14. Hertugi Ivent ') svaradi sva: Pessi er badi vitur og veen, 
”Situr minn herra stöli & — veitir gjarna ydur igen.” 


11, ') Vid könginn y — 14, ') Valnint y — 16, ') gjörir y ?) hann y— 


10 J] se dirige droit vers la salle du roi; tous les courtisans s’y rendent; ses cheveux et 
ses habits sont d’un blanc &blouissant, sa langue est douce et deliee. '' Il a le maintien 
d’un courtisan et salue les gens d’une maniere chevaleresque. ”Montrez-moi votre roi, 
dit-il, je ne connais ni chemin ni sentier ici.” '? Kai lui repond gaiement et joyeusement 
— les autres chevaliers ne parlent pas —: ”Dites vos nouvelles, noble sire, hätez-vous de 
les dire.” 1? ”Conduisez-moi tout de suite devant le roi,” lui repond le chevalier; ”je vais 
vous montrer une chose ä& laquelle il n’est pas sür que vous sourliez.” '* Alors le duc Ivent 
repond: ”Mon seigneur est assis sur son tröne, c’est celui que vous voyez d’ici, il porte un 
manteau bleu.” '° Il ne fait pas attendre les chevaliers, il öte son manteau brod& de soie et 
de lin; il n’y en avait pas un pareil au nord du Rhin. '° Il alla devant le seigneur s’incliner 
courtoisement, et se met ä genoux. Personne ne se moqua de lui, tous pensaient que 
c’etait un homme brave. !? Il pr&senta poliment au roi les respects d’une dame; elle &tait 
aimable et fidele; il n’y en a gu£ere de pareilles de notre temps. '? ”Une dame courtoise 
vous fait dire qu’elle vous demande quelque chose. Elle est prudente et belle et vous rendra 
volontiers un service. 
8*+ 
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19. ”Aungum harmı ertu ad n«rr, hann var badi hvitur og hreinn, 
[eingi häskı rikinu ') sker; höldar litu ei slikan neinn. 
einnhverr yävarr ?) fagnad fer, | 


fregäin stendr helzt til ner.” | 24. pad hafa aungum augun led, | 


ad adur hefdi slikan sed; 

20. Hertugi Ivent ') svaradi sva:  Peim var eigi fast um fed, 
”Szmileg man hringa-Na; sem frama-smidı ') pessu red. 
sannlega skulu Per sneypu fa, 


ef skadar”) minn herra nökkud uppä.” 25. Böndin öll eru silkiseinkt, 


— sxtan hefur um flest alt peinkt, 

21. Köngurinn gjörir fyr köppum skil: sja mun eigi af kallzi kreinkt; — 
”Kurteis mun sjäa hringa-Bil ; med knütum, gyldum tyglum seinkt. 
hun skal Piggja hvad er hun vill, 


helzt hun gjörir mer beäskap- til.” 36. Älfkonur höfdu ofid hann prjär 


eigı skemmur enn fimtan ar; 


22. Sveinninn hneigdi sjöla beint; syndist baedi gulur og grär "), 
sıdan tekur hann kofurid steint; graenn og dökkur, raudur og blar ?). 


par var i, sem getu ver greint, 


guävefs-pelliä fagurt og hreint. 27. Virdum lizt pad vandaslagur, 


von — vill svö greina Pessi bragur — 
23. Kofri Iykur enn komni sveinn; einginn skildi hyggju-hagur, 
kom par upp ür möttull einn, hversu gjörr var möttull fagur. 
19, ') a [ Oonjectura; eingan häska ad rikid fer A, ultimum vero verbum seriptor ipse 


delevit ?) In marzine — 20, ') Valnint y ?) sakar — 24, ') ’f’ma smıidi’ A — 
26, ') Conjectura; blär A, gljäar y_ ?) Sie y; grär A — | 


19) Cela n’attirera pas de malheur sur vous ni de danger sur votre royaume; un seul d’entre 
vous en aura de la joie; la gloire ne sera pas diminuee (?). *° Alors le duc Ivent dit: "La 
dame doit &tre courtoise; assur&ement vous aurez ä& vous repentir, si cela est en quelque chose 
nuisible a mon seigneur.” ?! Le roi dit aux chevaliers: ”Je ne doute pas que la dame ne 
soit aimable; elle aura tout ce qu’elle voudra me demander.” ?? Le messager s’inclina aus- 
sitöt devant le roi, puis il prend un petit coffret de couleur; il contenait, uous le dirons, 
une etoffe de velours jolie et sans tache. ?? Le messager ferme le coffret apres en avoir 
tir&6 un manteau blanc et sans tache; jamais les chevaliers n’ont vu un tel manteau. ?* Per- 
sonne au monde n’a rien vu de semblable; celui qui possedait ce splendide ouvrage n’&tait pas 
avare de son argent. ?° Tous les rubans sont en tissu de soie — la dame a songe& presque ä 
tout, elle merite d’ötre louse —, brodös d’or et enjolives de nauds. 26 Trois fees avaient 
ete occupees & le tisser pendant non moins de 15 annees; il &tait jaune et gris, vert et noir, 
rouge et bleu. ?’ Aux chevaliers cela semble &tre quelque chose de merveilleux — c'est ce que 
cette chanson raconte —; pas un homme expert pouvait demeler comment &tait fait le manteau. 


‚28. 


29. 


0. 
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Sveinninn talar med sjola fridur '): 
"Sjat per brätt, hvad deginum lidur; 
langt pikkir peim, sem liti@?) bidur.” 
| Leizt peim pessi möttull fridur. 


”Nilding bad mektugt sprund, 
meyjar og konur a') Einglands grund 
legdi yfir ser Friggjar-fund ; 
furdu mun pad litil stund.” 


”Su skal eiga, ed alvel') ferr; 
eigi mun ydur pikkja pad verr, 
pött eg greini hilmis her, 


hverja list ed skikkjan berr.” 


3l. 


32. 


"Se pad mey edur mektug fru, 
misjalnt vel hefir haldıd tru, 

— herra rikur, heyr pü mi! — 
henni hafir ') ekkı skikkjan su.” 


”Pannveg styttir porna-Nä 
penna möttul optast a, 
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sem hun vill sig til leiksins Ija 
leigumannıi ') sinum hja.” 


”Nu er baenin birt fyrir per, 
brüdurin rika skipadi mer; 
konurnar allar komi nü her, 
kynnum oss, hver dyggust er!” 


Milding segir, ad mal se pa 
mönnum hans til bords ad ga; 
sveinninn var par ekki a, 
erendı sitt [ad hann vill') fa. 


Köngurinn taladı Valvın vid: 
”Viltu sekja drösar-Iid, 
kynna Ppeim um kappa sıd? 
Koma par hingad, Pegar eg bid.” 
Valvın skilst vid resis rann, 
rikar brudir hitta vann, 

sagdist vera einn sendimann; 
snötir allar kvedja hann. 


28, ') blidur y_ ?) büinn y °) a [ beint er y — 29, ’) (= og) A -- 30, ') allvel 


Ay—5l, 1) somir y — 32, ') til leyndar manni 7 — 34, ') « [ hann vildi y — 


2® Le beau messager parle au roi:” Voyez comme le temps s’enfuit. 
pour celui qui attend, si peu qu’il attende.” 


Le temps est long 
Le manteau leur semblait beau. *° ”La puis- 
sante dame demande au prince que les filles et les dames de l’Angleterre revetent le man- 
teau (?). Cela ne prendra qu'un instant. °° Le manteau sera a celle a qui il ıra parfaite- 
ment; vous ne serez pas mecontents si j’explique aux gens du roi les &tranges qualites de ce 


31 


manteau. Sı une fille ou une dame n'a pas &te parfaitement fidele — Ecoutez, vo puissant 


seigneur! —, le manteau ne lui ira pas. °? Ce manteau trahira, par la maniere dont ıl se 
raccourcira, les secrets de la dame infidele. °°® Voilä ce que la puissante dame a voulu 
vous demander. 


plus fidele.” 


messager s’y oppose, car il veut s’acquitter de sa mission. 


Que toutes les dames viennent ici, afin que nous apprenions laquelle est la 
34 Je roi dit que le temps &tait venu pour ses gens de se mettre a table.’ Le 
#5 Le roi dit a Valvin: ”Allez 
chercher les dames; contez-leur l'histoire du messager; elles viendront icı aussitöt qu’elles 
sauront que je les demande.” 3% Valvin sort de la salle du roi, va trouver les dames, en 
disant qu’il vient' de la part du roi; toutes les dames le saluent. 


34. 
| 
36. 
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37. ”Köngurinn vill ydur krja') til sin; 41. Köngurion syndi konunum pä 


komin er?) her svo skikkjan fin, kledid, pad ver sögdum fra. 
aldrı sa eg med augum min ”Süu skal eiga audar-Na, 
adra slıka, bauga-Lin!” sem ekki verdur Iyti a.” 


38. ”Hana hefir sent ein seima-Gnä 


— siikt vil eg [Pör, drottning 42. Meyjarnar töku ed ') maeta skingur ?) 


—; — mjükar vöru peirra fingur —; 
eine ben vill jüngfrü par var sleginn i höllu hringur 
ekki hefir hun greint mer pa.” herlegur °), sveina leikurinn kringur. 


39. ”Gjörum oss ant,” kvad gullfh]lads- 49, 
Gna; 
”[göägrip penna') skulu ver sja.” 
[Verdi peim ekki ä! 
allvel hafa Peer leikid Pa. 


Drottning skyldi fara ı fyst 

— fleirum var Iyst —; 
ei mun mjög um adra huyst, 

ef einnhverr hefdi Pessa kyst. 


40. Flicäin koma til hallar heim 44. Köngur tekur ed klena lin, 
— hvergi fannst nü & peim keim') —, .kledast skyldi drottning fin; 
kaerlega stod, [sa kastar seim ?), — par skal hverfa ') Hnitbergs-vin ?), 
köngurinn upp & möti Peim. her skal hverfa rıman min. 


37, A; 'kıya’ y_ ?) Sie y; om A — 38, ') a [ ’d’ttnıng A — 39, ') a 
[dis A ?) a [Ef peim verdur y — 40, ') kvein y ?) a [ med käpusvein (beim additum 
delevit scriptor) y — 42, ') Bis A ?) Ayngur’ y ?) Sie y; herleg A — 44, ') hafna y 
”huıt b’gf vi’ A; Hvitings vin y | 


?’ ?Le roi vous appelle. Ö reine, il vient d’arriver chez nous un manteau si beau que 
jamais mes yeux n’ont rien vu de pareil; °® une dame l’a envoye, je veux vous le mon- 
trer, ö reine! La dame fait une demande, que cependant elle ne m’a pas communiquee.” 

»® ”Hätons-nous, dit la reine, il faut que nous voyions ce joyau.” Qu’elles soient trouvees 
sans’ tache! Alors elles en seront bien sorties. *° Les dames arrivent dans la salle — 
& les voir, on ne les aurait pas soupgonnees (?) —; le roi genereux alla au devant d'elles 
d’une maniere aimable. *' Le roi fit voir aux dames le manteau dont nous avons parle: 
”]l sera donne & la dame qui sera trouvee sans defaut.” *? Les dames toucherent le 
magnifique vetement, leurs doigts &taient delicats. Dans la salle on fit un beau cercle, c’est 
le jeu anime des jeunes gens., ** La reine doit essayer le manteau la premiere; plusieurs 
en avaient envie. On ne fera assur&ment pas de longues recherches pour les autres, si la 
reine s’est laisse embrasser. ** Le roi prend ce lin si fin, et la belle reine doit le revetir. 
La s’arr&tera le chant, s’arröteront mes rimes. 
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Pridja Rima. 


Kemur ad Pvi, sem kappinn Pörr 
kaskur pötti, ad heiman för; 

Elli vard fyrir Atla 

ekki er gott vid [henni ad sjäa'). 
Fyrri man eg ad falda-Gnär 
furdu töludu ') vel til var; 

veik eg üt i Venris heim; 

var eg pa’) opt i leik med Peim. 


Ad mer Pyrptust audar-Gnär; 


jafnan var eg til Peirra fär, 


ua peygi var eg um petta frodur —, 


pöttist eg Peim nasta ') gödur. 


Örlög skipudu elsku-Ping '), 
jüngfrüur ättu fagran hring; 


kom eg ä petta ed mikla möt, 


6. 


8. 


”Hver er pessi en häfa kind? 
Hun er mjög svö dauf og blind.” 
Elli heiti eg, ästin min! 

er-eg nü komin ad vitja Pin, 
— getur pad ') hverr, er girnist a —; 
gakk pü med mer hedan ifra!” 


7. Fridar töludu falda-Gnär: 


”Fänginn er hann') nu, kompän värr.” 
Anzar ?) su, sem illa kaus: 
”Aldri skyldi hann verda lauss.” 


petta segi eg Prüdi seims: 

pannveg misti eg heinss; 
hversu sem mer sidar semur, 
sa veit gjört i nökkud kemur. 


Illa hagar hann sin, 


min vard ad pvi htil böt. aunga nytti') hann bauga-Lin; 


- Ellı er honum &rin nu, 
ekkı parf hann betri frü. 


III 1. ') a [hanaadrja @. Vigfüsson — 2, ') 
jam legi non possunt; non urdu A ?) .. bo A 
6, ') in marg. A— T, ?) Sie, non om. 


5. Su var stast, ed stöd mer hja; 
stundu sidar maelti eg sva: 


In margine, liter@ tö- (’to’ vel 'tau’) 
— 5), ') Sie, non nestu A-- 4, 2 elsku pin 
A ?) Sie (’anc”’), non antar, A — 9, ’nytj’ A — 


III. 

Mansöngr 1—9: ' Nous allons ä& present raconter comment Thor le valeureux &tait coura- 
geux, quand il partit de chez lui. Alors il rencontra la Vieillesse; ce n’est pas chose facile que 
de prendre garde contre elle. ? Les femmes avaient autrefois de douces paroles pour moi. Je me 
rendis au pays de Venus; alors j’ai souveut joue avec elles. ? Les femmes se pressaient autour 
de moi; j’etais le plus souvent froid envers elles; en cela je n’etais point sage; elles m’ont trouve 
tres-aimable. * Le destina fait une r&union; les filles formerent un beau cercle. J’assistai ä 
cette assemblee et n’en fus que plus malheureux. ° Celle qui &tait le plus prös de moi etait la 
plus grande. Apres quelques moments, j’ai parle ainsi: ”Qui est cette grande femme? Elle est & 
peu pres sourde et aveugle.” °.”Je m’appelle Vieillesse, mon cher! Je viens a present pour te 
chercher — qui cherche trouvera —; suis-moi dorenavant.” ° Les belles femmes se disent: ”I 
est prisonnier des ce moment, notre chevalier.” Celle qui, malheureusement pour moi, m’a choisi 
röpond. Il ne sera jamais delivre.” ° Entendez ce que je dis & toutes les femmes: C’est ainsi _ 
que jai perdu la faveur du monde; celui qui a eu ya chagrin sait bien comment je me 
trouve depnis. ° Celui-la a mal use de sa jeunesse, qui n’a pas aim& de femme. La Vieillesse 
lui sufit des lors; il n’a pas besoin d’une meilleure femme quelle. 


1. 
2, 
| 
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10. Pad [hef eg ') freut, ad öll 
fram eru komin ı Artus höll, 
og svö hitt, ad audar-spaung ?) 
yfir sıg lagdı skikkju-bönd. 


11. [Köngurinn semur ') a keru mü 
kledid, pad sem sendi fru; 
fell svöo klent um fängid nıdur, 


ad foldin Pötti hiaeja vidur. 
12. 


Enn ä bakid var stutt um!) stef, 
stüngid hefir Par einnhverr ref; 
— heyrdi eg a pvihvers manns ord — 


hun huldi. valla kalfa-spord. 


13. Kynjar petta köngsins ') sveit 
kappion ?) hverr til annars leit; 
Kai var pegar ad kallzı berr: 


”Kratens illa skikkjan °) !” 


14. 


”Onnur takı hann audar-Na, 
ei er Pessi mjallinn &; 
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15. 


16. 


17. 


18. 


ekki dära eg ydur i Pvi, 
ef adrar verda Pannveg 1.” 


Kallar Artus kvinnu Pa, 

sem köngsson Estor Peinkti uppa: 
”Far pü hingad, falda-brik! 
.ertu ad vexti lik.” 


Hringpöll klaeddi hjüpnum sig 

— hefir svö bökin fraddan mig 
henni tök hann hvergi ä kne, 

— hörmulegt er Petta spe. 


Milding talar vid menja-Na: 
”Mjög hefir hlaupid skikkja ') sja; 
ögurlega var hun ordin stutt, 
eigı leingra enn hun var flutt.” 


Siklings fra eg ad satan ter: 


”Sidarı var skikkjan mer.” 


Ivent kvad pad mestan mun; 
”miklu ertu dyggri enn hun.” 


| 
10, ') a [ 'hefe eg’ A ?) audar-strönd y -— 11, ')a [ ’Kg? sem” en’ A — 12, ") sem y 


— 15,.') Conjectura; kappa A 
*) krätans y 


?) Conjeetura; madurinn A, köngur og y 
5) 'skıkk" A — 17, ') Comjectura; möttull A — 


”annal’ A 


'° Toutes les feınmes sont venues dans la salle d’Artus, et la reine a mis le manteau. 
4! Le roi essaie ä la reine le vetement envoy&e par la dame. Le manteau lui gied si gra- 
cieusement par devant, que la terre en avait l’air souriant. '? Mais dans le dos il etait 


tres-court; de ce cöte, tout n’est pas comme il faut, le mollet etait A peine couvert. 


13 Les 


chevaliers sen @tonnent; ils se regardent les uns les autres. I’humeur caustique de Kai se 


donne carriere aussitöt: ”Il,e manteau lui va diablement mal. 


14 Qu’une autre dame l’essaie! 


Celle-ci n’est point sans tache. Je ne me moquerai pas de vous, pourvu que le manteau 


n’aille pae mieux aux autres.” 


15 Artus appelle la dame ä& qui pensait Estor, le fils du roi: 
”Venez ici, mademoiselle, votre taille est a peu pres celle de la reine, 


16 La fille revetit 


le manteau — ainsi me la dit le livre —; d’aucun cöte il ne descendit jusqu’aux genoux; 


quelle honte! '?” Le roi adresse la parole ä la fille: ”Le manteau s’est fort raceourcei. 
ment, ıl &tait devenu terriblement court, pour n’avois et& porte plus loin que cela.” 
reine dit: ”Le manteau 6tait plus grand quand je le portais.” 


Vrai- 


Ivent repondit qu’il y avait 


une tres-grande difference: ”Vous &tes beaucoup plus fidele quelle.” 
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19. Gall hann upp nu, Gerflet fol: "Hvar fyrir dvelur Pig, hringa-bru, 
"Gabba Peir Pig, hringa-söl! ad hafa pann grip, ed bydst per mu?” 
Flestar blekkja fridilinn sinn, 
falsad hefir pü herrann mıimn.” 


24. Hriugpöll anzar haveskleg: 


"Her eru ımargar fremri enn eg: 


20. "Nü er pad uppi, ed adur var leynt, til hvatvisi ma heita ner, 
— nillüng fer pad sjalfur reynt — ef hleyp eg fram Iyrir alar Per.” 
hversu per hafid haldıd dyga; | 


25. ”Eigi parftu ad öttast pad, 


her til var sja skikkjan bygä.” 
eingt berr sig jafnvel ad: 


21. Drottwing spurdi Ivent ad: | efalaust mättu eigna hana per 
”Er pad satt, ad folıd ') kvad? fyrir') eru og dygd, puü veitir ?) mer.” 


Hefir sja skikkjan leynda list ?” 
26. Fljodid tök ed fagra lin 


lofdung segir ”), ad pad se vist. 
og fleygır upp yfir herdar sin: 


3, Lineik vill nu leika af ser: a hiidunum badum hijöop A jörd, 
”Ljöotlega for skikkjm mer; — heidarlega er skikkjan gjörd. 


keski-brögdin koma pau her; 


kledast skulud ') nu allar per.” 27. A bakinu nidur ı knesböt kemur 


— klaedid [petta eingi') semur — 


233. Kai nam anza!), ad kallzi skadur, enn i fyrir a nafla mer; 
kvinnu peri, ed sjalflur hann radur: mi er pad synt, hve bregdast per. 


20, ') "hallıd’ A — 21, ') Conjectura; Ajodid A ?) Bis A — 22, ') skulu A — 23, 
!) Hoc verbum antea scriptum deletur, «dditur vero pegar A — 25, ') pä addidit et delerit 
A ?) ’veıtt” A — 27, ') a [ pad sem öngri y — | 


19 Alors Gerflet, le fou, s’ecria: ”Ils se rient de vous, ö reine! La plupart .des femmes trom- 
pent leurs amants; vous avez trompe mon seigneur. ?° Voilaä maintenant a decouvert ce qui 
etait cache auparavant, -— le roi l’eEprouve lui-m&me, combien vous lui avez et& fidele; c’est 
| pour cela que le manteau fut fait.” ?' I,a reine demanda ä Ivent: ”Est-ce vrai ce que dit 
le fon? Ce manteau a-t-il une qualite occulte?” Le duc repond qu’il en a une en effet. 
22 [a reine veut se sauver par la plaisanterie: "Ce manteau m’est alle fort mal; voilä une 
plaisante aventure, elles le revetiront toutes.” °°? Kai, malin et satirique, dit & sa propre 
amie: "Que tardez-vous ä gagner le manteau qu’on vous oflre?” La gentille dame 
repond: "En voilä plusieurs qui sont plus nobles que moi; je serais peu modeste si je les 
devangais.” ?° ”I n’y a rien & craindre de ce cöte; »aucune ne se conduit aussi bien que 
vous; sans doute vous gagnerez le manteau, gräce ä l’honnetete et la fidelite dont vous avez 
fait preuve envers moi.” ?° La dame regoit le beau vetement de lin et le met sur’ ses 
epaules; des deux cötes il tombe jusqu’a terre, — voila un manteau bien fait! ?° Par 
derriere il va jusqu’au jarret — ce vetement ne sied a personne! — et par devant & peu 
pres au nombril. Jugez si les femmes sont trompeuses! 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. 9 


| 


| 


scure scriptum; forte o A; Geyr mann (?) 7 — 35, ') ’erenel lavl’ A — 


66 G. Cederschiöld et F.-A. Wulff. 


28. Fleygäi af ser fram i stad, 33. Fram var leidd en fimta taus, 
fjandann själfan eiga had for hun varla erendislaus '); 
pann, sem flutti penna serk Ivent penti jüngfrü sja, 
og Pvilik gjördi handaverk.  öskafögur og ven ad sja. 

29. Lyäurinn hier og lagäist dramb 34. Henni stytti a hagri hlid, 
pess laungum bydr af hadi kamp: hvergi kom par skikkjan vid, 
Kx&i nam sakja heduın heim; enn ad vinstri vafdist svö, 
hann var kendur litt af Peim. vislega meir enn alnar dro. 

30. Valvin Pönti jüngfrü ein, 35. Valvin leiddi vif til sess; 
ödling talar med silkirein: var peim stlad rüm til Pess, 
”Hversu’ mun pad hvita lin ad Per meetti hüka hring; 
henta okkur, min?” heitir petta kvenna-Ping. 


31. Fljödi& kemur i Freyju-skraut'), 36. Artus talar vid ünga kvon, 


för po skakkt”) menja-laut, sem Idus ätti hertugason; 
var svö stutt ä vinstri hlid, "Ömbuna skal per zru Pin, 
ad valla huldi mjadmar-lıd °). ydur :mun verda skikkjan fin.” 


32. Gerin') het sa, sem gabbadi Pä: 37. Bervard svaradi, byrlari hans: 


”Gjörla megu ver allır sja: | ”Blekkist jafnan hugsan manns; 
pessi kann ad leggja upp ker; ztlun vor er ei nema su, 
leikinn penna skilju ver.” ad eingi Peirra verdi tru.” 


31, ') ’freyu fkaut’ ?) A °) Sic y; mjadmar id A — 32 ')i ob- 


28 Elle le jette & l’instant loin d’elle et prie le diable d’emporter celui qui a apport& ce v£- 
tement et celui qui l’a fait. ?° Les gens rient, et l’orgueil de celui qui a souleve tant da 
querelles est rabattu. La honte en revient & Kai lui-m&me; il etait peu aime. °° T,’une des 
filles &tait l’amie de Valvin; le duc lui dit: "Comment ce manteau nous ira-t-il, ma chöre?” 
31,32 ],a fille essaie le manteau. Il ne tombe pas egalement tout autour; c’est du cöte 
gauche qu’il est trop court: ä peine couvre-t-il la hanche. Gerin la raille, et explique les 
choses. ?? La cinqui&me fille est amenee. Elle n’est pas venue en vain. Cette fille &tait 
l’amie d’Ivent; elle’ est vraiment tres-belle. ?* Le manteau lui est trop court ä droite; il 
n’y a pas du tout d’etoffe de ce cöte; mais & gauche le manteau devient si long qu’il 
traine plus d’une aune. °° Valvin conduit cette dame au banc; elles y avaiept une place 
pour s’accroupir en cercle. Cela faisait une belle assemblöe de femmes. Artus parle 
la jeune femme aimee d’Idus, le fils d’un duc: ”Nous allons recompenser votre fidelite, c’est 
& vous qu’appartiendra le manteau.” °?” Bervard, son sommelier, lui r&pondit: ”Toujours 


Pattente de l’homme est trompee. Nous ceroyons qu’aucune d’elles ne sera trouvee fidäle.” 


| 
| 
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38. För hun fi, sem fljötast ') mä?), po var gat [fyrir gäsar stad 
fyrir tök jörd um menja-Na, gat hun ekki fölgid Pad. 
enn svö var hun & bakid ber, en 
ad beltit hennar gjörvalt ser. 43. Dyrgjan var därud i, 
dreingir hlögu mest ad Pvi: 
39. Kat nam Pegar med keski-orä ei meir enn ölbogaböt 
ad kallza uppa menja-skord: alt i kring um vana snöt. 


”Hulinn er litt, svö halınn er berr! 


Hversu mätti hun fara peim verr?” 44. Fram var leidd i fljoda kranz 


en fagra drottning Smämeyjalands, 


40. Kappinn sa, sem Kardor het, atta vetra ad aldri sögd, 
kseru sina skrYdast let; a hana var skikkjan löga. 
aumlega für hun. audar-rein, 
ekki huldi klettisbein. 45. Einkar-mjo var audar-spaung, 
enn Pö var henni skikkjan Praung: 
41. Fram var leidd su’) falda-Na, sast pa a hemni sextän göt; 
sem Felix köngur enn gamlı a; su mun eigı [af kossi ') löt. 


tvau ?) hundrud vetra tired 


trü’eg hun vaeri ad aldri svo. 46. Seimpöll var til sztis leidd; 


| sidan [var henni') skikkjan greidd, 
42. A jördu stod hun alt um kring |peirri mey, sem?) mödugt°) let; 
— aldrı sa peir venna Ping —; Morit *) hennar böndinn het. 


38, ') Conjectura (cfr 49‘); akjütast A ?) In margine A 41, ') In margine A 
2) = 42, ') a [ beir gadu ad y — 45, ') a kossum — 46, a [ amnarri y 
2) u bessi Sic y; ”modegt’ A *) Morent — 


— 


5 Elle le revöt aussitöt que possible; par devant, il .descend jusqu’ä terre, mais dans le 
dos elle est .tellement & decouvert qu’on voit parfaitement sa ceinture. °° Kei lui crie 
tout de suite avec moquerie: ”On est mal couvert quand la queue est nue! Le manteau 
pourrait-il leur aller plus mal?” “° Le chevalier Kardor fait essayer le manteau & son 
amie. Elle en est miserablement vötue: le manteau ne la couvre pas du tout par devant. 
4 ],a femme du roi Felix le Vieux est amenee; il y a deux cents ans qu’elle est mariee; 
tant elle &tait vieille. *? Tout autour il allait jusqu’ä terre, jamais on n’a vu plus belle 
chöse; par malheur, il y avait par devaut une ouverture qu’elle ne pouvait pas cacher. 
#3 Ensuite la reine des nains dans le manteau fut un beau sujet de raillerie pour les che- 
valiers. De tous cötes, il ne va que jusqu’au coude de la belle femme. ** La belle reine 
de Smämeyjaland (‘pays des petites filles’) est amenee dans le cercle des dames; elle n’a 
que 8 annees, on lui fait mettre tout de m&me le manteau. #5 Si svelte que soit sa taille, 
le manteau. lui est trop etroit; om lui voit 16 trous; ä& coup sür elle ne hait pas les bai- 
sers. *° La petite fille est conduite au banc; puis le manteau est donne & une dame ä l’air 
decourag&; son &poux s’appelle Morit. | ven 
9* 


| 
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47. Breyülega brüdi vard: 52. Eingi vildi audar-Gnä 
badum hlidunum fekk hun skarä, vfir sig_leggja möttul Pa 
stuft i fyrir, enn styttri a bak; heldur enn gänga & heitan eld. 
störan hläatur fölkid rak. Hallar «legi, enn Iidur kveld. 

48. pi var. tekin hin tölfta snöt, 53. Dreingurinn talar med dögling ') nu: 
telst hun hvörki föl ne Ijöt, ”Darıd ekkiı mina fru! 
allra vanst i ödlings sal; lat ?) kladast büningsböt!” 
atti enn prüdi Pareival. | ‚Bölvad var bonum Pegar i möt. 

49. For hun ı, sem fljötast getur; 54. Köngurinn lagdi urskurd a: 
fyrdäum lizt nü eigi betur: allar skulu meyjar 
breytilega a bruüdi för, i hana fara ad aungri dvöl'); 
böndin sluppu gjörvöll or. ”oss er mest ad sulti kvöl.” 

50. Hvergi kom hun vid hringa-Nä, 55. Puüsund meyja og hundrad hlaut 
hallargölfid kladdi Pa; hvörki af henni gaman skraut; 
sökkti ') hun peim sveimi, hana bar, ei var Pessu einn veg breytt, 
svo peim stad, hun gjörd i var. aungri beirra för hun neytt. 

51. Sveinninn tekur pä seinkt med In 86. Gerflet') hijöp, sem getid var opt, 
silkibönd ur püngi sin, greidlega üt i peirra lopt, | 
haetir pad, sem brestur ad, leitar. badı her sem hvar, 
og bidur par klaedast Pegar i stad. hvört par keyndust ekki par. 


47. ') om A — 5, ') Legi potest sankti A — 53, ') Conj.; ödling A ?) Litera r 
supra lineam addita est — 54, ') 'dav!’ A — 56, ') Sveinninn y — | 


2 


# Jl arrive‘quelque chose de merveilleux ä cette dame. Des deux cötes, le manteau montre une 
fissure; par devant il est court, mais par derriere il est encore plus court. Les gens &clatent 
de rire. *° C'est a la douzieme maintenant de l’essayer; elle n’est ni päle ni laide, c’est la 
plus belle dans la salle du roi; c’est l’amie du preux Parcival. *° Elle prend le manteau 
aussitöt qu’elle le peut. I,a chose ne tourne pas mieux cette fois-la (?). On voit cette mer- 
veille que tous les rubans s’en vont. °°-De nul cöte il ne touche la dame, mais s’etale sur 
le plancher de la salle. Elle maudit le messager qui a apporte le manteau et le lieu oü il 
a et& fait. 5! Alors le messager prend de sa poche des rubans de tissu de soie, brodes en 
lin, repare le malheur et prie les dames de continuer d’essayer le manteau. °? Mais iln’y a 
plus aucune femme pour vouloir l’essayer; elles aimeraient autant passer dans le feu. Le jour 
baisse et la nuit gagne. °® I,e messager adresse la parole au roi: ”Ne vous moquez point de 
ma maitresse! Qu’elles essaient ce beau vötement!” Pour toute r&ponse, elles le couvrent de 
‚maledictions. °* Le roi ordonne que toutes les filles essaient & l’instant le manteau. ”Nous 
avons grand faim.” °®° Onze cents filies ont mis ce manteau: pour aucune il n’a et& objet de 
|. joie ni parure. Cela se fait de manieres differentes, mais ä aucune il ne sied bien. 5° Gerflet, 


| 
- 


Versions nordiques du fabliau frangais 


"Le mantel mautaillie.” 69 


54. Par var fundin jüngfrü ein, — pad er minn harmur og pad mitt 
öskafögur er silkirein ; | hel — 
hun la sofin i hafum turn pött hun farı per eigi vel.” 
og hafdi ekki af pessu spurn. 62. Margir sögdu, hann maelti rängt: 

58. Siä var leidd ı hilmis höll — ”Ma par ekki tala um längt; 


og‘) heilsa Peirri menja-pöll, 
syndu henni silkid bla 


unna peirri, ekki er trü — 
eingi skömm er meiri ') enn su.” 


og sögdu, hvad Par legi uppa. 63. Meyjan gaf til mektugt anz: 
”Min skömm er pad meir enn hans; 
er inni Idulegt ängur, 


ef hann er nökkud hyggjusträngur.” 


59. Par var mörg, sü meira let; 
meyja pessi Kardon ') het; 
Kaligras ?) nefndist kempan su, 


veilti 64. "Mega mun mer sem meyjum Peim, 


milding själfur leiddi heim, 
— ef eg mins herra orlof fer, — 
einum lima slitum ver!” 


60. Kalegras ') talar med kaeru sin: 
”Kom her aldri, seta min! 
Her er sa’) fandinn fyrir i höll, 


ad falsad hefir upp sprundin öll.” pi mun meyjum pikkja bezt; 


pü munt eiga i haettu mest; 
brugdizt hafa per brüdir nu, 
betri pöttust miklu enn Pu.” 


61. ”Svö hefir ästin zrdan mig, 
eingi ') er von, eg missi Pig, 


58, ') peir y — 59, ') Carida y ?) Carigras y — 60, ') Carigras ?) Supra li- 
neam additum A — 61, ') ’eıngo’ A — 62, ') ’'mr’ A — 


que nous avons souvent mentionne, court par toute la demeure des dames; il cherche s’il n’en 
trouvera pas quelqu’une de cachee. °’ Il y trouve une fille, fort. jolie femme; elle dormait 
dans une haute tour et n’avait &t& avertie de rien. 5° On la conduit dans la salle du roi, 
on la salue, lui fait voir l’etoffe de soie bleue, et lui dit quel charme est attache au manteau. 
5% Plus d’une dame se croyait plus noble qu’elle; son nom est Kardon, Kaligras s’appelle le 
chevalier & qui elle a donne sa foi. °° Kalegras dit ä son amie: ”N’approche pas, ma belle, 
il ya un diable dans cette salle qui a dupe toutes les dames. °! L’amour m’a si bien 
tourne ‚la tete qu’assuröment je ne saurai renoncer ä toi — ce serait mon chagrin, ce serait 
ma mort —, m&me si le manteau ne te sied pas.” °? Maint chevalier dit qu’il a tort de 
parler ainsi: ”Il n’y a pas beaucoup ä en dire: la plus grande honte Au monde, @’est d’aimer 
une femme infidele.” ©? La demoiselle fait une vaillante r&ponse: ”La honte en serait & moi 
plus encore qu’ä lui; je sens dans mon ceur une douleur incessante s’il est triste. °* Je 
me soumettrai a la m&me &preuve que les autres dames conduites au banc par le roi (ow: 
auxquelles, gräce au roi, le monde est devenu triste [?]), pourvu que j’en aie la permission de 
mon ami. Il faut que nous courions toutes le möme risque.” °% ”Ainsi ces dames seront plus 
contentes, dit-il; c’est toi-möme qui y risques le plus. Des dames qui se croyaient beau- 
coup meilleures que toi ont trompe leurs maris.” 


» 
. = 
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70 Cederschiöld et F.-A. Wulff. 


66. Menpöll klaeddi möttli "sig «1. Sveinninn hneigdi sjola i stad: 


mentarık og stoltulig; sidan frä eg hann orlofs had; 
pegar peir geymdu ad Porna-Gnä, badu') furdu vilt | 
panninn ') var vaenst, ed helzt leit &. fjandann själfan hafa Pann pilt. 


67. Ei var hun stutt, og ei var hun flü, 72. Jafnskjött bljop hann üt ä hest: 


alla vega sem kjösa ma, — eingi urdu ä Pvi frest —, 
— flestir gjördu frünni lot — fordast sidan fylkis rann, 

“ för nü hvert') yfir annat brot. flestir töludu ilt vid hann. 
68. Ögurlegur var ymurion sa, «3. peita var peim drykkju-dvöl, 
allır lofudu menja-Gnä; dreingir kendu sıdan öl; 
hinum tök heldur ad hitna kinn, Kardon var par haldın haest, 

sem [höfäu falsad ') böndann sinn. henni somdi skikkjan glaest. 
69. Brüdar sveinninn birti Pa: | 74. Fylkir talar vid fljodin öll: 
”Bar eg pä skikkju um land og sja; ”Farid i burt ür minni höll! 
aungva fann eg jafna Per,  Lotning fäi Per litla her; 
»-jafnt for hun heim med mer.” Ifid vid skömm, sem maklegt er!” 


70. "bad mä eg segja peguum 75. Köngurinn talar med kappa sin: 


pä eg kem fyrir mina frü, ”Kunneg se ydur «tlun min: 
af Peirri skikkju, vard: Per munud') vekja vigra-skür; 
’Eg skildumst vid hana i Artus gard’.” ver skulum sa#kja oss betri frür.” 


66, 1) 67,1) A — 68, [falsadt höfda A — TI, 1) "bade’ A — 
75, ') mid A — 


66 ],a sage et fire demoiselle prend le manteau; de quelque cöte qu’on la regarde, le manteau 
lui sied & merveille.. °” Le manteau ne lui est ni trop court ni trop long, il tombe tout 
autour & souhait — la plupart des chevaliers s’inclinent devant elle —; cette fois le manteau 
plisse comme il faut. °%* De grands cris d’approbation s’elevent, tous louent la demoiselle. 
Les dames qui avaient trompe leurs maris ont les joues brülantes. °® Le messager dit alors: 
”Ce manteau a voyage sur mer et sur terre, mais jamais encore je n’ai trouv& de dame 


comme vous: il m’a toujours fallu remporter mon manteau. ?° Quand je serai de retour chez 


ma maitresse, je pourrai dire a ses chevaliers ce qu’il est devenu: je l’ai laisse & la cour 
d’Artus.” ?°! Le messager salue !e roi et lui demande permission de s’en aller. Les dames 
souhaitent ardemment que le diable l’emporte. °? Sans retard, il saute sur son cheval et 
quitte le chäteau du roi, suivi de mainte malediction. ?®? Cette affaire a retarde le diner. 
Les chevaliers se mettent ä boire. Kardon y est grandement admiree; le manteau lui allait 
si bien! ”?* Le roi adresse la parole & toutes les dames: ”Quittez mon chäteau, vous y jouirez 
de peu d’estime. Partez avec la honte que vous avez si bien gagnee.” °® Le roi s’adressa 


| 

| 

| 


- Versions nordiques du fabliau frangais "Le mantel mautaillie.” 71 


76. Ytar söru i ödlings nad!) 80. Vildi gud, ad vari hun her! 
alla sina breytni og räd; _ Veisa skyldu meyjar ser; 
riddara-sögurnar risa af Pvi: | pä mundi eigi »drulaust '), 
rekkar kvömu prautir [. ef eingi peirra reyndrst traust. 

717. Sidan endist veizlan ven, 81. Her hafa sannazt Salamons ord, 
virdar pägu af köngı len, segir af falskri menja-skorä : 
‚ödling sinnar ru Haut, Ei er gott vid og sid 
allir fara med ‘gjöfum ') ı braut. eyru sin ad hafa Par vid.” 

78. Kaligras og Pau ‚Kardon frü 82. Via Skikkju Rimur skilst eg nu; 
kaerlega heldu sina tru; skal su hver, ad ei er tru, 
pvi ad allri Einglands bygä Ilja, Ppegar hun heyrir Peer '), 
eingi var henni jöfn ad dygä. hvört pad er heldur kona edur mar. 


79. Skikkju gaf hun i Kolnes klaustur, 83. Se Peim rett, sem snara') s6, 


kappar segja, ı löndin austur; sett upp?) frä nafla og ofan a kne! 
enn ı dag se jafnt sem pä, Slokni ei fyrr, enn segir mer til! — 
ef meyjunum liggur nökkud A. Svö skal falla Petta spil. 


76, ') ’n” A 1) gefum A — 80, ') "zdulaust’ A — 82, ') ’per? A —83, 1) 
Liter@e zr supra lineam addite A ?*) In margine A. | 


aux chevaliers: ”Allez faire la guerre, nous nous procurerons de meilleures femmes. ?® Les 
chevaliers jurent de ne penser ni d’agir que pour le service du roi. Voilä l’origine des 
sagas chevaleresques; les chevaliers couraient des dangers. °°” Enfin le magnifique festin 
finit. Les chevaliers eurent des fiefs du roi; la gloire du prince est sans tache; tous s’en 
vont avec des presents. ?°® Kaligras et dame Kardon se restörent mutuellement fideles. 
-Sur le sol entier d’Angleterre, il n’y avait pas une femme aussi vertueuse. ?® Les cheva- 
"liers racontent qu’elle fit present du manteau & l’abbaye de Kolne; mais aujourd’hui il en est 
de m&me qu’alors, si les demoiselles ne sont pas sans tache. °° Plüt & Dieu que le manteau 
füt ici! Quelle douleur alors pour les demoiselles! Ce serait un grand malheur si aucune d’elles 
n’stait trouvee fidele. ®' C’est la confirmation de la parole de Salomon, qui dit d’une femme 
perfide: ”Il n’est pas bon pour l’honneur ni pour les meurs de l’&couter.” °? Maintenant 
je laisse lä les chansons du manteau. Toute. dame infidele rira quand elle les entendra, 
qu’elle soit femme ou fill. Qu’elles brülent d’amour continuellement, jusqu’& ce qu’on 
m’avertisse. Ainsi finisse cette plaisanterie! 


| 
| 
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72 G. Cederschiöld et F.-A. Wulff. 


Les Skikkju Rimur, ou Rimes d’un manteau, datent d’une epoque beaucoup 
plus recente que Möttuls saga. La saga, nous l’avons dit, remonte au commen- 
cement du 43° sieele, et les rimur n’ont ete composees qu’au 15°. Mais il ya 
entre ces deux versions une difference encore plus grande. Tandis que la saga 
est une traduction en prose assez fidele d’un original francais en vers, les »öimur 
semblent etre un remaniement poetique et assez libre de Möttuls saga. Gependant 
le rimeur a probablement puise encore A d’autres sources. La plupart des rimur 
n’offrert guere de traits d’invention propre. Il n’en existe peut-&tre qu’une seule, 
c’est la Skida Rima'), qui a d’etre tout & fait independante et non, comme 
les autres, la simple mise en rimes de quelque saga. Pour des renseignements plus 
complets sur tout ce genre de production litteraire — c’est le dernier qui se soit 
developpe en Islande, et ıl y est de goüt eneore aujourd’hui —, nous renvoyons 
a Möbtus, Edda Semundar hins fröda, Leipzie 1860, p. IX-XV, et a Kölbing, 
Beiträge zur vergleichenden Geschichte der Romantischen Poesie und Prosa 
des Mittelalters, Breslau 1876, p. 137-234. | 

Les Skikkju Rimur n’ont pas et& publiees jusqu’iei. Cependant M. Kölbing 
en a donne, dans l’ouvrage que nous venons de citer, deux fragments, les strophes 
1, 8 (p. 145) et Il, 4-9 (p. 149) ?). | 

Il n’existe de ces rimur que deux mss., a savoir la grande membrane n° 
42, in-#° Aug.,. couservee ä la bibliotheque de Wolfenbüttel, et un ms. sur papier, 
° 45, in-#°, a la B. R. de Stockholm. Dans les notes, nous avons designe par 
A la membrane, et par y le ms. sur pap.°). Gräce ä l’obligeance des direeteurs 
des deux bibliotheques, nous avons pu examiner les deux mss. ä Lund. 

Le ms. A a ete decrit dans Antiquarisk Tidskrift (Jdanois), V’annee 1849-' 
54, p. 7-13°); ce ms. remonte probablement ä lan 1500 ou environ. Les 
Skikkju Rimur qui, en tant que nous pouvons em juger, sont au complet, y occu- 


1) Cette rima a &t& publiee par M. Maurer dans Abhandlungen d. k. bayer. Akad. d. 
Wiss., Philos.-Philol. Olasse, XII Bd., I Abth. 

2) Ainsi qu’on peut le voir en comparant ces strophes avec notre texte et les notes qui 
8’y rapportent, nous avons pu corriger quelques fautes qu’a commises M. K. 

®) Le fait qu’au commencement du siecle dernier du moins il a exist encore un ms’ 
des Skikkju Rimur, est constat& par le catalogue du fonds Arni-Magneen publi& alors. Ce 
catalogue les cite entre plusieurs autres rimur comme appartenant ä la membrane n° 603, 
in-4°. A present il n’y en a plus de trace. 

*) Nous avons compare, en partie, & la membrane la copie de Copenhague cite dans ce 
passage-la. M. Kölbing, qui ne l’a pas eue entre les mains, suppose (ouvr. c., p. 142) que 
cette copie est ”nicht recht sorgfältig.” Nous sommes en &tat de verifier uns effet elle 
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pent le feuillet 46, allant de la 15° ligne du recto, les feuillets I, 3 et & jusqu’ 
a la 22° ligne °) du verso; immiediatement apres commencent les Ormars Rimur. 

Le ms. sur pap., 7, qui est de la fin du 47° siecle, a &t& deerit dans la 
Förteckning, etc. de Arwidsson, p. 124 et 125. Ce ms. ne contient les Skikkju 
rimur que tres-incompletement, et la disposition des strophes y est ioute differente 
d’avec celle du ms. A. "oicı VPordre des strophes de ce fragment: 

l: 6, 8, 9, 41-13, 15, 14, 46, 37, 17, 19-24, 38, 27, 34, 35, 31-33, 
28-30, 45, 43, 41, 42, 47, 49, 48, 51-54, 56, puis une strophe qui manque 
dans A, enfin 58. | 

ll: 6-9, 11, 14-16, 18, 20, 22, 26, 27, 30-34, 28, 36, 37, 39-44. 

N: 10-13, 15, puis e premiere moitie de 49 et la derniere de 38, 36, 
31, 30, 24-27, 44, 42, 45, 46, #1, 43, 53, 28, 52, 54, 55, 32, 71, et 
enfin 56-61, qui sont les dernieres strophes du- fragment. 

Rien que par cette difference entre les deux mss. on voit que Y n’est point 
une simple copie de A. Du reste y a un grand nombre de variantes, et en 
general ce ms. nous offre un texte assez corrompu. Aussi, en dressant le texte 
des rimur, w’avons-nous prefere la legon de 7 que dans les cas oü la legon de 
A est evidemment mauvaise, tandis que celle de 7 semble etre la bonne. Nous 
avons donne en note au bas du texte les variantes de y toutes les fois qu’elles 
nous ont paru en quelque sorte meilleures que celles de A, ou que, quoique mau- 
vaises, elles pourraient peut-etre faciliter la correetion de A; enfin nous avons donne 
partout les varıantes des noms propres. A ces cas pres, nous nous sommes 
dispenses de citer les variantes de y, et en general nous avons respecte autant 
que possible le texte du ms. A. 

L’orthographe adoptee pour le texte des römur est, de möme que celle de la 
saga,, orthographe normalisce. CGependant, comme les rimur sont d’une date 
relativement recente (15° siecle), notre normalisation est quelquefois plus moderne 
que Vordlinaire, surtout la oü le demandent : soit les exigences du vers, soit usage 
de notre meilleur ms.  Voicı ees cas: 

L’usage de la desinence -ur au lieu de -r (apres une consonne autre que r) 
remonte au commencement du 14° sıecle. 


est trös-exacte. Le passage du Antigu. Tidskr. qui en a donne & M. K. une idee si defa- 
vorable se trouve tout ä& fait correct dans la copie. 

A la ligne precedente, oü se terminent les Rimur af Sigurdi Äsmundi 
Hünaköngi, il y a, en lettres rouges et üä demi effacees, ce titre: '[kıckrıu R. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIIL | 10 
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Cette desinence est exigee par le vers en plusieurs endroits, p. ex. 

I: 449%, 485°, 49%, 23%, 28, — 3%, 89, 5°, 30%, 43%, 49% 
etc. — Il: 12, 20?, 30%, 47*, 51°, 64°. 

Nous l’avons conservee ou introduite ici et partout. 11 est bien naturel, ce- 
pendant, que plus d’une fois le poete, ne voulant. pas compter -ur pour une 
syllabe, ait suivi l’usage ancien. C’est ainsi que mainte fois, pour l’oeil, le texte 
offre la rime feminine -ur, bien que le vers exige une rime masculine (-r). Cela 
alieu p.ex. 

1: 6, 13, 47, 18, 27, 31, 39, 47; — II: 12, 27, 28, 42; — Ill: 3, 8, 
11, 23, 27, 49, 63. 

v& est devenu v6 (A: ’vo’), ainsi que le prouvent les rimes telles que 
hvölfi :: gölfi 1, 20; svö::drö 3%, et svö ::bj6 %1°). Cependant le 
rimeur a täche, aussi dans ce point, de conserver l’ancienne forıme; on le com- 
prend de ce que Il, 2, 7 var rime avec Gnär (mais p. ex. Skida Rima 69, 70, 
181 vor :: stör :: : Por); 1, 3 et 1% rime avec ete.; II, 20 avec Na, etec.; 
avec Ajd; est devenu vo dans kvon, ce 12 et 11, 36 rime 
avec SON. 

1 ya voyelle Iongue au lieu de breve devant ng et nk; ainsi on trouve ei 
pour e, au pour Ö?). 

Il y a voyelle breve au lieu de longue dem drottning, hun (:: mun ll, 18), 
kvon (ep. ci-dessus), Zitla 1, 7%. 

-legr, -lega (au lieu de -Kgr, -liga) est frequent dans A, et Il, 2% cette 
orthographe est voulue par la rime (eg); 1, 41 et 11, 66 par contre, la rime 
exige la forme en -lig. | 

Adoueissement de en g a lieu dans eg (:: 2%), mig, sig -1 
I, 66), ete., mjög, 0g, etc. De meme, £ s’adoueit en ad (1, 43; 11, 21, 
51) °®), Dad (l, 51; 11, 13), hvad, Varticle hid, ed ou ajoutez les adjectifs et 
particıpes neutres de deux syllabes (en -id, -ad). | 

r tombe devant st, sk: fyst I, 28, I, (z: Zyst ete.); Dysta I, 57 (:: Iysta); 
stest I, 5; kest I, 1, 13 (dans ce dernier cas, nous avons cependant con- 
serve kerst, lecon de la membrane); hevesk 1, 43; IH, 16; I, 2%; kaskur 
I, 1 et keski- I1,. 22, 39. (Cp. aussi annas pour annars 1, 43, note 3, et 
utnoräs 1, 4). 


°) Dans A le mot sv6 s’ecrit le plus souvent so, ce qui est aussi la forme moderne. 
”) L’6 dans köngr s’explique par la contraction de konungr. 
®) Par consequent aussi dans hingad, Dangadı. 


= 
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Il y a assimilation de 77 a 2! dans jalla I, 36 (:: spalla); valla. 

Nous avons conserve l’orthographe du ms. pour le mot Na Il, A et sou- 
vent au lieu de Gnd (cp. gnögr devenu nögr A une &poque encore plus re- 
culee); de meme nous avons laisse Rist au lieu de Hrist I, 14, et Lin au lieu 
de Hin 1, 37 et II, 9; de meme encore l’impf. sökti au lieu de sötti II, 9 
ayänt trouve cette forme deja dans le ms. A.M. n° 573 c, in-4° (du commence- 
ment du 14° sieele) °). 

Notons en passant que le rimeur a sans doute prononce @ a peu pres comme 
e. Si notre orthographe n’indique pas ce fait, il n’en est pas moins prouve par les 
frequentes rimes en @::e (ou £) p. ex. 1, 4, 45; II, 18, 19; 11, 32, 64, 77. 

Quant aux particularites purement graphiques du ms. A, nous nous dispen- 
serons d’en parler. Nous ferons observer cependant un fait qui nous semble offrir 
un interet tout partieulier, c’est Pusage frequent de c au lieu de z (= ts), p. ex. 
’anc” 1, 7, "ancar’ 1, 2%, ’kallca’ 11, 39, ’verclan’ IM, 77 ete. (aussi anza, 
veizlu) '°). 


Probablement une bonne part des dissemblances qu’offre le langage des Skikkju 
Rimur relativement ä usage ancıen, est due aux genes du vers et de la rime, ce 
qui n’empeche pas qu’on ne les retrouve en partie dans la prose posterieure. 

C’est ainsi que nous expliquerons p. ex. la chute constante de la terminaison 
-ur au nominatif masc. '') des substantifs en -ingur et -ungur '?); de dans 
l’adjectif herlegur 1, 42, le nom Bölverkur 1, 2, et, a la fin du vers, les sub- 
stantifs keimur (?) U, 40 et refur 12 '?). 

Le mot mid 11, & semble offrir Vexemple de la chute d’un © final; ou bien 
ici ce mot peut &tre mis A tort A l’accusatif, de meme que I, 11, gräce a la rime 
il y a deux accusatifs mig, sig, au lieu du datif (mer, ser) 14), 


°) Quant & Padousissement de g en j (ou la chute de g) que prösente A dans ’deiia’ 
II, 1, ’feiia’ I, 18, ete., ’g:*’ I, 41, il suffit de le mentionner ici. — L’emploi tout & fait 
moderne de dvi au lieu de Avi I, 52 (A), ne revient point au rimeur; on le voit par le fait 
möme de l’alliteration qui exige hei. 

10) On sait que dans l’ancien frangais le c prenait dans certains cas le son de fs. Cp. 
» Gaston Paris, Alexis, p. 85; ce que nous ne disons ici que pour m&moire. 

11) La chute de -«r dans le mot «fmord(ur)s I, 4, s’explique autrement, cp. ci-dessus. 

12) Ainsi on trouve milding II, 29, 34; III, 17, 64; ödling I, 23, 24, 5l; II, 30, 77; 
budlüng 1, 55; lofdüng I, 47; IH, 21; niflüng I, 20. 
r 13) On peut citer aussi le nominatif feminin mey II, 31 (mais III, 82 la rime demande 

mer) cp. le dietionnaire de Cleasby-Vigfüsson. 
14) Comment faut-il expliquer le mot Zweit I, 29? Esece l’abreviation d’un acc. Zweiti 
10* 
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Un usage qui n’appartient aussi qu’ä la fin du vers, e’vst de mettre le genitif 
du pronom personnel au lieu du pronom possessif: min (pour minum) 1, 37; Din 
(pour Dina) IM, 36; sin (pour söna) 1, 15; I, 60, 75; (pour sinni) 1, 9; 
(pour sinar) III, 26; (pour sönum) Il, 51. | 

C’est A la rime encore que l’on trouve contracte fed en (:: red) 
II, 24 '°). 

L’elision d'un © se retrouve dans Zra’eg 1, 2, 19; I, &1, peut-etre aussi 
dans hef’eg; cependant la forme hef ou meme hefur n'est pas rare comme 1° pers. 
sing. du present de ind. dans les mss. du XV° sıecle. Dans sel(a) og I, 40; 
ver(i) oss I, 53; meir(i) enn Il, 62 '%) on trouve d’autres exemples d’elision de 
la voyelle finale. 

ne formation bien plus importante et qui n'est poimt restreinte A la po6sie, 
bien que naturellement les rimeurs s’en soient de bonne heure et par preference 
servis, c’est l’omission des partieules relatives er, sem et ad (at), aussi bien que de 
ad conjonetion. Dans les Skikkju Rimur, er et sem sont souvent omis quand la 
proposition relative est precedee d’un pronom determinatif: 1, 29°, 36°; 1, 7°, 
13°, 172, &0°, 412: 111, 8*, 29°, 50°*, 591, 62°, 65°; et sans determinatif 
preeedent: 11, 33°; 11, 25° (om pourrait peut-etre ajouter encore I, 
302; 11, 442). Apres il y a omission de er Ill, 70. Ka conjonction ad est 
omise devant une proposition-rägime II, 29°; IM, 62°; devant une proposition- 
sujet (?) I, 61? (eg misst big); devant une proposition conseeutive apres I, 
42°; 11, 37°; IN, 34*, 61?, et, dans uns sens limitatif, 11, 393 17), — 
II, 9? ef semble etre omis. 

Dans lV’ensemble des cas que nous avons cites, on a &prouve un besoin de 
raccoureir tel ou tel mot pour le faire aller dans le vers. Nous ceiterons ä present 
quelques passages olı ıl a fallu allonger pour rendre le vers eomplet: stoltulig II, 
14, 66 pour stoltzlig; lopt og rid pour loptrid: sans doute aussi sanna 
meistarar frödir I, 27 pour sannfrödir meistarar. 


(cas-sujet Dreitir), nom d’agent du verbe Dveita? -— On pourrait voir aussi dans pin IX, 15 
‚une forme mutilee (de pinu); en effet, nous n’avons observe cette forme dans d’autres rimur 
qu’ä la fin du vers; c'est Skaldhelga Rimur VJ, 28; Skida Rima 8), 164. 

15) Cp. däandis pour ddindis (?) IL, 16. 

16) C’est la forme pleine que nous avons preferee pour notre texte. Les exemples de 
pareilles elisions sont tres-frequents dans des poömes plus recents, tels que p. ex. Kredi um 
Jon biskup Arason og sonu hans dans les Biskupa sögur II, 478—508. | 

17) Devant l’infinitif, af manque III, 62°. 


= 
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Le vocabulaire des Skikkju Rimur merite un chapitre & part. 

On y trouve un nombre assez considerable de mots etraugers qui &taient 
inconnus ou peu familiers a la langue ancienne. En partie ce sont des mots alle- 
mands, comme p. ex. finn, hofmann, kamp, klenn, kranz, kreinkja, maka, mektugur, 
seinkja, spe, spil; en partie ils proviennent du francais ou direetement du latin: bur- 
geiss, danz, kofur, kompan, kratens (? de sacramentum?), et quelques noms d’instru- 
ments de musique 1, 41, 42. Les noms propres "Afmor’ 1, 1 et Venus (le genitif 
’venris’ I, 2) semblent attester la connaissance de la litterature classique. A cöte 
de ces traces d'une influence excercee par la civilisation europeenne, on trouve de con- 
siderables restes de ce systeme complique de metaphores. qui caracterisait l’ancienne 
poesie. On trouve meme, dans les römur qui nous oceupent, des expressions qu'il 
est extremement rare de rencontrer meme dans les auvres des anciens skalds; tels 
sont les mots ling (vaisseau) I, 5, hrosti (malt) I, 58, snera (leu) 11, 83, Hnit- 
berg Il, Au contraire, des mots comme (vor) 1, 22, 28; IN, 71, kera 
(femme) 41, 59, 60 appartiennent A une epoque relativement recente, 

Les periphrases poctiques, ou kenningar, ont un emploi bien moins varie 
icı que dans la poesie ancienne; il n’y a guere que les notions d’homme et de 
femme qui sont rendues par un grand nombre de periphrases '°). IH n’y a que 
trois de ces periphrases qui eonsistent de plus de deux mots ou idees 2°). Nous 
noterons comme vicieux le kenning: Sudra saungur I, 8 — dans cette expres- 


18) Les ökend heiti qui, outre ceux que nous venons de citer, se trouvent dans les 
Skikkju Rimur sont les suivants: Homme de distinetion (roi, duc): budlüng, hilmir, lofdung, 


milding, niflüng, rzsir, sikling, stillir, tiggi, visir, ödling; — hommes (humains, querriers, 
etc.) dreingir, fyrdar, garpar, höldar, kappar, Iydır, rekkar, seggir, skatnar, virdar, ytar; 
— femme: brüdur, drös, fljod, kind, snöt, svanni, seta; — chanson, poesie: bragur, ödur; 


— terre, pays: fold, grund; — maison: rann; — or: audur, seimur; — armes: hjörr, vigur; 
— aigle: vidrir (?) I, 2; — serpent: grettir, nadra; — nuin: Sudri; — Odin: Bölverk, 
Fjölnir, Herjan; — Z%or: Atlı. 
12) Voici l’enumeration des kenningar que nous avons trouves dans les Skikkju Rimur 
(& l’exception de quatre ou cing qui vont suivre): Aomme (prince): audar-Baldur, björva- 
pveitir (?), hringa-Tyr; — femme: audar-Gna ou -Nä, audar-rein, audar-spaung, bauga- 
grund, bauga-Lin, bauga-strönd, falda-brik, falda-Gna ou -Nä, falda-Rist, gullhlads-Gna, 
hringa-Bil, hringa-brü, hringa-Na, hringa-söl, hringpöll, lineik, menja-Gnäa -Nä, menja- 
laut, menja-skord, menja-pöll, menpöll, seima-Gnaä, seimpöll, silkirein, borna-Gna ou -Na, 


Prudur seims; — c@ur: hyggju-strendur; — poesie, poöme: Hnitbergs-vin; — or: grettis- 
jörd, nödru-fitjar, orma-strendur; — la terre: Odins-kvon; — combat, guerre: vigra-skür; 


au reste, on pourrait citer ä& ce propos les periphrases telles que dverga-kindir = dvergar 
(nains) et riddara-nötar = riddarar (chevaliers). 
20) Ce sont: Herjans hrosta-far I, 58; eydir nödru-fitja I, 40, et valdr byrjar-vidris (?) I, 2. 


zer 
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sion le mot Sudra ("du main”) a ete ajoute, contre les regles, par suite d’une 
confusion avec des periphrases telles que Sudra-mjödur (”Vhydromel du nain,” 
c.-a-d. Vart poetique) —; comme obscur le kenning: Friggjar-fundur 1, 29. 
Frigg 1, 5 et Freyja Il, 31 semblent &tre employes comme halfkenningar 
(signifiant "femmme”). | 

On trouve 1, A un proverbe emprunte de Havamal 27 (ed. Bugge) ?'). I, 
55 il y a aussi un. proverbe: ”Allur er dagur til stefnu,” emprunte des trans- 
actions de lalthing,; de meme Il, 28: > Längt pikkir beim, sem litid (y: buinn) 
bidur.” Le vers: ”Hulinn er litt, svo [ad] halinn er berr” I, 39 est sans 
 doute aussi un proverbe, bien qu’on n’en connaisse pas d’autre exemple dans la 
hitterature du Nord (cp. Voriginal francais). Notons encore que lexpression ”slöta 
einum lima” 11, 6% est prise dans un sens- figure; ”sdpa kal” 1, 50 (au propre: 
’boire ou manger la soupe aux chöuxr’) est mis plaisamment pour ’manger.’ 

Nous signalerons enfin par ordre alphabetique les mots on passages de nos 
Rimur qui meritent plus ou moins une attention particuliere. En partie ‚cette liste 
pourra servir de supplement aux dietionnaires, bien que trop souvent il nous ait fallu 
indiquer par un point d’interrogation que nos deeisions laissent encore A desirer: 


ä, pr&p., dans la locution vera ä II, 34, | il faut faire avancer le navire a force 
qui signifie consentir, accorder (?); — | de rames (?). 
dans & bak(id) III, 12, 38, 47, & ant, adv., dans la locution gjörum oss 
suivi d’un accusatif correspond & la ant II, 39, hätons-nous ! 


preposition at suivi d’un datif dans anz, sn., III, 63, reponse. 

la langue ancienne (le datif est mis | atreid, sf., I, 39, au propre: arrivee ä 
cheval. | 

conj., est pour er, quand, I, 46*; III, | beint, adv., II, 22, aussitöt, tout de suite. 
1?; peut-&tre aussi Il, 34* (parce que, | bera sig (vel) ad, v. pr., III, 25, se cor- 


ad 


car), si toutefois dans ce passage il  duire (bien). 

n’est pas mis par redondance dans | berja, v. tr.; bumba var barin I, 42, 

la proposition principale, comme p. on battait le tambour. 

ex. dans Ans Rimur II, 20! (4): | berr, adj., dans la locution var berr ad 

”Gott mun vera,” ad garpur kvad, kallzi, III, 13, se conduisit honteuse- 

"gulli ad piggja og leika ad.” — ad ment en se moquant (?). 

est pour er, que, qui III, 21?, 60%, | bila, v. tr., I, 11, dans la phrase aldri 

82?. — Omission de ad, voy. ci-dessus | biladi einn (accusatif?) vid tvö. 

p- 76. | | bjöda (kamp), v. tr., III, 29, döfier, pro- 
andöfsgola, sf., I, 6, vent contre "lequel voquer (au combat), commencer c. 


2?!) L’antithöse II, 4°* rappelle aussi, quant & la forme, -Hävamal 21. 


- 
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bresta ad, v. n., III, 51, manquer, faire 


defaut. 
breytni, sf., III, 76, entreprise, actions (?). 
brjöta, v.tr., I, 31, pau braut (impers.) 
eigi sm&rrum, (les 300 ans) ne 
se fractionnaient pas en de plus petits 


nombres, C.-&.-d., c’etaient des nombres 


entiers, ronds. 

brot, sn., III, 67, pli. 

büa, v. n., III, 4], (en parlant d’une 
seule personne), marie, vivre en 
martage (?). 

byggja, v. tr., III, 20, faire, confection- 
ner, fabriquer, etc. 

byrja, au passif, I, 49, se faire, ötre en 
preparation. 

bsdi...sem, pour bedı...og, III, 56. 

dändis, II, 16, sans doute le genitif de 
däindi, sn., miracle, employ& comme 
adjectif (?); cp. Cleasby-Vigfüsson 97 
et 772. 

draga, v. tr., III, 34, fire trainer, meir 
enn alnar drö (hun skikkjuna); 
cp. Äns Rimur, II, 37 (A): Alnar 
frä eg hann eptir drö (käpu). 

drösar-lid I, 45; II, 35; peut-&tre incor- 
rectement pour drösa-lid (y), foule 
de femmes; ou: la suite de la reine (?). 

drykkju-dvöl, sf., III, 73. retard de la 
fete des buveurs. 

dyggur, adj., III, 18, au comparatif dygg- 
ri (au lieu de dyggvari). 

dökkur, adj., II, 26, en parlant d’une 
couleur particuliere, noir ou brun (?). 

edli, sn., I, 33,e-m bregäur til edlis, 
qn paie le tribut de nature, obeit aux 
loix de la nature (?). | 

einkar-mjörr, adj., III, 45, plus svelte, 
plus fluet que l’ordinaire. 

elsku-ping, sn., III, 4, rendez-vous, reu- 
nion d’amants. | | 

fänga, v. tr., I, 6 pour fä (La forme mo- 


— - 


— 
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derne gä pour gänga aurait-elle dis- 
eredit& la vieille forme fä?). 


falsa upp, v. tr., III, 60, duper ou con- 


vaincre detre faux. 


fastur, adj., II, 24 peim var ekki fast 


um fed, = sä var ekki f6fastr, 
 celui-la n’etait point avare (cp. Björn 
Halldörson). 
fat, sn., II, 6 tonneau. 
finn, adj., 1, 16; II, 37, 44; III, 36, ma- 
gnifique, elegant, beau. 
flär, adj., III, 67, ample, (trop large), ou 
long, trop long (?). 
fordast, v. pron., III, 72, quitter (un lieu). 
[fordeild, ou plutöt] 
furdyld, sf., I, 21, vanite. 
frama-smidi, sn. [’froma-’ A] II, 24, 
ouvrage exellent, remarquable. 
fundur, sm., II, 29 decouverte, invention, 
dans le kenning Friggjar-fundur 
c.-äa-d. le manteuu artistement confee- 
tionne Frigg aussi Ih deesse 
des arts feminins. 
fyr(ir) e-n, prep., II, 17 de la part 
de qn. 
gä, v. int., au lieu de gänga I, 4; II, 34. 
gängur, sm., II, 11, chemin. 
[gef? ou gefa? au lieu de gjöf III, 77). 
gen, II, 18, au lieu de gegn, dans la loc. 
adv. igen, re-, en arriere. 
geyma, v. tr., Il, 2, geyma fyst, satis- 
faire a ses desirs (?). 
girnast ä, v. pr., III, 6, au lieu de girn- 
ast. 


 gjalla upp, v. tr., III, 19, pousser un eri 


ou divulguer inconsiderement (?). 


[gljär, adj. II, 26 y, = gler, d’un bleu 


clair ?] 
gott (vid e-t), adj., III, 81, utile (a g£.). 
gripa ä, v. tr., I, 42, comprendre. 
hafa e-t vid, v. tr, I, 23, employer, 
avorr. 


| 
| 
| 


hasta, v. imp., I, 55, ekki hastar um 
bad, il ne presse pas, cela se presse 
pas (cp. B. Halldörsson). 

hegda sig, v. pron., II, 11, au lieu de 
h-a ser, se comporter. 

heidursköngur, sm., I, I1, roi glorieux. 


 hel, sn., III, 61, la mort; cp. B. Hall- 


dörsson et Rimur Hrings og Tryggva 
XI, 81 (A): Oss mun s»kja ed 
kalda hei. 

hlaupa = hlaupa upp, v. intr., III, 17 
(cp. Möttuls Saga 13°"). 

hofmann, sm., Il, 8, courtisan. 

hofmannlega, adv., II, 11, qui est d’un 
courtisan, courtoisement. 

hradur i e-u, II, 12, adj., dispos. 

hrat, sn., dans orda-hrat, II, 6. 

hyggju-hagur, adj., II, 27, expert dans 

les arts, dans les travauz (feminins). 

hyggju-strängur, adj., III, 63, courrouce 
ou afflige (?). | 

hsedinn, adj., I, 17, qui critiquer 
ou bafouer. 

igen, adv., voy. gen. 

innan, pröp., I, 18, pour fyrir innan, 
au dedans de. | 

inni, adv., III, 63, au fond du ceur, dans 
äme(d). 

jJafn vid e-n, adj., I, 10 (vid e-mI, 14) 

qui egale un autre, qui est d’egale valeur. 

kälfa-spordur, sm., III, 12, la fin du 
mollet. 

kallza uppä e-n, v. intr., III, 39, in- 
sulter qn. 


kamp ou kampur, sm.(?), III, 29, com- 


bat (?). 

keimur, sm. II, 40, mauvaise odeur, 
soupcon (?). 

kenna e-n e-t, v. tr., (au lieu de k-a 
e-m e-t) II, 11 (cp. hegda); k-aöl, 
Ill, 73, goüter la biere; litt kend- 
ur, III, 29, peu aime (?). 
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ke[r]ski-brögd, sn. pl.,, III, 22, 
santes aventires. 
kjallara-madur, sm., I, 49, echanson. 
klönt, adv., III, 11, gracieusement. 
klettisbein, sn., III, 40,? 
kofur, sn., II, 22, 23, coffret (?); .cp: le 
mot püss au passage correspondant 
de Möttuls Saga 9%. 
koma, v. intr., III, 8, koma i nökkud, 
essuyer des dangers, avoir du cha- 
grin (?); k-a e-m til orda 51, ötre 
cause de reproches contre yn. 
kratens (ou krätans y) Ill, 13 espece 
de serment (cp. krattans, Skidu 
Rima 136, et kraden dans le dict. 
de. Fritzner). 
kringur, adj., II, 42, alerte, vigoureux. 
krjäa (ou kria?), v. tr., appeler II, 37. 
kvenna-ping, sn., voy. III, 35. 
kvinna, sf., III, 15, au lieu de kona. 
ksra, sf., III, 11, 59, 60, femme. 
lät, sn. pl. (= leti), I, 1, sons, chan- 
son. 
läta, v. intr., I, 37 l-a ekki litid, se 
condwire d’une maniere pretentieuse; 
cp. III, 59 l1-a meira; III, 46 |-a 
 mödugt. 
latur, adj., III, 45, 1. af kossi qui n’aime 
pas beaucoup les baisers. 
leggja ä, v. tr., II, 3, estimer, £valuer, 
ou demander reconvention (?). 
leika, v. tr, I, 5, aller et venir, lutter 
(contre les vagues); af ser III, 22, 
renvoyer, se defaire de ge. en plai- 
suntant. 
leiptur, sn., I, 45, eclair. 


les, sn., I, 22; l. um e-n = umles, me- 


disance. 

liggja, v. intr,, 1-a uppä III, 58, (d’une 
qualit& surnaturelle) ötre attache a; 
III, 79 impers., e-m liggr ä, ıl «m- 
»orte, il est necessaire a qn. 


| 
| 
| 
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lot, sn., III, 67, reverence (?). 
lund, sf., II, 9 vid eina |., de la möme 
maniere, de möme. 


lagi, sn., 1,5, l-i sess (d’un navire) 


ancre:sur la mer (?) 

lestur ad e-u, adj., I, 13,.attache, colle 
a ge. 

maka (allem. machen), v. tr. II. 16, faire; 
cp. Ans Rimur II, 36 (A) mödir hans 
hefir makad pä smid, sa mere a 
fait cet ouvrage. 

mega, v. impers., III, 64; cp. Cleasby- 
Vigfüsson: Mä yär pat, er yfir 
margan gengr, ’it will do for you.’ 

mentarikur, adj., III, 66, qui a bien des 
talents. 

mey, sf., au nominatif II, 1; meyja, III, 
59, 63. | 

 mjadmar-lidur, sm., [-sid A] II, 31, 
articulation de la hanche (?). 

mjalli, sm., III, 14, purete, blancheur, au 
figur& (cp. B. Halldörsson). 

nä, v. tr., atteindre, le present nzer III, 
27 (peut aussi &tre adverbe, pres). 


näd, sf., [nar A], III, 76, plaisir, volonte. | 


neytt, adv., III, 55, d’une maniere conve- 
nable, a souhait. 
nöti, sm., egal; I, 26 riddara-nöti = 


riddari; cp. karlmanns maki pour 


karlmadur, Isienzk Fornkvedi (p. 
p. Sv. Grundtvig et Jön Sigurdsson) 
37, A, str. 18. 

nyta e-n, v. tr., III, 9, jowr de U!amour 
de gqn. 

n®sta, adv., I, 53, bientöt 

of, sn.; I, 53, vid of, impossible. 

ord, sn., renon, credit; 1, 19, ilt tilords, 
inyurieux, diffamant. 

öskafagur, adj., III, 35, 57, aussi beau 
qu’on peut le desirer. 

pund, sn, Il, 9, kvre (dans la signifi- 
cation de monnaie). 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. 


reidi, sm., dans la locution til reida,' 
— til eidu, pröt I, 50, 54. 

reka, v. tr., jeter, pousser; III, 47 r-a 
hlätur, £clater de rire. 

r&ett sem, loc. adv., III, 83, tout comme si. 

riddara-nöti, voy. plus haut nöti. 

[sank(t)a, v. tr., III, 50, maudire (?)]. 

seinkja, v. tr., II, 15, 25; III, 51, broder. 

sem, dans la conj. bedi...sem III, 56, 
pour b»di...og, et...et. 

semja, v. tr, I, 8, decrire, raconter (?); 
s-a klediäe-n III, 11, essayer; s-a 
e-m, III, 27, aller, seoir (en parlant 
de vetements); s-a e-m, v. impers., 
III, 8, reussir (bien, mal) @ 

setja upp, v.'tr., III, 83, allumer, faire 
(du feu) (?). 

silkiseinktur, adj, II, 25, brode de soie. 

skälmir, sf. pl., I, 32, V’enfourchure. 

skard, sn., III, 47, coupure, fissure, in- 
cision (en parlant d’une &toffe). 

ske, v. intr., II, 19, sk&r e-m(?), ar- 
rive a qn. 

skil, sn. pl., annonce, dans la loc. gJöre 
skil II, 21. 

skingur, sn., Il, 42 espece d’etoffe (cp. 
Cleasby-Vigfüsson, s. v. skingr). 


| skrämleitur, adj. I, 32, farouche, ter- 


rible (?) (selon Cleasb.-Vigf. ”d’un air 
intimide, effraye”). 

sk»dur, adj., nwisible; III, 23, s-r ad 
kallzi, outrageant, insultant par ses 
sarcasmes. 

-slagur, sm., voy. vanda-slagur. 

slita, v. intr.; s-a einum lima, III, 64, 
etre fouette avec les memes verges qu’un 
autre (au figure). 

sn&®ra, sf., III, 83, few. 

sp®e, sn., Il, 1%; III, 16, moquerie, sar- 
casme. 

stadur, sm., II, 12, pause, intermission. 

standa, v. intr. ettr.;s-a& jördu III, 42, 

| 11 


| 
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= s-a jörd, atteindre, aller jusqu’ 
a terre. . 

stef, sn. III, 12? 

stoltulegur (stoltarlegur y), adj., II, 
11; III, 66, = stolzlegur. 

stytta, v. imp., Il, 32; III, 34. 

[sveingja, v. tr., avec le datif, afa- 
mer, aiguiser lappetit, voy. I, 56, 
la noie]. 

svö, adv., III, 50%, de möme, ausst. 

ssekja e-n heim, v. tr., III, 29, wisiter 
au figure. 

sm.; 5 le genitif sess. 

sökkva e-m, v. tr., III, 50, ordonner a 
qn de couler a fond, de s’abimer = 
maudire (?\. 

tala med, v. intr., III, 30, 53, 60, 75, = 
tala vid. 

taus, sf., III, 33, jeune fille. 

tignar-h1jöd, sn., I, 41, une belle musique. 

timpanistrum, sn., 1, 41, espece d’in- 
strument. 

tuba, sf., I, 42. espece d’instrument. 

undirtakast, v. pron., I, 9 (undan- 
berast y)? | 

ütnord(ur)s-ätt, sf., ütnordur, I, 4, 
nord-ouest. 

vandaslagur, sm., II, 27, chose ou affaire 
difficile, epineuse, obseure (?). 


vefjast, v. pron., III, 34, s’etendre, de- | 


venir long (?). 
vera 4, v. intr., II, 34, etre d’accord, ac- 
cepter ge. 


' veita, v. tr.; v-a e-m sina trü III, 


59, ötre marice ou fiancee qn. 


' veisa (s@r), v. pron., III, 80, dire ’veis’ 


ou ’vei s& meEr, se lamenter, arti- 
culer une plainte. 

vikja ad e-m, v. tr., II, 13, repondre a 
qn; cp. Skida Rima 117. 

vilt, adv. III, 71, d’une maniere furieuse, 
enragee. 

pann, l’acc. du pron. d&m., employ& comme 
nominatif II, 8,.au lieu de sä; cp. 
kimur Hrings og Tryggva (A) XI, 
86: ”Hafi pann land og lauka-Bil, 
ed letnr annan falla!” 

peinkja, v. tr, penser, suivi d’une pro- 
position-regime II, 16; p-a um II, 
25, songer pourvoir ad; p-a uppä 
Ill, 15, aimer. 

hena, v. tr., servir, ‚ötre la servante de, 
employ@ III, 30, 33 en parlant d’une 
amie ou d’une ©&pouse. 

beyta, v. tr., au passif‘ I, 42, sonner (du 
cor etc.). | 

ping, sn., au sing., III, 42, chose, objet. 

pveitir [ou pveitur(?)], sm, celwi qui 
jette, lance; & la fin du vers, I’acc. 
’pveit’, I, 29. | 

[bvi, au lieu de hvi 4 I, 52; cp. Ans 
kimur A 1, 52). 

zd(r)ulaust, adv., sans peur; eigi ®. 
Ill, 80, au desespoir. 

&®-jafnt, adv., Ill, 69, foujours,. constam- 
ment. | 


_ 
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II. 


Nous avons mis sous les yeux du leeteur, dans Möttuls Saga, la traduetion 
en prose du fabliau francais, et dans Skökkju Rimur, une version en rimes qui 
suit en general la saga. Nous allons examiner A present de plus pres le rapport 
entre ces deux versions, et nous commencerons par enumerer, suivant l’ordre des 
reeits memes, les personnages qui ont dans l’une ou dans l’autre quelque röle A 
jouer '). | 

Dans la saga, on trouve les suivants. 

Le roi Artus; la reine?) (’le manteau lu est si court quwil ne va pas 
Jusqwiaux talons’); Kai radısmadr Valven; le messager *); Meon skutil- 


1) Nous sommes heureux de pouvoir ceiter fort & propos un passage du roman Li che- 
valiers as deus espees p. p. M. Wendelin Ferster (Halle 1877). C’est la fete de Pentecöte 
& Cardueil. Le roi Artus s’est fait entourer de tous ses barons et vassaux. 

”Porterent coronnes .x. roi ke bien tous .x. nommer uous doi. Premerains .. . s’asist 
li rois Loth d’Orcanie, li pere mon seigneur Gauwain. Li pere Ywain, li rois Vriens, sist 
apres. Li pere Tor, li rois Ares; li rois Yders; li rois Amangons de Granlande, ki pere 
estoit, si con toute la cors sauoit, ma damoisiele Guinloie ki... amie a mon seigneur Grau- 
wain estoit. Li rois de Vanes, Karadoes; li rois Aguisiaus ki... ert d’Escoce sire et rois; 
lı rois Bademagus; li rois Estrangares ki la cite de Pelle tint; li rois Bruans Quatre-Bar- 
bes. — Gauuains, Tors, Gierfles. — Et Kex serui le iour as tables et Beduiers Ih connes- 
tables auoec ‚Lucan le bouteillier, cil troi seruirent du mengier.” — (Voy. ouv. c., p. 9, 
v. 75 et suiv.). 

Nous designerons, dans les notes qui suivent, par MS, Möttuls Saga, par MM, le fa- 
bliau frangais, et par SR, Skikkju Rimur. 

2) Aucun des mss. de MS ou de SR ne donne son nom; le plus moderne des mss. de 
MM, B. N. 7980 (Caylus), l’appelle Genievre, de m&me que les ballades anglaises (Guene- 
' ver); la version allemande ”Der Mantel” (voy. plus haut p. 46, 1. 2) l’appeile Giniue, Gimue. 

3) MM: Queux, Kex (Koi, ete.) li seneschaus.. Cp. MS 6%, et ci-aprös; le ms. 7980 
porte: ’Doneques le roy (? = Koi), en attendant si riens surviendroit .... devisoit avecques 
Ganvein. Il estoit ja pres de nonne quand Keux le seneschal vint au roy, etc’. — Der Man- 
tel: ”Die Auchenmaister (= Queux?) wurben das man sälse zum essen.” 

*) Le seul ms. 7980 (Caylus), le plus moderne de tous les mss. de MM, nous avertit 
que ce wmessager vient de la part de Ia puissante fee Mourguein, ”qui par son enchantement 
deslibera de troubler la reine et toute sa belle compaignye, pour ce que elle estoit envieuse 
de sa grant beaulte et jalouse de messire Lancelot du Lac qu’elle aimoit, mais il ne la 
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sveinn °); P’amie d’Ariste(s), fils du-roi Artus‘) (le manteau lui est beaucoup 
plus court la reine’); Vamie de Kai’) (’sö court par derriere peine 
il lui descend jusqu'aux jarrets; par devant il ne va pas jusqWaux genoux’); 
Bruns sanz pitie (?)°); Ideus”); hinn kurteisiı Bodendz skutilsveinn '%); l’amie 
de Valven") (si long par derriere quelle le traine apres elle quatre aunes 
et demie; mais par devant il se leve sur son genouw [du cöte droit, cp. MM 
v. 462] ), mais du cöte gauche il se retira parfaitement); la fille (!) du roi 
Urien, (Famie d’Yvain) ®) (’sö long du cöte droit qu’une aune et demie traine 


vouloit aimer; ... et par adventure si la reine l’eust fait semondre ä celle feste, l’incon- 
venient jamais ne fust advenu” (voy. Legrand-Renouard, Fabliaux ete., I, 129). 

5) Malgr& le titre ’skutilsveinn’ (cp. MS 102°, 13%2%), nous n’hesitons pas & expliquer 
’Meon’ comme une mauvaise lecture du scribe au lieu de Yvein. Le ms. 7980 presente ieci 
deja ’le roy Urien’; il en est de möme. Un peu plus loin au m&me texte on trouve ainsi 
qu’il le faut ’messire Yvein, le fils au roy Urien’; cp. ci-dessous les notes '?) et ?°). 

°) Voila un nom qui est bien fait pour nous intriguer. Est-ce une mauvaise legon pour 
Hector? Ainsi le veulent deux mss., celui de Berne, n° 354 (= B, voy. plus haut, p. 49), 
et n° 7980; cp. Dunlop (Liebrecht), p. 75, le nom Hector des Mares, le frere de Lancelot. 
Est-ce Astor ou Zstor, comme nous l’avons supposs plus haut (MM v. 299, & la note; cp. 
SR I, 16 et III, 15: ’Estor [Ester y] le fils du roi’)? Est-ce Erec fils d’Hector? Voy. MM 
717, et cp. le vers 1238 du Zauberbecher (Wolf, Lais, etc. p. 408): ’gab im grech fidel (!) 
roy lak’. Enfin, est-cee Tor ou To(r)e, le fils d’Ares, comme le fait croire le ms. 7218 
(= T)? Voy. MM v. 299 et 717; cp. le Zauberbecher, v. 1404: ’und des chünges svn 
filares’ (!. Au lieu de la lecon ’Hector le fils. Ores’, etc. dans limpression de Caylus etc., 
on trouvera probablement aussi au ms. 7980 ’Hector le fils Ares’. 

”) Le ms. de Berne (= B) l’appelle Androöte; cp. le Zauberbecher, v. 517-20: ’der 
(vrowen) nam waz Galayda, des'trugsaezen amye, diu was von Slandrie dez hertzogen swester’, 

®) MS offre, il est vrai, ’lendir menn’; mais on sait que cela est la traduction usuelle 
de ’baron’ que sans doute le traducteur a cru lire au lieu de ’bruns’. Cp. MS 17'? et 13?°; 
dans le Zauberbecher, v. 1389, ’Senpite (!) Bruns’ est le 24° des 79 buveurs dont, les noms 
sont donnes; le ms. 7980 a "Breux sans pitye'; cp. ci-apres, note ??), | 

°) On pourrait peut-#tre expliquer cette forme du nom en supposant que l’original 
frangais du traducteur a porte Yder, (Ydex = Ydexs); cp. plus haut, p. 25, la note. 

10) Probablement mot pour mot ’li bons bötoilliers Beduierz’ de MM (B). — Le ms. 
7980 a ici (et plus loin) ’Zucan li bouteiller’; cp. ’her Lvcans der schenche‘, Zauberbecher, 
v. 881, et MM v. 440, note. 

11) MM l’appelle Venelaus, Veneias (7, A, B); le ms. 7980 Genelas.. — Cp. ’Den 
chopf bot der bot da bei einz vrowen, die hiez flori, meins h’ren Gauweins amyen, des 
chüniges gesweien’, Zauberbecher, v. 375. 

12) Pour bien comprendre ce passage MS 19'°, nous avons propos& de lire ’li senestres acorz’ 
et d’intercaler ’4 hegri hlid;' cependant ’reistiz bak’ (cp. SR II, 31 ’mjadmar-lid’, 
la hanche) semble bien ötre le contraire de ’se fornit’. Quant au mot acorz, cp. Joinville: ’le 
cor de mon mantel’, ’le pan de son seurcot’ (Lidforss, Choix d’anc. Textes, Lund 1877, p. 86). 

13) Op. MS 20°; le ms. 7980: ”la mye de messire Yvein, le fils au roy Urin. 
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sur terre; mais du cöte gauche il se leve tout entier sur son genou’); (seres (ou 
Giriz) hinn htli *); V’amie de Paternas®); (les rubans s’en vont, et le manteau 
tombe ü terre sans toucher aucunement la demoiselle’); Gerflet, fol konungs "); 
l’amie d’Ideus (tout a fait bien par devant; par derriere si court qu'il 
couvre a peine la ceinture’); toutes les autres dames et filles '*) avec leurs che- 
valiers; enfin Karadın '"") et son amie (wi va si bien qu'il ne lui est ni trop 
court ni trop long, mais descend tout autour a terre’). 


Regardons ä present les Röimur. Chaque rima debute (dans A) par une apo- 
strophe conventionelle a la femme (le mansöngr) qui sera naturellement hors de 
notre compte. La premiere, qui s’arrete A l’arrivee du messager, contient une 
enumeration des chevaliers et des hötes du roi. La voici: 

Valvin, le neveu du roi; Ivent ®); Errek°'); Pareival ?°); Estor Idrus *‘); 


MM l’appelle ’Gaharies’ (T), ’Giuvrez’ (B), "Guionnes’, ’Giffret’ (A), 'Girflet’ (? 7980, 
selon l’impression), toujours avec le surnom ’li petiz’. Le ms. #? de MS donne ’Geriz’, 
’Giriz’ dans les deux passages correspondants 20'°%2°; SR III, 32 "Gerin’ (sans surnom). On 
semble l’avoir confondu quelquefois avec Gerflet. 

'3) Tout porte ä croire qu’il faut lire Parcerval, ce qui n’offre guöre de difficulte ma- 
terielle. — Autrement ce preux chevalier ferait defaut a MS, tandis qu’il figure dans tous 
les autres textes. Cp. le Zauberbecher, v. 625-28: "Ein vrowe hiez Blanscheflär, di minnet 
ein ritter 'pamor’ (paramor), daz waz mein herr parzefal. auch waz diu viöwe von Gal’, etc. 
16) Cp. MS 22*, 2327 etc.; partont dans MS il est appel& le fow du roi; de m&me dans 


SR Le seul passage oü MM lui donne un qualificatif est le vers 589 (voy. plus haut, p. 23): 


Girflez qui fu fel et engres. Dans le passage du ms. 7980 oü Girflet semble ötre mis pour 
Geres, Geret (voy. la note '*) on lit: ’Girflet le petit, qui estoit des mignons du roy’. Les 
mss. interpoles (voy. p. 39) lui donne möme une amie. 

17) Aucun des textes qui nous occupent ne donne son nom. — Zauberbecher v. 409: 
'der kopf wart vron Laudein, dez lewen (!) amyen, gegeben’. | 

18. MS n’en donne pas le nombre. Des mss. de MM 7 (et AB?) a "plus de cent’, le 
ms. 7980 "plus de deux centz. — Il y a lieu de rapprocher ici les differentes donnees quant 
au nombre des dames auxquelles le messager dit avoir essaye sans fruit le manteau. Le 
chiffre de MS 31°* est ’fleiri enn püsund’; de m&me 7: "plus de mil’; B: "plus de ‘iii’ m.; A: 
’plus de cent’; le ms. 7980: ’mille’. Cp. SR II, 55 (’püsund og hundrad’, 1100) et III, 69. 

'?) Les mss. de MM l'appellent Carados Briebraz (7 et 6973, ep. p. 49), Karados b’las 
(A), Caradox briebaz (B; cp. anglais: Cradock),. Karados Brisebras (7980), Karodes (Scala 
Chron.); cp. la note °®). | 

20) Cp. ci-dessus, la note '?), et MS 202°, 15%2°, 20'!. — Si le chevalier Ivent ne figure 
pas dans notre texte de MS. il ne nous en parait pas moins sür qu’il a figure ä tout le 
moins dans l'original du traducteur. Le mot 'skutil-sveinn’ (page, &chanson’?) ne fait pas en eflet 
de difficulte. Car, ayant une fois mal lu Meon au lieu de Ivein, et ne connaissant pas de 
chevalier de ce nom, le traducteur (ou quelque copiste) a sans doute cru bien faire en le 
qualifiant de page. — On voit des lors qu’ou bien l’auteur de SR n’a point suivi, dans 
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raedismadurinn Kai; le roi du pays des nains”), accompagne d’une suite de 
60 nains, et la reine sa femme, avec ses servantes; le chef trois fois cen- 
tenaire”) d’un autre pays, avec sa femme, et accompagne de cent hommes aussi 
vieux que lui-meme; le roi juvenile du pays des toutes petites filles, avec sa 
femme, accompagne de 300 jeunes gens et de leurs amies; des filles de rois et de 
comtes. | 
_ Mais pour faciliter la comparaison des deux versions islandaises, nous ferons 
encore une autre enumeration, celle-la' plus materielle, pour ainsi dire, des person- 
nages des rimur, en les presentant suivant l’ordre de leurs premieres entrees; 


ce passage, la m&me redaction de MS que donnent les mss. qui sont venus jusqu’& nous 
ou bien il a su corriger la faute; cp. plus loin. 

21) MS ne connait pas le chevalier Errek, et de tous les mss. de MM que nous avons 
pu mettre & profit, il n’y a qu’un seul (A) qui semble y avoir pense \voy. MM 717). Notez 
du reste qu’Errek ne figure dans SR que dans cette &num6ration-ci; son amie non plus 
n’y joue pas de röle; cp. ci-apres, la note °®?). 

22) Comme on l’a vu ä la note !°) ci-dessus, nous supposons que la r&ticence de MS 
sur Pareival et son amie n’est qu’apparente., En eflet, l’accord de MS et de SR pour ce 
couple est, on va le voir, des plus remarquables. 

23) Voici encore une fois cet Estor que, probablement ä tort, nous avons nienh supplanter 
(MM 297), le ’Tor(s), fils Ares’ que prefere 7, un des meilleurs mss. de MM. Toutefois, ces 
deux noms representent sans doute un m&me chevalier. Au lieu de cette legon originale: 
’amie est tor le filza ares’, le tradueteur aura cru lire: "amie estor le filz artuws’ ce qui ex- 
plique parfaitement la lecon de SR, et & ’Ariste” pres celle de MSCunnasta Aristes, 
sonar Arte konungs’ et ’kvinnu pä sem Aköngysson Estor 'peinkti upp&a’). Ajoutons cette ob- 
servation, peut-tre oiseuse, que dans MS 13%2% c’est Yvein (’Meon skutilsveinn’) qui 
(venant au secours de la reine ”quil voit rougir”?) propose d’essayer le manteau ä& l’amie 
du chevalier dont nous cherchons le vrai nom (Tor?), tandis que plus tard MS 20''! c’est 
le roi lui-m&me qui invite l’amie d’Yvein (’la fille(!) du roi Urien’) ä l’epreuve; (dans SR 
III, 15 le roi, s’etant convaincu de la culpabilit de la reine (II, 11), appelle immediatement 
’amie ’d’Estor’ son fils!). Peut-etre est-ce la mösintelligence dont a fait preuve ici le tra- 
ducteur (ou un scribe) de MS que nous devons d’entendre declarer deja 14! & Valven et non 
a Yvein (’Meon skutilsrein’; MM porte ’Keus’) que la reine est ’de beaucoup la plus fidele 
des deux’; SR II, 18 porte 'Ivent.’ Comparez MS 18?°-°2, 'Vinjustice’ faite contre Valven. 

?*) Idrus (y Itrasz), Idus de SR et Ideus de MS ne sont &videmment tous que des variantes 
d’Ydiers, Yderz, Yder; cp. MS 25'’. Dans MS 24'°, Ideus invite lui-m&me son amie ä l’e- 
preuve, et le roi fait porter le manteau ä cette demoiselle; SR abrege un peu et dit simplement 
que le roi ’parle & la jeune femme aimde d’Idus, le fils d’un duc’, Y’appelant ainsi l’Epreuve. 

?°) Nous ne dirons ici que pour me&moire que, parmi les 36 dames invitees expresse- 
ment a l’epreuve de la coupe enchantee (voy. le Zauberbecher, surtout v. 670— 02), on 
trouve ’Moret div morinne und Neyn div twerginne’. 

26) La femme de ce Felix, roi du pays de la Vieillesse ainsi que la reine des nains, 
ont ete introduites, par une interpolation faite sans „ ucun doute d’apres SR, dans un manus- 

erit de MS dont il existe deux copies (voy. plus haut, p. 39-40). 
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et de meme que ei-dessus, nous indiquerons, immediatement apres la mention de 
chacune des pauvres amies, la differente maniere dont le manteau trahit les secrets 
de leur infidelite: 

Le roi; la reine; Valvin ?); le messager; Kai; le due Ivent; V’amie d’Estor, 
fils du roi (ä la reine, le manteau etait ’trop court dans le dos’, a V’amie d’Estor 
dl ne descend d’aucun cöte jusqu’aux genoux’); Gerflet le fou; Vamie de Kai 
(des deux cötes il tombe jusqwä terre; par derriere il va JusqW’aux Jarrets, 
et par devant, a peu pres au nombril’); Vamie de Valvin (trop court, & gauche; 
& peine lui couvre-t-il la hanche’); Gerin *); la einquieme *), e’est l’amie d’Ivent 
(’trop court de beaucoup a droite, et & gauche il devient si long qu'il traine plus 
d’une aune’); Artus loue V’amie d’Idus, le fils d’un due”); Bervard byrları’') 


27) On aura remarque que dans l’une et l’autre version islandaise, la reine prend l’ini- 
tiative en demandant & Valvin pourquoi le roi est si lent ä se mettre ä table. Cet accord 
est tres-remarquable. Rappelons-nous que, selon le recit de MS (cp. MM 515), la reine 
est dans ses 'chambres encörtinees’ avec sa suite toute entiere, et nous avons dejä fait ob- 
server (p. 6, ä& la note) que c’est par suite d’une mesintelligence evidente que le traducteur, 
comprenant ’'Gavain’ (regime) au lieu de ’Gavains’ (sujet) et cherchant le sujet, a cru devoir 
penser & la reine, et c’est ainsi qu’il lui fait appeler & elle (’kalla til sin’, — serait-ce 
dans sa chambre ä elle?) le seigneur Valven qui &tait le premier des senöchaux du roi’ 
(redismadr, ce qui est le constant titre de Kai, non de Valven; cp. la version allemande 
Der Mantel: ”Gawein zu zwayen (lisez: Chayen) sprach: warum ysset der kunig nicht?” 
SR semble suivre en cela le m&me reeit errone que MS. Cp. ci-dessus, la note °) sur 
’Bruns sanz pitie’, rendu dans.MS par ’pa spottudu lendir menn hana’; on ne trouve pas 
en effet de Brun dans SR. 

28) Cp. ci-dessus, la note '*). Ce Gerin (y Geyr mann[?], "homme arme d’une lance’), 
qui.ne se montre qu’une seule fois dans SR, est probablement le Geres de MS. 

22) MS et SR s’accordent ä omettre partout les noms des amies (cp. cependant_ ci- 
apres); l’amie: d’Ivent est la cinquieme aussi dans MS, la reine inclusivement. 

30) ]l nous semble remarquable que SR appelle Idus (c.-ä-d. Ydier) ’le fils d’un duc'. 
L’un des meilleurs mss. de MM (B, v. 416) l’appelle une fois ’li fix Nuz’; est-ce lä ce due 
de SR? MS n’use du mot duc que dans l’introduction 2'? (cp. aussi Lai du Corn, 419: 
li rois Muz). 

31) Qu’est-ce que ce Bervard byrlari? Ni le nom ni le titre ne figurent que dans un 
seul passage de SR, III, 37, et dans le passage qui, pour le fond, correspond ä celui-la (MS 
20?°-31) Geres hinn litli se plaint de Tinfidelite des dames. On est tente de rapprocher 
le nom Bervard a Bodendz (Bodendr, Bedoer, Beduier, etc.). Pour expliquer le titre ’byrlari 
(etym. ’bord’?, = qui sert qn able), nous avons pense & celui de ’connesftable', qu’un 
traducteur islandais peu verse dans le francais aurait voulu traduire par 'byrları’. Notons 
que dans le passage oü MS 16?? a Bodendz skutilsveinn et le ms. B ’Bedoer li böteillier?, 
le ms. 7 donne cette legon autrement desesperee: le connestable ’du lorer’ (Bedoier?); et cp. 
enfin la note ') ci-dessus: ’Beduiers li connestables avec Lucan li bouteillier’, 
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a des doutes (et pour cause: ’sö court dans le dos qu'on voit sa ceinture‘. Kai 
cite le proverbe ’Mal est couvert, etc’.); le chevalier Kardor et son amie”) (’par 
devant, il ne la couwvre pas du tout’); la vieille femme du roi Felix le 
Vieux”) (tout autour il allait jusqu’a terre, par devant seulement il un 
defaut quelle ne peut pas cacher); la reine des nains (’tout autour ...jusqu’ au 
coude’); la reine de Smämeyjaland ägee de 8 ans (si mince- quelle soit, le 
manteau lui est trop £etroit et on lui voit 16 trous); l’amie/de Morit (’des 
deux cötes, le manteau a une fissure; court par devant, il l’est plus encore par 
derriere’); la douzieme °°), amie de Parcival (tous les rubans s’en vont, le man- 
teau s’etale au plancker’); AAOO fSilles (a aucune il ne sied comme il faut‘); 
la belle et vertueuse Kardon, amie de Kaligras *). 


#2) La place de la seule strophe III, 40 (A) qui parle expressement du chevalier Kardor 
et la maniere dont elle le fait, sont remarquables, surtout si on la compare ä la strophe 
III, 59. On a vu plus haut que le chevalier Errek et son amie ne figurent que dans l’in- 
troduction de la premiere rima. Kardor et son amie les ont-ils supplantes? Nous tächerons 
de repondre & cette question plus loin. Quant au nom du chevalier Kardor, il nous parait 
trös-probable que dans l’original de SR il n’a figure qu’& la fin du recit. Cp. la note ?®), 

33) Si le nom propre Felix (ou Phsnix) ne faisait pas supposer que le rimeur suit ici 
quelque donnee precise, on croirait facilement que la reine de la vieillesse, de m&me que 
celle de la jeunesse et celle des nains (pourguoi pas aussi une reine des geants qui sont 
si familiers aux poeötes scandinaves?) sont toutes fictives. 

#4) Morit (y Morent) a resist& & toutes nos manipulations; cp. la note ?°). Der Mantel 
cite Erech et Enite. Cp. SR I, 14. | 

35) ]l est en effet tres-naturel que l’amie de Parcival ait &te placee & la fin de la dou- 
zaine; pour aucune des autres dames le manteau n’a &t& aussi cruel que pour elle. 

36) Kardon (y Carida) et Kaligras (Kalegras, y Carigras)! — Rappelons-nous ici les 
noms que portent dans les autres textes ces deux modeles d’amants. Le Lai du Corn v. 
505-9 (Wolf, Lais, etc.), nous raconte que la demoiselle est ’sere le roi Galahal, nee de 
Cirinceitre’, et femme de Garadue (’cil de la court n’estoit', v. 489). Le Zauberbecher donne 
‘comme la derniere des 36 dames ’vrowe Galat” (mais notez bien que lä, aucune d’elles ne 
remporte le prix de la vertu; on voit m&me au v. 1577 que le messager le remporte lui- 
möme); et au v. 1393 on trouve entre autres un ’@aradvz von Caz’ (le 27° des infortunes ; 
au v. 1403 il y a un Gradoans, le 49). MM les appelle de möme Galeta et Carados, etc. 
(le ms. de Scala Chronicon, voy. plus haut, p. 47, a trois fois Karodes; cp. la note ') ci- 
dessus Karadoes). MS ne donne que le nom du chevalier, Karadin. En vue de ces faits, 
il ne nous semble pas trop hardi de faire cette supposition que l’original de SR a certaine- 
ment offert une amie Kardon, mais dans la signification d’amie de Kardon, ce qui reprösente 
des lors le nom que l’original de SR a donn& «au 'chevalier (ep. le chevalier Kardor qui 
nous a mystifies & la strophe III, 40); les deux formes de MS et de SR Kardon et Karadin 
s’expliqueraient facilement par un nom comme *karadun (ep. Lai du Corn, v. 438 le nom 
Caratoun/s]) ou *caradox (ep. anglais Craddocke). — Mais d’oü peut venir le nom &trange 
Carigras (y), Kaligras, Kalegras? Nous l’ignorons, et nous en dirons seulement que sans 
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Resumons a present les resultats des comparaisons partielles faites dans les 
notes precedentes. Au contraire de ce quil parait en s’en tenant aux textes tels 
que, selon les manuserits, nous les avons donnes, nous croyons avoir rendu tres-vrai- 
semblable que les personnages eonnus dans MS sous les nonıs de Meon, Ariste(s) 
fils d’Artus et son amie, Bodendz, Paterna(s) et son amie, Karadin, ont tous 
ete, pour le fond et pour la forme, les memes qui. dans SR, se presentent comme 
Ivent, Estor (= Tor, le flz Ares), Bervard byrları (? = Bedwier, le con- 
nestable), Pareival, Kardor ou Kardon (= Garadon?). La pretendue jeune 
fille Kardon disparaissant de SR u’etablit pas de difference essentielle entre les 
deux versions; on admettra meme peut-etre que V’accord entre MS et SR sur ce 
point a pu aller jusqu’a ce fait que leur original ou leurs originaux ont en eflet 
connu la jeune fille vietorieuse sous le nom de Galeta (ou quelque chose de tres- 
semblable). Les deux chevaliers Errek et Morit manquent, il est vrai, A notre 
r&daction de MS; le pretendu chevalier Morit ne se presente, avec son amie, que 
dans la troisieme rıma, tandis qu’Errek n’appartient visiblement qu’a la premiere; 
walgre ce desaccord nous ne desesperons pas de pouvoir soutenir que jusque la 
nous n’avons probableiment pas affaire a d’autres sources que quelque redaction de 
MM ou meme peut-etre de MS. 

Mais il y a dans SR des traits qui demandent absolument une autre expli- 
eation et qui manquent non-seulement ä MS, mais aussi a MM. Tels sont p. 
‚ex. l’apparition du roi et de la reine de Smämeyjaland (ägee de hwit ans), du 
roi Felix le Vieux et de sa femme, la mention des trois fees (Il, 26); tels sont 
encore — nous croyons avoir des raisons pour essayer du moins de les separer 
ainsiı — l’apparition des nains et les noms Rin (ll, 15; sans Importance), le cloitre 
de Kolne (= Cologne, IN, 79), et Jarmod (= Yarmouth, II, 6). 

Ces traits ont cela de commun que vraisemblablement ils sont tous du fait du 
rimeur. Ceux du dernier groupe peuvent lui &tre venus de l’etranger par tradition 
orale ou par Jes sagas, — meme peut-etre la mention des nains (ep. la note ®); 
ce qui n’empeche pas que la mise en scöne ne solt, aussi pour les nains, toute nor- 


doute le rimeur (ou celui qu’il a suivi), voyant dans Kardon le nom de la fille, a naturelle- 
ment cherche (ä l’aide de quelque variante fournie par son original? Cp. Kalocreant au v. 1278 
du Zauberb. et Kalebrant, Ivents Saga 75 etc.) celui du chevalier. — Et que faire de la va- 
riante Carida qu’offre le ms.  aw liew de Kardon? Il nous semble tres-remarquable que les 
formes Carigras (y), Kaligras, Kalegras, Carida permettent de conjecturer un nom tel 
que *Calida, *Caleda, *Galeda (cp. Zauberbecher, v. 517 le nom Galayda, 'des trugsaezen 
amye’), ce qui n’est pas trop &loigne du nom Galeta que le ms. 7 de MM donne ä la 
jeune fille vertueuse. L’original de SR a-t-il donne ’Galeda, amie Kardon?’ Cp. II, 59. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIII. 12 
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dique. Quant A ceux du premier groupe, nous avons un point de repere plus 
preeis. Dans Samsonar Saga Fagra'‘) il y a quelques passages qui rappellent 
a la fos MS et SR; nous en ferons quelques extraits commencant au cha- 
pitre XH: 

Samson diseute avee le nain Grelant les moyens de s’emparer de Quintalin, le 
voleur de femmes. On reussit a le prendre et se propose de le faire perir dans 
les tourments. Mais il promet, au cas ol on lui accorderait la vie sauve, de leur 
rendre de si grands services que, suivant Je conseil d’Olympia, on lui fait gräce 
aux conditions suivantes: il tra chercher d’abord le tissu precieux auquel quatre 
fees ont travaille, sans meme prendre un instant de sommeil, pendant dix-huit 
ans; ces fees habitent un pays ol meme lorsqu en ete le soleil est au plus haut 
.du ciel, il se trouve pourtant sous nos pieds. En outre il doit rapporter deux 
autres objets aussi merveilleux. Quintalin trouve Ventreprise bien diffieile, mais 
eonsent pourtant & la tenter. | | 

(XIN—XIV) Dans le pays nomme Svalbardi, ıl y avait differents peuples. Les 
hommes d'un de ces peuples vivent 200 ans. Un autre siappelle Smämeyjaland 
(”pays des fillettes”), et la les filles ne depassent pas läge de quinze ans et 
ont des enfants des läge de sept ans. Dans le pays de Glaesisvall, au sud de 
Jötunheim ("la demeure des geants”), il y avamt un grand tresor: e’etait un belier 
dont la laine trainait terre, et cette lame etait d’autant plus precieuse 
qua un endroit elle ressemblait & de Vor, un autre de Vargent, ailleurs 
enfin elle etait de differentes couleurs. 

(XV) Dans Jötunheim habitait un lutin nomme Krapi qui avait quatre Gilles, 
toutes tres-habiles tisseuses. Elles volaient souvent de la laine du belier. Mais 
une nuit, on surprit les quatre fees; elles durent alors, pour racheter leur vie, 
promettre de faire au roi du pays un manteau de diverses couleurs et possödant 
de merveilleuses propriötös; et elles s’engagerent a ne pas dormir un seul instant 
avant qu’il füt termine ..... Un jour, Ia veille de Noel, Krapi va saluer le roi 


»?) Nous avions l’intention de donner ieci un resume de cette saga; mais il faut se 
borner. Du reste on la connait deja par l’edition publiee, avec une traduction latine en 
abrege, par Björner, dans ses ”Nordiska Kämpa Dater,” Stockholm, 1737. La saga a pour 
matiere principale les amours et les aventures de Samson le Beau et de Valentina. fille de 
Garlant, roi d’Irlande. Samson et sa seur Grega £&taient les seuls enfants d’Artus, roi 
d’Angleterre. et de sa femme Silvia, fille du roi de Hongrie; Samson fut &lev& jusqu’a läge 
de onze ans chez le Jarl Salmon et sa femme, Olympia. qui etait une sorte de fee, origi- 
naire de Bretagne, et qui aimait tendrement son fils adoptif. — Les traits qui nous inte- 
ressent ici le plus ne forment dans la saga qu’un &pisode oiseux. 
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et, ouvrant un coffre dore, en tire un manteau dont on m’avait jamais vu 
le parell. 

(XXI) Par ses ruses Quintalin reussit A s’emparer du bon manteau qui avait 
de si merveilleuses proprietes, car dl revelait la faussete chez les femmes en ne 
voulant jamais aller bien aux Epouses qui trompaient leurs maris et traitant de 
memes les fausses pucelles: on en fait l’epreuve aux noces de Ulf, fils du roi 
Sigurd, et de Hrafnborg, fille du Jarl Asper. Les jeunes filles durent l’essayer 
les premieres et bien des perfidies se trouwverent ainsi devoilees; on le remit en- 
suite ä la nouvelle epousee; elle, c'est Quintalin qui, par la force de ses enchante- 
ments, s’etait donne Vaspeet de la jeune Hrafnborg, et qui s’en va de la fete avec 
son riche butin. 

(XXI) Quintalin etait de retour le jour m&eme ol Samson le Beau eelehrait 
ses noces a Rudaborg, en Irlande. Le roı Garlant (pere de Valentina) qui don- 
nat les fetes du mariage, avyalt aussi pour hötes le roö Artus d’Angleterre, le 
jarl Finnlaug et plusieurs autres dues. On adınira les choses merveilleuses que 
Quintalin rapportait, et Yon voulut, sans plus tarder, faire V’epreuve du manteau. 
On ne tarda pas a vor combien peu de femmes et de filles etaient a Vabri de 
tout reproche. Madame Valentina fut la seule @ laquelle il alla bien. Samson 
eut pour sa part le manteau qu'il donna aussitöt a sa fiancee comme present 
de notes ...» 

(XXIV) ... Ingina, veuve du roi Garlant, est donnee pour epouse a Ulf, au- 
quel on eedera en outre toutes les possessions russes de Hrafnborg. Le jarl Asper 
epouse Olympia, et on convient de lui donner le royaume dIrlande. Ulf et Ingina 
eurent un fils nomme UI, qui plus tard ravagea la Saxe. Samson le Beau et 
Valentina avaient une fille, Herborg; ıl etait lui-meme deja vieux quand cette fille 
‚epousa- Sigurd, fils de Ulf; ce Sigurd devint jarl en rrance. Samson, ayant «ppris 
la mort de son pere (Artus) vevint en Angleterre et y regna. II avait cu de 
Valentina un fils nomme Waltari, auquel Samson ceda la Westphalie et qui epousa 
Geirprud, fille du due de Brunswik. Sigurd eut de Herborg un fils qui fut appele 
Ulf et qui lui-meme fut pere de Sigurd qui combattit Blöt-Harald et le vainquit. 
Pius tard il epousa Sesselia, fille du roi de Sieile, et lon a sur lui une longue 
saga. Enfin, quant au bon manteau que Samson le Beau avait possede, il Vavait 
donne A madame Valentina. Longtemps apres, ce manteau fut enleve par le viking 
Grimar, qui lemporta vers l’ouest, en Afrique. Mais une riche dame, nommee 
Elida [est-ce a dire Galeda?] l’envoya en Angleterre, au roi Artus (!), et. c’est 
de la que la saga du manteau (Möttuls Saga) fire son orögine. 

| 12° 
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On voit par ces extraits que SR et SS ont en commun non-seulement Ile 
pays de la vieillesse °) et celui de la jeunesse, mais aussi le manteau, et meme 
le roi Artus”). Pour le moment nous ne deciderons pas la question de savoir si 
SR a utilise SS, ou vice versa, ou bien s’ils ont tous deux puise A une source 
commune. Il nous suffit A present de eonstater le fait que SR a eu recours, 
quant aux personnages en question, A d’autres traditions que celles fournies par le 
ms. francais du traducteur. 

Tächons & present de preeiser definitivement le rapport entre MS et SR. Cette 
tentative, difficile par sa nature meme, est rendue plus diffieile encore par ce fait que 
le rimeur a abrege beaucoup de passages, de sorte que les comparaisons süres sont 
reduites A un petit nombre de cas. Des Vabord il est tres-vraisemblable que les 
deux versions proviennent d’une seule et mäeme traduetion originale faite A la cour 
de Norvege sur les ordres du roi Häkou. Le ms. A de MS a ete Eerit Van 1400 
ou environ, et c'est d’apres ce ms., nous l’avons deja dit, que directement ou in- 
direetement (e, ß) notre texte de MS a ete dresse. Nous avons aussi mentionne 
le fragment d’un autre ms. de MS (B), celui-la plus ancien d’environ un siecle 
(voy. plus haut, p. 35—39). Duquel de ces deux mss. s’est le plus rapproche 
V’original du rimeur, c’est-a-dire, Vexemplaire de dont il s’est servi en com- 
posant, au 15° siecle, les Skikkju Rımnur ? 

Nous avons deja fait observer que notre texte de MS (A) contient un certain 
nombre de mauvaises lecons *). Quelques-unes de ces mauvaises lecons ont ete 
reproduites dans SR"); ıl est done deja permis de supposer que ces fautes com- 


#8) Cp. Hervarar saga (selon Hauksbök); Pattr af bejarmagni; Bärdar saga 
Snefellsäss, et d’autres. 

#9) ]| va sans dire qu’Artus pere de Samson entre 2 tout autre maniere dans SS 
que l’Artus qui figure dans le dernier chapitre. | 

#0) Ainsi MS 6* le senechal (Kxi) est omis, et la reine appelle Valven dans sa chambre 
(ep. 11%); 8° ’un chevalier’ (SR III, 18 Ivent) montre au messager Artus sur son tröne; MM: 
il’, e.-a-d. Kex, ce qui ne nous satisfait pas; peut-&tre l’original du traducteur a-t-il eu Yfvein]; 
102% Valvent, Kxi et ’Meon skutilsveinn’ vont chercher la reine et ses dames, au lieu de 
Valvent, K&i et Ivent; 13° Meon  skutilsveinn au lieu d’Ivent; 13'5 Ariste sonar Arte kon- 
ungs; 13?° encore une fois Meon skutilsveinn au lieu d’Y[vein]. et 14! Valven au lieu d’Yvein 
(MM Kex, Kex faux); 17'° Bruns sanz pitie est remplace par "lendir menn’; 18??, 19% 
Bodendz, Bodendr au lieu de Boduier etc.; 20'° la fille du roi Urien, au lieu de l’amie d’Ivent, 
fils du roi Urien; 21?° Paternas au lieu de Parceval; 33'° Karadin; l’omission d’Errek (?) 
Ivents saga &tait probablement connue aux islandais (cp. plus haut, p. 48) avant la mort 
du roi Häkon Gamli (’le Vieux’, 7 1263) qui la fit traduire; les nombreuses fautes qui con- 
cernent Ivent (’Meon’, ’dottur Uriens’), mais surtout l’omission totale d’Ivent, doivent partant 
remonter au delä de lan 1263. 

+) SR I, 52 la reine prend l’initiative en s’adressant a Valvin (cp. la strophe preee- 
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munes remontent, sinon & la traduction originale, au moins A un ms. de MS (= 
OR *A) source commune de A et de SR et probablement anterieur aA lan 1263 
(voy. la note *) a la p. pree.). Quelques-uns, au contraire, des passages vicies du 
ms. A se retrouvent meilleurs ou correets dans SR *). Est-ce ä dire que le rimeur, 
eerivant A une epoque oü la litterature chevaleresque £tait devenue de plus en plus 
populaire en Islande, ait su apporter inimeme ces eorrections A son manuserit? Nous 
avouerons que cette hypothese nous a d’abord paru seduisante sous plus d’un point 
de vue. Mais il n’en est rien; car sans doute le rimeur, pour intelligent et bien 
instruit qu'il ait ete, n’aurait pas ose ewclure des noms qui se repetent dans le ms. 
A d’une maniere aussi positive que p. ex. "Meon skutilsveinn’ et ’la fille du roi 
Urien‘. N s’ensuit done qu’il a trouve les bonnes lecons dans son manuserit & lui 
(= OR), lequel par eonsequent etait, dans ces cas-la, meilleur que loriginal (= *A) 
de notre ms. A, vieie des sa source par les copistes. De l’autre cöte, les seribes 
du ms. OR, (anterieur a lan 1263 et qui etait sans doute assez conforme A un 
ms. *B), ont aussi fait des fautes en copiant OR *A *). 

La question de savoir au juste lesquelles des fautes de MS reviennent au tra- 
ducteur lui-meme, est des plus importantes. Car si l’on parvenait a demontrer suf- 
fisamment que le sujet n’a pas ete familier au traducteur (le frere Robert qui en 
1226 traduisit la Saga af Tristram ok Isond?, voy. plus haut p. 47), et qulil 
n’a pas trop connu les chevaliers d’Artus si aimes au 13° sieecle dans le Nord, on 
serait assez fonde A attribuer a Möttuls Saga Vinteret tout particulier d’avoir ete 
_ peut-etre la premiere riddarasaga norvegienne du cycle d’Artus. Le petit nombre 
de passages qui se pretent A une telle recherche valent done bien la peine que nous 
les examinions encore une fois. | 


dente: ”Le roi est assis dans un autre endroit”); III, 15 Aöngsson Estor; le nom Bruns est 
inconnu aussi & SR; quant & ’la fille d’Urien’, voy. la page suiv. 

#2) Ainsi ”Meon’ est inconnu ä SR; Ivent montre Artus au messager; ’Ariste’ est rem- 
plac& par Estor; II, 18 Ivent (14' Valven); la ’fille” du roi Urien ne figure pas dans SR. 
mais bien Ivent (fils de ce roi), et son amie; Paternas se retrouve comme Parcival; Kolnes 
klaustur represente probablement ’Gales’ de OR. 

#3) P, ex. Bervard, au lieu de Bedoer, Boduier etc.; Kardor, Kardon au lieu de Ka- 
rado[n]s (cp. la note °°) ci-dessus); Carida; [Kalegras]; Morit ou Morent. — D’autres variantes 
_ ou omissions dans SR reviennent probablement au rimeur: I, 58 ’ils®’ (MS 6?°? Valven); II, 
35 Valvin seul (MS 102% Valvent, et ’Meon’; cp. 11'!°); Kxi (SR manque; cp. 
II, 19, 20 Gerflet); IH, 21 Ivent (MS 14’-'1° Kai); III, 29 gens rient’ (MS 17° 
’Ideus dit a Kai’); III, 30 Valvin appelle son amie (MS 18??, 19% Bodendz appelle l’amie de 
Valven); III, 37 Bervard (MS 20'%2° Geres) IIi, 41 Felix (?); II, 79 ’Kolnes klaustur i 
löndin austur’ (cp. MS et MM 33'°; Mirmans saga 201, 208 Koln;.209, 211 Colin). 
Faut-il citer encore Errek ici? Cp. ci-dessus les notes ?") °®?) ®*), 


- 
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MS 6%, SR 1, 52: La reine prend Pinitiative ete. Cette faute au debut 
de laventure meme accuse d’une maniere incontestable que le traducteur n’a pas 
compris son original (dont la lecon "Gavains le seneschal apele’ est assuree par 
tous les bons mss. *) et qu'il a ignore qui etait le senechal du roi. 

2 MS 13", SR II, 15: Ariste fils d’Artus, Estor fils du roi. Si l’original 
a donne ’estor’, on peut excuser tradueteur de ce quil ait reproduit cette lecon, 
et sa faute a luı se borne a n’avoir pas comnu le roı Ares; mais si loriginal a 
donne ’est tor’, il n’a connu ni le pere ni le fils, ce qui est vraisemblable. 

3 MS 17”: Bruns sanz pitie lui etait sans aucun doute inconnu. 

MS 20": La du roi Urien. Le rimeur connait tres-bien Ivent (ignore 
du ms.:*A de MS qui souvent le nomme Meon) et n’oublie pas son amie (Il, 33). 
Mais pourquoi exclut-il le roi Urien qui aussi sans aucun doute figurait dans Poriginal 
du traducteur (ep. MS 20")? Son exemplaire de OR Pen exeusait-il en omet- 
tant ce nom? Mais il y a lieu de croire que preeiseiment pour Ivent et le roi Urien, 
son pere, le rimeur a pw corriger la faute criante que nous a si bien transmise 
le ms. A de MS et faire disparaitre de ses rimes la fille du roi Urien, c’est-A- 
dire, la seur d’Ivent; car dans Ivents Saga qui lu etait probablement connue 
il y a trois passages differents qui avertissent, non sans quelque emphase, que Ivent 
etait le fils du roi Vrient, (voy. Kölbing Riddarasögur p. 89°, 96", 103"). Le 
rimeur a-t-il apporte a sa besogne assez d’attention pour faire ces raisonnements 
et agır en consequence? Telle n’est pas en generat Phabitude des rimeurs islandais. 
Quoi qu'il en soit, nous oserons essayer encore une autre hypothese. C’est que 
Urien n’a point manque aux Bimur ni a leur original. A-t-on oublie que l’amie 
‚ de Morit (y Morent) a resiste jusqu’ic a tous nos eflorts? Sera-t-il par trop 
aventureux de vouloir soutenir 1° que la lecon de y (Morent) vaut mieux que celle 
de la membrane de Wolfenbüttel (Morit); 2° que Morent y est pour Urient, Vrient; 
3° que Vrient, Vrienz enfin remonte certainement jusqu’a. Voriginal francais du 
tradueteur; 4° que la modification du rimeur (ou de quelque sceribe de OR) s’est 
bornee a corriger la plus grande faute en faisant de la ’tille’ de Vrient, Morent l’amie 
de Morent (notez que Morit, Morent ne figure powmt a l’enumeration des cheva- 
kiers et ne se presente qu’avec son amie dans la derniere rima)? Ce qui n’en 
est pas moins sür, c’est que le traducteur a commis la faute d’introduire cette 


#4) Au ms. 7980 (Waylus ete.) on lit: Doncques le roy [Koi?], en attendant si riens sur- 
viendroit, s’estoit apuy& ä& une fenestre qui regardoit sur la maistresse rue de Kamalot et de- 
visoit avecques messire Gauvein. Il estoit ja pres de nonne quand messire Keux le seneschal 


vint au roy et luy dit: Sire, vous jeunez trop, long-temps a que vostre disne est prest. 
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file’ dans MS (en sautant le vers 488 de MM: ’l’amie monseignor Yvein’, — que 
manquait peut-etre a son original); que par la ıl a montre encore une fois que son 
sujet ui etait peu familier, et enfin que sa traduetion est selon toute probabilite ante- 
rieure ä celle de Ivents Saga. Ge fait est d’autant plus pröcieux que cette saga est 
au nombre de celles que le roö Häkon Haäkonarson (1217-1263) fit traduire *). 

5° Reste enfin le chevalier Errek, omis dans MS, mentionne dans SR une 
seule fois (I, 14); son amie ne joue pas de röle dans SR (ep. cependant la note ”) 
et un seul de nos mss. de MM en parle dans un passage. Le ms. du traducteur 
a-t-il donne ee nom? Cp. ei-apres, p. 97, Der Mantel. 

Outre ces indices du droit d’sinesse de la petite saga qui nous oceupe, il v 
en a un encore qui, apres les autres, nous fait presque, Veffet d’nne preuve. C’est 
cette eirconstance que la saga debute dans tous les mss. (meme dans B, voy. plus 
haut, p. 36) par une introduction au fabliau, sans doute du fait du traducteur, 
sıgnalant les qualites du roi Artus. Dans aucune autre saga on ne retrouve guere 
un tel soin de faire un peu admirer et respeeter d’avance ce grand personnage *). 

Sil en est ainsi, le ms. francais ou anglo-normand du traducteur *) a nalu- 
rellement egale ou depasse en valeur tous les mss. qui nous restent du fabliau, 
meme les meilleurs, a savoir le ms. de Berne n° 35% (B) et le ms. B. N. n° 7218 
(T); par eonsequent tous les passages que l’aceord de MS et SR permet d’attri- 
buer & leur original francais seront utiles a eonsulter sil s’agit de rötablir le texte 
du fablıau *). | 


Bien que cette fois nous nm’ayons affaire qu’aux versions nordiques du fa- 
blıau, nous dirons un mot sur la version en vieux-allemand Der Mantel, et les 
ballades anglaises * )- | 


“ Voy. Riddarasögur p- ic ”ok Iykr her sögu herra Ivent er Häkon konungr Gamli 
let ur franzeisu i norrsnu.” 

#6) Ivents Saga p. ex. commence dejä simplement ainsi: ”Hinn ägeeti en Arturus 
red fyrir Einglandi, sem mörgum er kunnigt.” 

47) Est-ce le Frere Robert? Aurait-il fait cette traduction m&me avant celle de Trist- 
rams Saga, c’est-a-diıe de 1217 & 1226? Robert n’est guöre un nom norvegien, mais les 
fautes que nous avons relevees dans la traduction ont bien l’air d’&tre celle d'un norvegien 
ou islandais traduisant du frangais. 

#8) Ainsi p. ex. MS 9'*-2', SR II, 25, 26 permettent de combler une lacune dans MM; 
p- le ms. 7980 (Caylus etc.), surtout le mot ’feuilliage’; 8° et II,14 Ivent; 19'% et II, 31 
'a la hanche’; 132% et III, 17 (Milding cette fois =) Ivent; 14! et II, 18 Ivent. E 

#9) Voy. Haupt und Hoffman, Altdeutsche Blätter, Leipz. 1840, II, 217—241, et Percy, 
Reliques, ete., London 1859, p. 376-82, 594-79; Karajan (Th. Wright), Frühlingsgabe, p. 27. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
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Der Mantel west qu’un fragment d’environ 4000 vers. Un trop grand nombre 
de ces vers sont consacres & des declamations plus ou moins ennuyeuses, et on y 
cherche envain la fraicheur et la naivete du fabliau et de la saga. Au vers 109 
seulement on apprend enfin que l’aventure se passe & la fete de la Pentecöte; au 
vers 209 la reine est nommee Giniue; 266-314: Chay et son humeur mordante. 
315-352: Les amusements des chevaliers le premier jour; 353-400: les quatre 
pages annoncent a son de cor le commencement de la messe, et tout le monde 
s’y_ rend; 401-465: le roi attend, pour diner, qu’il arrive quelque aventure; Chay 
(’die kuchenmaister? = Queux?) le prie de se mettre a table; les chevaliers vont 
regarder & la fenetre ('warte’), et n’y voyant longtemps personne Gawein adresse 
la parole a Clay (’zwayen’), qui va ,devant le roi et dit que les chevaliers veulent 
s’en aller et que la reine est mecontente; cependant Gawein apergoit dans la rue un 
jeune homme ä cheval. — 466-572: La description de l’entree du page rappelle 
assez le fabliau. Gawein est d’avis qu’on doit accorder au page ce qu’il veut. 

573-67%: Le roi y consent, et le page tire d’un petit sac de velours un man- 
teau qui donna de la honte aux dames ce jour-la. Une fee P’avait fait et lui avait 
donne cette propriete etc. Gawein trouve que c’est un beau present et que le roi 
ne fera pas bien de le refuser. [Le roi dit] qu’il faut aller chercher Tla reine] sa 
femme et les autres dames; Khay et Engrewin (jr zwene’, cp. MM (T) v. 226 
'Gavains et Yvains tant seulement’) se rendent chez la reine et la trouvent & table 
au milieu de ses. hötes (cp. le ms, 7980: ’Gauvein et le roi Urien [!] la treuvent 
qu’elle vouloit Ja laver ses mains pour disner en sa chambre car elle ne pouvoit 
plus attendre’); elle est obligee de les accompagner dans la salle du roi. ' Chay se 
rejouit en pensant & l'infortune des dames. — 675-769: Elles entrent deux ä 
deux dans la salle; la reine porte un ’schapel’ tout d’or; Chay dit au page que 


 celle qui remportera aujourd’ hui le prix est aimee du meilleur chevalier; Chay et 


Engrewin essaient le manteau & la reine; on aurait eu beau le tirer et le couper, 
c’est a.peine s’ıl descend jusqu’a la moitie de la jambe. Chay propose malicieuse- 
ment de le raccoureir la oü il est trop long et combler ainsi ce qui manque de l’autre 
cöte. Le roi n’aime pas & voir combien le manteau sied mal a la reine; mais il 
ne montre point sa douleur; il dit seulement que le manteau revele des choses 
merveilleuses, et la prie de laisser le manteau a sa compagne. (’gespieln’). — 770- 
979: La reine rougit et maudit le manteau, les autres regrettent d’ötre venues la, 
surtout celles qui sont venues de loin; Chay et Engrewin sont tres-officieux. Au- 
cune d’elles ne veut @tre la premiere; enfin l’amie de Chay doit l’ötre. le manteau 


ne Iui descend qu’a la ceinture; Chay aurait aim& mieux que ce jour-la elle eüt 


- 
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un sac. I n’y a qu’un seul chevalier (’der hiess der vnseffte’) ®); qui ose plai- 
santer sur P’infortunee amie de Chay en rappelant toutes les fois quil a fait l’&loge 
de son amie (’jn trew vl vbel deckhet, dauon jr der ars so hinden pleckhet’, cp. 
MS 25°). Chay ne dit rien cette fois. Ensuite Engrewin appelle son amie avec 
aussi peu d’honneur, (’der mantl die gurtl kaum bereichet, er spien sich so hinden’ 
ete.). Le roi lui-möme appelle alors "Gawins amien’ ("dass er zu baiden seyten jr an 
der weyten nicht getzam, noch an der lenge, hinten kurtz und gar zu enge, aus der 
‚masse vor ze lang’; cp. 19"; 25"). Les dames maudissent le manteau. Ensuite 
Erech mene Enite, son amie, devant le roi’'). le manteau lui est trop court de 
trois doigts, sa faute est beaucoup moindre que celle de la precedente; cependant 
elle s’etait retiree & la fenetre quand elle voyait s’approcher Kay avec le manteau. 
(‘dass sahe man faste kaume: jr geprast an dem saume kaum dreier vinger, so vil 
was ringer jr schulde denn der dauor, doch het sy in das viuster spor getreten, 
als sy Kay zech, der jr den mantl anlech’). Le fragment finit par les moqueries 
de Chay. | 


Les ballades anglaises intitulees ”The Boy an® the Mantle” ne sont en effet 
qu’une seule version. Il est curieux d’y voir reunies les deux &preuves du manteau 
et de la coupe; on y a me&me ajout® une troisieme &preuve, une tete de sanglier 
qui resiste aux couteaux des cocus. Voici un sommaire de la meilleure ballade 
(printed verbatim from the folio ms.'): 

Au troisieme jour de Mai”) un jeune page vient a Carleile, salue le roi Arthur, 
et tire de son ’poterner’ (? ms. poteruer) un beau manteau qu’il donne au roi en 
louant les qualites precieuses de ce vetement (4-8). La reine Guenever veut l’es- 
sayer; aussitöt ıl devient comme coupe en lambeaux avec des ciseaux, et en outre 
sa couleur ‘change de jaune (’gule”) en vert, puis en bleu (?’wadded’), en noir; 
elle le jette loin d’elle et a bien envie de s’enfuir au bois, elle maudit ceux qui 
’ont fait et crie vengeance ”sur la couronne” de celui qui l’a apporte (9-15). 
Kay appelle son amie, mais elle n’v reussit pas mieux (bare all above her tout, 
cp. MS 25°) (16-20). Un vieux chevalier donne de Vargent au page et veut 
essayer le manteau ä sa femme; mais du manteau entier il ne reste sur le corps 


50) Encore une derniere conjecture! N’est-ce pas la le Brun senpite’ du Zauberbecher 
et de MM? Cp. MS 17°. 

51) Op. ci-dessus, p. 95; le rimeur a-t-il connu Erreks saga Artuskappa? 

52) N° 2 dit que c’ötait quand le roi ’kept his Christmass’, ce qui en effet s’accorde 
mieux: avec la tete du sanglier. Cp. Karajan, Frühlingsgabe, p. 50 et Wash. Irving, Sketeh- 
book, p. 215. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIIL | 13 
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de la dame que ’a tassell and a threed’ (21-24). Cradtlocke appelle s son amie; 
voici ce charmant passage: 


”When she had tane the mantle 
And cast it her about, 

Upp at her great toe 
It began to erinkle and crowt. 

"Shee said, "Bowe downe, mantle, 
And shame me not for nought: 


Once I did amisse 
I tell you certainlye, 
When I kist Craddockes mouth 
Under a greene tree; 
When I kist Graddockes mouth 
Before he marryed me’. 


When shee had her shreeven, 
And her sines shee had tolde, 
The mantle stoode about her 
Right as shee wold: 


Seemelye of coulour, 
Glittering like gold. 

Then every knight in Arthurs court 
Did her hehold.” (25-31). 

Alors la reine furieuse et pleine d’envie se prend a insulter grossierement V’amıie 
de Graddocke; mais le page la reduit au silence (32-36) °). 

Le page voit tout a coup un sanglier; il court apres, et tranche la tete & 
animal au moyen d’un petit couteau de bois. Puis il la presente aux chevaliers 
et les invite a y essayer la force de leurs couteaux: les uns se mettent A repasser 
les leurs, les autres les jettent sous la table en disant qu’ils w’en avaient point. 


Craddocke au contraire use si bien du sien qu’il donne A chacun leur portion de 
la tete (37-42). 


»*) Dans n° 2, ces strophes se trouvent les dernieres (46-51). 


— 
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Enfin le page invite les chevaliers ä boire dans sa coupe (’a horne’); Craddocke 
seul remporte encore ce prix (43-45). 


Dans aucune des versions de notre fabliau nous n’avons rien trouve qui cor- 
responde & la fin. des rimur, oü la severite du roi Artus va (Il, 74) jusqu’a chasser 
les dames toutes ensemble. Selon toute probabilite, le rimeur islandais a voulu donner 
issue A son indignation et faire un peu justice de immoralit& des dames bretonnes, 
Et il a voulu faire davantage. Pour s’expliquer le grand nombre des romans che- 
valeresques, il ajoute (MI, 75, 76) que les chevaliers ainsi depourvus d’amies ont 
dü en chercher d’autres par de nouvelles aventures. | 


Ferdinand Wolf a dit *) que le Lai du Corn "ungefähr in der zweite Hälfte des 
13ten Jahrhunderts ganz nach höfischer Weise in dem Fabliau du Mantel Mau- 
tailli6 oder du Cort Mantel bearbeitet wurde.” Si. nos suppositions sont justes, 
cette date est probablement trop recente d’au moins un demi-siecle. Du reste il 
avoue que le fabliau du mantel se fonde probablement sur d’anciennes traditions 
 galloises ou bretonnes 

Conme preuve de vertu, notre manteau n’est point unique (voy. plus haut, p. 
45, la note) dans P’histoire de la fietion. Herodote nous raconte (Il, 444) d’un roi 
Phero d’Egypte aveugle depuis dix ans qui devait &tre gueri des qu’on aurait trouve 
une femme d’une fidelite sans tache. Toutes les dames de la cour sont appelees A 
l’epreuve sans fruit, la reine la premiere. Une seule remporte enfin le prix. Les 
yeux du roi sont rouverts et il fait de la femme vertueuse une meilleure reine. Les 
dames-perfides, au contraire, sont conduites dans une ville toutes ensemble et brülees. 

Ne sommes-nous point, enfin, autorises A voir dans la curieuse odyssee de 
ce recit un temoignage puissant de la continuite de la civilisation aussi bien que de 
l’energie vitale du sujet Iui-meme et de lYattrait a de tout temps exerce& sur 
’esprit humain? 

Raconte A ses compatriotes emerveilles par Herodote, voyageur Erudit autant que 
grand &erivain, comme une des plus antiques legendes de la nation du monde la 


54) Voy. Ueber die Lais, etc., p. 176. 

55) Percy, ouv. c., p. 574, cite d’apres Evans ”some ancient welsh mss.” qui parlent 
de ”Tegan Eorfron, one of King Arthur’s mistresses, who is said to have possessed a mantle 
that would not fit any immodest woman.” 


13* 
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plus anciennement ceivilisee, nous voyons, seize siecles plus tard,. cette petite histo- 
riette sauv&e par les trouveres francais de l’oubli oü menagait. de l’engloutir la ruine 
de la litterature des anciens Bretons, pour passer comme un heritage de ces m&mes 
trouveres, non-seulement aux nalions voisines, mais jusqu’a la cour lointaine des rois 
de Norvege, d’ol enfin le möme sujet, r&vetant des rhytmes joyeux, s’en va accom- 
pagner les danses dans les humbles chaumieres de P’Islande, pendant les longues 
soirees des hivers hyperboreens. | 


Quant & la repartition du travail dans ce petit ouvrage, dont les defauts sont dus en 
meme temps & une grande lenteur et a une grande häte, l’un de nous, Cederschiöld, repond 
de tout ce qui est philologie nordique; l’autre, Wulff, de la partie comparative en general 
et de tout ce qui concerne le texte frangais. 


Lund, le 13 dec. 1877. 


G. CEDERSCHIÖLD. F.-A. WULFF. 


% 
\ 
» 
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Liste des noms de personnes qu’on trouve dans les manuscrits de la Möttuls 
saga et des Skikkju rimur: 


Ariste(s), son Arte konungs 13"? 

Artus 12, 2415.20 43 526, 729, 92015 338, R: 
I, 9; IL, 5, 6; III, 10, 15, 36, 70; (Ar- 
tur B 1'.17.22,31 98,23 gönit. Artuss 1'') 

Bervard byrlari III, 37 et Bodendz (Boden- 
dur £) skutilsveinn 18??, 19° 

Errek I, 14 

Estor I, 16; III, 15, (Ester y I, 16) 

‚Felix köngur hinn gamli II, 41 (Phenix 
p- 39) | 

Geres (Geriz ou Giriz 2) hinn litli 20'®-?° 
et Gerin R. II, 32 | 

 Gerflet (Gerfler « 22*), fol konungs, 22*, 
25°, 28°1, 29* (p. 39 et 40); R: III, 19, 56 

Häkon konungr Häkonarson (B 1'*) 

Ideus 172°, 2414, 2515.16,17,30 Idrus (Itrasz 
y) I, 16 et Idus III, 36 

Ivent I, 13; II, 14, 20; III, 18, 21, 33 

| Kaligras, Kalegras (Carigras y} III, 59,60, 78 


Karadin 30%, 33'? Kardon (Carida y) III, 
59, 73, 78 Kardor II, 40 

Kei (Kiei p. 39 entr., p. 40 init.) red- 
ismadr 72%, 1026, 1481125 
178.20.25,29. 187, 1919.24,29 20°, 2121, 
241°, 253%, 2692022 302, 2: L17; I, 
12; IU, 13, 23, 39 (Kieris y I, 17) 

Meon skutilsveinn 10?®,.136?% 

Morit (Morent y) III, 46 

Parcival (Pacival y) I, 15; III, 48 et Pater- 
nas (Paternaz 21?° 

Salamön II, 81 

Urien konungr 20"! 

Valven (Valvein B 2?°) 6°??, 141, 1826, 
192, 20°, 232, 27°, 282°, 3214 ot Val- 
vent (Valver 3) 102%2°, et Valvin 
(Valnint y I, 12, 56; IL, 14, 20), I, 12, 
92; I, 35, 36; III, 30, 35 

(Visint y I, 13) | 


Noms de pays etc. de la Möttuls saga et des Skikkju rimur: 


Almannia (Allemania 4° 

Arabialand 12? 

Bretland 2° 

Dvergaland I, 28 

England 2°; R. (Eingland) I, 8; II, 9, 29; 
II, 78 et Englakonungs riki 17?* 

Jarmod (Armöd y) Il, 6 

Kolnes klaustur IIL, 79 


 Lumbardia (Lombardia 4* (Lum- 


bardia B 
Nordmenn 2'* (B 
Rin U, 15 
Smämeyjaland I, 35; IIL, 44 


Spania 4° (B 


Valskan 


Noms de personnes des mss. du Mantel mautaillie: 


(Androete B 18°%"?) 
Ares 13'', 27°? 
4%, 59%, 729% 209%, 299%, 96° 


Beduiers 18?? (Bedoer B), 19” (Bedoier B) 
Bruns sanz pitie 172° 
Carados 29°1, 30%, 3312 
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Erefe]s (A) 273 


Gaharies 20?° (Guionnes A, Giuvrez B), 20° 


(Giffret A) 

Galeta 29'® 

Gavains 6*23, 725, [94 77), 102%26, 1110, 1826, 
19°, 20°, 232, 27°, 282°, 302°, 3214 

Girfles (20?° A), 22° (Giffes A, Giuflez B), 
24°, 25°, 28°1, 29° 

(Hector 13'' B, 27°? A) 

(Lucans, ms. 7890) 


G. Cederschiöld et F.-A. Wulff. 


Kex 725, (8), [1026], (132°), 141138, 
1613,26, 17922.24 186, 1920.24 907, 2122, 
2514, 262.16.29, 2716, 303° 

(Nuz 17°? B) 

Perceval 21?° 

Tors 13'', 27°? B (Plators 7) 

Uriens 20'? 

(Venelas 19°, 21?*) 

Ydiers 172°, 2414, 251%17 (Ydiex T), 25°° 

Yvein [8%], 10%”, 13%2s, [141], 20'', (302° A) 


Noms de pays etc. du Mantel mautaillie: 


Alemaingne 4° 
Bretaingne 2? 
Engleterre 2? 
Espaingne 4° 


France 30'* 


Gales 33'° 

Galois 21?° 
Lombardie 4° 

Parie ms. 7980 

Paris 29?® 
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Additions et Corrections: 


Page 2 1.13 lisee Ä au lieu del 

„17  eört au lieu de: cört 

„ „ 

„ 11 „12  hver(t)vetna 

» „»21,22,, fez, et mout hönör a li portrez (?) 

19 „ 1 ,  Mout se feissent hui main pures (A) 
» » 25 ,„  hafim 
„ 48 „2l „ servi de scribes islandais 
„ 92 „15 grettis-jördu 
„ 66 „ 35  Bervard, son &chanson (?) 
„ 12 „32 „ Arni-Magneen ecrit | 
„ 80° „12 ,„ cause que qn bläme (un autre) 


Pour quelques-unes de ces corrections comparez les pp. 41-43. 
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Fornsögur Sudrlanda. 


Isländska bearbetningar af fränımande romaner frän medeltiden. 


Efter gamla handskrifter utgifna 


GUSTAF CEDERSCHIÖLD. 


Magus saga jarls. 


Kap. I 


hefir keisare heitid; hann 


red fyrir Vernizu borg a Saxlande. Pvi | 


var hann eigi svo vins«ell, sem ella mvndi, 
5 at hann var of metaadar madr svo mik- 
il, at honvm potte ecki til iafns koma 
vid sik; — [jprotta madvr mikill, svo 
at einge stodzt honvm ?; en & tafle var 
honvm mestvr metnadvr. Madvr er nefudvr 
10 Sigvrdvr; hann var radgiafe keisarans; 
ok gegndi‘ honvm Pat vel, Pviat hann 
var godgiarn ok vinsell, ok Pat 
miök skaplynde keisara ®. Pat var einn 
dag, at keisariı sat j hassfi sinv ok 
15 var allkatvr, at Sigvrdvr geck fyrır hann. 


Keisarı mallte: ”Hvar veiztv annann keis- 
ara jafnagetann eda jafnrıkann, eda pann 
er hird eige iafnagxta?” Sigvrdr kvezt 


[eigi mvndv gripa Pvi svo skiott; 


"Pviat ek get Pat torfeingt vera.” * Keis- 20 
arı svarar: ”bann hivt vil ek fyst til tina, 
er ollvm mvn first vm fära: Pat erv 
gripir peir prir, er ek &, at avngvir mvnv 
finnazt adrir Pvilikir; en Pat er havkvr 
ok hestvr ok sverd.” Sigvrdvr qvad svo 2 
vera mvndv. ”Ok allagetvr mvndi Pinn 
hagvr, ef Pv fengir Pier kvonfang, eptir 
pvi sem pv ert madvr til.” Keisari leit 
til hans reidvliga ok kvad pa avugva 
kony jheiminvm, er honvm paiti sier 30 
iafnrede j at eiga. ”Enn Po nv,” segir 


ı Sagans början (till 4'') är trykt efter skinnboken 533, 4:to i AM. saml. (här kallad 
B) med en och annan variant ur skinnb. 566, 4:to i samma saml. (kallad C). — B har 


röd öfverskrift: Magus saga. 
honum ® sporde um flestar jprottir C. 


2 Frän [ Jprotta madur uar hann suo mikill, at eingi stod 
3 Skrifvet kk B. * Frän [ eigi suo skiott mega 


kueda A um bat, at ek ueit eigi, huar annar ‚finnzt C. 


Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XI. 
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keisari, ”er Pv hefir Petta geipad, pa 
skalltv nefna til nöckvra.” Sigvrdvr qvedzt 
pat eigi' vita giörla. ”En Po hefi ck 
vm hvgsad vm petta: Hrolfvr heitir kongr, 
5er r&dvr fyrir Garda rike; hann er vitvr 
ok vinszll. Hann tvo sonv: heitir annar 

Asmvndvr, en annar Sigvrdvr, en Erminga 
dottir.” — ?”Kvnnigvr er mer Hrolfvr 
kongr,” segir keisari, ”ok allt pat, er peim 
10 heyrir til; Piekir mer pat litilrede eitt 
vera. En po nv, er Pv hefir komid ordı 
a petta, pa skalltv fara ok bidia Erm- 
ingar mier til handa. Hefir ek hana vid 
hönd mer slika sem mer lıkar.” 
15 Sigvrdvr qvad svo vera skylidv. Sidan 
bio Sigvrdvr einn agetann kuavr ok valde 
par a med sier .e. manna ok lette eigi 
fyrr ferdinne, en hann kom vid Garda rike. 

Hrolfve kengr vard skiott var vid, 

20 at par var kominn sende madvr Jat- 
mvndar keisara, ok let bva virdvliga veizlv 
jmot Sigvrdi. Sigvrdvr geck [fra skipvm? 
med sextige manna ok til hallar Hrolts 
kongs. Hann tok vid Peim forkynnar 
2 vel ok bad s&kia ofan allt hans lid; ok 
var gert. Sigvrdvr dvaldizt par vm 
hrid j godvn fride °. Pat var einn tima, 
at peir Sigvrdve ok kongr satv badir 
saman, at hann kemyr a vm erendi sin. 


° 30 Kongrinn tok Pvi vel, en skavt pvi til 


dottvr sinnar. Sidan geingv peir til skenimv 
Ermingar ok frettv hana eptir vm pPetta 
mal. Hon svarar: ”Ecki er sliks at leita; 
pviat ek veit, at keisara pickir sier petta 


ecki jafnraede. Paetti mer betra * helkdvr 35 
at fa minna hattar mann ok niota hans 
leingi. Er Pat? ecke samfert, skaplynde mitt 
ok stett keisara.. En po annars kostar,” 
segir hon, ”veit ek kapp keisara, at osynt 
er, fadir! at pv mvnir leingi ] kyrdvm 40 
sitia, ef pv syniar Pess, er bedit er. Ok 
piekir mer helldvr rad, at pv heitir kon- 
vnne, en hattir hvern keisari gerir 
Pinn hivt.” Var nv svo gert ok akvedin 
brvdlavps stefna; skyllde keisarı saekıa 45 
pangad veizlv. Fer Sigvrdvr heim. Keis- 
arı spyr, hversv farizt hafde; en Sigvrdvr 
let vel yfir. 


Kap. II. 


N, letve keisari bva penna sama 50 
hnavr °, er hann skal fara & jmot festar 
ımey sinne; ok valdı med sier mikit lid, 
svo sem honvm potte fallid; let j haf ok 
lettir eigı fyrre, en hann kemvr j Garda 
riki. Var honvm Par vel fagnad. Sig- 55 
vredve var j ferd med honvm. Sidan var 
geingid til dryekiv. Pat var sidvr at 
[leida brvdgvma jun ed fysta kvelld?, en 
sitia sidan at bode svo leinge, sem syndizt. 
Var monnvm skipad jseti ok drevekid. 60 
Drottning kuadde skemmv meyiar allar or 
skemmvnne, advr hon geinge jun; hon 
tok pa eina hinnv Pynna ok Pande yfir 
andlitid @ sier; hon var advr allra kvenna 
venst; en nv potti hon helldvr favlleit 65 


ı Öfver raden B Frän [af skipi ®tagnade * otydl. i B, betur ° Nästan utplän. B 
° S& (= knörr) B "' Frän [ fysta kuelld skylilde brude ok brudguma leida j eina seng C 


Fornsögur Suärlanda. 3 


ok eigi jafnvaen sem advr. Eptir Ppetta geck 
hon jun j havllına ok hafdı sılfvr disk 
einn  hendi sier ok par einn steikt- 
an hana. Hon geck fyrir keisara ok 
5 qvaddı hann. Hann tok Ppvi vel. Hon 
maellte pa: er einn hane, herra!” 
sagde hon, "er per skipta med 
mer ok ydvr, fedr minvm ok braedrvm.” 
Keisarı rodnade vid ok maellti: ”Svo skal 
10 vera, fru! En til annars var ek «tladvr 
heima j Saxlande, en vera her steikare j 
Garda riki; ok skal slikt giallda Per, 
drotning! Pott sidar se.” Keisarı maellte 
pa: ”Halsinvm ok höfdinv skipte ek fodvr 
15 Pinvm; Pviat hann er höfvd zettar ydarrar. 
Braedevm Pinvm skipte ck vaengivm ok 
kroppinvm; pviat peir erv fleygir ok kerir, 
hvert er Peir villa. Fotvm ok ganglaerum 


 skipte ek Per, drotning! Pviat svo sem 


. 20 faetvr hallda vpp höfdinv, svo skalltv vera 
vpphalld bradra Pinna ok svo fedvrs' 
Pins. Sa er brytinn vestvr, er sialfan 
sik taelir: mer skipte ek bringvane af 
hananvm;: svo skal ek vera briost ok 

25 brynia fyrir öllvm ydvr. Eda likar Der 
petta eigi vel, drotning?” ? Keisari mallti: 
"Giallda skal ek per petta, po at sıdar 
se.” Nv geingr drotning til satis sins; 
ok fer veizlan allvel fram. Vorv pav 

30 leidd vm kvelldit jeina saeng, keisarı ok 
drötining °. Ok er Pionvstv menn vorv 
brvtt geingnir, tekvr keisarı eina blaiv 
ok breidir adra yfir sik, en adra ® kongs 


dottvr; sidan legzt hann nidvr ok snerizt 
eigi at henne. Kongr kom fyst til Peirva 35 
vm morgvnen; var keisari allkatvr ok 
svo brvdrin. Var setid at bodi svo leinge, 
sen haefilikt Ppotte. Brvdvrin var vtleidd 
allstormannliga; Pviat hvorke skorte til 
gvil ne silfvr ne adra goda gripe. For 
keisarı heim jsitt riki; ok var honvm 
par vel fagnad. Tekvr drotning nv vid 
radvm; ok fer Pat vel fram. Atte keisari 
alldrı samrade vid hana; ok for svo fram 
nöckvra vetvr. _ 
pat var eitt sinn, at keisari var 
amalstefnv med hird sinne, at menn kvomv 
tl hans ok sögdv honvm, at her var 
kominn jriki hans; ok red fyrir vikingur 
sa, er Snakollr het; ok hafdi tekit borg 50 
pa at herfange, er bezt var j Saxlande; 
”ok sitvr hann nv Par ok heriar padan & 
landet.” [Keisari maellii: ”Nv man gefa 
til at sitia eigi kyrrvm.” laetvr keisari 
safna lide ok bva skip or lande, ok hafdı 55 
valid lid ck ecki mart; [Pviat hann villde 
{lyta ferdinne ®. Pa geck keisari til bordz 
ok maellti tl drottningar: ”Nu skal lavna 
per, frv! fyrir pat, er Ppv villdir, at ‚ek 
vaeri steikare endvr fyrir löongv j Garda 60 
riki,” sagdi hann. ”Ek j ferd Pessi 
frida allt mitt rike ok vinna Snakoll ok 
sidan fara j konga stefnv; ok ei mvn ek 
skenvr j Ppessi ferd en .ij. vetvr. Enn 
er ck kem heim hingad til Vernizo 65 
borgar, pa skalltv hafa feingid pa pria 


ı Sa B ? C tillägger: ”Harla uel”, sagde hon. ? Sä B * Frän [Di sagde keisari, 
at gefa munde til at sitia eigi leingur um kyrt C ° Frän [af puiat hann hellt aullu til 


flytis C 
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gripe, at eigi se verre en minir gripir.” 
Drottning meellti: ”Eigi veit ek, at Pat se 
avdfeingid; en efek villda, pa matte vera, 
at ek kynne at fa adra Pvilika.” Keisari 
5 maellti: ”Eptir er enn einn hlutvr sa: pa 
er ck kem heim, pa skalltv fera mer Pann 
son, at ek se iamsannr fadır, sem pv ert 
modir.” Drotning svarar: ”Hinv ma ek 
 orka, po at oh@gt se vm; en Pessv ma 
10 ek eigi orka, er pv hefir par ecki til verkad. 
En ef Pv villt en til leita, pa meette 
verda, at Pat gerdizt en at godv rade.” 
Skiliazı pav nv at. pessv. Siglir keisari 
J brvtt. Litlv sidar stefnir drotning Ping 
15 fiölmennt ok stendvr vpp a Pinginv ok 
segir svo: "Kvnnikt vil ek gera öllvm peim 
1 mönnvm, sem || her ' eru komnir, at ek 
etla at fara heim ı Garda r[ıki] ?; etla 
ek ınfer] e[eki aptr ı petta riki]; er 
20 ecki fsamfert skaplyn]di ockat keisara. 
Vil ek setia her til lanndrada mern, partil 
er keisarı kemr heim, Sigurd fostra hans 
oc adr[a] pa [menn], er glikaztir Pickta.” 
Öllum potti illt, er drottning villdi i brott. 
25 Sıdan letr hon bva skip eitt skravtliet ok 
mikit, oc let velia lid bedi mikit ok fritt: 
letr sidan i haf; ok gaf vel byri Par til, 
er hon kemr heim ı Garda riki. Er nu 
allt kyrt. 


rad lıkvz vari at vinna borgina. 


Kap. III 30 


ER sitr um borgina, ok geck 
illa at vinna. Pat var einn myrgin, er 
menn hans ® stodu vti hia lanndtiölldum, 
at pPeir sia, hvar skip sigldi bedi mikit 
ok skravtliet. Petta skip bar bratt at 35 
lanndi; puiat byr var hinn beinsti. Petta 
var sagt keisara, at skip var lanndfast 
vordit; ok sendi keisarı menn sina at 
forvitnaz, hverir vari. peim var sagt, 
at par red fyrir Iringe larl af Irlanndi, 40 
son Ira konungs. Peir foro aptr ok 
savgdu keisara. Keisari mellti: "Pa veeri 
mikit vndir, med hvarvm hann * vill vera.” 
Sıdan geingu larls menn af skipi ok vpp 
til lanndtiallda keisara. Snekollr sat 145 
borginni; enn keisarı hefir sett lannd- 
tiolld sin um borgina oc gat ecki at gört. 
Iringr iarl var allra manna fridaztr synum 
ok kvrteisaztr. Iringr Iarl geck fyr > 
keisarann ok qvaddı hann. Keisarı tok 50 
vel. Iarl meellti: ”Geingr litt at vinna 
borgina?” — ”Sva er,” segir keisari. 
larl maellti: "Til pess em ek hingat 
kominn, at ek vil biodaz til Iids vid 
ydr” Keisari letz Pat giarna vilia. 55 
Iringr larl let setia lanndtiolld sin ralög 
langt fra lanndtialldi keisara. Peir havfau 
hvern dag stefnu vid sina menn, hver 
Litla 
stund var lJarl par, adr Peir geta 60 


ı Hürmed börjar sagans text i skinnboken 580 B, 4:to af AM. saml. (i det följande 


kallad A); där ej annat anmärkes, följa vi denna handskrift. 


slutna är bortskuret i A och af oss tillsatt efter gissning och med jämförelse af B. 
5 Skrifvet i A 


(= hann) A * Tvä gänger skrifvet A 


2 Dei inom klammer inne- 
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rad til sett, at Peir vinna borgina ok 
drapu Snekoll. Keisarı hafdı Par med 
ser gripi sina pa hina godu. Keisari 
packar larlı vel sina Iiäsemd. ”Ok vil 
5ek gefa Per gripina pa hina godu alla 
halfa vid mik; puiat pv einn velldr, er 
unnin er borgin.” Iarl packar vel keisara 
giöfina. Keisarı mallti: ”Nv skolum vid 
tefla um gripina; ok skal sa ockar eiga 


10 alla, sem betr teflir skaktafl.” Iarl maellti: 


”Betra Picki mer at eiga helldr einn gripinn, 
ok tefli vid eigi.” — ”Ek skal rada,” segir 
keisari. Nu setia Peir tafl ok tefla; ok 
var Pat tafl langt; ok feck keisari hröks 
ı5 mat. Jarl meellti: ”Nv Pickiumz ek eiga 
havkinn, herra! ok vil ek, at vid teflım 
 eigi fleiri ok hafa ek hann, enn Pv eigir 
hina gripina.” — ”Ekei parftu nv at renna,” 
segir keisari, ”undan mäti; Pui at ek skal 
20 nv allhediligv mati mata Pig.” Sva vard 
at vera, sem keisarı villd.. Tefldu peir 
tafl annat; ok var Pat synv skemra; ok 
feck keisarı ped mät. 
vil ek, at vid skilim; ok eig pv nu eimn 
25 gripinn, pann sein Pu vill!” Keisari reiddiz 
nu oc meellti: ”Pott pv uilir nu renna 
med fangi ok ser sua blardr ok huglavss, 
at Pu porir eigi at tefla hit .uj. taflit, 
pa skal ek po rada.” Settu peir tafl hit 
30 Pridia; ok var pat allskamt; ok feck keisari 
fretstertumät. Pa stendr vpp ok 
maellti ecki vid keisara ck tok gripina til 
sin ok geck i brött. Keisari sat eptir 


5 
ı A * Skrifvet mgının A 


larl mallti: ”Nu | 


Skrifvet Iarf A 


oc var allreiär. Iarl let pegar at svinka 
vm nottina. Hann let bua skip sin !, sem 35 
hann komz vid. Pottiz hann vita, at keisari 
mundi fyrir muna honum gripanna. Gat 
hann sua til hagat, at hann var albuinn 
snemma um morgininn. 

Vm myrgininn? geck keisari snemma or 40 
seng, oc sko sveinn hans med honum, ok 
hefir Pat i hug ser, at Iarl skylidi eigi leingi 
niota gripanna. Hann getr nv at lita, hvat 
larls® menn hafaz at. Hann ser, at eitt tialld 
stenndr alanndi, enn allır menn vid skip 45 
adrir; hann sendir Pangat svein sinn at 
vita, hvat itialldınu er. Sveinninn geingr 


til tialldzins ok litr inn oe ser, at Par 


stenndr ein hvila hardla vel buim, oc 
kona allven iseinginni *. Sveinninn ferr 50 
aptr skyndiliga til keisara ok segir honum. 
Keisari maellti pa: "Skalltu her bida min.” 
Haun geck skyndiliga til tialldzins oc inn 
tialldit at ssinginni, ok ser, at Par er 
forfall af hinu bezta pelli; Iyptir upp for- 55 
fallinu ok ser, at sengin er ageta vel 
buin, ok par la ı kona sva frid, at olık ||® 2 
vera fridarı i heiminvm. Hann görir Pat 60 
ı hvg [ser, at] Pess[i] man vera kona 
Irungs iarls; oc eigir hann vm vandara; 
enn hann legz nidr hia Pessı konv. Hann 
pickiz nv hafa nockvä fyrir gripina, er 
hann hefir gört Iarlı skavmm. Snyr 65 
konungr ® heim aptr til tialldz sins ok 


* Eller möjligen iseinginni A 


» En del af bladets öfre kant saknas # A; B och C hafva stället förkortadt och olika ut- 


trykt. (ker) A 


| 
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var hinn katazi. Vard eingi var vid 
hans bravtferd vtan Pessi sveinn, ok bad 
‚keisarı hann leyna. Sigldi Iarl ibrottv; 
ok er hann ör savgvmni. 


5 Kap. IV. 


A er lidinn er .i. vetr ok .ij. svmur, 


sidan hann ' for or lanndi, kom drotn- 

ing aptr; ok vvrdu Pui allır fegnir. 
ı0 Lida framm stunndir; er keisarı ı kon- 
ungastefnu, sem hann hafdi ? etlat. Enn 
er a leid annan vetr, sa? skipan a vm 
hagı drottningar; ok er hon leidd i kvenna 
hus, sem sidvenia var tili munndır. 
15 Voro henni feingnar Pionustu konur. 
Vndraäi Pat eingi madr, Pott hon tti barn 
vid keisara. Drottning ol sveinbarn i heim; 
var pat skirt, Puiat petta var ikristni; 
‚skylidi sa sveinn heita Karl; hann ox vpp 
20 med mödr sinni. Ferr nu syva framm par 
til, er keisarı kemr heim. Nu er veizla 
imO® honum buin. Drottning geck imoti 
keisara ok fagnar honum, ok hann tok 

fäliga ok er leingi okätr eptir. Vm 
25 daginn at dagverdar dryckiö, er keisari 
var heim kominn til hallar sinnar, kallar 
keisari drottning til sin ok maellti: "Nu 
er at greida framm gripina pa hina godu, 
er Pv hefir aflat, medan ek hefi ibruttu 
30 verit.” Drottning kvad sva vera skylidv. 
Hon geck fram or havllin. Hon kom 
innar aptr, ok var leiddr vid henni hestr 


hvitr allvenligr. Keisari Peckir Pegar, 
at par var kominn hestr sa, er hann 
hafdı * att. ”Her er hestr,” segir drottn- 35 
ing; ”oc er pessi at engv verri en sa, 
er per attud.” Keisari maellti: ”Mycklu 
er hestr Pessi verri; enn ekci tel ek a 
sliet, er mer pickir engv skipta.” Var 
hestrinn ibrott leiddr. Drottning geck pa 40 
enn framm ok kom innar aptr ok hafd 
ı hendi sverd. Hon maellti: ”Her er sverd, 
herra!” segir hon; ”ok er at engv verra 
enn Pat, er Per attud.” Konungr kendi 
sverdit ok maellti: ”Eigi nenni ek at reka 45 
aptr gripi Pessa; enn öngu pickia mer 
peir neytir hia pui sem hinir.” Drottning 
gech ° pa enn framm ok kom innar ok 
hafdi” havk alhvitan ahenndi. Pegar 
hann kom ı höllına, pa kenndi havkrınn 50 
keisarann ok settiz a avxl honum. Drottn- 
ing ınzellti: ”Nv eru af henndi greiddir 
gripirnir; ok er engi pessi verri en peir ®, 
er Pv attir.” Keisarı segir: ”Allır eru 
pessir gripir verri; enn ecki tel ek a 55 
slict, er mer pickir öngu skipta. Nu er 
at leıda framm pann son, er ek se lafn- 
sanur fadir, sem pu ert modir.” Drottning 
mllti: ”Pat munu per gtla, at ck muna 
pessu ecki orka mega; Puiat per Pickiz 60 


ecki hafa til verkat.” Sidan geingr drottn- 


ing framm ok kemr innar ok hefir sven 
a henndi bedi mikinn ok venligan. Hon 
geingr fyrir keisara ok mallti: ”At pessum 
sveini segi ek Pie jafnsannan fedr, sem 65 
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mig meär.” Keisariı vard allreidr vid ord 

hennar ok meellti: ”Kenn pu Penna svein 

 Preli Pinum noceurum! Enda se ek nv, 
at Pu hefir lagzt undir Irung Iarl til 

5 gripanna.” Keisari hratt drottningu fra 
ser, sva at hon la fallın agolfinu. Drottning 
stod upp-ec geck framm oe var allreid. Hon 
tok pa af andliti ser hinnuna, pa er hon 
hafdi um panit; hon var pa allra kvenna 

ı0 venst, sem fyr var sagt. Hon geck pa 
ı höllina oe fyrir keisara ; hon meellti pa: 
”Hye at, keisari! allvandliga, hve lık Pessi 
kona er peirri konu, er per fundut itialld- 
inu Irungs Pa segir keisari 

15 h(IJeiandi: ”Su hin sama er,” segir hann. 
Tokuz pa upp nyiar astar med Peim 
drottni(n)gu ok keısara. 


Kap. V. 


N U redr latmunndr konungr ? Ver- 
20 minnzo borg. Vlfr er madr nefndr; hann 
var radgiafı keisara; hann var vitr ok 
vinsell. Hann hafdı mikil metord af 
keisara, enn meiri af drottningu. Tiveir 
bredr eru nefndir * til sögunnar; het 
25 annar Sveinn, en annar Helgi; Ppeir voro 
kerti sveinar keisara. Keisarı mat pa 
mikils; enn peir baru Pat leingstun fyrir 
keisara, er peir ‚mattu -verstir menn af 
verda, oc bedi gegndi keisara ılla ok 
30 öllum af ut. Eigi villdu Ppeir siär liggia 
3 um || VIf, enn um adra menn, ok Pui 


ı Jarf A ? Sü (kgr) A 
°-zta A 


® h. (= hefir?) A 


helldr sem peir sa, at hann var vinselli 
oc meira metinn, sem sagt mun verda 
sidar. Enn sva gat hann vid sed peirra 
prettvisi, at Peir gatu ecki svig a honum 35 
vnnit. Jarl er nefndr Ubbi; hann red > 
fyrir Spirans borg iSaxlanndi. Hann hafdı ® 
fostrad keisara; enn nv var Karl, son 
hans, at fostri med Ubba Iarl. Hann 
var ardigr at fe, enn snavdr at vinsseläum. 40 
Haun var Iyginn, sinkr ok illgiarn; hverr 
madr, er a honum kunni skyn, var hans 
ovin. En eigi pui sidr var hann slegr 
oe vitr, pott hann villdi til ıllz hifa. 
Hann atti .i. sonu; het annar Erlingr, 45 
enn annar Erlendr. Erlingr var miög i 
hätt sem fadir hans ok var ellri Peirra 
breära; Erlendr var vel at ser. 

Amunndi er lJarl nefndr; hann red 
Boslara borg iSaxlanndi. Hann var 50 
ok vinsell, rikr oe avdigr. Hann 
‚ij. sonu oc dottur eina; oc koma 
pav avll vid pessa savgu. Einn het 
Vigvardr; hann var .xviijl. vetra, pa er 
saga Pessi gördiz. Hann var mikill ok 55 
sterkr ok skapbrädr, sva at hann sazt 
ecki fyrir, hvat hann hafdız at, Pegar 
hann reiddiz. Hann var svartr a härslit, 
breidleitr oc ravdleitr ok hinn hardmann- 
ligzti” madr. Annar son hans het Rögn- 60 


fyrir 


valldv; hann var .xüij. vetra gamall. Hann 


var manna fridaztr synum, vitr ok vin- 
szell, goägiarn ok forsiall; hverium manni 
likadiı uel vid hann. Hann var allra manna 
bezt görr at ser um idrottir, ok Pat 65 


A ° Tvü gänger skrifvet A 
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öfunndadi keisara miög, er Pat var mellt, 
er Rögnvalldr kynni framar iprottir, enn 
hann seälfr. Markvarär. het hinn pridi 
son larls; hann var miög- likr Vigvardi 

5 brödr sinum, bedi at yfirliti ok skap- 
Iynndi; hann var .xij. vetra gamall. Enn 
fiordi het Adalvardr; hann var .ix. vetra; 
hann var miog likr Rögnvalldi, brödr 
sinum, bedi at yfirlitum ok skaplynndı. 

10 Dottir Iarls het Maktilldr; hon var .xiij. 
vetra gavmul. Hon var friduz kona 
ıSaxlanndi önnur enn Ermingad drottning, 
ok potti beztr kostr i pann tima. Rögn- 
valldr var i allmiecklum kaerleikum viä 

15 drottning ok sva vid Ulf radgiafa, ok maellti 
pai ıafnan, ef Ulfr purfti 2 nockurs vid, at 
hann skylldi ei seinna vitia hans, en eins 
hvers mannz annars. 


larl Ppann skal nefna til savgunnar, 


20 er ei ma missa at til komi, er Magus 
hefir heitid. Hann red fyrir Strans borg 
ıSaxlanndi. Hann er talidr iafn Rögn- 
valldı bedi at viti oc vins&ldum. Hann 
geck ok nest Rögnvalldi um allar iprottir; 

25 enn ein er su, er hann hefir um framm 
alla menn iSaxlanndi; hann er ryndr sva 
miog, at pat er ofrefli. Hann er okvendr. 

- Einar het maär; hann er frenndi Magus 
larls. Hann er iraduneyti larls miög; 

30 hann var diarfmelltr vid höfdingia oe 
göägiarn. Pat er einn dag, er peir satu 

Ihöllinni gladir ok katir oc drucko, at larl 
meellti: ”Hvar seai per mer kvanar efni pat, 
er avki ımina virding?” Flestir Pögdu; en 


? (= hyrft?) A 


3 svard A 


sumir sögdu, at Pat myndi eigi audu- 35 
feingit. "Hui Pegir Pu, Einar,” segir 
larl, ”oc svarar ® engu?” Einar * segir: 
"Ek skal nu eigi leingr Pegia, pegar Per 
kvöddut mik at. Amunndi Iarl i Boslara 
borg a ser dottur, er heitir Maktilldr. 1 40 
hvern stad munndi vaxa virding Pfn, ef 
pu fengir hana, enn eigi Ppverra.” Iarlı 
quez Ppickia vel til fundit. ”Skal nu bua 
heiman .eece. manuna, peirra er Pu, 
Einar! velr af hirdinni.” Hann kvad sua 4 
vera skylidu. Enn er Iıdit var buit, pa 
ste larl a hest sinn. Ridu sidan par 
til, er peir komo miög til Boslara borgar. 
larl bad pa stödva lidit; hann meellti: 
”"Nu vil ek birta fyrir ® ydr mina rada 50 
giörd. Ek vil, Einar frenndi!” segir hann, 
”at Pu ridir framm til Boslara borgar 
afund Amunnda Jarls med .Ix. manna. 
Skalltu bidia Maktilldar, dottur hans, til 
handa mer; fyrir Ppui, ef ek fer sealfr 55 
pessa örendis ok se mer syniat konunnar, 
pa mun ek illa stanndaz, oc ei miani 
van, at ek beriumz® vid Amunnda Iarl; 
enn mer Pickir Pat po illt” annars kostar.” 
Einar quad sua uera skylidu. Ridr hann 60 
nu Par til, er hann® kemr til Boslara 
borgar. Enn Magus || Tarl skyldi bida 4 
par ıskoginum a medan. Einar kom 
panntima, er Amunndi Jarl ok synir hans 
voro geingnir til nattverdar dryckiö; Pa 65 
satu allır Amunnda synir inni. Hann 
geck ıhöllina med öllu Iidi sinv; ok kvaddı 
hann larl. Hann tok Pui vel oc baud honum 
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par at vera. Einar peckpiz pat. Vm 
morgininn, er menu voro komnir til dag- 
verdar dryckis ', vakti Einar pa til um 
erenndi sin; voro par pa allır Amunnda 
5 synir ok Makthilldr °. Iarl tok Ppui vel, 


enn skavt Po til atqveda Rögnvalldz ok. 


peirra breära. ”Heyrt hefi ek getid 
Magus,” segir Rögnvalldr; ”Picki mer 
vera munndu god mäga stod ı honum. 
10 Enn skilia vil ek her til nockut, ef pessi 
rad takaz.” Einar spyr, ‚hvat veri. 
Rögnvalldr maellti: ”Ek vil, at hans 
se oss til reidu heimillt hvert sinn, er 
ver purfum ok hann ma veita; sua hestar 


15 hans oc eykir ok vistir oc allt hans fe 


skal oss til reidu hvert sinn, er ver 
purfum til at taka.” Einar snyr nu i 
brött ok ferr a funnd Magus larls ok 
segir honum örendiss lok sın. Farl maellti: 
20 ”Miög er sa madr navdokadr ok prelkadr 
‚unndir Rögnvalldı *, er petta görir; ok 
allvannliga Pickiz Rögnvalldr hafa fyrir 
skilt. Enn all miög skytr Pessu i 
horn fyrir mer. Sa madr munndi Pickia 
3 mikils verdr, er petta allt greiddi vel af 
henndi oe enn framar. Oc skal.at Pessum 
kosti ganga.” Ridu peir .nu par til, er 
peir komo til Boslara borgar. Var peim 
par vel fagnat. Parf par eigi at draga 
30 til orda fiölda, at Magus var heitiä kon- 
.unni, ok akvedin brudlayps stefna. Ok 
ridu peir heim vid svabuit. Litlu sıdar 


rıär Jarl til brvälavps sins. För veizla 
vel framm; var brudr leyst ut med giöfum 
stormannligum;, for hon heim i Sträns borg 35 
med Magus. Er nu allt kyrt. 


Kap. VI. 


N. skal par til taka, sem fyr var 
fra horfit, at peir drucku fast einn dag 

ı höll Jatmunndar- konungs®. Keisarı® geck 40 
ıfyra lagi til svefns; enn un satu eptir 
bredr Helgi ok Sveinn oc Ulfr radgiafi 
peim vard mart talad, sem opt verär vid 
dryck. Pa töludu peir breär um, at engir 
munndi Piona iafnagetum keisara, sem 45 
peir ; ”ok mun ollum first um fara um vit 
ok um taflspeki, oc eingi iheiminum mun 
uid honum hafa.” Vifr segir: ”Fätt er sva 
gott, Pat er stundliet er, at eigi megi 
verda annat slict. Er ok sva um keisara 50 
varn; Pott hann tefli vel, pa er eigi 
örvent, at faiz ® sa nockur ? her ilanndı 
at nockur ahavlid hafı vid honum um 
tafl.” Sveinn meellti: ”Segir Pu, at Rögn- 
valldr tefli betr enn [keisarı ?” Ulfr] sva- 55 
rar 1°: ”Eigi segi ek pat. En Pat segi 
ek, at Rögnvalldr mun hafa ahaulld nockur 
vid keisara um tafl.” Helgi meellti: ”Lee 
unndir lannd! ok sva skalltu m«ellt hafa.” 
Vlir kvad pat eigi vera. Skilduz peir 60 
at pesso. Leid af nottin. Vm myrg- 


! drryckiö A ? Sä (en) A ° A har en punkt öfver h (= tecken ait det bör utgä?) 
nögn’ (= Rögnvalld?) A A De tvä första bokstäfverna 
otydliga A likt ettf A '° svar! A 


Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XIII. 


2 


| 

| | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 

| | 


10 | G. Cederschiöld. 


ininn !, er menn satu at dag verdar dryckio, 
kalladi keisarı VIf til sin oc maellti: ”Er 
pat satt, Vifr, at Pu hefir sagt, at Rögn- 
valldr tefldi betr enn ek?” Vilfr segir: 
5 ”ÖOptar verär mer Pat enn eitt sinn, at 
ek les ecki iminni, hvat ek tala vid dryck- 
inn; enn Po man ek, at eigi hefi ek Petta 
miellt.” Keisari segir: ”Petta hefir pv mellt 
oe porir nu vid at ganga.” (Ulfr 
10 svarar:) ”Eigi er Pat; en’ Pat meellta ek, 
at Rögnvalldr munndi hafa nöckur ahölld 
 vid Per itafli.” Keisari segir: ”Hinn veg 
meeltir Pu; ok sva skalltu mallt hafa. 
Ok eru nu .ij. kostir fyrir bönndum: at 
15 ek Igt drepa pik; ella skalltu koma Rögn - 
valldi til tafls vid mik.” Vlfr meellti: 
”Frekr er hverr til fiöorsins; ok mun ek 
vita, ef ek fa hann til taflsıns.” Ulfr 
ferr nu til pess, er hann kom til Bosl- 
%»0 ara borgar. Hann finnr Amunnda Jarl 
braäliga; hann fagnadi vel ok fretti, 
hve gegndi ferdum hans, er hann’for sva 
falidr. Ulfr segir afhit liösazta?. Amunndi 
larl maelti: ”Eeki er mer mikit um, at 
25 Rögnvalldr- reyni idrottir vid keisara, pott 
Mun 
hann ecki fara, ef hann will min rad 
hafa.” Vlfr geck Pa til mötz uid Rögn- 
valld, oc Potti ovent horfa; segir nu Rögn- 
30 valldı, hvar komit var. Rögnvalldr (maell- 
ti): ”Munndi eigi navdsyn at hialpa lifı 
pinu, pott meiri torvelldi a*, enn 


hann se inockurum ferum vm. 


ara, ef pu villt; Picki mer allgott at fa 
mät -fyrir honum.” Vlfr Packar honum 35 
mikilliga, sem uert var, er hann hafdı ° 
leyst lif || hans. Var nu akvedinn dagr, 5 
ner hann skylidi koma til tafls. Ferr 
Vie heim. Rögnvalldr fann ® bratt fedr 
sinn. spurdi: ”Kom nockut Vlfr til 40 
pin?” Hann segir, at hann kom vist. 
larl meellti: "Tafls munndi hann Pik bidia.” 
Rögnvalldr kvad sva vera. ”latadir pu?” 
segir larl. ”Sva var,” segir Rögnvalldr. 
pa feck larlı mikils. Rögnvalldr spurdi?, 45 
hvi pPetta fengi honum sua mikils. 
meellti: ”Ek em nu gamall, ok Picki mer 
skadi at um sonu mina. Eu mik ottar, 
at petta se upp haf ugipta yävarar.” 


Kap. VII. 


At var einn dag, at Röguvalldr var 

snemma a fotum; hann vekr upp. 
breär sina ok spyrr®, hvart Peir vili 
nockut fara med honum. Peir. sögduz 
vist fara vilia. Hann spyr fedr sinn, hvart® 55 
vill nockut Hann quez ecki 
fara munndu. ”Mun ek sva at eins 
sia ydr hedan ifra, at mer mun litid 
yndi at.” Skiliaz Peir at pui. Fara peir 
br&dr leidar sinnar, oe sueinar Peirra 60 
med peim, allt par tl, er peir koma 


 framm a vollu nöckura sletta. Peir stigu 
Par af bakı. Rögnvalldr .maellti Pa til 


pessi eru? Vil ek at visu tefia vid keis-  sveina sinna: ”Nu skolut per lata hesta 
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vara a gras ok lata bita par til, er peir 
eru halffullir. Pa skolo Per leggia vid 
pa beisl oc setia vpp savdla vara ok 
lata hesta vara horfa heim ok stannda 


5 lafnframm ok vera bunir at öllu sva, 


sem ver munim skiott vitia purfäa, ok 
vera bunir eptir non.” Sidan foro Peir 
bredr Par til, er peir komu a völl einn 
slettan vndir Meginnzö borg. Par sia 
10 peir, at keisarı er fyrir vid mikit fiöl- 
menni. Konungr ! sat a stoli oc drottn- 
ing a audrum stoli. Par stod einn stoll 
lauss ok ein dyna ok um silki ver. 
Rögnvalldr settiz a stolinn. Keisarı hafdı 
15 taflbord ikniam ser, enn hellt a taflino; 
par hengu vid_.ıij. gullhringar. Keisarı 
skavt taflbordinu ikne Rögnvalldi ok setti 
taflit. Pa spurdi keisari, hvar tafl fe 
pat se, er bann etladi? uid tafl at leggia. 


Rögnvalldr maellti: ”Ecki hefi ek haft 


tafl fe med mer; Putat ek mer kapp- 
laust at tefla vid ydr; Picki mer eingi 
leging ı at lata tafl fyrir ydr.” Keisari 
maellti: ”Her er pat tafl fe, er ek vil vt 
25 leggia; eru .ij. gullhringar. Skolom 
vid tefla .üj. taufl, ok skal sinn hringr 
vid hvert tafl; enn Pu skalt leggia ut 
Pitt.” Röguvalldr maellti: ”Ecki 
er mer hofud mitt sva falt, at ek leggia ® 
30 pat vid tafl, ef ek ztlada eigi all vel 
munndi komit vera, pott ı ydru valldı 


var.” — ”Ok skylidi skamma stund. a 


bolnum,” segir keisarı, ”ef ek reda.” 
Rögnvalldr maellti: hefi ek engar 


ı Sa A 
Sä A vid tillagdt öfver raden A 


Sa A  ° Tillagdt i marginalen A 


sakir til Ppess. Skortir mig ok ecki fe 35 
til at leggia imot hringunum; enn höfud 
mitt vil ek med engu möti üt leggia.” 
Keisarı sor nu vid heilsu * sına, at hann 
skylidi alldriı annat taflfe hafa enn hofvd 
hans. Keisari vill Pat hafa fyrir rikis 40. 
mun at draga framm fyri. Peir toko 
tl at dagmalum; enn Pui tafli var lokit 
at hädegi; ok vard hinn Hitli tafls munr; 
ok vard keisarı berr. Rögnvalldr stod 


upp ok maellti: ”Nu hefi ek hlotid taflas 


petta vist,” segir hann; ”ok er pat af 
engu nema af glapteflum ® keisara, ok 
pat, er hanun hefir ecki at hugat ok hefir 
eigi frammi haft taflbravgd& sin hin stieri. 
Mun ek ecki heimta taflfeıt; Puiat mer 50 
pickir allvel nidr komit, Pott keisarı hafi.” 
Sidan settiz Rögnvalldr niär. Settu Peir 
tafl annat ok tefldu,; var Pvi lokit fyrir 
non; feck keisarı biskups mät. Rögn- 
valldr stod enn upp ok meaellti enn med 55 
sama möti sem fyr; parf Pat at 
klifa optar. Keisari reiddiz. Settu Peir 
tafl hit .üj.; ok var Pui lokit, er skamt 


‚var af non; ok feck keisarı fud ryttu 


mät. Keisari svarfar taflınu ok berr i 60 
pung. Allir uoro par menn vapnlausır 
nema Viguarär; hann geck vid eina öxi 
störa. Hann stod iafnan at baki keisara, 
medan peir tefldu, med reidda 6xina ®. 
Markvardr sat a adra hönnd Rögnvalldi, 65 
enn a adra Adalvardr. Rögnvalldr maellti: 
”Nu mun vita vid ” ödru viss enn adr. 
Vıl ek Pui Iysa fyrir yär, at keisarı 
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hef(ir) lati& .ij. tavfl. Hefir hann nu 
vid haft öll sin taflbraugd, pav er hann 
kann. DPickiumz ek allvel kominn- til 
taflfearıns. Hefir keisarı ecki vid mer 
5 itaflinu; mun sua fara um fleiri idrottir', 
pott vid reynim.” Pat var iafnsnemma, 
at keisarı hafdı i borit taflıt i punginn, 
Rögnvalldr hafjjdi vardveitt hringana 
ok &tlar ibrott at snua. Keisarı reidir 
'» upp taflpunginn oc a nasar Rögnvalldı, 
sva at pegar fell blod vm haun allan. 
Röguvalldr m«ellti: ”Ecki reidtumz ek vid 
pessu; ek veit, at keisara er petta gam- 
an.” Geck Rognvalldr ibrött ok Mark- 
15 vardr ok Adalvardr. Peir geingu Par 
til, er peir komu til hesta sinna. Rögn- 
vallde maellti: ”Seinn er Vigvardr, brodir 
var; 06 skolu ver eigi rida undan hon- 
um.” Adalvardr mallti: ”Ek etla haus 
20 eigi langt at bida; oc etla ek, at hann 
hafı reidzt vid tafls hausit, Pat er Pv fekt, 
pott Pu reiddiz eigi.” Nu kemr Viguarär 
Par ok hefir reidda oxina alblödga. Rögn- 
valldr heilsar honum ok spyr: ”Hvi er 
25 blodug öxin?” Hann segir: "Pui at ek em 
eigi Pyckiö lavss, sem Pv; ok reidd- 
umz ek, er pu vart lostinn; ok klecta? 
ek keisara littpat.” Rögnvalldr meellti: 
”Veginn segir pu hann pa?” — "Ekei 
30 ber ek völlä ® af höndum mer um Pat,” 
segir Vigvardr. Rögnvalldr maellti: ”Pik 
hefir mikela ugiptu hennt; ok eigi munv 
ver nu mega kyru fyrir hallda.” Sıdan 


stigu peir a hesta sina ok ridu par til, 
er peir komo til Boslara borgar. 35 

Nu verär fra odru hvaru fyr at 
segia. Pa er Rögnvalldr var brött geing- 
inn af Pinginu ok peir bredr .ij., pa 
stod Vigvardr at. baki keisara, sem fyr 
var sagt. Hann reiddi upp öxina ok hio 40 
ıhöfud keisara, sva at Pegar stöd i 
heil. Hann kipti skiött at ser öxinni 
ok hliop eptir bredrum sinum, sem sagt 
var. Menn spruttu upp ok hliopu eptir 
honum. Drottning maellti: ”Meıri navd- 45 
syn er at göra utferd keisara sgmiliga. _ 
Mun lengi kostr at taka uegandann.” 
Margr virdi sva ord drottningar, at hon 
hefäi * leingi eigi minna unnt Rögnvalldi, 
enn keisara. Eptir Petta var buit sem- 50 
ılıga um lık latmunndar keisara, ok borit 
til kirkiu, ok gör utför hans semiliga. 


Kap. VIII 


N. er at segia fra peim breärum. 
peir komo framm til Boslara borgar. 55 
Amunndi larl var uti ok fagnar ecki son- 
um sinum ok fretti tidenda. Peir 
saugdv ° pav, er voro. Jlarlı feck Pat 
mikils. Vigvardr meellti: "Dat er nu 
rad, fadir! at leggia til nöckud rad med 60 


085.” Amunndi larl segir af modi mickl- 


um: ”Dragni per ıbrott fra m’num aug- 


o otydligt skrifvet A ct är ej fullt tydligt, kan läsas tt A(BC:klekta) Sa 4A 
*h. A ° Ist. f. u har skrifvaren först börjat teckna eit g A 
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um! pviat pa er ek kom hingat til 
lanndz pessa, pa sor ek keisara pa eida, 
at ek skyllda engum Peim manni nein 
hialpräd veita, er i nöckurum hlutum 
5 vaeri keisara motsnuinn; pa hina sömu 
eida sor hann mer.” Rögnvalldr maellti: 
>Tolum fätt vid fedr väarn! hann hefir 
nv, sem hann ma bera, eda meira.” larl 
preif eitt snsri, er la a borgar vesinum, 
10 ok liöp a brott a skoginn, slikt allt er 
hann matti fara.. Markvardr meellti: 
”Hvart mun fadiır var etla at heingia 
sıik asköginum?” (Rögnvalldr segir:) 
”Annat nöckut get ek hann etla at at 
15 hafaz; ok skolum ver hallda eptir honum.” 
Vigvarär meellti: ”Alldri helld ek eptir 


honum; hirdi ek alldri, hvat af honum 


verdr.” Röguvalldr red po. Peir fara 
leingi i hYmottina eptir Iarli, allt par 
20 tıl, er hann kom par at, sem stodu .in). 
eikr einar saman. Hann maellti pa vid 
eikrnar ?: ”Pat man ek,” segir hann, 
"pa er ek var ungr, at ek kom hingat 
ıskög Penna, at her var sva Pyckr skogr 
25 umhverfis, sem pa er menn stannda 
pyckzt um herra sinn; oc lavt ydr ok 


hneigdi vidrinn. Nu Üifi per miög mis- | 


skiptum °. Nu eru per oränar fyrir 
peirri reidi skogarins, at eingi vidr ne 
30 eik vill ydr Piona ne lüta eda til ydvar 
hneigiaz. Meä öllu er ydr engi vegr at 
stannda her, er alle skogar vidrinn hneigiz 


fra ydr.” Enn ein eikin var micklo 


AB; jhamotid C 
miskiptvm B; mis skipt C 


mest *. Jarl maellti: ”Eun rad mun ek 
leggia til med Per ok Peim .ijj. eikum, 35 
er per fylgia. Stigit a bak fara skiotum 
ydrum, ok ridit her framm gautu stiginn 
par til, er per komit at a peirri, er fellr 
skamt framm fra ydr. Per® skolut fara 
ofan med anni par til, er per finnit 40 
steinboga; ridit yfir hann! Pa skolut 
per rıda upp med anni par til, er per 
munud finna iardhus; par mun ydr .in). 
eikum nog .ilj. vetra vist ok hestum 
ydrum födr. Metti verda, at skogar 45 
vidinum vari pa runnin reidi vid ydr. 
Hafıt nu petta, ef per vilit! enn ecki 
legg eg fleira til med ydr.” Snyr larl 
aptr ok hleypr, sem hann ma. Pa meellti 
Vigvarär: || ”Siai Per, hvar karliun 
hleypr, fadır var; ok er er ordinn; [Pui 
at hann etlar, at eikruar muni göra pai, 
er hann ta] lad. Ok kostum ver, ok 
leitum nöckur i brött, ok fordum oss!” 
(Rögnvalldr mallti:) "Pat pottiz hann vita 55 
görla, at ver mvndim heyra pat, er hann 
taladı eikrnar. rad red hann 
oss, pott hann nefndi eikrnar til. Skolum 
ver nu fara eptir Pui, sem hann visadi 
eikvnum; fyrir Pui at per munu kyrrar 60 
stannda.” Peir foro nu eptir Pui, sem 
hann hafdı sagt, ok fundu iardhusit. Ok 


| var Par buit fyrir eptir pvi, sem hann 


visadı eikunum. parf pät ei til orda fiölda 
at draga, at Par voru peir .ij. ver. 6 


2 Öfver k stär äfven aksentteckn A ° miskiptum A; med 
ı Sä BC; m’. A 


° Skrifvet b (eljes = peir) A *° Af det 


mellan | ] inneslutna är öfre kanten bortskuren 


| 
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Kap. IX. 


N: er par ul mäls at taka, at Karl, 


son latmunndar keisara, er med Ubba larlı. | 


Hann var pa .xiij. * vetra gamall. Var 
5 hann Pegar tekinn til konungs? yfir allt 
Saxlannd. For haun Pa heim til Ver- 
minnzö borgar. Hann var stiornsamr ok 
gördi hverium manni rett af sinum mönn- 
um, .hvart sem var rikr eda fatökr. 
10 Hann var vel kristinn, oc sua let hann 
vera alla sina menn. Hann lagdı Pat 
viti a vid hird sina oe pa menn, er ecki 
attu at starfa, at hverr Peirra. skylidi 
giallda .vij. peinga silfrs, ef hann geingi 
15 ut ör kirkiu fyr, enn tidum vaeri lokit, 
naudsynia laust. Skylidi sa taka Pat fe, 
er fyrstr yrdi var vid. Hverr var fuss 
til fearins; oe Ppui sat hverr vm annan. 
UÜbbi stiornadi mest rikı med keisara; 
.% ok potti öllum, sem var, hat mikit spilla 
tl. Nu letr Vbbi larl safna lıdı ok skal 
fara at leita eptir Amunnda sonum. Fara 
nu par til, er peir koma til Boslara 
borgar. Amunndi larl fagnar vel, 
25 ok agetliga Karlı keisara, ok baud honunı 
par at Piggia, ok spyr, hvat fiolmenni 
petta skyli, eda hvart peir segdi nockut 
tidinnda.° Vbbi mallti: ”Sel pu framm 
uhappa mennina sonu Pina, er drepit 
: 3% hafa latmunnd * keisara! eda ella munntu 
vera rann sakadr.” Amunndi maeellti: 
”Alldri hefi ek enn rannsakadr verit sem 


ı Eller möjligen .xuij. A 
underprickadt A ?e A 


ı Sa A 


Sa A 


piofar; ok ei skalltu enn rannsaka mik. 
Eun ek rak abraut sonu mina fra mer 
sem hina mestu ® odada menn; ok engi 35 
rad lagda ek a med Peim.” Vbbi quez 
rann saka skylidu ei Ppui sidr. larl hafdi 
fiolda manna ok quez veria skylldu. Sa 
keisari, at sla munndi i hina mestu uhefu 
ok mannzspell. Keisari meellti: ”Pat _ 
heyrda ek födur minn segia, at hann 
hefdi alldri Iygi reynda at Amunnda 
larlı. Ok skal ek eigi sa verrfedrungr, 
at ek etla hann liüga; ok skolo ver fra- 
snua; pui at ek se nu, at Iarl hefir, 45 
sem hann mä bera.” Vbbı kvad keisara 
avdtryevan ” ok hafa meir skaplynadi 
medr sinnar enn fodur. Sneri keisarı 
aptr. Vbbi let hallda til frettum, hvar 
peir brödr veri niär komnir; ok vard 50 
hann Pess ecki viss. Pa mallti Vbbi: 
”’Ek ® veit nv, hvar peir eru nidr komn- 
ir: 1Stransborg hia Magus lIarlı.” Keis- 
ari svarar: ”Par villda ‚ek sizt at peir 
veri, enn ekei fer Magus annaz pa alaun 55 


fyrir per.” 


Kap. X. 


Au er madr nefndr. Hann var 
heimskr ok aväigr. Pioähagi var hann. 
Hverr maär pottiz skylidr at giallda hon- 60 
um seint ok illa. Atti hann ok fe undir 
hverium manni; enn hann kunni ekci 


Sä A ° mesta A 
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at at hafa!. Honum for sem drum, 
at hann leitadi Pangat, er hann fretti, 
at sa var, er honum munndi vid hialpa 
ok hans mal retta: ferr a funnd keis- 
5ara ok flutti sitt mal. Keisari leit a 
malit ok gördi ord Peim mönnum, er 
foru med fe Aka. Gat keisarı sua vm 
vellt, at Akı hrepti hvern penning, sem 
-hann attı. Var Akı pa storaudigr madr; 
10 sıyr nu asvinn radinu, ok bidr ser konu 
einnar, hirdmannz dottur. Var petta at 
radı gört, fyrir Purat Pa potti Pegar 
meiri sizgr til mannzins, er hann atti 
 feit. Hann var sva vandlätr um konu 
15 sina, at honum potti, sem hon munndi 
pegar fifld, ef nöckud ord var talat hliött 
vid hana. Aka piekir pat ılla, er hon 
uenz a pat. Nu venst til einn hiırdmadr 
ok talar vid hana löngum. Hon het 


Akı hrediz nu, at hirdmadrınn 
muni ginna hana fra honum konuna, ok 
biär Helgu at göra.. Hon quez ecki 
munndu waraz at fala vid menn. Pat 
25 var eitt sinn, at peir Akı ok hirdmadr 
hittuz uti a streti. Akı segir, at honum 
pickir illa, er hann talar sva opt vid 
Helgv. Hirdmadrinn quez ecki munndu 
at göra. Aki maellti: ”Ek mun kaupa 
S at per, at Pu latir af Pessu.” || Hird- 
madr spyr, hverio hann villdi kavpa. 
Akı meellti: ”Ek mun gefa per Ppridiung 
fear mins.” Ok Pat keyptu peir. Akı 
greiddi feit olatliga af henndi. Hann 


20 Helga ok var afar frid ok kunni ser lag-- 


kom at malı vid Helgu ok m«ellti: ”Pickiz 
pu ei medal fifla vera, er ek verd at 35 
bera ut fe mitt fyrir Pinar sakir.” Hon 
maellti: "Pickiz pv ei vera föli mikill, er 
pv etlar at banna mönnum tal vid mik. 
Nu mun Pik kosta nockut, ef pu etlar 
vid pat at keppaz.” Akı quez ei af 
skylidu lata fyri. Nu fretta menn, hvat 
Akı hefir gört; Piekir mönnum litid fyrir 
at alla ser fear. Ok verär til hirdmadr 
annar at tala vid Helgu. Akı talar enn 
um vid hirdmanninn ok byär at gefa 45 
honum helming eigu sinnar, oc Petta vill 
hann; greidir Akı feit af henndi; [ oc 
ferr, sem samt segi. Frettir Petta hinn 
ok görir slik(t) it sama. Parf 
eigi at avka illa savgu par um, at Aki 50 
gefr peim allt feit, pat er hann hefir ® 
tl. Verdr enn til hinn at tala vid 
Helgu. Aki mellti pa: vandredi 
leidir mer af per, at ek pickiumz travtt 
mega vm t&la.. Nu er uppi allt feit; 55 
enn Pu letr enn eigı af heimsku pinni. 
Nu verd (ek) enn at sıa nöckud rad fyrir 
per.” Hann tekr pa ok ferir hana langt 

ı broit ıskög fra odrum mönnum, imyrk- 
vidar skög einn fra vegum ibrött, oc 60 
görir henni Par skäla. Par var hann 
um netr, enn um daga for hann ı herad 
ok smidadi peim Par til matar. Aki 
hafdı komit skalanum skamt fra ardhusı 
peirra_ bredra, ok vissi hann Pat Po eigi. 65 
peir Vbbi Iarl ok Karl keisarı laugdu 
merkr gullz til höfuds peim breärum; 


! h. (= hafaz?) A ? Frän [ fer en, sem samt se, at frettir hinn pride B ® h. A 
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skylldi sa eiga petta fe, er Ppeim visadi 

til Peirra. 
pess er nu viä getid, at Amunndi 
larl tok sött ok anndadiz af stridi, er 
5 hann pradi eptir [ sonum sinum'. Nu var 
rikit höfdinga laust; bydr keisarı nu 
rikit; enn eingi Pordi ı at setiaz fyrir 
peim bredärum; Puiat menn pottuz vita, 
at peir mvndu lifa.. Pa meellti keisari: 
10 ”Ek se pann mann, er vel man hiyda 
at setiaz i rikit. Pat er Vlfr radgiafi 


bredra.” Var ok sva gört. 
Nu er par til mäls at taka, er Peir 
‚15 breär hafa lokit vist ok dryck i iardhus- 
inu; ennda voro pa liänır .ij. vetr. 
Viguardr spyrr * pa Rögnvalld, hvat pa 
skylidi til rads taka. Rögnvalldr meellti: 
skal reyna, hvart Magus, magr varr, 
‚20 uill af höndum inna Pat, er ek skilda a 
hann, pa er hann feck Makthilldar.” 
Vigvarär segir: ”Vers ma, at hann dugi 
oss vel hedan i fra; enn allıtinn ® gavm 
hefir haun at oss gefit her til. Ennda 
25 skallıu Pessa ferd fara.” Rognvalldr qvad 
sua vera skylldu. Hann attı vapn betri 
enn nockur madr iSaxlanndi. Hann atti 
hest alhvitan, er het Flugar ; hann bardiz 
med fyrum fotum, enn stöd aeptrum 
30 ibardaga; hann hliöp a hve(t))vetna, hvart 
sem fyrir vard elldr eda eseiar *, Pegar 
hanun villd. Rögnvalldr biöz snemma 
vm myrgin. Pat bar saman, at Rögn- 


var, pPuiat hann er mikill vin Peirra 
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valldr var a bak kominn uti fyr ® iard- 
husinu, ok soliu skein a vapnin, at Aki 35 
hinn heimski er uti fyrir skala sinum. 
Hann kendi Pegar Röguvalld. Nu skal 
po fyrı segia fra Rögnvalldi; enn latum 
Aka hvilaz. Reguvalldr ridr nu Par til, 
er hann kemr til Stransborgar a funnd 40 
Magus larls. Hann tok vid harala vel. 
peir geingu inn i hollina oe settuz til 
dryckiö; ok var Magus hinn katastı. 
Rögnvalldr spyrr, hvat til tidennda haf( di) 
görz pessa .iij. vetr, er Ppeir höfdu verit 45 
ı jardhusinöo. Magus segir: ”Mikil tid- 
endi eru at segia: andlat Amunnda larls; 
hefir hann latız af stridi eptir ydr bredr.” 
Rögnvalldr segir: ”Hverir stiorna nu riki 
varu breära?” Magus sagdi, at Vlfr 50 
styrdi. Rögnvalldr maellti: ”Hvert rad 
villtu sea fyrir oss? Pu hefir litinn kost 
fyrır oss haft hertil.” Magus svarar. 
”Veit ek, at ydr pickir, sem 'ek hafa at 
engu kostad; enn mer Pickir eigi svä. 55 
Ek hefi annaz yär pessa .uj. vetr .Ixxx. 
smida ok .ccc. verkmanna; ok hafa allır 
yär vanit.” Rögnvalldr brosti ok spurdi”, 


| hversu Pat metti vera. (Magus svarar:) 


”Ek let pessa menn alla göra .i. kastala 60 
til hannda ydr; Par er vist ok dryckr, 
sva at ydr mun endaz, poat per sed 
par sva leingi, sem Per Iifit; hann er 
skamt a brott hedan; Par etla ek, af 
per skolut vera. Penna kastala ma med 65 
öngu vinna undir ydr, nema Pui er yär 


| 
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9er sealfratt, ef per latid ||" ginna yär i 
brott or honum. Ek a einn luär, er pu 
skal heyra; honum veit ek ongan sam 
hlioda ?, pui at hann er dverga smidi. 
5 Hann mun ek pui at eins blasa, at ek 
pyrfa häs vid; ok trvi ek ydr til, at 
per munud veita mer lid. Skal ek nu 
fara ok sekia bredr Pina; enn pu skalt 
dveliaz epür hia systur Pinni a medan.” 
‚10 Rögnvalldr quez fara munndö. ”Nu munt- 
pu rada,” segir Magus, ”enn hitt munndi 
eigi verr til vegar fara.” Rögnvalldr 
mu Par til, er hann fann bredr 
sına. Hann sagdi Ppeim, hvar komit var; 
15 ok eru peir nv allkatır. 
Nu er at segia fra Aka. Hann kemr 
ı skala sinn ok maellti: ”Mikill munr 
verdr her tveggia [ manna, Helga!® er 
vid eigum saman. Pu starfar at sidr 
20 annat gott, at ek hefi hlotid at gefa vt 
storfe sakir ergi Pinnar. Hefi ek enn 
mikils fear aflat a litilli stundu, fyrir Pui 
at ek veit, hvar peir breär eru nidr 
komnir. Skal ek fara sem skiötazt at 
segia keisara.” Helga maellti: ”Annat 
munndir Pu bragz taka, ef ek reda. 
petti mer Per eigi verra at pegia yfir; 
munndi Rögnvalldr per Pat godu launa.” 
Aki meellti: ”Vid munndir Pu leita_ at 
30 eyda pessu sem ödru, pui er pu mätt; 

ok skal ek pessu rada. Ek se, at Rögn- 

valldr mun hafa glapit Pik her i vetr.” 


25 


Ir. 
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vid petta; enn Akı byrgai skalann ram- 

liga, sva at hon matti eigi a brott komaz. 35 
Akı ferr nu par tl, er hann kemr til 
Verminnzo borgar. Vbbi larl var par. 
Akı geck fyrir keisara oe kvaddı hann. 
Keisarı spurdi, hvar hann hefdi * verit. 
"Ek hefi alldrı sed pik a .iij. vetrum.” 
Akı meellti: "per volldut, herra! er ek 
gat feingit fe mitt, er ek atta. Skal nu 
pat launa yär nöckuru; enn Po eigı 
ovent, at per launit mer störgiöfum fvr- 
” Keisarı spurdi, hvat hann kynni 
at segia, pat er hann hygäi til sva mik- 
illa® ömbuna fyrir. Aki meellti: ”Ek 
veit, hvar Peir Amunnda synir eru nidr 
komnir, sökudolgar yärir. Peir eru 
ı iardhusı skamt upp fra steinboga Peim, 
sem er a ann Rin; hafa peir par verit 
pessa vetr. Hefi ek markat til; ok 
ma ek fylgia ydr ul.” Vbbı maellti: 
”Petta er sv piodlygi, sem mest ma 
vera; hefi ek sva kannat, at her -er ecki 
satt i pessu; ok vaerir pu mikils ıllz 
verär.” Keisari maellti: "Po mun honum 
gott hafa til geingit; ok skal fa honum 
halfa _mörk gullz.” Sva gat Vbbi um 
skrafat, at Akı vard feginn, er hann 60 
komz ibrött med pui, sem hann hafdı ? 

feingit; ok er hann or sögunni. Vbbi 

meellti pa: "Petta er allt dagsanna, herra! 


40 


45 


55 


50 


sem Aki segir.” Keisari maellti: ”Illa 
gordir Pu, er Pu fyr®mundir honum 65 


Helga villdi giarna giöra Rögnvalld varan | fearins; Putat hann hefir® all vel til 
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vnnit.” Vbbi maellti: ”Ek sa, at hann 
munndi illa niöta; ok Potti mer betr 
komit, at Pu hefäir. Nu skal safna lıdi 
sem skiotaz ok fara til iardhussins ok 
5 sitia [| peim par vist'; Puiat nu mun 


vti sa timi, er Amunndi larl mun hala 


etlat Peim at vera i jardhusind.” 
peir foro meä .vi. hunndrud manna allt 
par til, er peir komo? til iardhussins. pann 
10 sama myrgin höfdu Peir breär Ppadan 
ridit. peir funndu nu iardhusit autt. 
Vbbi maellti: ”Fyrir skommu hafa her 
menn verit; ok munu Peir imyrgin ° hafa 
hedan ridit.” "pa muno peir hafa 


' 15 snuit til Stransborgar,” segir keisari, ”ok 


muno skamt komnir; ok ridum eptir, 
sem ver megum!” peir ridu pa par til, 
er peir sa, hvar peir Rögnvalldr ridu. 
Keisarı maellti: ”Nu skolo ver herda oss 


eptir Peim.” Vbbi meellti: ”Ver skolum 


taka annat [rad. Peir] * eigu hesta sva 
goda, at hvergi komumz ver inanndır 
peim. Nu skolu ver velia .xijj. menn 
[af valro, pa er freknaztir eru; ok 


skal ek vera ıpeirra ferd. Hverr var 


skal hafa .ij. hesta, pa er [beztir erJu 
ılıdı uaru; ok skolu ver spreingia hestana 
unndir Peim.” Sya var giort. Rögn- 
valldr maellti: ”Her ridr keisarı entir oss; 
30 enn Vbbi hleypir unndan framm vid enn 
mann; ok hafa peir hesta halfu 
fleiri. Nu mun Pat duga minum hesti, 
enn eigı ydrum; eda hvat er nu til rads?” 


G. Cederschiöld. 


Vigvardr segir: ”Snuumz imoti sem vask- 
ligazt!” Rögnvalldr mallti: ”Pat mun 35 
ungliet rad. Vikium ver helldr af got- 
unnt her framm fyrir hol penna, er her 
stenndr vid götuna fyrir 0ss; oc metti 
vera, at peir ridi um oss.” Peir gordu 
sua. Vbbi maellti: ”Nu | hafa Peir mik-10 
[inn]? ridit, er Peir hafa sed oss, er ek 
fe nu eigi sed pa; ok ridum eptir hvat- 
liga!” Karl keisari mallti: ”Nu er Rögn- 
valldr vordinn slegri enn Vbbi; mun 
hann hafa numit stadar her vid holinn; 45 
enn Ubbi mun hafa ridit um framm. 
Skolum ver vikia her af götunni.” Rögn- 
valldr nuellti: ”Her ridr keisarı; mun 
ecki tia her at vera. Munu ver nu 
snua undan keisara ok eptir Vbba; Pui 
at oss munu öll skipti verr ganga vid 
keisara. Enn po er sua Iidä komit eptir 
Ubba, at hann hefir Iitlu minnr enn helm- 
inginn.” Peir stigu nu abak, ok ridu 
framm eptir Ubba, enn keisari eptir peim. 55 
Vbbi verär bratt viss, at hanı er um 
framm kominn. Snyr hann pa imoti 
peim Rögnvalldi; peir bredr sea petta. 
Rögnvalldr mallti pa: ”Nv eru ver komnir 
milli steins ok slecio. Skolu ver Po 60 
helldv alUbba snua. Mun ek rida fyrst, 
enn pa Markvardr ok Adalvardr, enn 
Vigvardr skal rida Skolu ver 
pess mest geta at lata alldrı slita 
vara isunndr. Enn ef einn hverr verdr 65 
fraskıla, pa mun sa Pegar drepinn.” 


50 


sıdarst. 
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Rögnvalldr ridr Pegar a fylkingina, Par 
sem hann kom at. Hestr hans bardi 
{vrum fotum, sua at ecki stöd vid. Rögn- 
valldr sat ok eigi kyr a hestinum. Hann 
5 reid Par til, er hann kom framım at Iidi 
Vbba; hann oc hestr hans höfdu Pa 
drepit .xl. manna. Hann veik pa aptr 
hestinum. Par var pa kominn Viguarär 
oe Markvardr, enn Adalvardr var rekinn 
10 af hesti sinum ok ferär Karlı keisara. 
Hann let setia' hann upp a einn hest 
ok vardueıta. Vbbi maellti: "Herdum enn 
eptir peim!” Sva gördu peir. Rögn- 
valldr ser Ppetta; hann veik Pa af göt- 
15 unni, syva at Ubbi gat eigi sed; Putat 
hestar peirra bredra voro nesta preyttir. 
rad& um framm. 
hvar peir voro, oe veik pegar Pannig. 
Röguvalldr mallti: ”Ekei mun enn stoda 
20 her at vera. Verdr nu at rida framm eptir 
Ubba.”  Peir gördu sva.  Vbbi 
enn aptr bradliga. Rögnvalldr malt: 
"Pat man ek, pa er ek var .vij. vetra 
gamall, at ek reid pessa götu med feär 
>25 minum. Ok pa sa ek, at haglkorn hrutu 
or augum honum. Ek spurda, hvat 
honum fengiz sua mikils. 


sneri 


Hann quaz 
her 
munu per rida Pessa gautu, sva at 
30 ovinir ydrir munu rida cptir yär, oc sva 
ımoti. her hier af ut gautu 
stigr?; hann mun pa vera miog forntrod- 
inn. Her er skogr skamt ı brött; hann er 
sva pyckr, at Par megu eigi rıda meir 


sea fyrir ugiptu sona sinna. 


Skolum ver nu Pangat rida,” segir Rögn- 


Keisarı gat sed, 


enn .ij. menn iafıf franın. Hann munu 35 
per vida par til, er fyrir yär verde 
ınyrkvidarskogr einn mikill. Pangat get 
ek at ouinir ydrir pori eigi eptir at rida.’ 


valldr. Peir gördu sua; funndu gautu 40 
stiginn ok ridu hann par til, er Peir 
komu a myrkvidarskoginn. Hann var 
sva Pröngr ok pyekr, at limar lukuz 
saman fyrir ofan höfud Ppeim; ok sua var 
par myrkt sem um nott. Keisari meellti: 45 


”Eingi er mer sva falr minna manna, at 


ek vilia, at eigi nattbol undir uapnum 
peirra breära; Puiat ver megum alldri 
uita, huar peir eru i skoginum. Enn 
pat skal Rögnvalldr heyra, at ek skal so. 
lata quelia Adaluard allzkynz pislum 

oc drepa sıdan.” Rögnvalldr svarar engu. 
Reid keisarı pa ı brött. Vbbi esiadi, at 
keisari skylidi rida heim at Magus Jarlı® 
ok drepa hann. Keisarı quez Pat eigi 55 
munndu göra. ”Munndi hann eigi rad- 
lauss iyrir, pott ver gördim pat.” Keis- 
arı amellti miög Ubba ok quad honum 
siydrusamliga tekiz hafa. 

Nu ridu peir Roguvalldr® or myrk- 60 
vidar sköginum, oc lettu eigi fyri, enn 
peir komu til Stransborgar. Tekr Magus 
vid peim hit bezta; oe munndi enn glad- 
ligar, ef Adaluardr hefdi® Par verit. 
”Ok munndi sua farit hafa,” segir haun, 65 
"ef ek hefda farit eptir peim.” Nu fara 
peir ı kastalann. 

pat var einu sinni, er Vbbi kom 


! fetaitıa A? Ist. f. det begynnande r har först skrifvits A®h. A 
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hon kann hann. 


at malı vid keisara: 

pu letir Adaluard fara til min, ‘ok leta 

ek quelia hann oc drepa hann.” Keisari 

quez Pat eigi ullldu. Ermingad drottn- 
meellti: Per munud göra til hans 
eptir makligleikum; fyrir Pui, at per eigut 
öngar sakir vid hann.” Litlu sidar hvarf 
Adalvardr ibrött, sua at eingi vissi, hvat 
af honum vard. 

Viguarär ok Markvardr voro katır 
ikastalanum. Rögnvalldr uar longum ukätr; 
puiat hann vissi eigi, hvat leid um Adal- 
ward, brodur hans. Hann kemr at malı 
vid Makthilldi, systur sina; quez pat engan 
15 veg nyta mega, at hann vissi eigi, huat 
11 | af Adalvardi veri ordit. 


10 


Kap. XL 


N U kastar Makthilldr fe& a Magus. 
Hann fann Pat bratt ok spyrr ', hvers 
Makthilldr segir: ”Huı 
spyr Pu at Pui? par sem Pu helldr 
engan Pann skildaga, er Pu hezt breär- 
um minum.” 
umz ek hallda; Puiat. bredr Pinir 
» skylidu allir her komnir, ef ek hefda ? 
radit; ok skylida ek pa hallda pa alla. 
Enn nu uilldu Peir sin rad hafa. Syniz 


mer petta -meira vandamal, enn per 


pickir. Munum ver hliota otepiliga at 
liga A ® SäA; yke B ® tekr A 


kiosi per nu!” Rögnvalldr maellti: 


..® 
enn ver sıtim heima sua selır. 


Magus segir: ”Allt Pieki- 


3 Det ena ı är tillsatt öfver raden A 
° Bokstäfverna mı tyckas vara ändrade frän Im A 
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”pat villda ek, at | 


at ganga, ef ver skolum beriaz vid keis- 30 
ara. Og mun oss Pat Pungt veita; 
puiat bredr Pinir hafa ill mala efni.” 
Nu var sent eptir Peim breärum; ok 
koma peir par. ”Pat var nestum, Rögn- 
valldr!” segir Magus, ”at ek villda hafa 35 
sött bredr Pina, enn Pu uilldir Pat eigi; 
ok dugäi Pat illa. Nu skal uera ann- 
at huart, at ek skal fylgia ydrum radum, 
eda per skolut fylgia minum radum; ok 
”Pui 40 
helldr skal kiösa, er kostir eru oiafnarı, 
at ek vil allan vanda Per binnda um 
petta mal.” Magus quad Pat vel vera. 
”Skolu vid& Einar, frenndi minn, fara 
heiman ok hafa .ij. * hesta.” Peir bredr 45 
foru nu heim i kastala sinn. Pa meellti 
Viguarär: "Pat mun oss bredrum afla 
mikils amaliss, (ef Magus) er drepinn, 
Heti ek 
(eigi) her til hlutazt til; enn nu mun 50 
ek rad til leggia: forum ı Boslara borg, 
ok söfnum par Iidäi! Par mun 
mart manna vera oss vel* vingat; ok 
komum keisara iopna skiölldu, ok drepum 
hann!” Rögnvalldv qvad hann fullilla 55 
hafa adr sina savk til huit, pott hann 
iekt eigi vid. 
ok fara framm radum Magus. 


”Skolum, ver uera kyrir 
Ef honum 
tekz vel til, pa mun hann pickia meiri 
ınadr adr; enn ef hanum tekz 60 
minnr til, pa er vel, at ver sem minnzt 
vid vafdır.” 


enn 


* Bokstäfverna el äro otyd- 
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Pa er Magus var kominn brött or 
rikı sinu, tok hann til orda: ”Nu uil ek 
birta fyrir per, Einar! rada giord mina. 
Viä skolum rida til Verminnzo borgar; 

5 skalltu bida min utan borgar, par sem 
mer lıkar; enn ek skal einn saman fara 
til borgarinnar. Skalltu hafa buit Pessa 
ij. hesta Pegar fyrivr sol a myrgin '; 
puiat ek etla mer til motz vid pik snemma 

10 i myrgin '.” Einar quad sua skylidu vera. 
peir ridu par til, er peir komu ileyni eitt 
skamt fra borginni; stiga af bakı. Magus 
bad Einar par bida sin; enn hann ferr 
leıd sina. | 


15 Kap. XII. 


N, er par til mals at taka, at um 
‚kvelldit iVerminnzö borg, at keisarı var 
at aptan söng oc aull hird hans, — at 
hunndar hlaupa vt ok geyia sva akaft, 
20 sem Pa at godir verdir sekia akafligazt. 
Hirdmönnum var forvitni mikil a, at 
hveriö hunndar munndu geyia sva fast; enn 
eingi villdi lata feit; sat hverr um annan, 
ef ut hlepi. Enn Pegar sungion var 
25 aptan söngr, hlaupa hirdmenn ut, hverr 
at ‘drum; ok pottuz Po allır ofseinir. 
Enn er Peir komu vt, pa sa peir, par 
sem mest var hunnda Pröngin, at Par 
var karl einn gamall. Hann var ı fa- 
30 tekligum büningi; enn alla uega utan a 


hans tötrum var, sem ecki vari nema 


1 


S 
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® Af den första raden (till och med voro. 
® t är otydligt A 


küfungar einir ok skeliar; Petta skrapaäi 
pegar, er hann hreräi sig nöckur. Hunnd- 
ar hloduz ahann sva pyet, at hann 
gat med engu? mötı stadit. Hirdmönnum 35 
potti petta allmikit gaman, ok sigudu 
hundunum. Keisari geck pa ut; honum 
potti ok allmikit gaman at horfa a Petta. 
Karl meellti pa: ”Hvart mun fra pessum 
keisara mest logit vera? Mer var sagt, 0. 
at hann veri sva huggoär, at hann meetti 
ecki aumt sea. Enn nu hefi ek pat 
fyrır ferd mina, er ek hefi sott langa 
leid, sem angrgaparnir, hirdmenn hans, 
mundu villa, at hunndarniır rifa mik 
isunndr.” Keisari quad pPetta vist illa 
gört. ”Oe taki per hunndana af karli!” 
peir giordu sva. Skelia karl meellti: 
”Mun nöckur vän, herra minn, at per 
lofit mer at liggia ihalmi i höll ydarı?” 50 
Keisarı quez vist lofa villdu. Keisari 
hafdı pa inni bod mikit; Par war Vbbi 
larl ok margir vinir keisara. 
geingu inn ok*sva Skelia karl. Hann for 
boginn miög af elli; hann hafdı skes 5 
mikit ok kan]/pa ® sida. Hollin var skipud12 
gatta imilli. Skelia karl sat utar ihorni 
hia stafkörlum, er par voro. Skelia karl 
hefir par skamma stund verit, adr hann 
hefir uppi hekiurnar, er hann geck vid, 60 
oc berr astafkörlum; Peir pola pat ılla 
ok taka imöti; verdr nu eigi allıtid * um. 
Skelia karl maellti: ”Mun nöckur van vera, 
herra, at Per lofit® mer at hvila par 
innar fyrir fotum ydr? Ma ek ecki her 5 


Skelia) är det 


| 
| 


22 G. Cederschiöld. 


vera; hafa stafkarlar stolit fra mer silfr 
pat it litla, er ek atta ok mer var gefit 
til guäs packa.” Keisarı quez lofa hon- 
um. Menn drucku fast ihollinni; Peir 
5 skenetu ' breär Sveinn ok Helgi. Ok 
pegar keisara var skenkt, pa togadi Skelia 
karl möttul keisara; nadı keisarı trautt 
af hiuu Pridia hveriu, ok gördi karl 
honum hinar mestu onadır. Vbbi 
10 gördiz pa druckinn; hann meellti pa vid 
keisara: ”Mikit er um litilleti ydart, herra! 
er per ? latıd stafkarl penna glepia yär 
fra dryckiu. Latid hann helldr fara utar 
ihorn, sua at hann megi öngar unadir 
5 göra ydr.” Skelia karl segir: "Illa ferr 
per, Ubbi! oc er pess van, at ıllum farı 
ılla; er pess von, at per picki ıllt, ef 
nockurum er gott gört. Pu vart peim 
verstr, er Pinn soma gördi imörgu, er 
20 Amunndi larl var; enn 'nu ollum sonum 
hans sıdan. Munntu ok sva Karlı keisara, 
ef hann Ppurfti® nöckurs vid: pa munndi 
eingı hans manna fyrri fra honum flyia 
oc verr honum fylgia en pu.” Mörgum 
3 potti Skelia karl diarfliga svara larlı ok 
po sannliga. Vbbi larl segir: ”Kerskr 
veri sa, er irava kemi um; ok skylidi 
eingi honum betr duga enn ek ; ok sealfan 
mik skylida ek ived setia fyrir hann.” 
30 Keisarı mailti: ”Vel munndir Pu göra, 
Ubbi fostri!” segir hann. ”Eun ecki 
skalltu_hirda, huat karl melir; Par eru 
omet omaga ord, er hann a ı hlut.” Skelia 
karl maellti: ”Enn ek get, at Ubba farı, 


c olydligt A Sa 4A 


A 
möjligen mätti A A 


sem melt er: ’Era hlunnz vannt,’ kvad 35 
refr, dro hörpu at isi. Ennda kann vera, 
at ek metta göra til litla raun; oc munu 
hirdmenn illa reynaz, enn Sveinn ok 
Helgi verst, enn Vbbi pui verst, sem 
hann vari skylidaztr at duga ydr bezt *.” 40 
peir Sueinn ok Helgi ok hirdnenn badu 
keisara, at hann skylldi lofa karlı at göra 
Keisarı let obrätt vid. Vbbi 
maellti: ”Göra munu per fyriır min orä 
at lata karl reyna, ef haun meetti 5; 
pulat ek mun mer sealfr vitni um bera 
ok helldr yär hialpa enn mer, ef ek ma 
okr eigi badum.” Keisarı bad Ubba rada. 
Skelia karl maellti pa til Ubba: "Skaumm 
hunndum, skitu refar i brunn karls.” 50 
pa leit karl niär fyrir sik. I Ppui vard 
gnyr ogurligr; ok Pui nest brestr hallar 
veggrinn at bak(i) Vbba; uard hann pa 
nockud skiöpuleygär; par streymir inn 
ogurligr forss med fadeomligu bodafallı. 55 
Vard& Ubbi fyrstr at bragdi at hlaupa 
framm undan bordinu, oe pegar a sunnd, 
oc lagdiz ut or höllinni. Par nest fyllir 
höllına, sva at par er hverr madr asunndi, 
iafn vel keisarı ok sua Skelia karl. Peir 60 
Sueinn. ok Helgi lögduz Pegar abraut 
afetr Ubba. pat undradiz keisarı, er 
honum vard sundit sua erfitt, ok pat 
annat, at hann fat eigi til dyranna. Eng- 
um veitti erfidra enn Skelia karli, par er 65 
hann bardız um; enn Po var hann leingst- 
um skamt i brött fra keisara. Skelia 
karl mallti: ”Hvart er, at ek em sua 


tıl ravn. 


* Sa C (B har annan vändning); verst A ° Eller 
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oskygn, eda er hann Ubbi ibröttu?” Keisari 
maellti: ”Vist er hann ibröttu; enn alldrı 
etlada ek, at hann munndi sua illa fylgia 
mer.” Skelia karl maellti: ”Sua mun fara, 
5 sem ek gat til.” Keisarı maellti: ”Kostapu 
ok giör at pessu, ef pu matt! pui at ek 
se, at mer mun ei enndaz.” Karlı quez 
ei meira fyrir at taka petta ibrott enn 
veita. litadız keisarı um; hann 3a, 
10 at Skelia karl leit nidr fyrır sık; pa vard 
gnyr mikill ok vndarligr hlutr; pa hliop 
aptr ilag hallar veggrinn; ok Par nest 
var pur höllin. Keisarı spurdi, hvart 
Skelia karl munndi megn til hafa at 
15 fylgia honum til seingr Piona 
mer?” Karl quez apat mynndu hetta. 
Sıdan fylgai hann honum ut til skemmu ; 
ok kunni karl helldr enn eigi hanndlag 
a at piöna. Keisari maellti: "Gört muntpu 
20 petta hafa fyri at piona rikum mönnum.” 
— ?”Langt hefir nu sidan verit,” segir 
13karl; | [ok] nyt ek at litilletiss yduars.” 
Keisari ste pa upp i hvilufna. Hann 
var ı silki skyrtu ok linbrokum ; hann 
25 hafdı um sik einn Ii]’nnda; ok var Par 
a Iykill einn. at pottiz hann skilia, at 
hann munndi pann Iykıl vilia leyniliga 
vardueita. Hann uill[di pa] gefa karlı 
Iyckilinn. Karl meellti: ”Drucknir eru 
30 per nu, herra! ok skolu per sealfir vard- 
veita penna Iykil; puiat hann [mJun 
par nöckur at ganga, er per uilit einir 
yfir sokn hafa.” Keisarı quad honum 
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vel fara; hann kastadi lukfli]num at 
höfdi ser ok sofnadi brätt. 

Skelia karl geck pa i brött oc austr fra 
skemmunni; hann sa par standa einn stein; 
hann vatt talknsprota einum undan heclu 
sinni ok klappadi asteininn. Hann geck 
um steinion ok gat fundit dyr ok hurd; 40 
hon var felld hagliga. Sidan tok hann 
knif sinn ok reist atalkninu ok stack 
endanum ilokit, Par sem Iyekillinn geck 
al; pa söngradi ilokinu; ok sidan spratt 
upp hurdin. Hann geck inn ihusit; Pat 45 
var virduliga innan buit; Par uar hasieti, 
ok par heck tafl; haun kenndi, at Pat 
tafl hafdi att Jatmunndr keisari. Par sa 
hann hvilu eina buna at engu ovirduligri 


35 


enn Pa,, er keisarı suaf ı. Hann bra 50: 


upp forfalli ok sa, at Par la madr; hann 
var sofnadr. Karl bra af ser yfir höfn, 
ok var par kominn Magus. Hann kenndi 
pann, mann, er ı hvilunni la, at par var 
Adalvardr. Magus tok pa henndi sinni 55 
a honum. Adaluardär waknadi ok meaellti : 
”Huat uilltu mer nu, fostri minn? eda 
hefir pu nockur tidenndi at segia mer?” 
Magus segir: "Magus er her, magr Pinn; 
enn eigi keisari.” Adalvardr spurdi med 60 
hveriö efni hann hefdi * Pangat komit, 
eda huat hann segdi tidennda. Magus 


sagdı af ıt liosazta. Adaluardr Packadi 


honum ® ok fyrir; ”Pvi at ek vil eigi 
helldr keisara mein enn sealfum mer.” 65 
Magus meellti: ”Hue gott Picki Per her?” 


Aksenten stär öfver n A ? Suppleradt eferr B A *h.A ®hi 


radens slut A 


24 G. Cederschiöld. 


Apalvardr svarar: ”Fyrir allra hluta sakiv 
ma mer her gott Pickia; Puiat keisarı er 
her iafnan ok teflir vid mik, pegar hann 
hefir tom til, ok segir mer allt pat, er 
5 verdr i nyiöngu. Kvez hann engan uarın ! 
bredra eiga neins at kunna nema Vig- 
vard.” Magus mallti: ”Hvart villtu nu 
helldr vera her hia keisara, eda fara med 
mer til Rögnvalldz, brodur Pins?” Apal- 
10 vardr meellti: ”Helldr vil ek fara til Rögn- 
valldz; Puiat honum ann ek mest manna.” 
(Magus segir:) "Pa skolu vid nu buaz 


sem skiotazt ok verda ı bröttu.” peir 


giordu sva; bio Magus um steininn, sem 

15 adr var. Fara peir par til, er peir koma 
til motz vid Einar; hann fagnadi Peim 
vel; sügv a bak hestum sinum ok ridu 
heim til Strans borgar. For Adalvarär 
kastala til brgära sinna; Peir fögnudu 

20 honum vel ok kvodu Magus vel hafa 
‚gefiz, ok voro nu hinir katuztu. Drottn- 
ing tok upp blidu vid Magus. 


Kap. XIII. 


K.. keisari vaknar snemma vm myrg- 
3 ininn ?; hugsar, at hann hefir nu mart 
at segia fostra sinum inyiöngu. Hann 
stenndr upp ok ferr til steinsins; hann 
Iykr upp ok geingr at ruminu. Enn er 
hann leit ireekiöna, pa var Apalvarär i 
‚ % brottu. pottiz hann nu vita, at petta 


i A, supplerad efter B 


' I stället för u har fürst skrifvits ett m A 
nedre hörn är afslitit i A; luckorna fyllas med ledning af B 


munndu verit hafa rad Magus; let nu 
vera kyrt ok geck til hallar sinnar. Vbbi 
uaknar ok Pickiz vera sviuirdr skam- 
samliga, sem var; vekr pa Svein ok Helga 
oc segir, at Peir skolu fara at drepa 35 
Skelia karl. Pess voro peir fusir; foro 
ok leitudu Skelia karls, ok funndu eagi; 
sögdu Ubba sua bu. Vbbi geck til 
motz vid keisara. Hann heilsar ecki 
Vbba. Vbbi fell a kne fyrir keisara, ok 40 
oll hirdin, ok badu af ser reidi. Var 
ollum Pat audufeingit nema Ubba; keis- 
arı tok a honum allpungliga, er hann 
skylldi sua ılla dugat hafa. Vbbi qvez 
pa betr skylldu duga, er keisara legi 45 
meira vid. Komz hann enn i siett vid 
keisara. Er nu allt kyrt; ok ferr Vbbi 
heim til Spirans borgar. 
Vbbi fretti, hve ramligr var kastali 
peirra bredra, ok sva, at peir skylidu 50 
alldri or koma, nema peir heyrdi ludr 


‚Magus. Hann liggr opt anduaka, hversu 


hann geti rad til sett at ginna pa bredr 
or kastalanum. Pat var eina nott, [at]? 
Ubbi geck or rumi, ok var a tungl skin 55 
biart. Hann ser, [hvar duergr einn 
stenndr unndir steini einum. Hann hleypr 


‚skiott] Par til ok ‚kemz imillum duergs 


oc steinsins. Duer[grinn maellti: ”Vida 
kemr ıllzka Pin framm; eda hui bannar 60 
pu] | *[mer herbergi mitt?” Vbbi svar-14 
ar: ”Meir krefr mik naudsyn til Pessa 
enn illzka; eunda Pat med, at Pu hefir 


N 
mgınm A Ett stycke af bladets 
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sett stein Pinn] ilannd mitt.” Duergrinn 
meellti: ”Hueriu skal ek leysa mitt ok 
herbergi?” Vbbi maellti: ”?Ek mun koma 
til Pin um Pat, er [in] ' Ppridia nött er 
Iidin hedan; skalltu pa hala gört mer 
ludr; hann skal vera sam hliodr ludri 
Magus.” Dvergrinn meaellti: ”Ecki er mer 
fyrir Put; Puiat ek hefi hann gört.” 
pessu kaupa peir. Ferr Vbbi heim; ok 
er nu kyrt. Vb[bi] kom til steinsins, 
sem hann hafdı aquedit; pottiz hann eigı 
kenna mega, [hvarı eda ludr Magus, 
at ödr[u], ennm Pessi var nyligri. Ferr 


‚haun heim, ok Piekiz nu hafa ihenndi 


15 


Hann ferr nu til 
Hann fag[nar] vel 
Vbba ok fretti, hvat hanun kynni segia. 
Vbbi segir, huar komit var. ”Oe skalltu 
nu safna .cee. manna, .enn ek ‘drum 


rad Amunnda sona. 
motz vıd keisara. 


.ccc..  Skolo nu fara synir minir badır, 


| Erlingr ok Erlenndr.” Keisarı quad 


25 


sva vera skylidu. ”Enn Pat skolum ver 


mest varazt, at eigi verdi Magus var viä; 


oe skolu ver hvata ferdinni”  Peir fara 
nu par til, er peir koma miok til kastal- 
ans. Keisarı [mallüi] pa: "Nu skal 
skipta lidt. Skalltu fara millum Strans- 
borgar ok kastalans med .eee. manna. 


Enn ef Ppeir suua aptr aft] kastalanum, 


pa skal ek koma Par i millum.” Vbbi 
quad sua vera skylidu. 


Kap. XIV. 


N. er Par til mals at taka, at pei. 


breär .drucku fast ıkastala sinum um 
quelldit, ok laugduz sid nidr * drucknir 35 
miög ok sofnudu. Bredr vöoknudu vid 
pat, at ludr gall hätt. Viguardr meellti: 
”Stondum upp oe vapnumz hvatliga! 
Magus Parf liäs; er hann makligr, at 
ver dugim honum sem bezt.” Rögnvalldr 10 
segir: ”Vist var ıilüdr blasit; enn Po 
bles Ub[bi] i, enn eigi Magus.” Viguardr 
maellti: ”Alldri ek fyrri funndit hug- 
leysiı a Ok skal ek fara, Ppött Pu 
porir ei[gi].” Viguarä(r) reid pa utafs 
kastalanum, ok halft annat hundrad manna 
med honum, oc Markvarär, brodir hans. 
Eun Adfaljuarär ok helmingr lids var 
eptir hia Röguvalldı. Enn er Viguardr 
uar skamt kominn, pa brunadi framım 50 
imoti Peilm] merki Vbba.  Viguarär 
maellti: ”Ner hefir enn Pui farit, sem 
brodir minn gat. Enn Po mun em 
ecki til saka, ok snfu]um aptr ikastalann !” 
Ok er Peir sneru aptr til kastalans, Pa 55 
kom framm merki keisara.  Vigvarär 
maellti pa: "Dugi nu hver[r] sem dreing- 
ligazt! ok sekium Par mest alt), sem 
keisarı er fyrir! munu her verda skiot 
umskipti, annat hvart.” Sida[n] tokz 60 
bardagi. Keisari geck vel framm ok 
quez pa munndu geta hefnt fedr sins; 
"fyrir puı, at her munu verda skıot 


' Slutbokstäfverna p& denna rad, liksom päü flere af de följande päü denna sida, äro nu 
i följd af inbindningen oläsliga A Frän [ sä A ° ändradt frän gg A BC; 


udr A | 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. 


4 


20 
| 
| 

| 
| 
| 

| 

= 
| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 
| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 


26 


umskipfti], ef Rögnvalldr kemr eigi til.” 
rıduz ok Markvarär; 
keisarı lagdı til hans sua fast, at hann 
fell pegar af bakı. Left] keisari Pegar 
5 taka hann oe vardueita. 


peir at keisarı 


Röguvalldr. talar nu: ”Giorla  veit 
ek, at Magus parf ecki Iids. Enn po 
mun mer Pat pie[kia] illa sama, ef bredr 
minir eru dreppir, enn ek vilia eigi veita 
10 peim. Skolu uer nu buaz skiött.” Sva 
göra Peir; rida nu ofan or kastalanum 
ok komu opna skiölldu keisara. 
Rögnvalldr Ppegar Par at, sem fyrir 
var Erlenndr, son Ubba; hann lagäı til 
15 haus sua fast, at hann fell af bakı. Rögu- 
valldv let Pegar taka haun ok vardueita. 
Keisarı mallti: ”Her ferr allofimlega framm, 
er drepz nidr Id vart; ok rıdum fra! 
Pat skal Rögnvalldr heyra ok Peir 
20 Viguardr, at ek skal alla uega lata quelia 
Markvard, or mer kemr ihug.” Rögn- 
"Ver mupum kunna at 
sua vid Erlennd.” Skildu Ppeir at Pui; 
for keisarı heim, enn en bredr ikast- 
25 alafnn]. 
Magus auıtadı Rögnvalld miög um 
petta. ”Ok mun keisara aud uellt at drepa 
ydr, ef per‘ hlaupit eptir görningum 
Ubba.” Ok er nu kyrft]?. 
Bröttning spyrr keisara, hue fariz 

Hann let illa yfir. ”Hefir drepiz 
mart Id mitt, enn Erlenndr Ubba 
son hanndtekfinn]. Ennda hefi ek nad | 


vallde 


30 
hefdi. 
nıdr 


(fr sid. 24, not 3) s Vıgudı A 


hann  uill.” 


jet a Magus. 


G. Cederschiöld. 


Markvardı.” ’Honum 


muno per ecki mein göra 


Drottning maellti: 
; hann er sak- 35 


lauss ; eigi per Viguardfi] emum ıllt at 
göra.” Keisari svarar * engu.  Lätlu 


sıdar huarf Markvardr, sua at eingı vissi, 
huat [af honum] ? vard. 

Einn dag litlu eptir bardagann mzellti 40 
Viguardr: ”Nu [mun oss gefa til skemt- 
anar i dag at quelia Erlennd Ubba son; 
mJun mig ei skorta rad til at quelia 
hann a marga vega.” [Rögnvalldr mellti: 
”Eigi skal sua vera med öllu; vida Er- 45 
lenndr. skolum saman knif ok kiöt- 
stykei; 
badır ; 


ok eina huilu [skolu hafır 
skal ok sua hverr sıtia ok stanuda, 
Viguardi ° Iıkadi Ppetta 
illa; enn allir villdfu] || sua göra,- sem1d 
Rögnvalldr Erlennde kunni 
pat vel inyt at fera. 

Viguardr kom at malı eitt sinn vid 
Maktilldi, ok quez engiss 
niota mega fyrir Pui, er hann vissı eigi, 55 
hvat ordit var af Markvardı, brodur 
hans. ”Pieki mer Magus eigi efna heit 
sin vid oss bredr.” Maktilldr kastar nu 
Hann fann pat skıiött, pvi 
Hann 60 


villdi. ser 


systur sina, 


at leingstum var blitt med Peim. 
fretti, hut hon kastadı fed a hann.. Makt- 
hilldv segir: ”Pui at pu efnir eeki heit 
pin vid bredr mina, er Pu leitar eckt 
eptir Markvardi.” Magus segir: TAllt 
efni ek betr vid (pa). bredr, enn ek het 65 


Peim. Enn slikt er mu tafuhegt 


5 Det i A bortskurna suppleras efter B 
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sem hit fyra sinn. Hefi ek nu oll brögd | geck fyrir keisara ok qvaddi hann. Keis- 
min frammi haft, ok hiytr nu med bar- | ari tok put vel ok spurdi, hverr hann 
daga at reyna til; ok Pieki mer Pat Po | veri*. Hann quez Vidforull heita. Keisari 
ıllt; fyrir pui, at oss munu oll skipti | spurdi, hue gamall madr hann veri. 35 
5 pungt veita vid keisara, Putat hann hefir | ”Herra,” segir hann, ”pat er ecki hegt 
mala efni myeklö betri. Enn Po, er Pu | ieinu ordi at segia; pviat ek em nu vist 
klifar! a pessu, pa munu vid Einar | gamall. Eun ek em po nu a peim manadi, 
fara heiman ok safna Iidi. Munvım vid | er ek em vanr at kasta ellibelginum: oe 
uu leingi heiman vera. Enn Pu skallt | ver& ek pa ungr.” Hirdin skelldi upp #0 
10 segia peim bredrum, at peir farı hvergi, | ok hlö, ok kvadu engan mann verit 
fyr ek göri peim nöckur ord.” Makt-  munndu hafa sua diarfan iheiminum, at 
hilldr quad sua vera skylidu; var hon | sliet inunndi Pora at segia a sik fyrir 
nu hin katazta. slikum höfdingia. Keisarı maellti: ”Hetfir 
petta per nockut fyri ordit?” — "Opt,” #5 
segir Vidföorull; ”eda vili per, herra, ad | 


Kap xV ek dueliumz her nockura stund?” Fyr 


“enn keisarı geti her vm nockuru suarat, 

geck at honum hirdin ollum megin, ok 

15 Elr Magus larl ok Einar ridu heim- ' badu, at hann skylidi kosta ok lata hann 50 
| an ok allt par til, er Peir komu | vera par til pess, er petta veri reynt, 
miög til Verminnzo borgar. Einar muellti: 


sem haun sagdı. Keisarı let sua vera, 
“Eigi Pieki mer Pu safna hai, sem pu sem peir badu. Vidforull miellti: "Huar 
lezt. Enn ek villda, at sair pat | vis per mer til sess?”  Keisarı maellti: 
20 at radı at vida heim at keisara.” Magus | "Sit Par, sem metiz hird min ok gestir.” 55 
Vıdförull mallti: "Vera skal ek ber helldr 
iner hiytiz, ef ek metti rada. Skallt Pu |; enga nött, en ek uilia sitia utar enn hia 
her bida min; enn ek mun leita heim | öndugis manni; Puiat ek hefi ekei verit 
ul borgar; pulat eru ıhettu hverri. | med Pprelum skipadr fyri; .ok ecki skal 
25 Mun ck ecki adag um kveda, ner ek | ek hedan fra hia peim sitta.”.  Keisari 60 
kem aptr; enn eig mun ek skemr ibrottu | brosti at ok quad sva vera skylidu. 
enn manud.” Nu ferr Magus leid sina. | Geingu peir til daguerdar dryekiu. Vil- 
pat til tdenda vm dag, at | hialmr het aunndugis madr keisara, oc 
keisarı geck til dagverdar dryckiu *? med | var hann radgiafı hans med Ubba, sıdan 
30 hırd sinn ?, at peir sa, hvar madr geck, for brött; hann fretti Vidförul margs, 65 
mikill ok sterkr, hvitr fyrir herum. Hann ok sua hirdin. Vidforull meellti: "Alldri 


maellti: ”Eingi manndrap villda ek at af 


! Härefter stär i raden ei! tecken, som liknar ett komma A ?.d.A * verı A A 
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hefi (ek) enn verit prell fyrir prelum 
höfdingia, ok skal enn sua: purfi per 
ecki at etla, at ek muna segia nockut 
pat, er yär er fredi i; skolu per Pess 
5 giallda, er Per hafit minna man(n) vit 
numit enn ek.” Vilhialmr segir: "Pott 
pu ser ! stollz ‘oe störr, at Pu uilir mer 
ecki segia, pa muntu segia keisara.” 


Keisarinn? heyrdi petta; hann kalladı 


10 Vidförul til sin oc maellti: ”Ertu miög 
gamall madr?” Hann segir: ”Gamall 
vist; en pa megi per vita Pat, ef ek tini 
alldr minn. Enn ecki vil ek stanndanndi 
segia ydr; hefi ek setit hit nesta Puilikum 

15 höfdingium, sem per erud.” Keisarı brosti 
oc quad sua vera skylidu; hanıı bad pa 
poka, er nestir honum satu, ok bad Vid- 
forul nıär setiazt. Hann gürdi sva; hann 
purfti .ij. manna rum, sua var hann digr; 

20 hann var .vij. ana har; hann var elldi- 
iger, ok po hinn Prifligst.  Vidforull 
mellti pa: ”Fyrst, herra!” segir hann, 
"hafda ek .cce. vetra, ok pa kastada ek 
ellibelginum; ok var ek pa ungr; oe pa 

25 Iida ek .ce. vetra; pa kastada ek enn 

16ellibelginum. | Nu sidan hefi ek lifat 
penna hinn fyrsta vetr 06 .xx. annars 
hunndrads ®; ok tekr mer nu mikit at 
Pyngiaz;/ ennda eru nu fair dagar * til 

30 bess, er ek a ellibelginum at kasta.” —- 

"Pu munt muna marga hina fyrri menn,” 

Viäförull maellti: ”Marga. 

Ek man Piärek konung ok alla kappa 


segir keisari. 


Hürefter bör kanske sua tilläggas ? kesar” A A 


öfverstruki A °’ °bA 


hans; med honum var ek lengi vel met- 
inn. Ek man Attila konung ok-Iron farl, 35 
Gunnar konung ok Haugna ok bredr 
peirra. Ek man Isung konung ok alla 
sonu hans ok Sigurd sven.” Keisarı 
maellti: ”Gamall madr ertu vist; eda 
mantu nöckut Half konung eda recka 4 
hans?” Viäforull segir: "Var ek med 
Ok vidä uorum brodr 
oe Ütsteinn Tarl hinn frekni.” Keisarı 
mgellti: ”Halfr munndi mikill afreks maär.” 
Viäföorull maellti: ”Eugan hefi ek slikan 45 
sed, ok hefi ek farıt um allan heiminn. 


Halfı konungı. 


Hann ‘var sva mikill sem risar; at ek 
fe yär eitt mark um sagt, at pa er ver 
geingum .iij. saman, Halfr konungr var 
höfdi heri Hrokr hinn suarti, enn 50 
Utsteinn, brodir minn, tok ei betr enn ı 
avxl Hröok, eun ek tok eigi betr enn 
vndir hönnd Visteini, ok em ek .vij. 
alna.” Keisari maellti: "Risa kalla ek pa 


verit hafa eda halftroll.” Vidforull brosti 55 


‚at ok me«ellti: ”Ek villda, at per hefdit 


sed Half konung; ok munndi ydr hann 


‚otraullzlige synaz; ok eigi munndu per ® 


kunna, herra! pott ydr veri pat valld 
gefit at ktosa, hversu Per verit skapadir, 60 
— Pa munndu per ei kunna 


‚at kiösa ydr at ollu skapada, enn hann 


var. Hann hafdkı numit allar ipröttir, 


Par er iheiminum eru; ok hann kunni 


at kasta ellibelginum, ok hann kenndi 65 
mer Pa iprött. Ok hans hefi ek sva 


Upprepadt, senare güngen 
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mist, at mer hefir mest pött, ck sıdan 
unat hvergi ok farit lannd af lanndı. 
Mart sagdı Uiäföorull keisara fleira fra 
Halfı konungi. Keisari mallti: ”Hvernueg 
5 war Pidrekr konungr ihätt?” (Vidförull 
segir:) ”Hann var mikill madr at Pui, 
sem nu er mannfolk, ner at vexti, ok ek 
em; hafdı mikit andlit. ok bleikt; hard- 
ligr ok grimmligr, pa er hann var reidr.” 
10 Keisarı maellti: ”Hverninn var Gunnar 
konungr ıhätt?” -—— ”Eckı uar hann 
mikill madr,” segir Vidforull, ”enn na- 
' allra manna fridaztr synum ok 
vel at iprottum buinn; enn harpslätt 
hafdı hann fyrir * hvern mann annan 
(rafmm], er honum var samtida 
uppi. Enn Haugnı var manna loötaztr 
ok ausku faulr at lit, enn Po var hann 
her[fmadr] mikill.” Keisära Botti mikit 
20 gaman at pessu. Hann mellti pa: "Hvarr 
 potti per meiri fyrir? ser, Isungr konungr 
eda [Pilärekr konungr?”  Vidiörull 
maellti: "Pat skolut per meta, herra! 
Annar valdı sinn mann af hverio lanndi 
25 naliga, pann sem [hann] feck freknaztan; 
enn amnar tok .i. mann til annan eun 
sonu sina. Ok munndu Peir po hafa 
allır. skavmm beäfit], ef eigi hefdi Mimm- 
ungr, sverd Vidga, dugat Ppeim.” Keis- 
30 arı quad Pat satt vera. "Ok Pat munndi 
mikil skemtan verfa], ef madr maetti 
nockura liking sea görva eptir peim.” 
Viaföorull strauk um ennit ok hreyfdiz 
isetinu ok meellti: ”Verift] mundi Pat 


29 


hafa um skeid, herra,” segir hann, ”Pa 35 
er ek hafda kastat um sinn ellibelginum, 
at mer munndi htid fy[rir] at göra liking, 
pa er nockud matti af sliku sea.” Enn 
hirdin ® upp med Pvi opi ok hlatri, sem af 
ultinu munndi ganga; oc maelltu allır sua 40 
sem med eins munni, ok badu, at keis- 


arı skylidi Petta lata frafmm] fara, ef 


hann fengi Pat gürt. Keisari var ungr 
ok potti at mörgu gaman, ok Po miog 
eptir latr hirdinni. Hann bad Vidförul, 45 
at hann skylidi leita vd Petta, po at 
nu verdi minni likenndi a, enn fyr munndi 
ordit hafa. 

Viıaförull duelst par nockura hrid, 


adr enn hann huerfr ıbröttu. Hann var 50 


ıbruttu daga, sua at eingı mad[r] 
vissi, hvat af honum var ordit. Enn pa er 
pat var Iidit ok keisari geck um morgin 
einn til kirkiu med hird sına ®, pa sia 
peir, hvar komit var tre .i. mikit akaflıga 55 
undir borgar uegginn. Pa var Vidforull 
kominn ı ferd med keisara; hann var 
sua katr, at hann lek vid fingr ser. 
Keisari fagnar honum vel ok spurdi, huat 
tl bar, er hann var sua kat[r]. Vid- 60 
förull maellti: ”Eigi munndu Per 
undraz, ef per uissit Pat, er ek veit; 
pui at nu er sa dagr kominn, er ek 


kasta ellibelgnum.” Keisarı dualdiz at 


kirkiu par til, er tidir voro sungnir; 65 


geingr sıdan heim til hallar. Viäförull 
| vizt pa at trenu Pui enu mickla; hannl? 
vefr at höfdi ser felld, er® hann var ı. 


ı I följd af värdslös inbindning äro här och i det füljande de sista bokstäfverna i 
raden gömda A *? f‘ A ° Kanske bör man tillägga hliop *f. A ° Nästan utplänadt A 
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Keisarı var ner staddr ok öll hirdin. 
Viaforull leggz’ pa nidr fyrir tress ennd- 
ann, ok liggr Par nockura 2 hrid. pui 
nest dragnar hann at trenu ok inn i ennd- 
5 ann ok allt par til, er hann hverir inn 
itreit. Keisari geck pa til ok öll hirdin, 
ok hugdu at, ok syndiz heillt treit sem 
adr. Peir töludu pa um, huat af pessum 
mannı munndi ordit. Sumir sögdu, at vera 
10 munndi tröll ok munndi horfinn nıdr. 
pui niest heyrdu peir braukun ogurliga 
itreit; ok sidan komu ut fetrnir a Vid- 
förlı ®* ortrenu, or Peim ennda, sem hann 
hafdi eigi i farit; ok Pui nest lidr hann 
15 or trend * par til, er hann er allr ıbruttu. 
Ok hefir ® hann pa enn felldinn a höfaı 
ser, ok la nockura stunnd hia trenu. 
Pui nest stod hann upp ok rak af ser 
felldinn. Ecki var hann pa elldiligri at 
20 sea, enn honum var sprottin graun; hann 
var pa fridr synum. Hann geck fyrir 
keisara ok quaddi hann. Keisarı tok Pui 
vel ok horfäi a hann. Vidföorull maellti: 
"Nu skolu per, herra! ganga idag her it 
25 nesta; oc vil ek sea lanndzleg.” Keis- 
ari quad sua vera skylidu. Peir geingu 
allt par til, er Peir komu at dal einum 
diupum; par var Pyckr skögr umhverfis; 
par var slettr vaullr oc grenn idalnum; 
30 pat var skamt fra Rin. Viaförull meellti: 
”Eeki munum ver fara leingra.” Sıdan 
sneru peir heim. 


! legdz A 
sh. (= hafdi?) A '.A 
plänadt (af skrifvaren själf?) A 


2 I st.,f. när fürut skrifvet p A 


Kap. XVI 


Vi nest hverfr Vidforull ibrott. Hann 

var ibrottu .üj. vikur; sidan kom 35 
hann aptr. Keisari spurdi, hvar haun 
hefdi verit. Vidforull quez Pat ecki ı 
einu ordı segia mega. ”Eun nu skolu 
per ıdag fara med mer, herra! ok allır 


ydrir menn.” Hirdin fagnar Pessu miög. 40 - 


Keisari geck til stein huss pess, er Mark- 
vardr var i. Hann fagnar honum vel. 
Keisari segir, huat at skylidi hafaz um 
dagınn. Markvardr bad at fara med 
honum. Keisari maellti: "Pa skalltu vera 45 
undir skickiu minni hia mer idag; Pvi 
at ek vil ecki, at Ubbi seaı pie.” Mark- 
vardr gördi sua. | 

Nu ferr keisari ok öll hirdin allı 
par til, er peir koma at peim sama dal, 50 
sem fyr var sagt. Par var mügi mannz; 
putat petta hefir vida frezt. Par 
var ok kominn Ubbi larl. Pa var 
ok komin ® breytni nöckur vfir dalinn; 
par var kominn yfir glerhiminn; undir 55 
honum stodu .v. stolpar upp ör daln- 
um. pat pottiz hann skilia keisarı, 
at stolparnır munndu allır holir innan. 
Vidforull sat hia keisara ok hafdız ecki 
at. Pui nest heyra menn brökun mickla 60 
ıpann stolpann, er til austrs var. idaln- 
um; pPeim potti put Iikazt, sem pa er 
ridit er aliärnudum hestum asvelli. 
nwest sa Peir, at menn komu upp a gler- 


A * Otydligt; treınd? A 


» Öfver n är ett trärstreck, som blifvit nästan ut- 
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himiminn; peir rıdu allır; Peir stigu af 


hestum oe settuz midr; Petta var mikil 
syeit manna. Keisara Potti undarliet, at 
glerhiminninn, sya punvr asyndar, skylidi 
5 stannda undir sua micklum Punga. Pessir 
Vidaforull 
maellti: "Pickiz per, herra! nöckut kenna 
pessa menn ? Keisarı maellti: "At uisu 


menn toko skraf med ser. 


Piekiumz ek peckia her at frasogn Gunnar 
10 konung ok Haugna, brodur hans.” Vid- 
forull maellti: ”Sua er, herra!” segir 
”oe eru Per ecki oglauggpeknir.”  Pui 
nest heyrdu peir braukun mickla ok 
meiri enn fyr; ok Put nest koma menn 
15 upp a glerhiminion; Pessir voro 
saman; Ppeir voro badı mieklir oc sterk- 
ligir; Pessir komu upp or peim stolpa, 
er vestr var idalinn; peir stigu af baki 
ok settuz nidr. Vidförull spurdi keisara, 
20 huart hann kenndi nöckut pessa menn. 
Hann segir: "Pat hye ek, at vera muni 
Isungr konungr ok synir hans; oe Pat 
mun vera at frasögn Sigurdr sucinn, er 
“sitr hit nesta honum.” Vidforull quad 
25 sua vera. Pui nest kom sua mikil 
brökun, at Ubba Piekir allt af ernu; ok 
koma menn upp a glerhimininn; peir 
ridu or Peim stolpa, er til suärs var; 
peir voro .xij. saman;' peir stigu af baki 
30 ok settuz nidr; Peir voro allır grair Iyrir 
iarnum.  Vidförull maellti: "Pecki Per 
nockut ‚pessa- menn, herra?” Keisarı 
maellti: ”Her kenni ek at frasögn Pidrek 
konung ok par Viäga hinn sterka nest 


Vidforull maellti: ”Sua er, sem 35 
per segit, herra!” Pui nest kom ogur- 
liet brak oc micklir brestir; pa komu 
upp a glerhimininn .Ix. manna;  Pessir 
menn eru grair fyrir larnum, sem a eina 
ismöl szei. Vidförull meellti: ”Kenni per 40 
uöckud Pessa menn?” Keisarı mallti: 
"Kennt ek at frasögn Half konung ok 
vecka hans; ok eigi | Picki mer Pu of-18 
sögum hafa fra sagt, hve sterkligr ock ! 
rauskligr haun er Halfe konungr.” Vid- 45 
förull quad sua vera, sem hann sagdi. 
pui nest hvarf Vidförull fra keisara ; 
ok Iitlu sıdar ser keisarı, at hann er 
kominn vpp aglerhimininn. Pat heyrir 
hann, at Vidföorull ferr eigi allgodmann- 50 
liga; hann berr rög millum peirra Gunn- 
ars konungs ok Isungs konungs. Sva 
fer hann um stillt, at huarir tueggiö toku 
til vapna; ok Pui nest sler ıbardaga. 


honum.” 


peir beriaz sua akaflıga, at braka tekr ı 55 


glerhimnimum. Skytr nu skelk i bringu 
ollum Peim, er midr voro hugadır, sua 
gördiz? braukun mikil, at Vbbi Jarl flyr 


oe mart hä med honum. Keisarı sıtr 


eptir ok horfir abardagann; Pann ser 60 


hann, pott Isungr konungr hefdi Iıd 
minna, at Peir ganga sua fast at, at 
Gunnar konungr hröckr fyrir?, oe Pangat 
a glerhimininn, sem Piärekr konungr 
sat fyrır hann ser petta ok bidr sina 65 
menn upp stannda ok veita lid Gunnarı 
konungi; pPeir göra sua. Nu göriz ei 
allıtit* um; ferr nu, sem von er, at Isungr 


| 
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konungr Ietr undan. Hann hörfar pangat 
a glerhimininn, sem fyrir er Halfr kon- 
ungr ok li& hans; hann maellti Pa: 
”Hrokr * hinn svarti, ber framm merki 
5 mitt! ok Utsteinn ok Innsteinn, gangit 
unndir merkium! ok allt vart lid, gangit 
framm vel ok veitum lid Isungi konungi!” 
peir gördu sua. Nu taka til sterklig 
baus ok storir brestir, sua at pat var 
10 eingis vert, er fyr var; ok keisarı etlar 
nu, at pa oc pa muni glerhiminninn bresta 
ofan. Oc er Petta er sem mest um, pa 
heyra peir sua ogurligan gay ı pann 
stölpann, er i midium var dalnum, at 
15 yfir bräzt allt Pat brak ok bresti, er 
vard af orrostunni. Hann ser, at upp 
or peim stolpa koma risar; Pat 
pickiz hann kenna at frasögn, at par ferr 
fyrstr Aspilian risi, pa Aventrod, brodir 
20 hans, pa Eseirr ? risi. Sidazt kemr vpp 
Vidolfr ® mittumstangan ; hann hefir staung 
sina ı henndi; hann ok bredr hans 
slöguz i leikinn ; peir kölludu * med sua 
mikilli rauddu oc ogurligri, at keisari 


25 pottiz eingi slik od6mi ® heyrt hafa. 


nu er Pat iafnsnemma, at keisarı etlar 
upp at stannda ok flyıa, sem hann gördt, 
ok Vidolfr mittumstangan Iystr stöng 
aglerhimininn, ok sua mikill bresir 
30 verär af, at keisara hellt vid, hvart hann 
skyldi stanndaz mega eda eig. Pa ser 
keisari, at ofan fellr glerhiminninn ok 
allır hans stolpar; ecki minkar keisarı ? 


Skrifvaren tyckes först hafva velat teckna aist.f.o A 


.® Midolfur B, C 


* Först felskrifvet; sloguz; ändradt af skrifvaren A 


ferdina vid slikt, oc ei gefr hann gaum 
at Markvardı. 35 


Kap. XVIL 


A er keisarı er ibrottu, verdr Mark- 

vardr .i. eptir. Hann ser, hvar 
ımadr geingr, ok kennir, at par er Magus. 
Hann geingr til mötz vid Markvard; 40 
hann fagnar vel Magus. Hann meellti: 
”Nu skalltu verda i ferd (med) ® mer.” 
Markvardr quad sua vera skylidu. Beir 
foro Par til, er peir fundu Einar; hann 
fagnar Peim vel. Sidan stiga per a hesta 45 
siına ok rida heim til Stransborgar. Likar 
peim bredrum nu uel vid Magus ok 
Makthilldi. 

Nu er at tala vm keisara. Hann 
saknar pa Markvardar; snyr aptr ok 50 
leitar hans, ok finur haun eigi. Piekiz 


keisariı nu sea allt eptir, at petta er af 


Ferr keisari heim. Nu 
er miög fiölrett um, hverr sionhverfingar 
pessar mun gört hafa; renna menn nu 55 
grunum a, at Vidiorull Pessi ınun verit 
hafa Magus, oe allra hellzt sidan menn 
vissu, at Markvardr var aptr kominn til 
breära sinna. Er nu kyrt, ok lida hedan 
langar stuudir. 60 


radum Magus. 


*2 Eddgeir B; Edgeir C 
0 genomstruket 
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2 Kap. XVIIL. 


vetrum sidar verda pav tidendi, 
at Magus larl iStransborg fer sött mickla 
oe hettliga. Vid Ppessi tidendi verdr Ubbi 
5 larl gladr, enn keisarı far miög !. Vbbi 
”Verit eigi 6?gladir, herra!” 
sagdi hann; ”putat ef Magus deyr, pa 
e(r)u unnir allır Amunnda synir.” Keis- 
arı Hafdı fatt um. 
Rögnualldr ok bredr hans satu nu 


maellti: 


10 
ı Stransborg hrysevir yfir Magus, magi 


sinum. Makthilldr barst Iitt af oc gret 
miög. Pat var einn dag, at Rögnvalldr 


sat yfir Magus, at hann tok til orda ok 
spurdi, hvar Einar vaeri, frenndi hans. 
Rognvalldr let pa kalla Einar oe spurdi, 
huat hann uilldi honum. ”Ek vil,” segir 
Magus, ”at hann fari til Verminnzöo borg- 


15 


ar vid .xij. mann ok segi keisara ord 
min tl, at hann komi hingat ok heyri 


skipan pa, er ek vil göra fyrir mer oc 


Mathilldi drottuingu; oc vennti ck göds 

at, at hann munt eigi undir haufud 
leggiaz ferd Pessa.” 

25 Sinar for til Pess, er hann fann 

19keisara; hann fagnar honum | uel. Einar 
bar upp erenndi ® sin. maellti: ”Ecki 
skal keisarı fara pessa ferd, ef ek red; 
pui at Magus mun Pess nöckurs beidaz 


3 um Pa Amunnda sonu, sem keisara se 


mikil opurfi a.” Sua gat Ubbi um talat, at 
keisarı uilldi eigi fara. .”Enn nu skal güra 


f. är förut skrifvet ett A 
stär tt‘ A A Ipdı A 
_Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XIU. 
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ord Vlfi,” segir [keisarı; ”ok skal] hanu 
fara med .xij. mann.” Einar ferr nu til 
motz vid Ulf ok segir honum. Hann 35 
byz skiött ok fara peir nu til pess, [er 
peir] koma til Stransborgar. 

Hus var eitt ser, er Magus la ı. 
Vlir geck ınn ok upp at huilunni oc 
spurdi®: ”Ertu mattlitill, Magus?” Hann 40 
suaradi engu. Rögnvalldr malt: "Pu 
hiytr micklo hera at tala vid hann; Puiat 
hanı er sua mattlitill ok daufr, at hann 
heyrir ecki.” Vlfr maellti pa hätt: ”Er 
litill mattrinn, Magus?” pa hraut upp 45 
ord vid hixta: "Liell.” Vlfr maellt: 
"Muntu framm  stiga or sottinni?” Pa 
hraut enn upp ord vid hixta: ”Framm.” 

Eptir Pat andadız Magus larl. Eptir 
andlat hans vard mikill gratr iborg- 
nn. Ok drottning flodi isundr af harmi. 
Vlir spyr drottningina, huart lik Magus 
skylidi fera il Verminnzo borgar. Drottn- 
ingin segir: "Ek vil eigi pat. Veit ek, 
55 
um benum; enn ecki vil ek, at Ubbi 
hafi yfir sokn leidi hans.” pa spyr 
Ulfr, ef hon uill, at hann se heima graf- 
inn. ”Eigi skal Pat,” segir hon. ”Ek 
hefi sva mikit unnat Magus, at ek gret 60 
mer allri, pegar ek kem til leidiss hans.” 
spurdi: ”Hvert rad hafı Per hellzt 
stlat?” Makthilldr segir: ”Skip uil ek 
bua lata mikit oc skrautliet; pat skal 
hlada ongu nema af gulli ok silfri. Magus 65 
skal flytia af lanndı brott til agetra stada 
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ok gefa Par fe til graptar honum eptir 
rikra manna sid.” Sidan var kista gör 
at liki hans ok borin askip. Letu put ı 

haf; ok forst Peim vel. 

5 Vlfr red til Verminnzo borgar. Keis- 
arı fagnar honum vel ok fretti tidenda. 
Vlfr segir: ”Mikil eru tidendi at segia: 
andlat Magus larls.” Keisarı spurdi, 
hvart hann munndi nockut uid liki hans 

10 eiga at taka. Vlfr quad ecki pat vera 
oe segir, hue for. Ermingad drottning 
tok undır pegar ok quad pat vel vera 
mega. Keisari uard far vid petta. Vbbi' 
quez giarna ‚vilia fara til ok grafa upp 

15 lik haus, ok quez Pui eigi trua munndu?, 
at Magus veeri daudr. Peir quadu eigi 
kost at grafa hann upp; ”pui at hann 
er fluttr af lanndi brot.” Vbbi eciadi 
iafnan, at keisarı skylidi fara at Rögn- 

20 valldiı ok drepa haun ok breär hans, 
kuad litl mundu rad hans ok peirra 
breära. Keisari uilldi pat eig‘. Var nu 
kyrt um hrıd. 


Kap. XIX. 


25 vetrum sidar bar Pat til tid- 
enda, sem opt bar at moti, Pott nu se 
at frasögn gört, at skip kom af hafı vid 
Saxlannd. Pat var skamt fra Verminnzv 
borg. Peir keisari ok Vbbi geingu til 

30 skips ok uilldu hafa tidendi af skipa 


mönnum. I moti Ppeim geck flockr manna 
nedan fra -skipi. IPpeim flocki sa Peir . 
mann einn, er nöckut var braugäuligr ; 
pat pottiz keisarı skıilia, at pessı munndi 
uera flocks foringı Ppeirra. Auga hans 35 
var annat blatt ok snart ok vel um sik, 
enn annat var morautt, sem ı kauttum. 
Aunnur kinn hans ok sua nef var halt 
sniohvitt, enn halft moravtt: ok skiott 
ordı yfir at fara, var hans Iıkamı allr 40 
halflıtr, snid hvitr ok moravär, ok allr audr- 
um megin vel uordinn, sem hverr mynndi 
sık kiösa; enn ödrum megin var hann 
allr unndarligr ok amatlıgr. 

pessi maär geck fyriır Vbba ok 45 
kvaddı hann med keisara nafni. Ubbi 
maellti: ”Eigi em ek keisari; betr er pess 
feingtt. Ek heiti Ubbi. 
stenndr her hia okr.” Pessi madr maellti: 
”Mer syuiz pu micklu tiguligri; ok Petti 50 
mer, sem Pu mettir vel bera tignar nafn 
bragdz_ sakir.” Hann geek Pa fyrir ® 
keisara ok quaddı hann. Keisari iok 
pui uel ok spurdi hann at nafni. ”Audsed 
er nafn amer,” segir hann; ”ek heiti 55 
hinn Halfliti Madr; hefi ek alldri a efi 
nimni annat nafn haft. Enn brad eru 
brautingia “renndi, herra!” segir hann; 
”yili Per, at ek dueliumz her nöckura 
hrid?” Keisarı tok pui helldr seinliga. 60 
”Hafa mer allir kynia menn illa gefiz.” 


Enn keisarı 


Hinn Halfliti Madr segir: ”Osealfratt er 


mer Pat.” — ”Hyar lannda ertu fedingr?” 
segir keisar. Hann maellti: ”Ek em 


Felaktigt upprepadt i A Det sista u är otydligt A? A 


Fornsögur Sudrlanda. 35 


barnfeddr a Blälanndi. Enn blamadr var 
fadır minn, enn modir min var eltud 
nordan yfir haf; [ok Put em ek blar 
20odrum || megin, at mer bregär pui ? 
5 til feär mins; ok marga megi per Par 


ok sva aSıthia 
Enn ck uillda fa mer höfd- 
ingia nöckurn at Piona mikils hattar, 


ok mieklu endimligri, 
hinni Micklu. 


10 puiat um mart er mer mikilla iPprötta. 


led.” Keisarı maellti: "Hveriar eru Pinar ® 
iprottir?” Hinn Halfliü Maär segir: ”Ek 
kann allar tungur tala, sua at Pess kem 
ck hvergi i verolldinni, at ek purfa tulk 

15 fvrir mer at hafa. Hug ok aredı mun 
mig ok alldregi bila, hvart sem ek skal 
beriaz vid einn eda fleiri. Ek hefi sigr 

Sua vel kann ek 
at rida iturnimennt, at eingi mun isavdlı 

20 Sitia fyrir mer.”  Keisari maellti: "Pu 
skallt ganga heim til hallar ok drecka 
med oss i dag.” Hann kvad sua vera 
skylidu.. Foru nu heim. 


haft ahveriö einvigi. 


Hinn Halflıti Madr malltı *: ”Huart 


25 er Boslara borg höfdingia laus?” Keisarı 
kuad Pat vist vera. Vbbi maellti: "Nu 
hefir sua til borit, berra! at per megit 
med litlu afla ydr mikinn styrk ok sömd ® 
sealfum ydr: gefit hinum Halflita Manni 

30 Boslara borg! Fara peir Amunnda synir 
sua ovarlıga, at iaf(m)öruggum mannı, 
sem hinn Halfliti Madr lezt uera, er 
sealfrätt at hafa rad peirra ihenndi.” 
Hinn Halfliti Madr segir: ”Her hafa allır 


-— 


menn helldr huglausir uerit, er eingi hefir 35 
porat at setiaz iriıkı Petta; mun mer 
ok ei pat verda. Enn pui skal ek heita, 
ef ek Pie borgina, at ek skal koma Rögn- 


 valldı igreipr yädr, herra! Ok eru pa 
sea aBlalanndi sva vordna, sem ek em, | 


alle bredr h(Can)s unnir.” Ermingad 40 
drottning maellti: ”Hvi skalltu ei, son 
minn! lata Vbba rada pessu? Hefir hann 
pa al veg ok wannda, hversu sem til 
tekz.” Keisarı maellti: ”Avi skal eig 
Vbbi larl rada Pui, sem hann beidiz her 4 
um?” Ferr nu hinn Halfliti Maar til 
Boslara borgar. 

Tueir riddarar voro peir med honum, 
er neindir eru: het annar Ingimar, enu 
annar Tosti. Peir voro burtreidar menn 50 
micklir ok ridu hvern mann af bakı 
lanndinu. Petta spyria peir bredr. Vig- 
uardr meellti: ”Her er mikit af sagt 
burtreit Pessara manna; oc er forvitligt 
at reyna, hvart nockut er sua mikils um 55 
uert.” Adaluardr meellti: ”"Ek skal fara 
Iyrst oe reyna mig.” Ridr nu par til, 
er hann kemr tıl Boslara borgar. . Hann 
fann Tosta ok baud honum burtreid. 
letz pess albuinn. Peir riduz at sid- 60 
an; oc lark sua peirra vidskipti, at Adal- 
vardr reid Tosta af baki. Petta ser 
Ingimar ok polir eigi; hleypr a hest sinn 
ok rıdr at Adaluardı; ok hann snyr 
imöti.  Peir eigaz vid leingi; enn sua 65 
lauk peirra leik, at Adaluarär fell af hesti. 
Skilra peir at pui. Ferr Adaluarär heim 
til bredra sinna ok segir sina eigı sletta. 
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Annan dag eptir ferr Markuardr heiman 
ok kuez skylidu hefna bredr sins. Pegar 
hann kemr til Boslara borgar, segir hann 
Ingimar!, huat hann vill; hann lezt Pess 
5 albuinn. Stigu* Peir a bak ok riduz 
at; ok Iykr sva med peim, at Ingimar 
rıdr Markvard af baki. Ridr hann heim 
vid sua buit, ok Pickir eigi sin faur göd. 
Viguardr mallti: "Ek skal fara imyrgin 
10 ok hefna Pin” Hann biöz snemma ok 
ridr til Boslara borgar. Hann fann Ing- 
imar ok baud honum burtreid; hann 
iatar peir rıidaz at hart ok 
leingi; ok Iykr sua, at Viguardr rid(r) 
15 Ingimar af baki. Petta ser hinn Halflin 
Maär ok stendz eigi; han hleypr a hest 
sinn; ridaz at leingi oc hardfeingliga, oc 


sunndr geingu, badar burtsteiugr; ok Pa 
20 er hestarnir runnuz avixl, hof hinn Half- 


Viguardi, sua at hann tumbar odrum 
megin af hestinum. Skilia wid sua buit. 
Ridr Uiguardr heim ok unir illa sinni 
25 ferd. Rögnvalldr maellti: ”’Ek man fara a 
myrgin ?; ok ma mer eigi uerr til takaz.” 
Um myrgininn snemma stendr Rögn- 

valldr upp ok herkleäiz, stigr abak Flug- 
ar ok rıdr allt par til, er hann kemr 
30 til Boslara borgar. Hinn Halflıti Maär 


byär Ppegar Rögnvalldi til einvigiss; hann 


iatar Pui. Peir ridaz at knäliga ok ber- 
alldiarfliga. Pa lagdi huar til ann- 
ars; enn peir satu sua fast a baki, at 


G. Cederschiöld. 


huargi felluofan; enn hestr hins Halflita 35 
nz fell'aleptri fetr; ok saudulgiardar 
iA geingu isunndr; ok rendu 21 
sua bad[ir a]ptr af hestunum. Rögnvalldr 
snyr pa at hinum Halflita Manni; hann 
hefir feingit .ıj. sar, ok eeki mikil. Hann 40 
preif i hialminn tueim höndum sua fast, 
at hialmböndin geingu isunndr; Pa bar 
hialminn upp af andlıtı hinum Halflita 
Manni, ok kennir Rögnvalldr, at par er 
Magus kominn, magr hans. Hinn Halfliti 45 
Maär gefz pa upp ok leysir sik störfe 
unndan. ”Enn Pu, Rögnvalldr! skallt 
koma amyrgin ® ok leika her marga leika 
a vellinum mer til skemtanar.” Rögnvalldr 


quad sua vera skylidu. Margır menn 50 


 vodrudu ok spurdu hinn Halflita Mann, 
lagdı hvarr til annars sua sterkliga, at 


 hann] hafdı af mer hialminn. 
liti Madr upp hnefann ok Iystr uid eyra | 


hui hann gefi sik upp. "Pui,” sagdi 
hann, ”at hann matli «drepa mig, Lpegar 
Enn ek 
hafda a honum hreck ® nockurn: hann 55 
het mer at koma til” mfin a mo]rgin.” 
Liär af nottin. 

Vm morgininn kemr Rögnvalldr, sem 
hann hefir ® heitit, ok lek margskonar 
leikfa. PjJar war hinn Halfliti Madr ok 60 
mugi mannz med honum. Hann hafdı 
gört ord um nottina keisara ok Vbba, at 
peir skylidu nu uenda at honum. Ok 
er Rögnvalldr uarır sizt, pa ser hann, 
at ‚hringr er sleginn. Par er kominn 65 
keisarı med .e. manna oc Ubbi med .c. 
manna oc Erlingr Ubba son med .c. 
manna, hinn Halfliti med .c. manna. 
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peir hafa slegit * hring um Rögnvalld. | til. min gört; enn ek hefi per engu laun- 


Hann meellti pa: "Par ertu, Karl keis- 
segir hann, mun ecki par at 
rida. Par ertu, hinn Halfliti Maär! oe 
5mun ek ecki Par at rida. par ertu, 
‚Erlingr!” segir hann; ”ertu idlıka fedr 
pinum; enn Po mun ek eigi par at rida. 
par ertu, Ubbi Iarl!” sagäi hann, ”ok buz 
par skal alt) rida” Nu högge hann 
10 Flugar med sporum ok ridr afylkıng Vbba. 
Enn sua bardız Flugar med hinum fyr- 
um fotum, at allt stöck undan. Rögn- 
valllvr hio a badar hendr; ok sua Ivkr, 
at Rögnvalldr kemz i brött; hann hefir 
15 drepit oc hestr hans .xv. menn. Vbbi 
meellti: "par strauk Raugnualldr nu und- 
an; ok Piekiz hann komion or höndum 
oss; enn honum skal eigt at Pui verda. 
Ek skal rida eptir honum ok Erlendr ?, 
20 son minn, ok .x. menn adrir, Peir sem 
Iiverr skal hafa 
ij. hesta, oc skolum ver spreingia Flugar 
undir honum.” Peir göra nu sua, sem 
Ubbi maellti fyrır. | 
Madr er neindr Framnar; 
var brodur son Ubba; hann var ouin 
mikill Raugnualldz.. Hann ser nu, at 
rida eptir. Erlingr ridr mest, Pui 
at hann hefir hest skiotan,; Par nest 
30 Ubbi Iarl, oe var po hrid löng imillum. 
par bar heä nöckura imillum peirra 
Erlings ok Rögnvalldz. Rögnvalldr ser, 
at madr geingr imöt honum; kennir hann 
par Framnar. Rögnvalldr heilsar honum 
35 ok meellti: "Pu Pickiz iafnan hafa vel 


freknaztir eru. varr 


25 


| 
| 


at. Nu gef ek per Flugar ok oll min 
herkledi.” Framar packar honum petta 
mikilliga. Raugnvalldr feck ser einn 
hest oe ridr ibrött. Framnar 40 
let bryniöna i saudulinn undir sik ok 
setti hialm a hofud ser, skiölld a hlia, 
hleypr a bak ok snyr aptr imöt Erlingi, 
freunda sinum; oe Erliagi syniz, sem 
Rögnualldr ridi. imoti honum, oc quad 
hann nu feigan.  Erlinge höggr nu hest 
sinn spora oc byr spiotid til lags. F ramn- 
ar vissi ser einskiss otta vanır ok Pottiz 
po eigt uita, hut Erlingr let sua ufg- 
mannliga. Ok er ? Erlingr kom at honum, 
rekr hann spiotit igegnum hann Framn- 
ar; Pat var hans ban!. pottiz hann 
par hafa drepit Rögnvalld; hleypr af 
bakı oe tekr skiölldinn ‚ok hleypr a bak 
Flugar ok ridr apte imot fedr sinum ok 55 
piekiz eiga at hrösa micklum sigri. Vbbi 
reid akaflıga,; hann Pottiz kenna, at par 
rıdr Rögnvalldr; hyggr hann munu drepit 
hafa Erling, son sinn. Hann reidir upp 
sverdit, oc Pickır naudsyn, sem var, at 60 
verda eigi sleppifeingr * enn um 'sim. 
peir mettuz brätt, er ‚huartueggi 3 sotti 
ferdina. Erlingr hellt a hialminum; enn 
skiolldrinn heck a hli& honum hina 
vinstri. Pegar peir mettuz, hauggr Vhbi 65 
a hals Erlingi, syni sinum, sua at Pegar 
tok af höfudit. Vbbi er katr miök, oc 
pickir 'vel hafa at farit. Kom || pa ok22 
epter allt Iiä keisara. Vbbi segir pa af- 
reks verk sitt, at hann hefir drepit Rögn- 70 


vanndan 


45 


50 


fleg (= sleginn?) A ? A ? Öfver raden A * kanske bör meir el. optar tilläggas A 
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valld. Ollum syniz sua, sem Rögnvalldr 
liggi par. Keisari vard hliodr vid Petta 
ok maellti: "En[ga paJuck kann ek pessa.”' 
Nu satu peir Par n[öck Jura hriä. 

5 Enn Halfliti Madr kemr eckı eptir, oc 


ecki s[ia peir til hans] Ok er peir 


litaz um, sia Peir, at kemr framm merki; 
put fylgir eigi fera enn .v..hundrat® 
manna. [Framm] kem[r merki] annat oc 
hit .ij., oc huert at odru; Pessar uoru 
fvlkingar störar ok grär fyrir afrmum]: 
pier fara mifkinn]. Keisari spyr, huad- 
an herr Pessi munndi kominn. "ER 
hefi ecki sp[u]rt, at neinn herr se kom- 


G. Cederschiöld. 


huerr skylidi med hans asionu synaz, 35 
sem skiolldinn Enn nu takı Ubbi 
skiolldinn af. Peim, er hann hetir af 
drepit, ok siäi nu, hvert afreks verk hann 
hefir vnnit!” hleypr til ok Pprifr af skiölld- 
inn; ok sea nu allır, at Ubbi Jarl hefir 40 
drepit son sinn. 


Kap. XX. 


Ni tekr Magus af ser hialminn ok 


fell a kne fyrir keisara ok bad af ser 


15 inn ilanndı[t].” [Ojk er pessir nalguduz, 


pa drap öllum ipögn, oe urdu vid klap 
eygir: [peir Pott]Juz sia par Magus Iarl 
oc Rögnvalld oe bredr hans; enda potti 
peim hann Par liggia a uellinum hia ser. 
Pessi ma[dr, er PpJeim potti sem Magus 
v.eri, geck [fyrir] keisara ok kvaddı hann. 
Keisarı maellti: a ek her at 
fagna? mer syniz [sem] bfer] se Magus 
larl, ok uar mer hann sagdr dauär fyrir 
25 .üij. uetrum.” Magus maellti: ”Alldri hefi 
ek daudr uerit oc alldrı siukr; enn lezt 
par maär .ı. at min, ok lagda ek mala 
stein undir höfud honum, oc potti sem 
hann suaradi.” Keisari maellti: "Mer 
30 syniz sem Rögnvalldr se Par hia Per; 
enda syniz mer sem hann liggi her daudr 
a uellinum.” Magus meellti: "Pat er, 
herra! at Rögnvalldr er her hia mer; 
enn ek reist per runar a skilldi hans, at 


”"Huerium 


reidi fyrir Pat, er hann hafdi halldit 45 
pa Amunnda sonu. Mago* uar pai 
audfeingit °. Hanı meellti Pa: "Nu er 


 ydr.at segia, huern per uilid göra Ppeira 


hluta; enn vita Piekiumz ek, hvern per 


munud göra.” Keisari maellti: ”Hvern 50 
pa?” (Magus svarar:) "Per munud gefa 
Rögnvalldı Boslara borg ok allt Pat riki, 
er par liggr til; ok hann skal ganga at eiga 
Ermingad drottningu, modur ydra.” Keıs- 
ari segir, at Magus hafdi paun Iäsmun, 55 
at hann munndi rada mega pPessu, ef 
hann villdi; enn quad ser Petta lika. 
Magus maellti: ”Markvardi skalltu gefa 
Spirans borg, ok er pa betr nidr komin 
enn adr. pu skallt ok fa honum sem- 60 
lıkt quänfang.” Keisara quez petta lıka. 
Magus meellti: ”Adaluard muntu lata 
verda lannduarnar mann Pinn ok rad 
giafa ok sea fyrir honum nöckut sem- 
iliet rad sidan; eda huersu lıkar per 65 


ı »Öngva pöck kann ek per pessa verks.” B ? Suppleradt efter B Sa A Sa A 


® Först har skrifvits auduellt A 
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petta?” — ”Uel,” segir keisari; ”eda huat | Viguardr maellti: "Gott er at hafa ij. 
etlar pu Viguardi?” Magus maellti: ”Huat | hväptana ok sitt i huärum. Vissa ek 
mun hann, nema fara af laundi abrött pat ıalnan, at ek var uel megär, enn 35 | 
ok vera drepinn, huar sem hann kemr i | Pat alldri, at ek weri iafnvel megär.” 

5 riki Pitt?” Keisarı quad sua vera skylidu. | Sidan  geingu Peir askip ok lettu 
"Enn huert rad görir pu fyrir Ubba?” | f[yjrr ferd& sinni, enn Peir komu til 
[ segir Magus larl'. ”Fyrir sakir föstrs | Danmerkr Var Peim par vel fagnad 
pess, er hann hefir veitt per, muntu | ok aflat at veizlu mikilli. For brudlaup 40 
eigi nenna at drepa hann, ok skal hann | allvel framm. Eysteinn konungr andadiz 

10 verda ibrottu. Enn veit ek, at hann | bradlega; enn Viguardr tok vid allu riki 
man fara at regia Pie vid pa modur | iDanmörku. Hann feck Magus, magi 
bredr Pina, Sigurd ok Asmunnd.” Var | sinum, mikit riki til medferdar. Karlı 
Vbbi ibrottu rekinn. keisara potti mikill skfajdı at, er Magus 45 

Magus ferr nu heim ok segir Peim | var ibrottu or riki hans. Er nu allt kyrt®. 

15 bredrum, huar komit er. peim Mark- 
uardı ok Adaluardi Iikar nu vel. Vig- 
uardr spyrr ?, hvat honum er etlat. Magus 
sagdi. Viguardr meellü: "Dat Pottumz Kap. XXI. 
ek vita pegar ı fyrstunni, er ek fretta N u: 

20 til Pin, at ek munnda par eiga illan V er par til at tfaka] °, er Vbbi 
mäg, er Pu ert. ‘Ok hafpu allzuesell | ferr brott or Saxlfanndi mjed .i. skip 
sed rad fyrir mer! Skalltu ok Pess van | oe .xii.° menn. Hann letti eigi fyri, 50 
vita, pegar ek em ibrottu, at ek skal | enn hann kemr austr iGarda riki. Par 
safna lidi ok drepa Pik, ef mer gefzt | er tekit [vid honum omaklilga oc vel. 

25 feri ä, enn heria einart ariki pitt.” Mag- peir Sigurär ok Asmunndr frettu, hvart 
us maellti: ”Sliks var mer beint at Per | keisari hefdi feingit hefnt feär sins oc 
von. Enn pa er ek hefi verit ibrottu, | drepit (pa) Almunnda sonu. Ubbi sva- 55 
var ek a Danmörku; ok bad ek dottur | rar:] ”Eigi veit pann veg vid. Peir | 
Eysteins konungs til hannda Per, ok | breär eru Par nu settir stiornar menn 

30 hennar skalltu fa, ok skolu ver nu sekia | rikiss hans; ok setr hann pa [fyrir hvern 

 Pangat bodit. Skalltu vera par konungr, | mann annJau ? framm. Hefi ek pat nu 
puiat Eysteinn konungr er nu gamall.” ' tfil] sannz fregit, at peir bredr etla nu 60 


ı Frän [ sü A; kanske bör man läsa: segir (keisari.) Magus Iarl (meellti:) ? fp*r A 
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at rada lanndit undfan keisara; ok 
hefir] keisarı gefit systur ydra Rögn- 
valldı.” petta uerda peir bredr reidir 
akaflıga. Ubbi sua um talıt, at 
5 [peir safna Iidi] oc hallda til Saxlanndz. 
par var Ubbi iferd. Keisari eigi 
var vid fyri, enn peir uoru ud lannd 
komnir. Peir göra hfonum] .ij. kosti: 
sa annar, at hann gefi upp Rögnvalid oe 
10 bredr hans, eda hallda upp bardaga vid 


pa. Keisarı quez ecki mundu gefa Pa. 


breär upp, enn quez eigi hirda, Pott 
peir heriadi aViguard. Peir Sigurä(r) 
ok Asmunndr uilldu ecki annat enn drepa 
15 Röguvalld. Sidan biogguz huarirtueggiö 
til bardaga. Keisarı hafdı eigi meira 
enn .C. sem hann var vanr. 
Rögnvalldr hafdı oe .e. hırdmanna sinna, 
ok Markvarär .e.. peir breär harfdu 
20 .ix.c. manna. Tokz par bardagi med 
peim. Halladiz miög akeisara bardaginn, 
sem von var at sakir Iiäs munar. Voro 
sett grid um kuelldit. Peir breär budu 
keisara enn hin sömu bod ok ena saumu 
25 kosti; hann vill Pat med engu moti. Skal 


nu par stannda fyrst um Peirra at hefi. 


manna, 


Kap. XXI. 


Ar er nu til mals at taka, at Magus 

efnar veizlu mickla iDanmörku. Hann 

30 bydr Pangat Viguardı konungi oe mörgu 
stormenni ı laundıno. Hann maellti pa: 


!grıd A A 


"Veit ek,” segir han, ”at Ubbi mun hafa 
farit i Garda riki ok regt keisara uid pa 
bredr. Munu peir fara med her ahenudr 
keisara. Oec ueit ek, at ek mun koma 35 
ner bardaganum. Enu po skal ek hitit 
lit hafa med mer. Nu skalltu safna hai 
sem skiötazt ok hafa eigi minna Iid enn 
.x.c. manna. Ek skal aqueda, ner Pu 
skallt koma; pat skal uera sıd dags; pu 40 
skallt ganga aland ok allt Iiä Pitt. Keis- 
arı mun vera landtialldı sinu vid fa 
menn; munu grid ' sett um nottina. Pu 
skallt ganga inn ilanndtialldit ok leggıa 
af per öll väpn, leggia höfudit i kne 45 
honum keisara ok bidia hann af göra 
slikt, er hann vill.” Viguardr maellti: 
”Mikit Pieki mer fyrir Pessu; enn Po 
skalltu rada.” Magus Iarl let nu bua 
skip .ı. hitid; ok sidan let hann ı 50 
Nu er Par til at taka, er ad var 
fra hörfit ?, at keisarı er kominn ilannd- 
tialld sitt um kuelldit fra bardaganum. 
Röguvalldr uar uti staddr ok nockurir menn 
adrir. Peir sa, hvar skip siglda; Pat 55 
var allskrautlict. Petta skip vard lannd 
fast. Pessir menn geingu alannd ok til 
lanudtialldz ‚keisara; ok var par kominn 
Magus larl. Keisarı fagnar honum ageta 
vel. "Ok villda ek,” segir keisari, ”at pu 60 
sigldir i brott; Puiat per treysti ek bezt 
at hefna min; enn Pu hefir Id eigi fleira 
enn sva, at mer vegr Pat Iitid.” Magus 
imaellti: ”Eigi mun ek vid ydr® skiliaz; 
skal nu eitt ganga yfir okr bada.” Marg- 65 
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Fornsögur Suädrlanda, 


ir töludu um, at nu veri lokin miög 

uisenndi Magus, er hann skylidi ecki 

hafa vitad til pessa. Magus quad Pat 

opt vera, Pott mörgum dregi til minna 
5 enn til daudans. 

Lidr nottin; ok Pegar vigliost er vm 
myrgininn !, pa er blasit til ? bardaga, 
ok buaz huarirtueggio. Vbbi maellti: ”Nu 
mettim ver mikinn sigr vinna, ef ver 


getim drepit Magum ?; pui at pa eru. 


farin öll Peirra rad.” Nu siga saman 
fylkingar. ok sler ıbardaga. 
valldr fast framm ok Ppeir bredr ok Mag- 
us larl. Peir geingu ok vel framm Sig- 
15 urdr ok Asmunndr. Sigurdr reid at 
24Markjvardi * sva fast, at hann fell pegar 
af hestifnum; ok] let hann Pegar taka 
hann oc [vardueita. Asmunndr ridr af 
bakı Adallvard oc let vardueita hann. 
20 Vbbi geck [ok] fast [framm]. Ok uorn 


grid sett um kuelldit; pa uoru eptir hia keis- 
ara .c. manna, enn peir Ubbe uoru .u.c. manna. 
Um kuelldit, er keisarı uar mettur, sm 

menn, huar siglde ° skipa flote mikill. Keis- 
25 ari mellti: "Nu ueri mikit unndir, med huor- 
um besser uilia at snua.” Magus meellti: 
”Suo dreymde mik jnott, sem ek uillda sidzt, 
at Uiguardur usxri kominn.” Keisari mellti: 
”Uist mun hann eiga allz koste uid oss.” 
30 Skipin bar bratt at lannde; ok er pat eigı 
uonar 1ygi, at par er kominn Uiguardur med 
Deir ganga fra skipi. ”Ecke 
skal ueria lannd tialldit,” segir keisari; ”Puiat 


manna. 


Rıär Rögn- 


Uiguardur mun inn komazt, ef hann uill.” 
Uiguardur geingur inn j tialldit med allt lid 35 
sitt, suo sem inn komzt. Keisara botte bin 
unndarligt nöckut. Uiguardur tok af sier 
hialminn ok gekk fyrir keisara ok lagde 
höfudit j kne honum ok bad hann af giora 
slikt, er hann uillde. Keisari uard gladur 40 
uid betta ok kuad par hofut s®mzt, sem 
adur uar komit. ”Enn pu skallt ueita mer 
lid ok snuazt j ferd med oss ok allt lid pitt.” 


[Viguardr kuezt] pat giarna uilia. [Eru 
peir] allır nu enir katuztu. Peir Mark- 
[vardr ok Adalvardr] voro eigi drepf[nir]. 

[Nu spyria peir] Ubbi ok Sigurär 
ok Asmunndr, at Viguardr var kominn. 
Vbbi maellti: ”Nu [mun] Uiguarär etla 
at v[inna mikinn] sigr: fyrst mun hann 
etla ® at snuaz ılıd med oss oc drepa 
keisar[fann; enn sidan mun hann snuaz 
[i] moti oss oc drepa huert mannzbarn 
ok uinna sua undır sik huart[tue]ggia 
rikit.” Litlu sidar f[retti Ubbi], er Vig- 
vardr var kominn med keisara; piekir 
honum pa ovenkaz ® um. 

Liar [af] nottin®, ok kemr dagrinn; 
oe [hualta buarirtueggiu oc venta ser 
sigrs, peir er fyrri kemi avöllinn. Sker 60 
nu imikinn bardaga ok akafa orrostu. Fell 
[mart] af hvarumtueggium, enn po 
mikelu fleira af Ppeim Ubba, Puiat Iiäs 
munr var allmi[killl. Keisarı oc Magus, 
Rögnvalldr oc Uiguardr ridu pa framm 65 
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allır senn. Imoti peim ridv framm Ubbi 
larl, Sigurär oc Asmunndr oe riddari .ı., 
er Skialgr het; hann hafdı uerit fehirdir 
Vbba. 


Karl * keisarı rıdr framm molti 


5 Sigurdi sva [snarplliga, at Sigurär fell 


pegar af hestinum; ok let keisarı taka 
hann oc vardveita. Magus reid Asmunnd 
af baki oc [let] vardueita hann. Viguardr 


‚reid at Skialgi oc tok annarı henndi um 
10 hals honum ok greip hann or saudlinum; 


annarı henndi tok hann undir fetr hon- 
um oc keyräi [nu] höfdinu nidr ud 
vellinum; ok Pyrfti hann eigi meira til 


bana. Rögnvalldr hafdı .x. alna langa 


15 burtstöng ok brodd Iitinn ı. Hann reid at 


Ubba ok leggr stöngf[inni til] hans, sua at 
festi i herkledunum, ok Iyptir Ubba upp 
or saudlinum oc setr burtstöngina a kne 
ser; enn Ubbi spraukladi ? uppi a odd- 


20 inum. Hann reid pa um allan vig völlınn | 
med Ubba. Pa laust herrinn upp heropi 
micklu. Gefz pa upp pat, er eptir var, 


peirra breära. 


I Skrifvet k; otydligt A 
* Jarf A 


2 Bokstäfverna p och k üro otydliga A 
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Karl keisarı baud modur bredrum 
sinum til agetrar veizlu, oe sua Amunnda 
sonum, ok einkannliga Magus larli, oc 


‚quad Viguard hans radum fylgt munndu 


hafa um petta. Bredr Pägu petta oc 
uoru leystir ibrott med agetum giofum; 
ok uoro peir iafnan uinir keisara oc sua 
Amunnda sona. Foru peir breär heim 
ıGarda [r]ıkı oe fengu ser semilig kuan- 


'fong. Viguardr for heim til Dan merkr; 


ok uoru Peir keisarı iafnan vinir sidan. 
Magus larl for ok heim iStrans borg. Hross 
uoru tekin, ok war bunndi[un] sfinn] 
fotr Vbba uid huart Peirra, ok drogu 


Pau hann um allt Saxlannd ; oc Pat 
hans [banıi] 


Erlenndr Ubba son ok 
peir Adaluardr uoru lannduarnar menn 
keisara, ok feck (hann) huarumt[ueg]gia 
peirra semiligt quanfang. 

Ok Iykr Par sögu Magus larls *. 


Sa C; Iiflat B 


25 
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Konrads saga. 


Kap. L 


AT ' er upphaf pessarar ? frasagn- 

ar, at einn gofugur kongr ? ried 

fyrir Saxlandi, sa er Rikardr hiet. Hann 
5 attı at styra aullum heimi fyrir nordan 
haf. Hann war uitur ok uins&ll ok vel 


at sier gior; hann war sigursell j orr- 


ustum, uitur ok sniallr j mali, frodur ok 
forsiall. Hann war kuongadur madur, ok 
10 er zigi nefud kona hans. Pau attv .ij, 
boro, ok hiet Konradr son peirra, en 
Siuilia * dottir,; Pat var at agsetum giort, 
hue fogur pau woru, af ollum peim, sem 
pau sav. Konradr var elldri Peirra 
15 syskina. 
Rodgeir hiet einn gofugur jall. Hann 
war hinn mesti spekingur ok hinn bezti 


klerkr; hann kunni allra Pioda tungur 


nalıga j heiminum; ok suo er a kuedit, 
20 at hann kunni allt pat, er madur matü 


manni kenna j Pessum heimi. Hann attı 
sier konu ok einn son, er Rodbert hiet. 
Hann var ner allra manna giorfiligaztur 
ok usnstur; ok Pat var talad, at honum 
legi naeest wm jprottir wid Konrade. 
Jallinn giorir heiman for sına ok 
fer til fundar wid Rikard kong ?. Honumı 
war par wel fagnad med allrı aulvd; 


Puiat med war hin mesta uinatta, 


ok potti ke(i)saranum ecki rad radit, 30 
nema hann riedizt wid hann jallınn. Nw 


bar hann ‚wpp erindi sin vid kong® ck 


maellti suo: ”Til peirra hluta allra, er 
ydra tign iykı®, vara ek skylidugur at 
giora. Nu em ek kominn a pessa ferd 35 
pess erinndis, er po er mier diorfung ] 
fram at bera, at ek uil bioda Pangat 
Konradi, syni Pinum, til fosturs ok kenn- 
slu; ok Par med heit ek pui at kenna 
honum allann pann frodleik, er ek em 40 
askynia ? ordinn, ok ueita ® honum, sem 
ek kaun ok ek hefi uit til ok kunnattu, 


! Sagans början (till är trykt efter skinnb. 7, fol., kgl. bibl. Stockholm 
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ok (j) aullumhlutum[uppfzzlu ok uidr uist!, 
ok par med allar Per jprottir, er ek 
hefi numit, skal ek honum kenna.” Keis- 
arinn vard nu gladr vid Pessa radu, ok 
5 petta leizt honum vel. Ok nu war buin 
_ferd Konrads, ok fara sidan med godu 
yfir leti ok miklu ? forvneyti Par til, (er) 
peir koma heim. Pa Iysir jall pvi fyrir 
hird sinni, at honum skal ... . eptir 
| 10Pui huer peckur, sem peir urrda Kon- 
rad. ”Rodbert, son minn, skal honum 
piona ok Jraga glofa af hondum honum 
ok bera eptir honum kleedi hans ok uopn. 
Enn mun ek fa til adra menn at Piona 
‚15 Pier. Du skallt ok allt uid honum uwgia®, 
ok suo skal ek Pik uirda, sem Pu giorir 
tl hans.” Rodbert kuezt zigi ubunari 
piona honum, enn fadir hans at bidıa 
hann Pess. 


2x0 Konradr wex daguoxtum ok nemur 


jprottir, ok geingr Pat vel, suoat hanıı 


hafdı hveria numit, er sa framda. Rod- 


bert er ok n®mur at jprottum ok kemzt 
Po huergi ner Konradi. Ok er hann 
‚25 getur Pat at lita, leggr hann fyrir ser 
at nema at tala allar tungur; ok verdur 
hann algior j pessari jprott. Pat war 
huortueggia, at Konradr beiddizt ecki at 


nema pessa jprott, enda sagdı Rodgeir 


30 honum, at hann Pyrfti Pess zig, ok kuad 
pat h.ett, at madur tyndı peim jProttum, 
er hann hafdı adr numit, ef hann tackı 

at nema sem ecki waeri peim likar. 

' Enn Rodbert idkadı Petta so miog, al 


lann kunni iammuel at maela tungur ann- 35 
ara pioda ok sina sialfs. Ok aungan 
frodleik het hann wndan ganga, paun 
er fadiır hans kunni honum at kenna. 
pessar woru jprottir Konrads: pa 
er hann war.) herskruda sinum ok hleypti 40 
sınum hesti sem akafazt, at hann tok 


gullhring med spiozs oddi sinum, 


er la a gotu hans, ok rendi a hond sier. 
Ok suo nam hann hueria jprott, at hann 
potti framar leika en hinn, er honum 45 
kenndi. Sw war onnur jprott hans, pa 
(er) hestur hans hliop sem skiotazt, at 
hann kastadı vpp baedi senn skilldi sinum 
ok suerdi ok hendi a Pannveg a lopti, 
at hann tok medalkafla suerdzius med 50 
peirri hendi, er hann hellt adr a skilld- 
inum, en skiolldinn tok hann med beirri, 
er adr hiellt hann a suerdinu *. Hann 
reid suo a burt, at eingi lanndszmanna 
matti wid hann keppa. Su uar hin 55 
pridia jprott hans, at pa er hann hleypti 
hestinvin sem mest ok odligazt, at han 
stack nidr spiotinv ok hliop suo langt, 
at breidar ar gat hann med Pessum 
haetti yfir stiklad.e Adrar woru 60 
smeerri hans jprottir, Poat Pessar sie 
taldar. Pessa leika reyndi hann optliga 
ok margar adrar faheyrdar jprottir. 

pa taulauduz peir wid sin a mill- 
um fostbredr, at waeri radit, huar 65 
sa veeri, er pa sigradi. Rodbert meellti: 
"Huar sem forum, Pa muntu 
finna Pinn jafningia j leikum ok burtreid- 


Frän [ otydligt B Otydligt B Otydligt B * skilldinum B 


um ok j allrı atgiorfi. En ef uiturligra ! 
orda Purfi wid edur ymisligrar malsku 
ok uizsmuna annara, pa mun ek pess 

1 uilnazt |? at ek skal keppa Pat vid 

5 flesta ok megvm vid [ Ppvi vel at 
slikv * veitaz.” 

En er peir piekiaz [ tamit hafa fyrir 
ser ® allar iprotir, pa sendir Rikarär 
keisarı ord Roägeiri ® iarlı, at hann sendi 

10 heim Konrad’; Pikir hann nv [ teckit 
hafa allan Ppro(s)ka, afll ok vizmvni, ok 
nvmit allar iprotir ®, er Rodgeirr kvnni 
honvm at kenna; ok potti hann pa vel 
til feldr at stiorna sinv veldi. Nv er 

15 ferd hans bvin virdvliga, ok veliaz til at 
fara med honvm vaenir menn ok vigligir!®, 
svara bredr hans. Nv skilliaz peir fostr- 
ar, ok melir hvar vel fyrır adrvm; bidr 
ıarl '! Konrad vera forsiä man vm rad 

20 Rodbertz, sonar sins. Sva maelir hann 
vid Rodbert, at hann skyli vera Konradi 
hlydin ok [ fylgıv samr '?. Hann lez sva 
gera mvnäv. 

Nv fara peir, vnz koma [ til 


25 borgar Rikardz keisara peir ero 


saman .Ix. vngra '® manna. Vid 


ı Härefter odr öfverstruket B 


[ba bindir j samsinni B 
rodgfı A son sinn Zillägger B 
numit hafa alla uizmuni pa B ° fallinn B 


Sa B; saknas i A Frän [ fylgisamur B 


B vng”a A (= tekit) A 


svararı: ”Eigi rade vm 


1? Frän [ at piona honum uirduliga B 
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er agetliga tekitt'°. Ok setr Konradr 
Rodbert ser it natsta ok virdir engi 
Mann sva sem hann ok ltr menn til fa 

[ peim at Piona virkvliga Op(t) 30 
gangga peir til skemmv Silfie tveir 
ok tala par syskinn Pat, er Peim Potti 
gaman al. 


Kap. II. 


dag kemr keisarı at malı vid 35 
Konrad, son sinn, ok maelti: "Pat vilda 
ek nv, at Py taekir at nema backr frod- 
ar?! ok maelsev allra Pioda.” Hann 
svarar: ”Pess parf ek eigi, medan Roed- 
bert er a hifi; pvi at hvergi ?° landa, er yo 
vid komum, pa parf ee anars, en 
hann tviki ?* mit mal; ok vil hann sva 
hvern Ivt gera, sem hann ztlar, at mer 
skyli Pickia ?°.” Keisarı svarar: 
”Tevir all vel Rodbert?” Konraär 4; 
pat.” Keisarı 
maelti: "Pat rad ek per, at tevir 
betr sialfvm Per en honom. | Enda segi 


2 Här börjar texten i skinnb. 7, 4:to & kgl. bibl. i 
Stockholm, hvilken hds. vi härefter följa, dü ej unnat anmärkes. 


3 flestalla B * Frän 


5 Frän [nmumit hafa ok sier tamit B; ö st. f. hafa har A möjl. 
°° Frän [munu hafa feingit proska afls sins ok 
10 B inskjuter ok ungir. 


Deir woru naliga 
14 Erän [heim j Saxland 
18 Siuila® (?) 


13 bar til, at B 


B '° ij. saman B ?° .. A; kapiteldelningen saknas i A och 'göres här och i det följande 


efter B; detta kap. har i B haft en röd öfverskrift, som nu är oläslig 
22 an'a B 


pann frodleik, er a peim er ritadr 


(det första t underprickadt) A ?° lika B 


B tillägger ok 


23 B ** tali ok tulki B betzt 


| 

| 
| 

| 
| 

| 

| 
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ek pat, at! halqve(m)ra ? Pieki mer 
per vera Pat, er Pv berr ıibriosti per 
en pat *, er hann ® veit ok Pv att vadır 
honvm.” ® 
5 Opt gengr Konradr ok Rodbert i 
skemv Silfie ” ok skemtv ® ser par. Ok 
einhveriv ° sini kemr Rodbert pPangat; 
ok pa '° maelti keisara dottir vid Rodbert 
[1 hliodi "Pat skaltv vita, at ek em 
10 eigi heil, ok keni (ek) '? per pat; pvi 
at pv veldr *°” Hann sanar Pat ok 
spyr sipan, hvat til radz skal taka. Hon 
svarar: ”Pat mvn [radz tekit '*, sem 
verdvkt er, at pv mvnt drepin vera, er 
15 pv hefir svikit fostbropor Pin, Pan er 
per sem sialfvm ser En alz '® 
pv spyr mik eptir rad ek Per Pat, 
at Pv segir til Pessa Konradi, brodvr 
Minvm, ok [ bidir hann !® liknar ok 
20 asia '°.” Hann gerir nv sva [ok segir 
sin vendredi ok bidr hann liilalt)ligra(r) 


asıa ok lıknar, ok par med, at hann leiti ° 


vid at svefia reidi fodvr hans 2°. Hann 
tekr pessv ?' Pvngliga ok Pikir hann sik 
25 svikit hafa ok sva fodvr sinn. En fyrır 


sakir Ppess, er hann hafdi honvm vel ok 
trvliga pionat iweskv ok verit ifylgäa 
med honvm, pa ketr hann at ben hans, 
ok bydr Pangat [ vngvm monnvm ok 
vigligvm vinnvm sinvm, ok selr peim ?* 30 
til vardveiziv Rodbert, at fadir hans nai 
honom eigi, pot hann [ sveviz eigi ?°. 

Einn dag heimtir Konradr fodor sin 
a mal?° ok qvez [ viläv tala 2” vid hann; 
ok sidan ganga peir [imal stofv .u. ?®. 35 
Ok er peir ero par komnir, pa Ppegir 
Konradr rid nockvra. Rikardr konvngr?® 
maelti: ”Hvi qvaddir pv mik malz, enda®° 
peggir pv nv? eda vildir Pv ginna mick ?” 
Konradär svarar: ”Heldr til pess, at ek 40 
vil segia per pat, er Pv veiz po ®' adr, 
at Almatigr gvä hefir mikla for ®? sia 
Iysta i pvi, er hann hefir i Peisi ?® ver- 
oldini sett inna godv menninna til Pess 
at yfir misverka vandra manna; 45 
en til Pess®* enna vandv, at hinir meigi ®® 
avalt *° syna vittvr leik sin ok god- 
gir(n)d ?? ok betta meä [| ymisom atgerd- 
om ?® osidv 


illra manna. Ok. syniz 


| Pat opt, at inir godv menninir hafa pa 50 


! Frän [ok B ? halq'ra (= hallkvenra) A °® pinu B *hitt B ° Rodbert B 


6 B tillägger PDeir skilia nu at sinni. 

B;pA '' Frän [ saknas i B 
tillsatt i marginalen; e® B 
ok uirdi aungann Pier framar sinna manna 


” Siuilie B 
’2 Efter kei har A ett , i raden; dock är intet 
13 B tillägger pui 
16 bo er B 
1%? bar med, at hann leiti at sefia (sö4!) hugskot ok reidi fodr mins B 


® fkeitv A ° ein öfver raden A 


14 Frän [or radazt B *'° B tillägger 
B_ Frän [bid bier B 
20 Frän [ saknas 


i B; i ordet "htılalıgra’ (= litillätligrar) stär det senare Iı öfver raden, gr är summanskrifvet 
och otydligt A *?! SeSv A ?? pıonaz A ?° Frän [ saknas i B; monnvm skrifves un A ** peı 


A *° Frän [ sefizt zigi begar B 
malstefnu B ?° Sä A °° en pa B 
marginalen A °° (= megi) A 
[ ymissu moti B uondra B 


26 tal Frän [eiga skylit mal B 
31 Saknas i B 
36 Saknas i B °’ godg'd A; godfysi B °® Frän 


28 


4 33 94 bessi) A I 


— 
. 
| 
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mest liknat, er storligast hefir af verit 
gert '.” Konvngr? svarar: ”Slikt alt veit 
ek eigi ogerr en Pv.” 
"Pat syniz opt, [sem malt er ®, at ’spa 
5er s(p)aks getta’ Nv parf ei at hylia 
petta mal le@n)gr *, er® Po skal vp 
koma, at ® pv komt at malı vid mik ok 
letz per eigi vel hvgr vm segia, hve 
trvr Rodbert ® mvndiı vera mer. Nv 
10 hefir hann ok °® hitt i pr vendredi, er 
aldrigı mono losaz '°, nema hann nioti 
geizkv '' Pinar [ok linlaka '?; Pviat 
hann hefir oletta gert Sılflam '?, dottvr 
en systr mina.” Konvnge '* verdr 
15 reidr miog ok maelti: ”Dreppi sem skiot- 
az drotinn svickan!” 


”ba fe ec Pat eigi sied, hvart hann man 
eigi stiga yfir Pie med sinvm velvm.? 
 Conraär qvap pat eigi mvndv vera. 

Nv skilia peir fedgar. En Konradr 
segir Rodbert, at hann skal hallda_ fiorfi 
| ok fe ?° fyrir sakır fodvr sins ok fara 
ör landi, ok helldvr meir i fiarska en 
midr. Rodbert svarar: ”Kax ec hard- 
fodvr Pins at pvi, at pegar sendir 
hann menn eptir mer ok letr drepa mie, 
nema Pv veitir ‚mer pat skiol, sem ek 
villda ok fostra 2° pin mvndi vara 20, at 
fara med landı ok frelsa mic 40 
sva.” Konradr svarar: ”Eigi er fapir 
min slikr svicarı sem Pv; ok man hann 
pie eigi drepa” [En at ben hans 
let kann ?” bva skip .v. ok fa til 
[| vaskligra manna ok vigkena ?®. Kon- 45 
vogr ?° frettir, hvat slıkv ®° skal; en 


Hann svarar: 30 


35 


mer vr 


| Konradr svarar: 
”Pat mvntv heyrt hafa segia froda menn 
fra gydligrm malvm, at hann vili eigi 

darda syndvgs '° mannz, heldr Iifi hann 


2 ok fyrir 1% sinna mis || verka 
Syn Ppv nv Pina milldi ok liena manni 
pessvm, er ıDetta ohapp hevir ratad '®, 
ok hye at Pvi, sem mellt er, at ’vpp 
skal [iarlı gefa '?° eina sok’! Ok ef 
25 optar hendir hann slikt, pa man hann 
—- "En?! 


hann gengr vndan,” segir konvngr ??, 


eigi | at-mer fa vndanmeli 


ör landı 
ok °! syna sie ok sina at gervi vidara 


hann segir, at hann etlar 


alondvm en par at eins. Rodbert hittir 


fodvr sin ok segir honvm [tl svabu- 
ins ??: en hann biär Rodbert vel fara, 
ok sagdiz meir hafa sied fyrir hans 
hivia, [| pa er Konraär for Pangät, 
en hitt, at konvngi veri ipvi sva mikit 


Frän [ba pui meiri milldleikr godra manna, er peir taka Ppolinmodligir motgiordir 


sinna .. . 
iB B ?’döfver raden A 
12 Frän [wid B; linleka = linleika 


[ gefa jarli B 


22 Sä AB °°? Frän [sinu B 


.20 F'rän [af mer undan melltur, ef hann geingr nu undan B 
24 skaplyndi B 
[ Konradr letur nu po at ben Rodbertz ok B 


. manna(?) B ? Süä AB ° Frän [saknas i B * Otydligt B ?’ ef B ° Saknas 
° Saknas i B 
13 Siuilliam B 
17 Här börjar den «andra handen i A och fortsätter till 48°*. 


10 leysazt B 
AB 


11 (= ga&zku) A 
15 (vndvef A "WA 
18 hratad B 
Sa 4A 
25 fostri B ?° venta(?) B °' Frän 
25 Frän [uaska menn ok uigkena B 


29 Sh AB °° slikt B °®'! at B °* Frän [eptir pui, sem ordit war B °° Frän [j pui 


34 Sü AB 


er hann baud Konradi B 


50 


| 
| 
| 
| 
| 
| | 
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ueitt; ok bad hann eigi optar svikia 
[ pvilican drottin sem Konraär var. 
Nv fara Peir »sipan. Ok er peir 
koma skamt fra landi, spyr Roäbert 
5 Konrad, hvert peir skolo hallda skipum 
sinum. En hann qvez ongan mvndv 
heim sekia | ne neinvm piona odrum en 
 peim ?, er rikaztr er iollvm heiminvm; 
”en par ? er stol konvngrin sialfr *; ok 
10 | skolo ver til Mikla gardz ®.” Sv ferp 
var sva scravtlig ®, at ‚pair hofäv sılkı at 
segiIvm, en reip med silfri snvin. Gylidir 
‚voro allir brandarnir askipum peira ok 
sva hofvt. Scip peira voro med 
15 steini ® alla vega litvin. Ok var sv ferp 
| fragerpvm virpilig ?. 
peir breyttv sva til, at peir sigldv 
at Garpinvm [ ibiortv vedri ok vel syndv''®. 


Ok Pegar er Garz'' menn sa sigling | 


20 peira, af bragäligri en anara manna, pa 
foro Peir til strandar ok. frettv, hverr 
- Syrir skipvm redi. En engi kvni tvngv 
peira landz manna nema Rodbert; ok 
qvap hann Konrad, keisara son af Sax- 


25 landi, [ fyrir skipum rada !2. peir toko- 


hofu ıStolpa svndvm. En er Garpz menn 


G. Cederschiöld. 


sogdv konvngi, hverr komin var, bavd 
hann gofgrm monnvm at bioda honvm 
pangat vid ollvm forv natvm sinvm til 
sva langrar veizlv '*, sem hann villdi 30 
sialfr '°, Ok er ord koma til 
strandar, Pa segir Roädbert Konradi, at 


peim 17 var heim bodit med mikilli al- 


verd at konvngs radi 

Ok er ganga heim, pa ltr 35 
keisarı 2° leikara ganga vi af borgını, 
ok leikr Par med alle Iyär: svmir svngv 
eda slogv horpvr ok simfon ok salterivm, 
en svmir barv kerti a mot peim. Kon- 
vogrin ?? sialfr geck ** ok Peim at motti 40 
vid allrı sinni hird. 


Kap. IH. 


med pessı [ ini dyrligv ?* pro- 
cessiv voro peir iborg ledir ?° ok holl 
konvngs. Rodbert mallti pa vid Konrad: 
”Hvart vildv heldr, fostbrodir ?°! at ganga 
fyri ok sitia ıdrı ok svara ollvm konvngs 
spvrningvm ok anara Manna, eda sitia 


45 


ı Frän [slikan mann B ? Frän [nema pann B ® pat B * j Mikla gardi tillägger 


B ° Frän [skal bpangat hallda B 


[hin virduligazta B 


° feravtlıt A 
[ foxut (?) med blaam steini ok gulum, raudum ok grenum ok brunudum uk B 
10 Frän [j fridu (?) uedri ok biortu B 


Det andra öfver raden A Frän 
Frän 


11 Saknas i B Frän 


[ beim styra B '? I stället för b har skrifvaren först velat teckna p A; B: pa mellti kongr, 


at rikir menn skylidu bioda kongi pangat heim med ollu foruneyti sinu 
B *° begit hafa tillägger B Frän [ber B honum B *# bodi B Hüärefter 
har första handen skrifvit tre rader i A (till rad. 46) ?" kongr B ?'! leıka A; B: leika 
fyrir beim med allzs kyns leikum; ok ganga nv allir wt leikarar ok adrir Iydir, sumir med 
saungum edur horpum, sumir sinfonum edur sallterium ok gigium, sumir efe. ??kın A 
23 9° A ** Frän [ sakmas i B (= leiddir) A ?° Hürmed börjar älter andra 
handen i A | 


14 uistar ok ueizlu 


| 
| 
| 
| 
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ytri ok ganga sidar ok sia! ee fyrir 
spvrningvm ok svorvm ?? Pwvi at kyn- 
liet man Pickia, at ec gegivmz [ avallt 
til svara ® yfir herdar Per *.” Hann lez 
5 pat villa, at Rodbert seti ıpri ok svaradı 
ollvm spvrningym. Nv gerir Rodbert 
sva, ok ® sezt it nesta konvngi. Kon- 
vogr spyr hann at nafn.. En hann 
svarar: ”Ec heiti Konradär; ok em ec 
10 sonr keisara ® af Saxlandi.” — ”En hverr 
er [sa madr ?, in veni ok in tigvligi, er 
sitr it nesta per?” qvap konvngr. Hann 
svarar: ”Hann heitir Rodbert ok er sonr 
Roägeirs iarls, fostra mins.” Konvngr 
15 mellti: ”Pat hefi ec heyrt ®, at engi madr 
veri per iam ven tollv Saxlandı; en nv 
hofvm ver pan sen '°, er langt | gerir 
vm !! fram ikvrteisi ok yfirlitvm.” — 
”pess var von at per, konvngr!” (segir 
20 Rodbert '?) "at mvndir vitrliga til 
ina; | pvi at hann er ockar '? kvrteisari 
ok leer nest mer iollvm idrottvm ok 
at gervi; verp ec iondvert at leggia 
ad? en ec fa hann sigrat. En Pat gerpi 
25 at mvn vm virping oekra, at minvm yfir 
ltvm ok at gervi var meir vpp halldit 
en hans; potta ee ockar framar at kyni 


! sitia B ?forüB ° Frän [ saknas i B 
® at hann B * Rikardz kongs B ° Frän [ saknas i B 
pr A B '' Frän [er wm pik B 


pat sann spurt, at hann er usenni ok B 
tillägger B "° flestum B 
B hingat B 


nas i B Süä AB 
kunnlegleika B 


26 nut" B 


Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XII. 


ta 


fram kroka B 
17 heima elskarı B 
2! hat B ?? Frän [at sea ydra tign ok uelldi B 
ok erum fusir uid pik at kymnazt, ok pottumz ver af Pier uirding hliota -mundu 
2! jeyra B 
B tillägger ok fra sagt pinum agetum 
33 Frän [fra nockurum (ofydl.) raukum edur B 
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ok ollvın jdrotivm; var hann oe ockar 
heimskarı '7; ok var hans af pvi sidr 
getid, at hann Potti nesta '® [ heimdregi 30 
heita hia mer.” Konvngr svarar: 
”Hvert var yekart erendi || mest?° apetta 3 
land?” Rodbert mellti: ”Ver spvrdvm 


til ydarar tignar ok velldis; ok Potti oss 


po guoglig erendi, [Pott eigi veri 35 
meiri en slik. Ver vorvm fvsir vid ydr 
at kynnaz; ok Pottvnmz ver af Ppvi virp- 
ing hliota mvadv oc vegsemäd ??, par 
sem ert gofgazt(r) konvnga iheimin- 
vm.?°” Konvngr spvräi margs fropliga ?* . 
en Rodbert leysti Pat vel ok vitrliga 
Konvngi virpiz hann vel af oräferi ?® 


ok vitev, ok Ppiekir hann margs avıtı ?° 


ordin. 

Rodbert Iytr nv at?” Konradi ok 
mellti: ”Nv hefi ee tiad?® konvngi Pina 
virping ok sagt honvm deili apinvm idr- 
oltvm; ok Piekir honvm mikils vert 
of yfir Pin ok [vm adra pa hivti ?° 
er ec hefi honvm ikvnleika ?° gert ?1.7 Nv 
ery peir par vm hrid; ok can Rodbert ?? 
konvngi at segia | marga hivti ivizmynvm 
ok frodleik; Piekir konvngi at hans 
hialı mikil skemtan. 


* B tillägger hueriu sem suara parf 
‚m‘. (= mellt) tillägger B 
Tillagdt enligt B Frän [hefir pu ok 

15 vid hann wm jprottir 
1% Frän [ mega heita heim- 
23 B tillägger 
24 Sak- 
28 fyrir fillägger B Frän [ atgiorfi B 
32 uallt Zillägger B 


18 nesti A 


7 


| 
| 
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Kap. IV. 


Mi; giavar gaf Konradr kon- 
vngi, ok letz Roäbert per avalt honvm 
gefa. Konvngr spyr Konrad ', hvi Rod- 


5 bert, [fost brodir hans ?, greidi avalt 


giafır fram; en Konradr ? lez ongym til 
trva at hirda sina gripi * nema Rodbert, 
lostbrodvr sinvm. Nv hettv peir .hiali ® 
sinv at sinl. | 
Konvngr atti ser dottvr; hon het 
Matthilld ©. var” qvena venst ok 
[ storkostligvz, suyrtiligvz ok sidlatvz °®. 
Allra Peirra specinga, er a Grielandi voro, 
po ® potti hon fyrir hafa speki ok briost 


15 vit Pvi at alldri voro pav vandqvepi'' 


vpp borin fyrir hana, at eigi mvndi hon 
pa apan veg leyst geta, sem vitrligaz '? 
pott. Hexi hafdı ok snemmendis '? miok 
til nams '* halldıt verit; pvi at konvngr 


20 hafpi sent Pangat ilond er hann vissi 


mesta fredi menn vera !®, ok let pa til 


‚sin fara ok kena henni allan fropleik, er 


peir [at kena!?. Hon hafdı oe 
ser af pvi '® sva mikit nytt, at eigi fanz 


[ ne ein '? hennar iafningi at [ vitrv ok 
frodleik iGrickia rıki ok ?° vidara anars 
stadar. Konvngr voni ?! henni mikit; 
ok var hann optt vanr at koma til stein- 
hallar ?? hennar, [er af virkdvm var ger 
ok hon sat at savmvm sinvm ?®. 


25 


Nv er pess getid, at ein hvern dag. 


gengr konvagr Pangat ?*; ok heilsar 


‚ Mattilldr vel fodyr sinvm ok letr?° hann 


sitia hia ser; hann gerir oe sva. Hon 
spyr hann tidenda, en hann qvez | pav 
mest ?° tidendi kvna henni at segia, ”| at 
her er 2? komin Konradr, son Rikarz keis- 
ara af Saxlandi, ins gofgazta ?® manz, 
med inv skravtligzta lıdi.” Mattilldr 
spyr: ”Hversv liz Per, fapir, adan ?® 
man?” — vel,” sagdı hann; "Pvi 
at hann er nesta °° allra manna venstr 
ok virpiligaztr. Hann er oc [sva kvrt- 
eiss, sem slikan getr sizt En ein 
hivt hefir hann fyrir alla Pa, er ee 
hefi sied ok sogvr fra heyrtt, at ec 'etla 
hann hveriom manni vitrara vera; ok 
hann kan allar tvugvr at mela eigi verr 
ok helldr betr en Peir menn, ‚er [her 
vaxa vpp°° ok veniaz vid | pa melskv®’*.” 


! Saknas i B ? Frän [ salnas i B ° Rodbert B * dyrgripi B ®tali B * Matt- 


illdr B 

stadar B 
hafdı ok briost uid (sä#!) fyrir huern mann 
först skrifvet 1 '? Saknas i B 
Frän [til B bessum lerdom B 
frodleik par j Garda uelldi ne B 


’ alira tillägger B 


®» Frän [ kurteisuzt, beirra er j Grick landi woru ok annars 
Bör kanske läsas hä eller uteslutas 
uandra@di B 
14 frodleiks B 


19 Frän [neinn B 
21 Sü B, saknas i A 


'0 Denna sats Iyder © B sälunda: Hun 
vitrligaz A; ö st. är 
s ld A; j lond B "° fyrir vera B 
2° Frän [uiti ne at audrum 


22 hallar B 2° Frän [ Stoll 


einn var gior af miklum hagleik, ok war hon par uaun at.sitia a, pa er hun sat jani j 
hallinni B ?* til skemu Mattilldar bidur B Frän [morg B ?' Frän[ ok er her B 
28 f öfver raden A penna B ner B Frän [ kurteis madur B ?? mest tillägger 
B °* Frän [upp uagsa ok (fel för j) sinu landi B °* Frän [sina tungu B 
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— [?”Sva hefir oss oc verit fra sagt,” 
sagdi hon. ”Eda' hvi melir Ppv sva, 
fapir, at Ppv qvatt hann vera ner allra 
inanna uenstan ok virpiligstan? Pvi at 
5 sva hafa inir beztv kavp menn ok inir 
merkvztv © oss fra sagt, at | peir hefäi 
engi senn honvm (iam) ven i ne einv 
landı, pvi er peir hofdv komit — 
”Sva hefi ec mellt,” sagdi konvngr, ”at 
10 ec hefi ongan virpiligra litin ne [ vena 
ok at ollv cvrteisara annan en er 
sitr it nesta honym. Pess ma ek sveria 
[of pan man“ at ec hefi honvm engi 
‚sed tigvligra ne‘ kvrteisara.. Ok sva 
15 man ec ıncla, at pött almattigr gvd hef(ä)ı 
mer Pan krapt gefit, at ec skapada mie 
sialfr [ a alla vega sva iyfirlitvm kvrt- 
eisı ok fripleie pa mvnda ec mik cigi' 
‘anan veg kiosa, en sia madr er.” Matt- 
illdr mellti: "Eigi Parftv, fapir! at segia 
mer fleira fra honvm; pvi at ipessum 
ordvm biuvm ma ec skılia, at pv hetir 
honvm engi man sen alstormanlıgra ' ok 
kvrteisara [ ok at ollv vaskligra '*.” 
3 "Bett getr pv of pat,” segir hann. 
N\v geugr hann ibrot ok til hallar 
En Rodbert spyr, hvert hann 
hafdı verit; en hann segir. ”Hvart er 


sinar. 


ı Frän [Enn B ? rettorduztu B 


[ sv kona allven herra?” qvad Rod- 
bert. Konvngr svarar: ”bat hava menn 30 
hedra mellt, at eigi | Pieki geta alvirpi- 
ligri kono — ”Sva hevir mer verit fra 
sagt,” segir hann. ”Eda hve viter kona 
er hon?” Konvngr mellti: ”Eigi '* hovom 
uer enn Pan fvndit, er” radit se, at 35 
[af henni beri vm vitrv ok visdom '*,” 
— "Pan veg hofvm ver oe [sogvr fra 
heyrdar'",” [segir Rodbert”'; ”ok Pat hava 
peir menn mellt, er farit hava optliga *' 


millvm Saxlandz ? ok vıdara hvar anars 40 


'stadar, at Piektaz Peir fvndit hava 


pat rad mer tıl handa, at prim picki 
mer .‚vilkosta fyrir sakir minar tignar 
[ ok vitro”, anars stadar en” her, sem | 
er Mattilldr, dottir Pin, — slikt Picki mer 45. 
menn ecki || brotvm”® deillt hava, — bedi 4 
sakir viz mvna ok virpingar.” — "Ma 
put af pvi,” sagdı konvngr, ”at her hefir 
ok verit slikt mellt, at eigi Petti henni- 
anars stadar fvllkosta nema par, er 50 
Konradr keisara son er af Saxlandı.” 
Roäbert mellti: ”Hvernog mvnili v ra, 
herra,” segir hann, ”ef ee [ villda naeqvat 
hallda apvi at bidia hennar? hvern- 
og mvnatv taka villa?” — 
peim er hnekt maninvm segir kon- 


Frän [haun ueri allra manna usenztur, 


er beir hofdu a nockuru landi sied. (er) peir hefdi komit B * Frän [ saknas i B ° ax/nan A 


6° Frän [segir kongr B ° ok at ollu B 


° Frän [at yfirlitum ok B ° f'pleicl A; uask- 


leik B '° j aungan stad B '' stormamnligra B '? Frän [at ollu B !? Frän [hon alluen 


kona B '* Frän [wari aunnur jafnuen B 
Frän [hana muni sigra j uisdomi B 
[ tillagdt med B, saknas i A 


15 huersu B Aunguan B "at B 


Frän [ helldur heyrt fra sagnir ganga B Frän 
2! Saknas i B 
iB °* Ist. f. n är först skrifvet r A *° Sü B; nägot otydligt i A 


?2 ok hier tillägger B °° Frän [ saknas 


26 ofydligt 


Huersu B ?®° Frän [bxda hennar? edur huersu mundir pu pui mali B °° rada kostinum B 


\ 
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- 


vogr, ”[ er af gofgazti ett er‘, pa se ec ! hevir oe mikit verit sagt Pinvm 30 


henni hvergi Ivilkosta. [ Eu po man ee 


venleie ok kvrteisi; ok Pickiomz ec Pic 


hana rada lata °.” Rodbert mellti: ”For- | eigi anan 'veg gior sia, en Pu sitir gegnt 


vitni er? mer a, konvagr!” sagdi hann, 

5 ”at sia pessa kono ok heyra hennar orda 
lag ok reyna hennar vitrv‘. Var pvi’ 
min for [ hingat gior ®, at mer var for- 
vitni at sia Mattilldi ok reyna hennar 
visdom [ ok viäfregia speki .” — ”Vit 

10 skolom fara Pangat a myrgin,? segir kon- 
vngr. 

[ Nv sa ok of myrgin- 
inn ‚eptir dryckiv” ganga Peir konvngr 
ok Roäbert til steinhallar Mattilldar. Hon 

15 heilsar peim vel”” ok fadvr-sinvm 
[ at sitia '” hia ser; en [ sipan tok (hon)" 
stol ok setr'* framan at ok mellti vid Rod- 
bert: ”Sıt par'*, madr!” sagdi hon. Hann 
gerir sva ok melir sıpan: ”Oll erv vird- 

seti, drottning! iholl Pin,” segir 
hann. ”En Po skalltv pat vita, at pa 
er (ek) var heima aSaxlandı med fedr 
minvm, Rikardı keisara, pa satv adrır 


optar'® a forsetvin fyrir mer, en [ sva at 


25 mer veri skipat'’ aforseti (yrir adra menn.” 
Hon mellti: ”Ef pv fort Pess erendis 
mest imina holl at sia min yfir lit, pa 
mattv pa alldri gior lita“, en sva at 
Pv sitir fyrir mer ok horfir a mik. Mer 


mer.” — ”Vel er slikt mellt,” (segir Rod- 
bert), ”ok vitrliga til fvndit, sem von var 
at per, drottning!” Nv taka Pav hial 35 
sin a milli; ok Pickir henni eigi of sag- 
vm fra hava verit sagt hans vitrv ok 
visdömi. En eptir Pat hialar konvngr 
hliott vid dottvr sina ok melir sva: 
”Hversv pieki per sıa madr yfir (liz)? 40 
eda hve vitran etlar pv hann? «da hve 
picki per honvm ord lisia?” — ”Sva 
picki mer,” segir hon, .”sem slica menn 
mvni sizt geta at frodleic ok vizmvavm, 
sem bann er. En mer Iiz hann allvirp- 45 
lligr, sva Pegar,” qvap hon, ”at sa er 
[ helldr i vena” lagi, er snogt berr. af 
honvm. En a Picki mer vera skvei 
nockvr” maninvm, sa [er mer ma? eigi 
pickia iafn vel yfir liz, ef hann er” 50 
keisara son, sem elligar, ef hann veri 
anars manz son.” Ok picki mer pvi 


| Jikaz, sem tendrat”” se kerti ok breni lıosit 


allglatt i** fyrstv ok beri vel, en standi 
ı midio sva har skvei nockvr ”°, at fyrir 55 
pvi megi eigi liosit allvel brena. En po 
pickk mer madrin forkvnar vel ivexti 
ok [ adaliga kvrteiss oc merkilige”“, ok 


' Frän [sem gofgaztur er at kynferd ok allri tign jheiminum B ? Frän [ sauknas i B 


®? weri B * uizku B ° ok af pui nockut B * stofnud fyrir onduerdu B ° Frän [ 
saknas i B * Frün [ saknas i B dıyckı A ok uirduliga tillägger B byr B 
12 Frün [seti B Frän [letur taka B setia at B Saknas i B Saknas 
i B *' Frän [mier war alldri skipat B "sea B 'af(af sagt p.v.) B °° Frän 


[j uensta B °' Frän [at mier ma hann po B 22 veri B ?? tandrat B .?'2% (= ok) 


A °° Saknas i B °° Frän [ kurteisi B 
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petti mer allvel, ef hann veri iarls son, 
eda [ hann veri son nockvrs ' fylkis kon- 
vngs. En nv pieki mer hann eigi [ vera 
iafn yfir bragz mikill, sem” mer Petti 
5 vera eiga, ef” hann er ens gofgazta keis- 
ara son.” — ”En hvernog er Pat, dottir ?” 
sagdı konvugr; ”hversv vent villtv svara 
peim malvın, ef pessi madr vill bidia 
pin? Pvi at hann hefir Pat [ nockvt 
10 talat‘, ok ec hefi pvi [eigi ovent svar- 
Hon svarar: ”Ee vil eigt giptaz 
fyr Pessym mani, en ec veit, hverivm 
ec giptvmz. En allz ec hefi Pat mellt, 
at ec mvnda anat hvart ganga med Kon- 
15 radi keisara .syni eda ongvm ella, pa 
ec pelta eigi Pverknyta. En Pat 
vil ec, fapir! at Pv segir mer, hvarvım 
pessa fylgir [ optligar meir lIidit, eda 
hvarvm pat pionar virkvligar Kon- 
20 vage mellti: ”Allvitr kona ertv, dottir! 
ok | vitrliga spyr pv ok" af mikilli for- 
sia [ok varvt”. Sva letr allt lid Ppeivra, 
sem Pat siai alldri hann Konrad, en 
peir erv pegar vppi’allır sen, er Rodbert 
25 vikz nockvr yr sinv seti. Ok alldrı hrytr 
sva litt a sko cledi hans, at eigi | peri 
peir pegar af!" med servdi ok skallati 


Frän [annars B 

[ hialad B 
uligar edur astudligar B 
Frän [ muni af. perra B 
Mattilldur mellti: B 
Frän [ saknas i B 
[wm hrid; ok er beim potti timi til, pa B 
Härefter ett öfverstruket A 
eller her ?° kona tillägger B 


? Frän [ yfiırbrags (sö!) mikill jafut ok B 
5 Frän [ nöck/kut want tekit B 
® Frän [ salınas i B 
12 skarlati B 
16 Frän [hueriu B- 
19 Frän [ grafa eptir B ?’ Första handen börjar äter i A °' Frün 
22 
25 Sä A; saknas i B 
?® {ok B Sü B; A har öfrer raden pv °° s&ti B 


33 


[| sva Piona peir honvm rekiliga.” Matt- 
illdr melli: "Pa erv Saxar allt anan veg, 
en ec hvgda, ef peir lesiaz vndir fetr 30 
invm oliguara ok Piona honvm ok Pera 
sar af scofotvnı hans med scallati sinv®®, 
en peir lati'" eigi, sem Peir siae hofd- 
ingia sin. Ny Petti mer petta mikillar 
isia vert. Ok" vil ec, at pv spyrir hann, 35 
[hvi sliet seti;. kvn” mer at segia, 
hann til sliks!” Konvngr mellti: 
"Sanaz man Pat, dottir! er allır landz 
menn tala [ til Pin at c'gi finiz iGrickia 
velldi Per vitrari madr, er pv skylidir 40 
apanveg | eptir geta leitat slikvm hivt- 
vm, hyatkı er til ber.” 


Nv taka par arll salın)]jan at tala 


| medan Peim Potti gaman- at. 
Pat” ganga peir til hallar. 
spyr Rodbert“: ‘”Hversv virdiz per tal 
Mattildar, dottve minar? eda hve” vitr 
pickk per hon vera?” Hann svarar: 
”Vel potti mer ‘* hon til orda taka of 
mart hvad ”,” ”en eigi. veit 50 
ck”, divp se” hon er. En a pann 
veg er, herra!” segir 


Eptir 


segir hann; 


”at mina mark 
pieki mer at of vizmvni henunar eda 


orda til taki”, er sa” sat” aadra hond 


° har sem B * Frän 
Frän [optar B Frän [er Pionad vird- 
Frän [talar pu B benna mann B 
[ saknas 3. B: B 
'* ok kunn (at segia mer) B 18 


a bessa lund Zillägger B °° huersu B 
T A följer här ett öfverstruket 


Konvngr 


| 
| 
| 
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hennt ', er hvert ord bati, pegur er 
nwkvt vard misqvedit, ok leysti fyr 
yr spvrningvm ° minvm, en sva at hon 
hefäi ner .vpp qvepit. ek 
5 pa gerr vitta mega, ef vid veerim® 
sarnan peira Manna, er nokvrra mall- 
snild kynni. En vist «tla ek hanna vel 
at vizmvnvm bvna®” Hann svarar: 


”"Sva mvn per reynaz, | pvi helär, er pv 


10 veiz ger 
Nv spyr Konradr ', hvert hann hafı 
verit vm daginn. Hann svarar: ”Ek hefi, 
fostbropir! leitatt vm pat, hvart keisarı " 
vildi gipta '” per dottvr sina, Mattildi. 
15 Hefi ek sagt peim fra Pinni at gerfi ok 
vaskleik ”, [ ok pına vitro fyrir peim 
tiad *. Taka pa pvi 5 allvel, ok er kon- 
vngr fvss [at gipta per hana '“. En hon 
er forsial, ok vil hon’ eigi giptaz "” fyr, 
20 en hon hafi adr litit ” at gervi Pina.” 
Konraär malti: ”Veit ek, fostbropir! 
attv mvnt vel minv mas! fylgia [ nv ok 
opt”. En seg Pv pat! hve ven kona 
er hon?” Rodbert svarar: ”Enga kono 
2 hefi ek vani set ne at ollv listvligri.” 


(Konradr malti:) ”Allgott mvndi par at 


! hei A ? Prick öfver x A 


fp®nıgv 
6 vri A jprottum B a raden 4; 


koma til hallar hennar.” — ”Eigi r«dr” 
vn Pat,” segir Roäbert. | 

Ny tekr Rodbert til orda ok Iytr i 
eyra konvngi ok .melti: ”Pessi felagi 30 
min,” segir Rodbert, ”hallar ordvm til at 
koma ”® til hallar Mattildar, dottvr Pinar; 
en pat skvlvın vid varaz mest at hann 
getti”” hana littit; Pvi at honvm fylgia 
marghattapar nattvror pvi at konvr 35 
megv varla hvgskotti sinv halda, Pegar 
hann sia. En hann er [ akafa vifin ok” 
slegvitr; getr hann a marga vegga of 
per” stilt; for hann miog fyrir Pier 
sakır or landi, at varla pottvz menn 40 
vardveitt fa kost gafvgra kvena fyrir 
honvm.”  Konvngr m«elti: ”Nakqvatt 
veri madrin a pan veg ı yfir ® bragdi, 
sem taelir konnornar mest, at * hann er 
ven ok [ virdvligr at sta. En seg pv 4 
mer Pat! hvatd® kemr til Pess, et” 


‚hä Pit letr sem pat siai Pig aldregi, en 


pat pionar Rodbert einnvm ® fostbrodvr 


Pinvm, ok er pat” Pegar alt‘ vppi, 


er hann vigz nakvr?” Rodbert m«elti: 50 
"Eigi er logit fra speki Pini ok for 4 sia, 
hvessv [ mikil er, (er) * Pv vildir a alla 


A; B har manna ist. f. minvm *neitt B ’g" A 
B tillägger ok uizmunum peim, er kuennmanni 


heyrir Frän [| saknas i B; ger skrifves g* A Rodbert tillägger B kongr B'"aöfver 
raden A rauskleik B '* Frän [ salnas i B pinu mali B Frän [gefa peir konuna B 
heitazt bier B sied B Hüärefter stär ett halfutplänadt 1 (el. f?) A at bier mun 


vel fara ok pu B *! Frän [ saknas i B 


22 er B 


23 nockurn dag fillägger B 


sem mest B ?° wigi fillägger B ?° m’ghat'p A; saknas i B *’ nattv®or A; B: natturur 


per, at konur etc. ?? k® A 
raden A 


uigfimur B °° (= hvad) A 


2° Frän [miog B 
33 y öfver raden A; ordet saknas i B 


A öfrer raden A k öfver 
buiat B °° Frän [uaskligur ok 


37 Sa (ed?) A; at B Saknas iB°’ Saknasi 


Saknas iB * fo A *? [saknas i B 
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vega at hygia ok forvitnaz' [ vm Pat’, 
er Per Pikir isia vert, ok rasa at engv 
[ fyrır rad fram*. En allz mer virdiz, 
attv vndraz slıka Ivtı, pa mvn°’ ek nv 
5 fleira tala® verda en sva, at porf* 
ok er til pessa [ saga lang”; at Pat var 
| par konvngr!” segir Roäbert, "at 
ek var senär " til fostr(s) ok nams Rod- 
geiri iarlı, fodr pessa mannz; ok fadvm(z) 
10 ek par vp hrid nakvra. Hann var vel 
[ vid mig '? ok kendi mer margan visdom, 
pan er Pv [ mvnt naqvat '* vitta mega af, 
at [eigi er skrok“. [Hann feck Pena 
mann til at Piona mer natr ok daga"; 
15 mer virdiz slikt mikils, ok vard med 
ockvr vel. En nockvrrvm vetrvm sidar 
Mmadr med mer, [ er ek kalla minn fost- 
bropor '*; ek setta hann mer itt naesta, 
20 ok virda ek hann mikils ®”. [En hann 
larnadi mer sva, at hann lagdız med Silfiv, 
systr mini, ok Par kom, at hon ”” for 
eigi ein saman ok kendi honvm. Hann 
var pa til draps tladr”'; en ek bad 
25 


honvm fridar * fodvr min, sem ek kvna, 


en pat tiadi ekki. Ek sagda po”, at” 
ek mvnda hann eigi [ vp gefa”, ok ek 
mvnda veria® hann med [ pa menn 
er ek feinga * til. En er fadir min sa 
mik [i pessv radin, pa gaf hann vp 
pena mann pess hatar”, at hann skyldi 
or landı fara ok koma aldregi honvm 
iagsyn. Hann Roäbert vard sva 
h(r)eär at honvm Potti, sem fadir 
min mvndi Mmenn eptir honvm senda ok 35 
latta dreppa hann. Ek veitta honom Pat, 
sem nv mattv sia, [ at ek for or landi 
med honym®. Ok er vid hofävm her 
verit hrid nakvra®, pa pottiz hann 
sport ” hafa, at flogv ® menn mvndv 40 


hingat komnir vera at sendingo ” fodvr 
ek heim til fodr mins, ok Pessi | 


mins, ok bad hann mig lia ser lidit par 
til, er annad hvart varri, | at pat eyfiz, 
eda hit ella, at Pat yrdi vpp vist ok 
veri peim a brot stokt“. En nv hetli 
ek lidit eigi sidan heimt til min. Ok er 
per nv, konvngr! sog(d) sagan med 
rokkvm ok retendvm ®. En Po er eigi 
kynlikCt) of ina vitro mennina * ok ina 
forsialv *, at slıkt peti vndarlikt, par 


45 


50 


ı foyıtnaz A ? Frän [hbui hat setir B ® vasar B * Frän[ fyr enn suo, at pu uitir uist, 


huat titt er B ® Härefter nv öfverstruket A rausa B "sem B I st. f. o har fürst skrifvits 
° Frän [bryn saga B Frän [ba B '' selldur B '? Frän [til min B '? Frän| 
m! nagq! A '* Frän [ bat er skroklaust, sem ek segi bier B '° Frän [ larl lagdı penna mann 
vodir fetur ok feck hann mier til Pionustu B " fr A *' fordr A "? Frän [saknasi B: 
bropor skr. b’por A '” B tillägger ok liet ek hann laungum tala vid Siuiliam, systur mina 
2° Frän [ Enn pat for so, at hon ward wanheil ok B ?! leiddr B ?? eirdar vid B ?® pa B 
24 Öfver raden A *° Frän [fyrir roda leggia B ?° ı öfver raden A *' Frän [ beim 
monnum B ?° Skrifvet füga A ?° Frän [bess B 3° peS A; til pess B °! Saknas i B 
32 var B °° ordinn fillägger B °* Sa B; saknas i A °° Frän [ saknas i B °° nark®a 
A °’ Sä (= spurt) A; B: pa spyrr hann °° Sä (= flugu) A °* bodi B *° Frän [ peim 
a burt staukt, edur kuitturinn (otydl.) ryfizt B *' Sä (= rökum) A; sonnum rokum B *? 
riettum demum B *3 ı öfter raden A ** forsiala A; frodu B 
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sem hann er okkar vieni, po at hann 


hafi eigi vid mer [ vitro eda vaskleik'; Ir 


60k er sliks all vel leitat.” Konvngr 
maelti: ”Nv vil ek, at Ppv kallır til pin 

5 liait; ok veit ek, at Pat mvn [ Pegar 
verda® at Pessi fra sogn.” BRoäbert 
malti: ”Varkvn er, at Pv [ spyrir vand- 
liga eptir vm slikt”; en po Patti mer 
pv sliks eigi Pyrfa 


10 Kap. V. 
Sıtar narkvrv Iytr Roäbert at?’ Kon- 


radi ok maelti sva: ”Nv Picki mer veen- 
Pviat konvogr qvez nu kolat’ 


hafa malit vid dottvr sina, ok qvad hana®. 


15 hafa vel tekit sinv mali. Hann segir par 
talat hafa tvar hrid narkvra, ok hann 
 hafa talit fyrir henni a marga vega, qvad 
eigi per mvnäv finnaz iamn garfgan mann, 
ne yckr badvm i ollvm heimi, Pegar er 
20 hann liäi " ok fodr Pinn. En hann lez 
spvrt ” hafa, at menn voro komnir a 
peim skipvm ', er laggv vid Stolpa svnd, 
peir “ er at okkvr spvrdv vandligga. 
En ek hafda ok adr slikt heyt, at flvgv 


‚ef Pickiz Pyafa — 


menn mvndi komnir a peim skipvm. En 3 
uy Pickt mer lıklikt"°, at satt mvnni vera, 


konvngr hefir spvrt til Pessa manna””; 


pickiv(m)z ek nv, fostbrodir! Pyrfa ‘ 
pinar asia, ok vilda ek, at pv lepir mer ' 


Pitt til fylgdar hrid narkvra ”, ıned- 30 


an eigı ryfz Pessi qvitr; Ppvi at Petta 
er nv [al sandligga”. En ek mvn 
avalt ?! pitt mal reifa ıpvi, er ek ma.” 
— ”Skylt er pat, fosthropir!” qvad Kon- 
radr, "at pv hafır lid mit Per til fylgdar, 35 
”pa gerir 
vel®, sem mik vard(i),” segir Roäbert. 
letr Konraär lid sitt fylgia Rod- 
bert hrid narkvra ” ok piona honvın 
engv ver en sialfvm ser; ok er hans bod 40 
kemr til pessa, pa gerir lidit sva. [ Rod- 
bert maelti pa °* vid konvng: ”Nv mattv” 
sia, Pegar mitt bod [ kemr til, at pegar 


(er) bvit mer at fylgCi)a.” — [ ”Satt 


er Pat,” segir konvngr ”. "Roäbert helär 45 
en a bonordino vid konvng; en hann 


eigi mvndv hana gipta an” hennar 


”Ok hefir pv par [enga gaefv” 

; Ppvi at mer pow hon vel at eins” 
mali. Enda [ varır mik, at 50 
hon vndriz, hvi®. lidit - per eigi.” 


Frän [ uizku ok usnleik (utpl.) B? Frän [ wppi vera B Frün [ uilir uandliga wm 
slikt leita B * (= purfa) A jeyra B ® pitt mml üllägger AB® Süä B; hA 


tar A 
hafa j annann stad 
16 t öfver raden A 


Sa (= lezt el. lezt?) A 
13 skıpv A 


jeid B 
14 Sa B; pa A 
7 Frän [ saknas i B; spvrt skrifves fp®t A 


12 fp®t A; B: Rodbert kuezt spurt 
15 (fpedv A; spyria ok at ockru lidi B 
185 T marginalen; m 


nüstan helt bortskuret A nak"”a A ?° Frän [allsannliga sagt B allt B ?? ok beint 
eptir pui fillägger B ?? a öfrer raden A °* Frän [ Einn tid mallti Rodbert B ?° tilläg- 
ger A ?° Frän [kom til peirra ok til Rodbertz, at bat war pegar B ?' Frän [ saknas i 
B °® utan.B rad B (aungua gafu) B; eng! gef" A °! ı öfver raden A 
Frän [ undradizt hon miog, at B; i A stär hon öfter raden, z, (i vndriz) har öfver sig en prick 
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 Rodbert maelti: ”Nv (er), sem ek sagda 
per, at konan! er van ok virdvlig [ ok 
vittr at nami ok at hanyrdvm’, en eigi 
alldivpse. Ma vera, at henni Pieki ser 
5 fysiligra sakt® fra Rodbert, fostbropvr 
minvm, ok ztli hon ser pat rad eigi 
sıar’. Vilda ek en, at vid faerim ® til 
hallar hennar ok leitapvm ' pessa mals.” 
Konvngr lett® pat vera skyldv, pegar 
10 sem hann vildi. En er Ppeir geraz Pangat 
at ganga, pa spretr vp alt Iiäit ok fylgir 
Rodbert. Ganga peir nv til ste(i)n 
hallar Mattildar ok skipa holina. 
Konradr var .i. eptir, pa Potti honvm 
15 darflikt, er hann matti vid angan miela, 
er Par var i holinni; verdr nv gengit ” 
stondv sidar ok gengr nv til hallar 
Mattildar ok in i bolina ok a mit golf"; 
pa nemr ” hann stad ok litaz vm, getr 
20 ser hvergi rom sett. Hann var bvin 
tigvliga ”; hann var gvpvetiar kyatli, 
peim er allr var gvllofin‘ ok ger han- 
yrdvm, bvin gvllhlopom alt“, par er 
bvningr Potti bata a honom; ok var 
25 pat [ al mikill ” gersimi. Sion gvll hring 
a hvari hendi Peir voro 
[ gvil godir ok gerfir forkvnliga ” vel. 


A Frän [ saknas i B 


® sagt hafa verit B 


Hialm gvllropian hafdı hann a hofäi ser; 
[ var” vida gimste(i)anvm setr*, 
Sverd hafdı hann ihendi ser; ok voro 30 
pa hiolt or gvlli steypt, [ er at voro, en 
skalmin var kveykt vid”; vafär * var 
medalkaflın med radv gvlli ok hvitv 
silfri; [ gimsteinnvm dyrligvmm voro pa 
hiolt set”, ok var sa gripr [ agatliga 35 
godr®, En er Mattildr [ gat Pan mann 
at Iitta ®, er af ollvm bar, peim er hon 
hafdı set, pa litatz hon vm, ok tok vp 
it naesta ser .i. menn ok feck peim annad 
sei; en hon leit vitar ok drap hendi 40 
sinni ı setit hia ser. En°® hann sa, at 
hon bod °®' honom at sittia ser it nasta, - 
pa gek hann Pangat, ok sat par allan 
dagın igegnvm. Mattildr horfäi longvm 
a'hann, ok leiz henni madrin afbragä *. 45 
En er Roäbert sa petta, lat hann ieyra 
konvngi ok malti: ”Petta er mikil parf- 
lassa, konvngr! [| er Pessi foru natr min 
er her komin“. Ok Picki mer nv 
nakvt sannaz Pat, er (ek) sagda Per, 50 
at ollvm konvm brygäi vid, er hann sia; 
pvi at Mattildr, dottir pin, settiı hann 
(a) aära hond” ser, ok horfir hon long- 
vm a hann. En Pat er vitvant at fa 


foftbp A 5 B tillägger: 


til yndis, boat madrinn sei eigi miok at morgu uanndadur, en par sem ek em, poat ek sie 
ockar meir borinn fer? A A Prick öfver de sitat A °’okerB 
gekgıt A; honum nu reikat B !! (= stundu) A !?.gofl A nefr A (= rüm) 
4A '’ vel ok uirduliga B '° gvll/hofin A; © B saknas detta och de 3 följande orden '' Sak- 
nas i B bvmigr A; buning B Frän [hin mesta B 2° hendı A ?! Frän [ saknasi B 
for skrifves fP i A °° Frän [ok B °* settan B ?°° Frän [ok war kuikr mannfaı a 
beim grafinn B; kveykt skr. k'ykt A ?° vaf® A; vafınn B ?’ Frän [saknas i B °* Frän 
[ med aullu agetligur B ?° Frän [sa penna mann B Oker B °' Sä (= baud) A 
32 afb®gr A; vel B °°? Frän [at sea minn fielagi hefir hingat reikat B °* hon B 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XII. | | 8 


| 
| 

| 
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varaz hans [ talvr ok mar(g)skonar nat- 
vryr'.  Vilda ek, at vid getim Pess?.” 
— ”Ekki mvn til? saka,” segir konvngr, 
”ef eigi verdr optar; en* Par megv ekki 
5 vid melaz.” (BRodbert maelti:) ”Miklo 
ero | mar(g)hatadar(i) hans nattvrvr ok 
slegpar qveykor°, en sva at Pat megir 
Pv hyggia, er med Per hefir goda eina® 
[ nattvrv ok (veizt) til engrar nn 
10 flerpar 


Kap. VI 


Ka petta tokv par konvngr ok Matt- 
ldr ok Rodbert tal sin a mili, ok helär 
Roäbert [en a Pessv mali® at bidia 

15 hennar. Hon tekr pa fir fir’ ok 
vil lit Petta tala. ”Ek em vng,” segir 
hon, ”ok ofrod at vizmvavm, at" pvi 
sem konvngs barni | hafi at vera ''.” 

En er peir hofäv || Par verit pa 

20 stvnd, sem peir vildv, pa ganga peir til 
halar, ok malti Rodbert konvng: 
”Aldrigi hefir Mattildr tekit minvm mal- 
vm iamfiari ” sem nv; ok vggi ek, at 
hon se nv heillvt af fle(r)d&vm ® Rod- 


ı Frän [talar (el. tälar) B 


2 til nockut, at «ig‘ yrdi suo optar B 


bertz, fostbropvr mins. Mvnv 
verda at leita [I of petta nokvrra bragä- 
Konvngr meaelti: ”Hvi skvlo vid 
eigi drepa hann?” Rodbert svarar: ”Eigi 
nenni ek Lpvi, at vid verdim ı pessv 
berir medan'' Mmenn sia engar sakir 30 
til [ meiri, en en ero", ok verit adr i 
minni ferd; [en skal honvm fyrir 
eit koma ®.” | 

En er peir komv vnäir bord, pa 
Iytr Roäbert at Konradi ok spyr, hvessv 35 
honvm litiz a Mattildi konvngs dottvr. . 
”Vel liz mer a hana; ok potti mer par 
cott at koma i holi” hennar,” segir 
Konradr. ”Eda [hvad fer nv fram vm 
bonordit? ”' hve vaent er nv tekit ”” minv 40 
malı?” Rodbert maelti: ”[ Vel Picki mer 
nv pat vera ”®; en hon leiz * Po sia vilia 
adr nockurar ® iprotir Pinar; Pvi at ek 
hefi par mikit af sakt.” 

Nv skilia Ppeir sit tal. _ En stvndv 45 
sidar. maelti Roädbert vid konvng: ”Fin 
ek nv af vm r&dv Rodbertz, fost brodvr 
mins, at honvm hefir vel virz | til Matt- 
ildar *, baedi at yfir littvm ok kvrtesi ”.” 
— "Matti ®,” segir konvugr; ”en parf 50 
lassa Picki mer, at hann [lifi lengi”, ef 
hann er fiolkvnigr.” 


3 Saknas i B 


a puiat B ° Frän [ m’gfalldadr' ok m’hattadr' h slegdir B; nattvrvr skrifves nattv®r A 


ena A 
nas i B *’ eptir B '' Frän [heyrir B 
somum t#alum (otydl.) B foltb’p? A 
16 Frän [at verda ber at pui B 


[ok 


’ Frän [uitru, enn ueizt til aungra flerda B 
12 a är otydligt A; jafnlitt (ofydl.) B 
15 Frän [nockura rada B; nokvrra skr. nok”a A 
17 munu B 
20 I st. f. h synes k först varit skrifvet A °' 


Frän [fram B *° Frän[ sak- 


13 guik- 


18 Frän [ bess, ok hann hefir B '? Frän 


Frän [ saknas i B suarat B Frän [Alluel B ?* (= lez el. lez) A nok®ar A 


2° Frän [ Mattilldur, dottir pin B 
[ gangi pangat optar B 


2? (= kurteisi) A 


28 hat tillägger B Frän 


V 
| 
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Of myrgininn ' pa er ärykiv var | at®.” — ”Hverr er faäir Pin?” segir 
lokit, ganga Peir konvugr ok Roäbert | hon. ”Rikardr heitir** hann ok” er 
ı malstofv ok lid Konrads med peim. En | keisari yfir ollv Saxlandi,” segir hann. 
Konradr var .i. eptir ok gengr vt stvndv | ”Eigi Pickiz ek en vitta”‘,” segir hon; 

5 sidar or holinni® ok hogdi‘, at | ”hvart erv Peir”” e(i)nir menn a pvi 30 
konvngr mvndi gengit hafa til stein hallar | landi, er Konraä(r) heita ® ok erv Rik- 
Mattildar, ok ferr hann pangat. Mattildr | ards synir®?” — ”Eigi visa ek Pess 
byär honom til settis [sem in fyra | vanir,” segir hann ®, ”Sva Picki®' mer,” 
dag’. En er hann hafdı par skama | segir hon, ”sem allır virdingga ”” menn 

10 stvnd setit“, pa tekr Mattildr [ eit eski‘, | landz ydars vili sva” he(i)ta; [eda ero 35 
er stod hia henni; Pat var allt gylt ok | fleiri keisarar a Ppvi landi en .i.?” segir 
gert forkvnliga®. Hon tekr par” or pvss | hon. ”Eigi veit ek Pess vanir,” segir 
fagran ” ok st(e)ypir' i kne hbonvm | hann. ”En Pvi spyr ek Pessa,” segir 
ok voro par i blod samfost .Ixx.'”; a | hon, ”at”* her er komin maär annar ok 

15 pessvm blodvm voro ritadar '* [ tvngvr | nefniz Konradr ok leiz ” vera son Rik- 40 
Ixx.””. Ok litr hann a blodin ok finr | ards keisara af Saxlandi. En Ppvi gef* 
‘par eina Pa tvngv, er pa kvnnv badi. | ek mer‘ grvnä eptir, hver ert, at 
Ok tekr hon pa til orda ok maelti: "Nv | pessi madr hefir beäit min; en Peir 
er vena” vm'%,” segir bon, ”er | Ivtir erv”, er ek hefi“ grvnat hann, 

20 skvivm tala mega” vid pena man; eda | hvart hann mvndi vera, Konraär eda 45 

 hvert er namn Pit?” Hann svarar: ”Ek | eigi. En trvir fadir minn * honom fast- 
heitti Konradr,” segir hann. ”Sva iamt”‘,” | Iig.. [ Eda hvad mana er hann? *” 
segir hon. ”Pikir Pat gott nafn,” segir | Konraär segir: ”Hann er fostbropir min 

.hon, ”a ydrv landi?” Konraär svarar: | ok heitir Rodbert ok er son Rodgeirs 

25 ”[ Eigi heyrda ” ek pat nafn Par illt kall- | iarls, fostra‘® mins.” — ”Pat var oss 50 


| 
| 


myrgın A Öfver un är wärstreck A (= hugdi) A * fetif A Frän[ hia 
sier med sama hstti ok fyrr B A Frän [til eins eskiss B for skrifves f” A; 
forkunnar vel B ° wpp tillägger B ‘° mikinn ok fagrann B '! wr fillägger B '? sier B 
13 Saknas i B ** rıtat" A; ritnar B 5 Frän [ ij. tungur ens ätta tigar B "° ena A 
17 (= venna) 4A '? Saknas i B; i A följer fe Öfverstruket '° Sä B;i A öfver raden, 
otydligt ?° a öfver raden A *' jafntna B ?? Frän[ aunguan veit B ?? kalla B A 
Öfver raden A til fullzs uita B p A; bier B hita A 2° Sa B; A °° Btillägger 
”Eru bo fler! keisara synir A pui landi?” segir hon. ”ZEigi er bat jminu uiti,” segir hann. 
uirdizt B°? vindiga A Konradr B °* Frän [puist Sü (= el. lez) A 
26 gref (gf) B suo mikinn B Öfrer raden A sumir üllägger B i öfver 
radn A *' B; A *? Öfver raden A *? Öfver raden samt i marginalen A 

4 Frän[ saknas i B *: folt® A | | 


| 

| 

| 

| 

| 

| 
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sakt, atv vaerir sa madr,” segir hon; 
”en sa, er Pv kallar Rodbert, veeri Kon- 
radr keisara son.” — [ ”Visarri erv pa 
adrır menn en ek,” segir hann, "ef ek 
veit eigi, hverr fadir minn er.” ' — ”Meir 
Picki mer petta vera at likendvm,” segir 
5 hon, ”fyrir flestra? Ivta sakiır, 
fyrir sakir veenleik(s) ok kvrteisi, [ fata- 
bvni(n)gs ok herkleda®. En p(at)‘ 
veit ek, at fadir® min mvndi sva fremi 
pvi fastliga trva af minvm [ firir tal- 
10.vm’, ef hann ztti vid Pan vm, er langt 
(ver)? of hann fram at vitzmvnvm eda 
ordfeeri.” Hefr nv vp alla sogvna, er 


pr haofäv atz. ”En fadir minn | 


hefir mer en ecki sakt, hve hann hefıir 
15 at [ komiz at lidi pinv". En ek Piki- 
v(m)z'? vitta, at Pvi hefir pv ecki vpp" 
hadıt'* pessi maelskv, [er ver hofvm 
attv vildir at '” trvleikvm reyna fostbrop- 
vr" pin ok vitro konvngs ok mik at 
20 speki. [ En ek hys, attv mvnir nvmit 
hafa tvngv at landz monnvm. her”. En 
pat skaltv vitta, at fadir min stiar Pig 


Roäbert ok trvir hann ollvm slegdvm 
peim, er honvm segir Roäbert.” Kon- 
radr maelti pa: ”Vel segir pv, drotning!ok 25 
vilda ek, attv gengir eigi Peim ordyma back, 

er Pv hefir meet, attv myndir [ a(n)gvm 
giptaz nema Konradi keissra syni.” 

Nv sittia® par dag ok tala 
mart; en of aptaniın gengr hann til hallar. 30 
Kodbert, fostbropir hans, spyr, hvert 
hann hafdı verit of dagin. Konradr segir 
honvm. Roäbert maelti: ”Dess at betr, 


‚at skeptir® Per Par optar *. 


eigi veit ek, hvart keisara Pikir nokvt 35 
gagn i, at” || vid”” farim Pangat einir 8 
saman. |[ En Pat leyfir (hann) okr at 
fara med ser. Pat er [oe tizka vida 
hedra ilondvm, "at eigi skolo Beir 
menn optar siazt en of sin, er radvm 40 
skal med rada, adr en peirra brvllavp 
er gert. Pickir pat hett vera, ef menn 
erv eigı radnir iskapsmvnvm, at hann 
finn nockvt pat, er honvm * pieki at. 
Nv villda ec, fost brodir! at pv sannapir 45 
pat, er ec hefi fra Per sagt ok fyrir 


ı Frän [ Konradr mellti: ”At uisu uita allir minir forunautar, at ek er son Rikardz 


keisara af Saxlandi ok heiti Konradr.” B 
ok heruopna B 
ligt B ° huersu B 
öfver raden A 
pinni B 


10 Öfver raden A 


16 Frän [ saknas i B 


2 r öfver raden A 
“bo B ® fad’ır A ® Saknas i B ' Frän [fortaulum B *® Tillagdt en- 
11 Frän [ orkat at kalla til sin lidit B 
13 Det förra p är sammanskrifvet med v A 

17 Härefter v' öfverstruket A 


Frän [ vk kladabunadar 


12 v 
14 halldit B A; 
18 A Frän [enn 


aigi hitt, at Pu mundir eigi numit hafa tungu hier, suo at landz menn skili B;i A betecknas 


monnvm genom eit m öfver raden och ett i marginalen 
22 allann pann B 
25 (hut) B; A ?° Upprepadt i början af nästa sida A 

28 Frän [bo at hann lofi B 
32 Saknas i B 


enn B ?! skemfta (sä)) sier B 
ef bier pikir skemtiligt 
2? Andra handen tager här äter vid A 
hier B °° skuli B °! annat huort B 


20 Frän [ med odrum ganga 
23 Sä& (= skemtir) A ?* B tillägger 


2° Frän [tidazt 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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keisara ' rett, [at pv syndir honvm ? sverpi, er Tranı het; pat var allra vapna 
pinar iprottir, per til tignar ok fregäar, | bitraz”®. Hialm setti hann ahavfvt ser; 3 
en peim til skemtonar, er sia. Villda | hann var alle gylldr "* ok settr Peim " 
ec, at pv ridir amy(r)gin vt af borgini, | steinvm.'%, er'” honvm mattv eigi iarın 
5 ok ger * fyrir sakir Pins litilletis ok benar | granda. Skiolld "* tok hann [ ser ihond®, 
konvngs!” Konradr qvap skyldv, | Pan er a var [ skrifat et o arga dyr 
er peir° beiddv. honvm mattv eigi lagvapn granda ne ?' 30 
pa mellti Rodbert vid konvng: ”Nv | in hvosvztv ? hosvapn, [ sva var hann? 
lez hann [ pat mvndv veita, er ec beidda®; | gerr agetliga.. Spiöt”* sitt tok hann; 
ı0 pvi at hann trvir mv Pvi, at Per | [ok eptir Pat stigr hann ” abac hesti 
pieki engi madr sva leica ok a bvrt rida | sinvm, er Lettfeti”® het; hann var allra 
sem hann. Skalltv nv a myrgin moz ’ | hesta ”” [ skiotaztr ok hogferaztr, ok hon- 35 
qvepia ok almenningi ® vt bioda. Man | vm var gott at styra®. En er hann 
hann Pa amarga vega ser breyta ok | var abae komin ”, pa” Ppotti [ hann oll- 
15 veycliga ® lata; man hann Pat hyggia, at | vm yfir manligr ok ” af ollvin bera, [ er 
‚ollvm Picki at hans leikvm mikit gaman.” | Peir hofäv set”. Hann ridr nv vit af 
Konvngr qvap pat vera skolo. borginni [ ok leikr ®. Engi var sa par, at 40 
Ok of morgvnin er svagert. Kon- | til [ iams leiki vid hann nokvr(n) lott”, 
radr byz at’ leica; [ hänn ferr ibrynio | [| hvart er var byrt reid eda adrar 
20 ok byz freknliga; hon var hardla ramlig | iprotir ®. 
ok hafdı lit ens bezta gvllz; pat var En er hann hafdı leikit, sem hann 
callat, at varla metti hennt sakır natvev | vildi, pa rider hann [i skog ok skemptir 45 
vapn granda''. Hann gyräi” sie Pvi | ser. En of aptan sidla riär hann heim“”, 


! kongi B ? Frän [wm pina atgiorfi, ok syn nu B ° giordir B * begar vera Eill- 
lägger B ® pm A; B: peir uilldu* ® Frän [herra! giora mundu, sem ek uillda B ? pings 
B *° almuganum B ° kuikliga B ’" mutilat B '' Frän | saknas i B, hvilken blott 
nänmner hjälmen, svärdet, skölden och hästen (sü ordnade) '? gvrdı A '? bezt ok 
bitrazt B "* gylid. A; gylitur B pr A; sahmas i B i öfeer raden A; gimsteinum 
B '' Saknas i B '? skiodd A; skiolld sinn B '* Saknas i B °° Frän [| markadur leo 
B en A; i B saknas detta och de tre följande orden hvolyztv A Frän | hann 
var ok B ?! pöfrer raden A *° Frän [ hann biozt sidan frekiliga til wt reidar. Stie 
hann nu B. ?% liettfeti B ?? hestra hesta (det senare öfverstruket) A ?° Frän [ beztur 
ok huerium hesti hogfaerarı ok fimariı B ?° Sa (-mi) A °" Härifrän har första handen 
äter skrifvit ett stycke (till 62°°); före pa har den skrifvit och äter öfverstruket en er A 
»1 Frän [| flestum hans yfir lit ok bunadur B °? Frän | peim par matti sea B °°? Frän 
[ saknas i B °* Frän | jafns feingi wid hann ridit ne leikit wm neinn B; nockvr(n) skrif- 
ves nok” A °° Sä (= hlut) A °° Frän | saknas i B °' Frän [heim wm aptaninn 
sidla B | 
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ok finr pa hlidit? oppit; ok Pvi nost 
rida? at honvm .i. bla menn. Peir 
voro illiligir, gvlar voro tenr peirra, en blat 
andlit ok sva henär ok [ pat allt, er 
5 bert® matti sia a Ppeim, nema agv: pe 


voro hvit. Peir leggia til hanls) bapir 


senn; ok fer hann * borit af ser, en hogr 
[ pegar til annars ok af? hof(vä)it; en 
pa skiptir brat vm® vid anan; ok sigrar 
10 hann [ok Pan’. Ok Pvi nast tekr 
hann hesta peirra ok hefir med ser, ok 
ridr borgina til hallar Mattildar, 
ok synir henni hofvdin®. Hon meaelti: 


”Mikla giptv hefir pv med Per; en po 


15 yeir mik, at sleg(d)" ok bragävisi 


Roäbertz stigi yfir Pig” — ”Eigi 
pat vera,” segir hann; ”"helär mvn sa in 
samı almatigr gvä latta mik optar sigra 
hans Pprotir er let mik stiga yfir 
‚20 troll.” 

Nv gengr hann [ i hollina ok inar 
eptir, vnz hann kemr fyrir konvng. 
[ Reidv stoll stod fyrir konvugi "%, ok voro 
dreka hofvt a; pa tok(v) sva hatt” vp, 
2 at pa bar hera en bordit. Hann '® var 


akafa '” reiävligr; hann festir hofodin [ a 
stols hof(v)din ok stigr [ eptir Pat” 
vndir bo(r)din ”. Hliot drepr or [ hird 
Mmonnom alt, ok vndraz, [ hvi hann 
skyldi iborg komiz hafa”. Konvngr 30 
maelti vid Roäbert: ”Afrex ” madr er 
pessi,” segir hann, ”hve mikit prekvirki 
hann hefir vnnit. Ok? skiptir tveimr”® 
vm pat,” qvat konvngr, ”at anat hvart 
er, at hans gefa man hann avalt stydia, 35 
ok honvm man osigranlig gipt fylgia, 
er” hann man eigi fyrir lata, medan 
hann Iifir; eda [ hitt ella, at honvm man 
fylgia nattvra, er ecki veri ord epfir 
sendandi ®, med °* marghattvävm velvm. 40 
Pvi at ver reyndvm of“ pa menn, er 
ver villdvm (lifs) ® varoa, — Pött margir 
veri saman ok skylidi etia vid anan 
[ pessa dolga, ok pyrfti peim ongvm- 
lifs at venta, Pvi at giorfalla sigrapi as 
hanu Ok pott .Ix. ina voskvztv ridd- 
ara ridi amot [ pessvm .ij. bla monnvm°®, 
lagv peir ®” eptir, er Pessir settv vndan 
hitt sarır. En nv skylidi sia .i. madr 
hafa stigit yfir pa bada“.” Rodbert 50 


ecki hHliid B "at par tillägger B ° Frän [allt var blat, er hann B * pau 
tillägger B ® Frän | hann af audrum B ® er hann in tillägger B ' Frän | pann skiott B 
®° ok uard ueitir hestana, enn hann fer B ° hofidın (o likt a; det första ı underprickadt) A 
gift ok gefu B '' slegdir B '? d öfver raden A A ** Sä (= prautir) A 
Frän [til kongs hallar ok B "* Frän [ fyrir bordinu stod einn reidi stoll B "? langt B 
Konradr B '? kafliga prutinn ok B ?° Frän [wp stolinn, sinu megin huort B 
Frän| wpp B °?? bordit B ?° Frän [ kongs hirdinni B ?* Frän [a kafliga, at hann hafdi j 
borgna komizt B ?° hinn mesti at giorfi B ?° at hann B ?' Andra handen har skrif- 
vit äterstoden af sidan (till 63°) A tuennu B -hıt A gefa B kv(?) er 4; 


hela denna sats (t. o. m. lifir) saknas i B '»2 Frän [su B; i st. f. honvm skrifves h A 
at senda B ®*afB °’fliktp A; pat wm B Tillagdt enl. B Frän [ huorn 


peirra br&dra, ok sigradi hann pa alla B °*® Frän [ peim bredrum B °° hinir B *° 
ecki B *! bradur tillägger -B 


sik '" Pegar hogginn eptir 
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imellti: "Sagda ec Per, at hann var en 
mesti at gervi madr. En hann hefir Po 
med ser | leyndan crapt!, er med orad- 
vondvm* brogävm® [er ok sigrar pa 
9 marga hivti || fyrir® hans sakir®. Kan 


vera, at hann hafı med nokvevm’? [ hra&zlv 


hoggvm setit vm* pa eda sofandi hitt eda 
ser hvarn peirra rattad; ok er pa petta 
- minna prekvirki, en menn mvnv hyeia.” 
10 Konvngr svarar: "Pess ma engi veg vera, 
at” hann hafı pa sofandi fvndit 
at Peir sofnodv alldregi, nema isolar vp 
räs ok solar setrs'* skeiä; ok fyrir 
pvi ma hann [ Pess engan at hafa vnn- 
15 it '°, at se eigi it mesta prekvirki; ok er 
pessi madr arsdis fvllr.” — ”Sat er 
pat,” segir Rodbert; ”Ppvi at eigi [ mvn 
honvm at rada a sialfan Pik, ef 
hann zetti sin at hefna, Pot hann [ vissi 
— ”Hvi 
skvlom vid eigi dr(epa hann)) ”°?” segir 
konvngr. Rodbert qvad pat eigi hafa. 
”[ Helär skal hann ?" a morgin leika fyrir 
oss; en eptir pat mvn hann rida iskog 


borgar Iid byrgia nema Pat .i., er vard- 
veitir it oarga dyr; Pat skal opit vera. 


En pv veiz, at her er sva orennt ? 30 


[ aharst nott, at engi madr ma” vttan 


 borgar vera vndir berrvm himni fyrir 


(sakir) [ skridorma, flogdrek(a) eda an- 
arra ill(r)a ® dyra. En ek get” hann 


eigi mvnv vil(i)a skrida i veysi hittil 35 


vitan borgar; Pvi at hann er harla 
dra(m)blatr.” 

pa [Iytr hann i eyra Konradi ok 
maelti "Mikil(s) Pickir keisara® vert 
vm iprotir Pinar ok at gerfi, ok vildi en 40 
optar sia Pina leika.” Hann sva 
vera skvlo, pegar peir vilia ®. 


Kap. VII. 


dag [ ferr eptir Pvi®, sem | 


Rodbert hafdi [ rad fyrır gert at [ eptir 45 


leika ferr Konraär a skog, ok er hann 
kemr heim, pa ero byrgd oll borgar 


25 ok skemta ser. Pa fskvlo (per) ” oll | hlid nema Pat .i., er honom potti ecki 


ı Frän [ ber leyndar taufrir B ? illum B ° g under raden A * Frän [eru settar, 

ok sigra per B ° Första handen börjar äter och fortsätter nägot öfver tre sidor i A * 

hond B -vrvr A Frän [ lon(sä!) braugdum sstt vid B ° Hürefter e'a (det förra öf- 
verstruket, det senare utplänadt) A '° t underprickadt A; hitt B '' sofa B '? edur wm 

B falar (det första a är otydligt) A "* falle B Frän [ aunguan veg pa suo 

hafa sigrat B '° Frän [ mundi hann spara B '' Frän [veri B "® drepinn B '? Sak- 

nas iB °° Sä B; A har i marginalen dr (det öfriga Iyckes vara bortskure) ?' Frän 


[ Puiat hann mun B ?? Frän [skal B; flo A ?? Sä A; vhreint B ** Frän [ at hueria 
natt ma eingi madur B ?° hinn el. him: A ?° Frän [allz kyns B; orma skrifves i A orema 
(el. möjl. oreına) ?? Öfver raden A *?* Saknas i B ?° Frän [| mellti Rodbert vid Kon- 
rad B °° Det senare i öfver raden A °' kongi B °? quad B °®? Det andra i öfver raden A 
34 Frän [eptir for suo wm leikana B °® Frän | sagt B °° Frän [| Konradr reid til skogar B 
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til in reidar; Pvi at Pat dyr 
[ pyrmäi engv', er bvndit var ı borgar 
Iıdi, nema peim Manni’, er pvi matgipti®. 
larnvipiarr voro snvnar vm hals dyrinv; 

5 per voro laungar. [ Pess er getit, at“ 
steinstolpar .ii. ° voro par, vid [ vegg 
hvorvm megin ® ok .i. ımidiv b(or)gar 
hlidi,; at Peim stolpa fello per grindr, 
er byrgt var med hlidit, en’ Par leıkv° 

10 larsar vid hina, er [ adrvm meigin® voro; 
peir voro hafır ok flatir "” ofan, sva at 
par var einvm'' manni gott viggi at 
veriaz. Sva” var ok bvit vm fyrir 
innan ® hlidit, par er dyrit'* hvildi. 

15. [Hann drepr hestin sinn ’” sporvm ok 
hlle)ypir i b(or)gar hlidit ok meelt: 
”Hvi mvn ek mega beriaz amotti gofgvm 
konvngom, ef ek skal eigi [ sigrat 

 dyr? Enda” vil ek trast(z) bidia 

2» almatkan gvd, at hann gefi mer sigr 
imotli Pessv dyri, sama”, er ser 
lett soma at veita crapt ” David”, [er 

pa sat 2 a smala pvio, [ sva at hann 
re(i)f ® kiapta ins oarga dyrs”. Ek 


2 tevi pvi, at nv er in sami gvd ” ok pa; 


ı Frän [eirdi aungum manni B 


Saknas i B ° Frän [huorn wegg B ' © 


ok nv rid ek i [ hans nafni ı petta hlıa 
En (1) pvi bili, er hann stendr ı hlidino, 
pa vaknar dyrit”® vid ok larst hall- 
anvm hestin ?, ok lamdız allr®. Ok 
pvi bili stak [ hann nidr spiotskapti 30 
sinv® ok stiklar a steinste(l)pan. Ok 


'(@ Pvi herdi vidiar adyrinv; pat rak 
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vpp” vi& hnakan. Pa bra Konraär 
sverdi sinv ok hio vndir hnakan * fyrir . 
aptan ® eyrvn ok fram i mvnin; en” 3 
in nedri keptrinn ® fylgdı bolnom dyrs- 
in(s). Nv stklar hann ofan ok tekr 
ieyrvn ok hefir hofvä hlotin med ser 
ok gengr til steinhallar Mattildar. Hon 
heilsar honom ok spyr, hvernog hann 
hafi komiz i borgina. Hann berr fram 
pat, er hann hafdı af dyrinv hoggit, ok 
synnir henni. Hon meaelti: ”Afrex madr 


ertv; ok vggi ek, attv pr(e)yür Pik of 


miok; pvi at pv at vid slegian vm.” 4 
Hann gengr nv ihollina — ok voro 
vppi drykiv ® bor& — ok haf(ä)i brvgdit 
sverd i hendi ok geck fyrir konvng 
ok [ setti petta a golfit fyrir konvng; 
pa tokv kamparnir naer iam hat kon- 50 


2 einum B- ? gaf mat B * Frän [ sahnas iB ®_ 
A (= leku) A Frän [ tueimmegin B 


10] öfver raden A; B: ok ın ofan suo, sem v®ri eins mannz vigi gott at veriazt "' env 


A "wel B 


13 jnän A 


Saknas i B '’ gud B ?° bann kratt B 


14 Prick öfver r A 
B "* Frän [sigr hafa vid B; ö st. f. fa synes först hafva skrifvits fat A 
dd AB 


‘5 Frän [ Konradr slo nu hest sinn med 
1! NwB 


22 Frän [ba er hann war B ?? 


Frän [at hann matti rifa B ?* ok taka padan a burt lambit tillägger B ?° miattur pinn 


dyrir A ?° vid hestinum B 


B °*% Frän [ betta hlid j nafni pinu, drottinn minn, Iesu Kristi B 
%0 hann allur ok fiell nidur daudur B 
undir sik spiotinu B ®? yp A 3° Det första n öfver raden A °* ofan B °® suo at B °* 
kiapturinn BR °” huern veg at (hann komzt etc) B °® r öfver raden A 
hausinn af dyrinu nidr B *° vpp tillägger B 


27 raüfkadizt B 
®! Frän [ Konradr 


Frän [ lagdi 


| 

u 

| 

- 
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vngi. Sidan [tekr Konradr ok drekr. | ina, ef ecki hlid er opit, en pa er [ han 


Konvngr malt pa’: "Ofradar? madr er | 


petta; Ppviat aldregi atla ek sva [ margar 
pvsvndir® manna verit hafa, at (1) Pat 
5 hlid mv(n)di Pporat hafa at rıda, er 
dyr gaetti, ok engi sva rikr konvngr 
anar en sia, at mega mvndi petta dyr 
sigra°. Ok ofrynligr er hann nv; ok 
[-picki mer fra ollv®, hve mikil ognar 
10 liomi er” yfir honvm.” — "Sagda ek per 
pat adr,” segir Rodbert,, ”at ecki 
honvm wgia at gera; ok eigi hefda ek 
hann med mer, ef hann vaeri eigi® sva 
mikil iprota madr, fyrır sakir vendrada® 
15 sinna.” — ”Ogvrligr Pieki mer madrin,” 
‚segir konvngr; ”ok Pat wtla ek, ef vid 
drepvin hann eigi, at hann hefni okr Pa 
pessa trola ”(Eigi) ck 
pw” segir Rodbert, ”at verda berr at 
20 pri; heldr lattv en monnvm bodit verda 
at sia hans leika ok ıprotir; Pvi at sva 
er hann at ser ofdvlinn, at ek get, at 
af peim verdi hann sigrapor 2. .En er 
hann rıdr a skoginn at vanda sinvm, pa 
25 lattv verda byrgd oll borgar hit ok vit, 
hvad hann pa rada''! Ohwgra 


get ek honom pa verda at komaz iborg- 


attı opins hlids at vittia Pott [a veeri 


nokvr fartalmi Ppvi at ek get hann 


leynz hafa at sofanda dyrinv.” — ”Eng- 
an veg hefir hann [ sva at Pvi vondit””, 
at pat se eigi it mesta Prekvirki,” segir 
konvngr. MRodbert maelti: veg 
mvaym || vid tl @etla, [sem adr 
hygad Ppvi at ck @etla hann eigi 
mvnnv heldr en adra vttan borgar an 
ollv skioli.” 

Nv Iytr hann i eyra Konradi ok 
maelti: ”Konvngi sialfvm ok ollvm landz 40 
mMonnvm, peim er pinar ıprotir ero kvnn- 
ar, Pikir sva” mikils vm pik vert, 
[at pv ert? lofapr [of alt land af 
peim, er spvrt hafa til Ppinna afreka. 


vildi konvngr en [ bidia atv 5 


syndir [en Pin” fim leik ok ridir [ vet 
amyrgin.” Hann qvad Pat pegar skylav, 
er peir vildi ®, 
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N 
V byär konvngr almenningi ok 50 


hefir sent eptir?” morgym vinnvm sinnyvm 


' Frän [tok kongr til minls B ? af bragdz B ° Frän [ morg pusundrut B * kongs 


son B ° fig”a A 
Sa A A; prauta B 


at hann werdi 


raden A; radzs B 


Frän [furda piki mier vera B 
nen el. nemı A 
(ett uiskrapadt ord) af pui. 
utplänadt en eller tva bokstäfrer (a, ® el. 1a?) A 


wmf'(?) B *® Öfrer raden A ° 
'2 Sü (= sigradr) A; B Inder satsen: 
13 Mellan t och a har skrifvaren 
14 Otydligt skrifvet, det fürsta a öfver 


Frän [ hlidit stod opit B Frän [ par vofdi hitill sn farar tinlmı 


B Frän [ bess sigrad bat B; A ür räl vndıt =umit Frän [ saknas i B mega B 


20 Saknas i B °' Saknas i B °* Frän [ok ertu B 


indum (sä!) ok suo af beim, er pik hafa wigi sied ok B 


23 _ab! A °* Frän [badı af sea- 
25 A 2° Frän [ saknas i B 


2? Frän [ pitt litileti ok B Frän [ morgin af borginne B ord B 
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| til pess at sia Pessa mannz leika'. Nv 
Konradr vt af borgini ok leikr 
| fyrir monnvm?. Allır lofopv hans at 
gervi, en harma Pat, en peir vittv hann 
5 [ skvlo vera Pr(e)ytan at konvngren 
vil hann feigan. Hann leikr nv [ myklv 
leng(s)t, pess er var vanr°, ok ridr en 
eptir Pat ok skemptir ser. En’ hann 
kemr aptr®, pa ero byrgä® oll borgar 
10 hlid ramliga sva at engi mati par vp 
br(i)ota. Hann ridr nordr vm borgina 
ok pottiz vita, hvar til horfäi. Pat er 
sakt "', at tvngl od iskyiom, en fall stod 
fyrır nordan borgina ecki all mikit; 
15 [ arstan vndir Pvi fialli ero Peizina vellir 
fagrir ok miklir Honom potti elär 
brenna i fiallinv. Hann ridr Pangat a 
leid til fiallzins sem honom Potti helz'* 
eldrin brenna. En er hann kemr ” at 
20 skrıdvm Peim er ı voro fiallınv, pa 
heyrir [letti osskorlig ok emmeon 
mikla '"; hunom Potti par ogorlig. Hann 
ber brat pangat, sem hann potiz leitin'® 
heyra; hann gat at litta, [at par” var 
..3 dreki ogorligr ok sva mikil, at hann 
pottiz ecki kyqvendi | pess hatar pvilik | 


G. Cederschiöld. 


sed hafa eda sogor fra heyrt ®. Hann 
sa at drekinn hafdi vndir ser dyr 
it oarga ?'; hann pottiz Pat helz?” etla®, 
at hann hefdi flogit Pangat med dyrit?*; 30 
pvi at hanı hafld)ı”” hremsornar i bog- 
vm dyr(s)ins, en hala sinvm vafit vm 
pat mitt, ok vildi flioga ”® med Pat eda 
draga vp fiallitt. En iskridv Ppeirri 
var miok vid brekt; ok Pa er drekin 35 
herdi”® at flioga”® med dyrit”, pa 
skre(i)a [a allit” ; en er dyrit?” [ spyendi 


'vid, pa for drekin® a hal; ok” stod 


pa ı stad, er hann kom at; ok hafla)ı 
hann til oarga dyrs heyrit Pessi 
letti. Hann ridr Pangat at ok bregär _ 
sverdi ok hogr Iykkiona * drekans fyrir 
vttan dyrit ok [ hanna isvnär ®; ok 
let drekin rackna dyrit”” annar(s) stadar, 
en hremsornar voro fastar ibogvm dyr(S)- 4; 
ins; ok hio Konradr per af fyrir ofan 
klee(r)nar, ok leysti hann Par [ or holdi 
dyr(s)ins ®, sem hann matti hogligast. 
En dyrit”® var sva fegit, at pat skre(i)d 
at Konradi. Hann malti: er” zo 
sagt, attv kvnnir mannz malı ok Pv ser 
allra °® dyra vitratstr ®. Nv mvn ek 


ı Frän Cat beir swi jprottir pessa mannz B Frän [ marga fimleika B Frän [ 


suo preyttan skulu vera B * k'en A 
röfver raden A Saknas i B 
(l ändradt frän 1) A '* h‘lz A; saknas i B 


leti ogurlig ok emiun oskurliga B (= letin) A 
Hann hafdi mikla uengi B ?! bat stod vp &llägger B helf 
23 go (el. a) har en hake nedtill A; af kenna B 
28 hreyfdisz B 

Frän [n:adi vid at spyrna, ba forv pessi kuikindi B 


sied jafnmikit pess hattar. 
A 


(= fljüga) A ıskırdv A 


5 Frän [leingzt B °® burtt B ?’ Ok er B ® apt? A 
I nu at segia B 


12 Frün [saknas i B halfız 
15 nordr tillägger B B '' Frän [ 

19 Frän [huar B ?° Frän [ hafa 
24 dyrır A festar föllägger B 
29 dyn® A °° Frän [litt afram B 
32 Äterstoden af denna punkt (till 


31 


leetti) fattas i B Löfrer raden A °* Iyckiuna B °° Frän [ par sundr B; vi isvndr 
är likt ett o A °° Frän [wr .dy‘ B °’ mier tillägger B °® r öfver raden A °* uitrazt B 
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bioda(z)t til at vera lanar drotin pin ok 
greda pik; en pv skalt [| mer fylgia! ok 
piona trvliga!” Pat feldi tar sem madr 
ok skre(i)& at honvm ok sneri vp mag- 
5anvm ok fridalä)ıs. Nv fer Konradr 
i hlidna? vp ok finr par bidi drekans 
ok tva® anga* ok drepr pa bada, ok 


hafd(i) med ser nCa)vckvt ul synis®; 


[ af pvi gvlli® hafdı hann set Iysa pa 
10 er honon potti, sem eldr bryuni® fials- 
hlidinni®. Hann ferr mv til dyrsins 
ok lagdi tog a pat.. Hann stige nv a 
hest sin ok hefir hremsornar drekans 
med ser ok fer, vnz hann kemr at nark- 
15 vrv'! byrgäv b(or)gar hlıdı. 
maelti pa: ”Pv ert allra dyra sterkastr ®: 
hvart mvntv getta lostit"” (vpp) pPessa 
grind ?”  Dyrit Iystr vpp grindina'®; 
ok ridr hann iborgina ok fer til stein- 
20 hallar Mattildar. Hon heilsar honom vel 
ok spyr ”, hversv hann komz iborg- 
ina. Hann segir henni | sogv pessa alla", 
sem farit hafdi; bidr hana grada dyrit 
Hon skerr or holdi Ppess Pat, er datt 
2er, en byr"” vın vel. Sidan malti hon 
vid Konrad: ”Nv vil ek, attv Pr(e)ytir 
pik eigi lengr [ pess hattar ”; helär vil 


Konraär | 


ek, atv kallir til Pinn li& Pitt, ok latir 
blasa til moz a morgin, ok segir deli ” 

a per of sidir konvngi ok ollvm Iyd. 30 
[Ok med Pvi, at” hann” [tevi pvi” 
eigi, pa m@l pv, at hann leggi fyrir Pik 
pa pravt, er hann vil hel(zJt; en Pv 
mael at motti pan Ivt, er pv vilt 2°. helzt 
eiga ”” yr hans eingn ®, hver sem sa er; 35 
pvi at ek get hann [eigi litit spara vid 
pik, ef pv kemr ferdini fram®. En pvi 
meli sva ek, at ek veit, at pv kant eigı 
verr girsko ” en [| tvngv Saxa ®.” Kon- 
radr svarar: ”Engi Ivtr?? er sa i konvngs 40 
eign, er mer Picki Per betri.” 

Ny gengr hann in i hollina; ok vudr- 
az” menn akaflıga Petta, er pat dyr fylgäi 
honom, | er grimast er kallat allra dyra*; 
ok allır menn vrdv oqveda vid Petta. 45 
Hann gengr nv fyrir konvng, ok legr 
hremsor pessar abord fyrir konvng. Sid- 
an stigr hann vndir bord; en dyrit ' 
leg(zJt honom. Konvngr 
"Pessi madr er engvm likr®® 50 
at gervi sinni ok Prekvirkivm; Pvi at 
hann hefir Pat kyqvendi drepit, er margs 
Mannz banıi ordit oh mest meinn 
| kyqvendi hefir her verit a varo° landi; 


fyrir 


hefir 


ı Frän [ fara med mier B ? fiallz hlidina B ° tvea A * Sä& (= unga) A; B: par 


woru .jj. vngar hans, ok hann drap etc. 


5 (ynız A 


Frän [ ok pangat B lysuna B 


b’ymı A ? f och h äro sammanskrifna A; fiallinu B fer° A einhueriu B !? sterkazt 
ok uitrazt B -'? öfver raden A dyr® A sler pegar B hiidit B Prick 
öfver n A hv’Sv A Frän [suo allt B pui B Frän [ saknas i B (- 
deili) A Frän ef B Öfver raden A Frän [truir bier B ?° Härefter e öfver- 

- struket A ?' SaknasiB ° Sü (= eign) A; B tillägger ok bier er mest vm ?°? Frän [ aungan 
hlut til spara, at ferdin komiszt fram B g’fko A; g’dzku B Frän [ pyuersku B 
A *° Sa B; A har i marginalen drız (vn- är väl bortskuret) °* Frän | sem allra dyra 
er olmazt B °° Iıgkr A °° Frän | giordi a pessu B} varo skrifves v’ A 


| 
| 
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ok fyrir sakir Pessa en(s) grima (dreka) 
matti engi Mmadr | host langa note! viti 


vndir berrvm || himni. Ok skil 
ck eigi, hvers hatar madr sia er; en hit | 


5 veit ck, at mikil gafa? fylgir honom; pvi 
at hann hefir ser ofrynligCa)n felaga 
valıt [til fylgdar®, Par er voro 

[a mot °.” 
per pat,” qvad Rodbert, "at hann hefir 

10 mikla ” natvrv med ser [ nakvra, a hveria 
Ivnd er hon 

pa malir Konradr Rodbert: 
”Meläv, fostbropir”! vid konvng, at hann 
latti Pings qvedia '" snema a myrginn!” 

15 Rodbert ınelir pa vid konvng: "En gengr 
pessi Mmadr sva fram " sinni, at 
hann vil, attv "” qvedir en Pings, at hann 
megı en fremia sina leika.” 

 Konvngr ketr of morgininn * blasa 

20 til moz; ok kemr par fioldi manna. Ok 
pvi bili” kallar Konradr til sin Id 
sit; ok gengr honom pat fliott at 
[ peir voro honom fvsir ” at fylgia. A 
pvı Pingi stenär Konradr vp ok talar 

25 |a pessa Ivnd 


ı Frän [ saknas © B; host = haust 
nısiB "muB 
uaundut B °-bp° A 


"Sagdıa ek 


Kap. IX. 
At skvlo vitta allır peir menn, er 
(a) Ppetta Ping erv komnir, at ek 
heitti Konradr ok em ek son Rıkarz 


keisara af Saxlandı. En pessi Maär, er?” 30 
nef(n)z hefir minv nafnı?', heitir Rodbert 
ok er son Rodgeirs tarls ok ma alla Ivad 
retliga (kallaz) verfedrvngr ok svikari; 
pvi at pat er mal allra Ppeirra, er gerla 
vittv hans haggi, at hann se in mesti 35 
drottinsvikari ”.” Hann hefir nv vp sog- 
vna alla at vpphafi * til, er hann var 
seldr til fostrs med. Rodgeiri iarlı, ok 
segir pangat til, er nv var komit. Hann 
talar sva [hatt ok sn(i)alt ok skilit, at 40 
dve(r)gmala qvedr vid ihveriom hamri 
eda steini eda borgar veggivm”. Peir 
voro flestir, er pvi trvdv, er hann sagdı. 


"En med Pvi, konvngr!” segir Konradr, 


"atv trvir®® eigi Pessi sogv, pa legdv 45 
[yrir mik prat nakvra, pa er vilt 
helzt, [ok man ek leta hanna af hendi 
at inna Konvngr maelti: "Sk(i)ot skal 
segia per til Ppessar pratar: pv skalt 
stein sekia, hann er gren at litt; hann 55 
er a alla vega vaxın sem Pessi stein, er 


? Öfver raden A ° krauptur B * Frän [ sak- 
° Frän | honum reidir B 


10 borginni B 


’ nockura B * Frän | huersu sem hun er 


röfver raden. A B; dıol A 


13 attv bv A '* morgmın A "5 Frän [pa B B; fiolt A Frän [ var buit 


honum B 
20 uetur Zillägger B näfnı A 
A: B: ok tekur par til, at ete. 
stein (el. steni) B 


18 tallar (det senare 1 underprickadt) A 
22 Tillagdt med B 
:5 Frän | sniallt, at duergminla kvad j huerium hamri ok 
26 Eller möjligen troir A 


19 Frän [| sitt pessa leid B 


23 drottins suiki B ?* vppahafı 


:? Frän [| ok reyn, at ek leysa hana af hendi 


B; leta = leita, ö st. f. h (i hendi) har skrifvaren först börjat teckna ett a A 


| 
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ek hefi i hendi mer.” 
hann sekia?” segir Konradr. ”Hycdv 
sialfr fyrir pvi!” qvad konvngr. Kon- 
radr maelti: "Med Ppvi at flestvin monn- 

5 vm man petta mikil Prat pickia, pa 
skaltv gipta mer dottvr Pina, er ek kem 
aptr '; en ek vil nv hana fastna mer.” 
Konvngr letr Petta eptir honom; ok er 
Mattildr fostnvt Konradi ?. 

1 Hann fer pa til hallar drottningar; 
ok fretir hon, hversv ® honom hafdı at 
farıt, eda hvad til tidenda hefdi ordit 
a Pvi Ping. Hann lez ekki tidenda kynna 
at segia, ”anad en Pat, at ek em sendr 

15 eptir steini einvm*‘, ok Pv ert .mer 
fostnod.” — ”Pat picki mer mikil tid- 
endi,” segir hon; ”Pvi at sa madr hefir 
engi aptr! komit, er epür peim steini ® 
hefir sendr verit. Eda hvert skaltv hans® 

20 leita?”” — ”Ecki sagdi hann. til Pess,” 
qvad Konradr. ”Sva ma vera,” qvad 
hon. Hon tek(r) eski [ ofan al gylt ok" 
par yr_pvs einn; ok or pvsinvm tekr 
hon stein granan. ”Var per nakvt sakt 

25 likt fra lit ok vexti pess steins, ok Per 
pikir sia vera?’ Hann lez ztla, at eina 
nattvrv mvndv hafa bapır, qvad ser Pan 
veg sagt hafa verit fra hinvm, sem sia 
var at lit ok vexti. Hon malti: ”Dena 


A 


— ”Hvert 'skal ek |! 


? Sidan war slitit binginu tillägger B 


| pvi at Pat 30 
er melt, at eigi mon orma ho granda Ppeim 


stein skaltv hafa med Per; 


Manni, er pena stein hefir med ser. pv skalt 


hafa med per alt lid Pit” ok hallda skipvm 
Pinvm .v. til BlalCan)dz eyia. Dyrit 
skal fara med per. Ekki ma skipvm 35 
papan fra vid koma; Ppik ok [ gagn Pit” 
skvlo peir flytia [ amegin land. Pv 
skalt fara papan til pess, vr vid tekr 
obygt land af monnym; Par er ecki vetta 
a pvi landi nema en owıgv dyr; Pa 40 
fara aldregi fleCi)ri sanıan en .i. it flesta, 
ok er pat po sialdan. Pa ero vid ecki”? 
hred nema Pat, er gelr hvitr 
skalt hafa med per svin priat 
pa, er pat land Prytr, er in oargv dyr 5 
ero a, Pa tekr* vid pat land, er engv | 
er bygt nema Peim dyrvm, er filar heita. 
pat er mikit dyr ok mann sket; ok 
dvgır pat, at aldregi [ fara meir ser en 
ae pat er mikit ok haft; ein er lidr 50 
a fati Pvi, ok er sa nidri vid hof skegg; 
lidr er anar vpe vid miodmina; ok er 
pat"" akafliga stirtt. Pat er vid ecki 
hraet nema | Pat, er svin hrina [En 
a enda'* ICan)dz Pess er steinbogi ok 55 
yfir a pa, er skilr Pessi lond. 
om” megin steinbogans ” skaltv lata dyr 
pit” ok hana ok svin”, ok gack 


pess- 


3 hv'Sv A * grenum tillägger B 


° ftını A ° hann B ? Frän [ eitt, er stod hia henni, ok tekr B ® Frän [ saknas i B ° 
dyr®° A Frän [faung pin B Frän [til Binlanda B eıkı (prick öfver k) A 
'# ok po huitur B '*rär nästan alldeles bortskuret A '* Frän [ fer meir enn eitt saman B 
'6 pui tillägger B '' Frän [ef suin eru hreind B Frän [ Enda B pessu B ?° 


Bokstäfverna a, x och f äro sammanskrifna 4 U pıt A ?? suinit ok hest vid (underpriec- 
ok uistir Pinar B A 


Ä 
| 
| 
| 
| | 
| ’ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
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yfir brvna ok haf ekki vid per 
nema klaedi pin ok vapn?. Ok .mvntv 
borg sia, er pv kemr a steinbogan, pvi 
at hann er miok vpdregin. Pv skalt sva 
5 til stilla°, at pv komir hvit drotins * dag 
yfir steinbogann ° ok i borgina. Hon 
stenär skamt fra steinboganvm ; hon mvn 
per synaz med ollvm litvm agatvm. 
Standız mvn a hlid b(or)garinar ok 
10 dyr ° hallarinar. Pat land er engv bygt 
neına ormvm ok poddvm.  Hvitdrotins 
dag liggia oll eitr kyqvendi idai [ ok ero 
omegnost®. Ormr mvn liggia mikill a 
steinboga ° spordinvin, en fyrir b(or)gar 
15 (hlıdi) .i., ok fyrir hallar dyrvm .ü.; 
opit mvu b(or)gar hlidit ok dyr hall- 
arınar. Pv skalt pa gatv ganga, er 
ligr til hallarinar. En er pv kemr i 


12hollina, pa mvntv sia margs kyns | fagr- 


20 endi; ok mvnt orm’ sia liggia a 
envm ef(s)ta pallı iinnan verd(r)i holl- 
inni; hans spor(där) man tacka " annan 
veg hallar, en annan '* hofut; hann man 
ver(a) korvnapr ” ok bera egis hialm 

2; ser a haflv)fädi. Avli holin mvn vera 
sk(i)pvä hrediligvm ormym, po at engi 
peira se Pessom likr. A hallar golfi 
fyrir palli nipri mvno vera .ii. orınar, 


(= lauss) A ? ok stein benna, er ek fe tillägger B 


anar green at lit, en anar hvitr; Peir 
hafa stein imili sin ok kasta honom ok 30 
henda miv(k)liga med sinvm snaldi 
hann er ok gran at lit ok gersimliga ” 
fagr: taktv Pan stein ok haf med per! 
ok hefir pv pa vel losat '* Pit erendi. 
En hyg at Pvi, at lit aldregi 3 
aptr hvalt)ki ogna er fyrir Pik ber. 
En eigi [ ertv til Ppessar ferdar Kerr 
nema ?' pv [ ser ecki hraeär ?.” — ”Til 
pess verdr nv at haeta,” segir hann *, 


Kap. X. 40 


En pat byr hann ferd sina vel ok 
skiot, ok heldr peim .v. skipvm or Mikla- 
gardiı med skrotligv Iidi ok ferr, vnz 
hann kemr iBlalCan)dz eyiar. Par skilr 
hann- vid lid sit ok” letr sie flytia til 45 
megin landz. Hann hefir med ser | hest 
sin ® ok dyr, svin ok hana, ok allt pat, 
er hon hafdi aqvepit. Hann ferr Par 
tl, er hann kemr [ (par), er leonvm 
var bygt””, ok sekir pa hvatt ferPina, 50. 
ok varp. ‚hann vid ecki var. Pa 
lond voro haräla fogvr, grasmitkil?” (ok) 


haga B * sunnu B 


ftbg" A Prick öfver A huit sunnu B Frän [ saknas i B o öfver raden A 
% ormr A '! taka j B '? j annann B "? -ap A "* Af skrifvaren rättadt frän enga A 
A snialldi B S& A; mkafa B leyst B A ?° Frän [bier til 
bessarar ferdar riadanda B; ferr skrifves f A °?' nia A ?? Frän [ sert ofeilinn (el. möj- 

| ligen ’oferlinn’) madur B ?? B tillägger Nu skilia pau hial sitt at sinni ?* — skrautligu; 

| t stär öfver raden A ?° Hürefter har andra handen skrifvit 4‘), rad i A *° Frän | 


steininn B *' Frän [| m leona land B °* huatliga B ?° gralmikıl (i st. f. a är först 
skrifvet ett I) A 


| 

| 

| 

| 

| 
| 
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[ skogott akafliga'; par var? ok allz 
kyns alldin. Hvergi sa hann merki til 
pess, at dyr in o argv mvndv hafa 
meira gang apvi landi en einhverio avärv. 
5 En er hann kemr til enda Pess landz, 
Pa tok hann ser [ nattstad einhverivm 
stad*. En ofmorgvninn er hann [ hevir 
heyrir hann brac iskogin; ok 
svigna ° fyrir pvi kyqvendi stor ” tre, ok 
10 af hraeringv® triana ok [ hristingv laf- 
anna” legr darg a iarda(r) avoxtin, sva 
at pa tokv '° adalıga "' at ilma grosin ok 
af nygio at blo(m)gaz; ok Pikir honvm 
par pa gott”. En pvi nast kemr Par 
15 fram mikit dyr ok ogorlikt; ok kennir 
hann, at Pat er leo". [ Pat skvndar 
sini, er pat ser manin“, pa malır 


hann vid dyr sit: ”bv leo! er roskvastr"® 


er allra dyra, gack nv fram ok syn 
20 Pik pessym envm nykomna! En bvz 
vid, er hanin gelvr, sem per pikir 
ve(n)st'°!” Dyrit gerir sva; ok er et 
komna dyr ser [ leo, nafna sin, pa 
nemr hann stad ok vndraz, hvi hann 
25 fylgir .i. manni. En i Ppvi bili ltr Kon- 


radr hannan gala. En er dyrit ' heyräi 
| pat, pa tock pat alt at skialfa % ok 
snyr ferd(i)ni aptr ?' a leid. En Kon- 
radr stigr a hest sin ok hleypir eptir 
pvi ok skiytr”” miklv hogspioti til dyr(s)- 30 
ins, ok kemr fyrir [ aptann baxglin ok 
gengr vt vm” bri@n)ggvna; dyrit 
[ gengr skama stvnd adr Pat felr dat 
nidr. En er dyrit'” Konraäs hafdı heyrt 
hanan gala, pa hafdi Pat” hofäi sinv 35 
styngit ı milli fota ser ””, ok eptir Pat stod 


Pat vp ok hri(s)tiz. Konradr fer Par til, 


er dyrit” la, Pat er (hann) hafdi 
skotit, ok fler af Ppvi beig ok [ treär 
hann sidan Iyngvi ”” ok mosa ok setr til 40 
peris pvi vatn fall, er londin 
[ skildi ok markir 

Nv stigr hann a hest sinn ok fer 
nv, vnz hann kemr a filla landit. Svaı 
fagrt ok kostgott®” sem hit var, er" 
hann hafdı adr farit, sva mikit gadi 
petta a, badı fyrir sakir ilmandı °® grasa 
ok anara aldına, at petta var betra. 
Fer hann en; [| vnz hann ser, at skogrin 
pynniz ®,. Hann ser ok fyrir sig fram "0. 


ı Frän [| gott agetliga B ? woru B ? h (= hans) A * Frän [ nattbol B ° Frän 


[ war kledr ok miogso buinn B -* Första handen börjar äter i A 


’ ftror (det första r 


underprickadt) A; B: sterkir uidir ok stor tr& ® Det första r öfver raden A; hr& | eringum 


B *° hristingum limanna leggr gust in jordina, ok or skyıum B 
A "!adpalıga A; sakmas i B A; afar fagurt B 


10 tok (prick öfver k) 
13 Jeon B '* Frän [| saknas i B; 


ferd skrifves’ fr A rauskuazt B venligazt B '' dyr® A Frän [ leon ner sier B 


dyr° A; hid nykomna leo B 


ı° Frän [ pau leti, pa woru honum pau allöskapfelld B ?' 


A 2? S& (= skytr) A Frän| ofan boguna B ?* j B Frän vaflar skamt padan B 
26 Härefter hofdi pat öfverstruket A ?' B tillägger ok byrgt med fötum sinum (el. sier) ok 
hala fyrir eyru sin ok augu; A har öfver och under raden streck, som antyda, att nägot ür 
uteglömdt; dock stär intet i marginalen h A Frän | ber j Iyng B per® A Frän 


[ skilur B fagrr A 
er skoginn prytur B 


33 koftg' A; gott B 
37 miog langt tillägger B 


er A °° allzkyns B °° Frän [til pess, 


| 

| | 
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at a fellr, sem honvm hafdı til visad 
Mattildr drottning. En er hann kom 
iriodr, er fyrir honvm var, pa sa hann 
par vaxıt ımosa akafa pyckvm. Hann 
5 leit par eikr [ sva storar !, sem .v. staedi 
allar saman; voro akafliga laf- 
vgar °, ok var par [ mikit trakt” vm hverf- 
is® per; i ein hveriom stad [ skvtv per 
sva langt, at“ laf peira ok limar? lagv* 
10 a iordv, ok par imillvm var sva mikit 
rvm, at hann mattı par dala” a baki 
sittia retr ok hia honom vera dyr hans 
ok allt gagn hans. En odrvm megin 
voro Pessar sva lagpar at per 
15 maty [ trat eigi vp rettaz"*; Potiz 
(hann) Pat vita, at Par mvndi fillin 
vanr vera at hallaz at, er eikvrnar holl- 
odoz "” vndan, ok lagv fyrir peim sokvm 
limmar peirra a iordv ok laf. Konradr 
2 byz nv Par vm; tekr [ sidan hest sinn 
ok allan hofgan af dyrinv '* ok ber i 
pena skalla, ok par vera dyr 
sit ok hest sinn ok allt gagn sit. En 
hann tekr svinin ok bindr sterkliga " 
25 snerri vm hals hvarv ”, en hann hafdi 
annan enda hia ser; ok hann hefir anat 
tog af fatti hvar(s)tveggia svinsins; 
ok ketr par koma vndir vidar peim 


megin, [er fillin var vanr at vera”, ok 
pekr par at peim mosa ok Iynggi. En % 
er hann hefir vm bvitz, sem hann vil, 
pa heyrir hann brokvn mikla, ok Ppotti 
honom Pegar skialf(a) i nand iordin. 
pvi naest sa hann (h)var fram kom dyr; 
[ pat var ekki Panveg ı vexti sem avnor 35 
Pat var sva hatt, at hofvt 
bar eigi”" en enar efstv limar 
[ peira tria, er heldr voro stor ®. Fott 
legir Pess voro akafliga | hafır, en eigil3 
digrir, sem [ mikil var had Peirra?*. 40 
Snopa ” Pess var harla lang ok bivg, 
at nedan verdy [| krokr a; hon var hord 
sem horn ok hvoss at fram(a)n veräv ®; 
sia pottiz hann, at pat mvndi med pvi 
dyrvm tortima”, Eyrv hafdı pat mikil, 45 
ok fax hafdı pat fvrdv mikit; breit var 
bak pess. Pat dyr hafdi hala helär en 
tagl, at Pvi er honom potti, ok var knvtr 
mikil a [ midivm hala Pess ”*; sia potiz 
hann Pat mega, at med Pvi mvndi Pat 50 
en mega gera (geig)”, [ef hann yıldı. 
Breid voro avgv pess, ok haräla var 
hann hradilige Allv var hann 
par er hann matti sia, nema a naranvm; 
par potti honom sem helz myndi snegt”” 55 
vera; varla potti honvm [ til at lita, sem 


ı Frän [storar ok suo B ? Saknas i B ° laufgadar B * Frän [ mikill tradkur B 


vmbergis B ° Frän [ skutte(?) suo B 
tillägger B ° Saknas i B "’ Imgar B 
tillägger B suignudu B | 
16 med einu sterku B 
von B ?° Frän [ saknas i B 


’ T A tillägges ok, i B at bar 
11 Frän [ saknas i B 
14 Frän [af hesti sinum allann haufga B 
17 hv’rv A; suinunum B 


® audrumegin 
12 fyrir sinni sueiging 
15 Saknıs i B 


8 tok A *? Frän [sem filsins var at 


21 Jitlu B hastu B Frän [ saknas i B °* Frän 


[had peirra var til B ?° Snoppa B ?° Frän [ saknas i B; i hvoss stär o öfrer raden A 


27 hana B 
öfver n A 


28 FyYän [halanum B 
32 snokt B 


29 Tillagdt enligt B °° Frän [ saknas i B °' Prick 


| 
| 
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hann’ mvndi iarn bita anars stadar en | boganvın. Hann tekr Par natt. bol. Eu 


par fyrir Pykt harsins? ok hardleik 
Klofir® voro a honom miklar. Hann fer, 
 vnz hann kemr at trianvm; hann gengr 
5 vmhverfis ok hallaz at ein hveriv; ok pa 
taka vidirnir at svigna [ok at braka i 


peim; ok Pott honvm pvi bvit, ata 


 hann mvndi svigna eikvrnar fyrir (sakir) 
Pvnga Pess, er per barv. En er hann 
10 potiz pat fina, at hann hafdı vm bvisz, 
sem hann vildi, Pa heimtir ® hann togit 
hart, er at faeti svinanna var; en! pvi 
qveda Po” vid illa ok hrina hatt. Ok i pvi 
bili viz® fillin vid hart ok bleypr fra hidi 
15 sinv, ok Pikir honom pessi” illeti". En 


til dyr(s)inss spioti ok kemr a naran. En 
hann kipiz vid hart ok vildi snvaz; en 
hann var hardla omiokr ok riär af vt 
2» ok fellr. En Konradr latr pa skamt 


[ imilli hocva ok laga " 


ok gengr af filin- 
vm dardvm. [ Eptir Pat svndrar hann 
filln * ok tekr a brot legi hans ok oll 
en agzttvztv bein hans, ok setr vp vid 
eikr legi hans ok latr Par porna. En 


hann ferr nv, voz hann kemr at stein- 


! Frän [sem vel B 


2 Det förra Il öfrer raden A 


pat er of aptanin fyrir hvit drotins" dag. 

En of myaginin i solar rod byz 
hann ok biär dyr sit gta sins varnapar 
ul aptans, [en fara eptir Pat at leita ser 
haelıs ”. En dyrit var ofvst eptir at 
vera, ok ltr hann Po rada. Nv byz 
Konradr letliga ok fer '® nv Par til, er 
hann kemr a steinbogan. Pa getr hann 
at Iitta land odrvm megin arrinar; Pat 
var sva at hvergi hann hadır 
eda holt; ok alt Par, er honvm poti ” 
grioz vita, Potti honvm vid gvil gloa; 
Iyng voro stor at lita hverveina a 


_landı ok margar giar ok iardholvr. Orm 


Konradr hle(y)pr or lof""skalanom ok skytr sa hann vndarliga mikin licia asteinboga 


spordi. Borg sa hann standa [ stvnd 
pa fra steinboganvm *; hvn var mikil; 
tvrnar hennar voro, sem [ aeitt gvll liti?”, 
en vesir hennar med ymsvm litvm: (i) 
svmvm stodvm syndiz honvm | alız sem 
gvil eda” svell eda gler, vida var hon? 
sem silfr eda tin biart °; hit hafdı?”” hon 
aser allra ena fegrstv steina. Miclr voro 
ok agetligir” hennar tvrnar. Gata la breid 


‚ fra steinboganvm til borgarinar® ; sva potti 


hardleıkf A * Sä (= klaufir) A 


5 Frän [ saknas i B ® hört A; B: kippir (hann toginu etc) ? Sä& (= bau) A * vazt B 


HSı (S ofydl.) A *° leti allill B 
j milli B '* Frän [ saknas i B 


11 Sa (= lauf) A 


15 sunnu B 


ı2 Sa A Frän [storra hoggua 
16 vpp ras B 


18 (Öfver raden A; B: fer til steinbogans; ok er hann kemr ın midiann steinbogan, pa ete. 


19 porg B ?° sliett land B 
honum vid gull gloa; lyng efe. 
sagans slut A 


22 hotı A 


bar -B °° aget’ıg’ A hallar B 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XIH. 


21 B: matti fioll a pui peckia; allar hadir ok aull hollt potti 


25 Frän [m eir sei B ?° Frän 
28 bradir B ?? 
10 


30 


35 


40 


45 


17 Frän [ saknas i B 


23 Andra handen börjar älter och fortsätter till - 
4 Frän [ ner steinboga spordinum B 
[sem n gull sei, j svmvm stodum sem B .?? suo til at lita Zillägger B 


— 
| 
Ä 
| 
| 
| 
ae) 
| | 


(hon) honvm alız af skreid ' orma sem 
gvll. Sva potti honvm at? at hysia, sem 
allar iardholvr af ormvm fvllar 
vera; ok sva virdiz honvm, sem allir 

5 mvndi pa idai lieia. Pannig potti honvm 
solar lios bera, sem petta land mvndi 
lisa a envm yztvm heims iordvm. Gengr 
hann nv at? steinboga spordi ok sticlar 

vid spiot skapt sitt yfir ormin. Hann 
10 ferr nv par til, er hann kemr at borgar 
hlidi, ok lagv Par fyrir .ij. ormar, ok 
stikladi hann med sama hetti sem fyr 
yfir pa. En er hann kemr iborgina, pa 
var par margstadar® geiliet® vm at 
15 litaz. Steinstreti breitt la fra borgar 
hlidi til hallar, Pat var slett ok fagrt; 
en hvarım tvesia megin hia Ppvi kom vpp 
spordr vid spord, en Po potti honvm 
Pat kyrliga® lata. Margir voro tvrnar 
20 hafir ıborgint; ok Potti honvm, sem eigi 
mvndi siär [ormvm bygt vera? i envm 
epstvm tvenvm en annarstadar® [ apvı 
landi®; Ppvi at hann sa hvervetna rena 


mvndi 


yr tvravavm gvil kleppa'°; hanı sa ok 
2 vida | sialfa ormana" hanga ofan yr 
glvevayım. Vita pottiz hann pat. at fyrır 

ondverbv mvndv par rikir menn bygt 
- hafa. Hann kemr nv at hallar dyrvm, 


ok var [ vm Per skrartliga bvit’?: brand- 


gylidir voro 
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ar voro akaflıga hafır fyrir hollini '®, 30 
sva at peir [ gnefodv yfir bvrst hennar'*; 
knappar aovanverdvm 
brondvm, ok var Par allzstadar agetliet 
vm at litaz. Tveir % ormar lago hia 
hallar dyrvm, sinvm megin hvär; Peir 35 
voro miklir ok Po Pa kyrligir 

In gengr hann ihollina, Ppvi at hon 
var opin. Sva mikils sem honvm potti 
vm vert vti eda anarstadar iborgini, 
pa potti honvm, sem Pat veri skvei ein 40 
hia Pvi, er ihollini var. Hon var oll 
kalkvt inan ok steind sva fagrt, sem eigı 


matti | apat avka tiolldvt var hon oe 


gvävefivm ok dyrlig[vm] ” || pellvm, ok14 
bvin inan med alzkyns prydi. Miklir ok 45 
fagrir glerg(l)vear voro ahenni. Inar 

gengr hann eptir  hollini. [Breid voro 

set badvm megin, en ipeim iagy ormar 

sva pioct, at hverr snalldr var vid an[an. 

Gvil] var Prvtnat vpp imillvm Peirra 50 
ok [vvsit vida fyrir stockana ok hafdi 
par storenat”®. Med oll[vm lit]? vm 
voro Peir: svmir-voro grenir, svmir hvitir 
eda freenottir ok rad. dropottir” eda svartie 
eda brvnir. Sva lagv Peir, at aldri sa 
hann pa neitt a ser hrera. A midio 
hallar golfi stod skapt ker; ylir pvi var 
agetliga bvit ok tialldat; ok at ofan verpv 


! skrid B ? B: m at hyggia ok um at litazt, sem aull jardar haull (s#!) mundi full 


uera af ormum. 


3 Hürefter env öfverstruket A 


* m’g/ftadar A ° fagurt B; jfr rad. 33 ° 


oquikliga B ' Frän [ormar B ? Sa A ? Frän| an jordu B !" klepra B !! Frän [ orm- 


Frün gera B 
j setum B TUtplänadt i A 


"snallda B '? Frän [bar suo skrautliga vm buit, at slikt gat varla B '? hallar dyrum B 
44 Frän[ nemdu yfir bustini B hnapar B nm. A fyrir B okuiklatir B Sü A 
21 Ordels slut är bortskuret A; audrum dyrligum B 
24 Frän [ stockanna nidr R 
B °' Ist. f. 1 har först skrifvits g A; denna punkt (till hrera) saknas i B 


22 Frün [ ok 
25 Ttplänadt i A *°° raudir 
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pess' var gvilbola mikil ok forkvnliga 
ger. Stoll var fyrir vtan ? hardla fagr 
‘ok mikill, steindr ok agetliga bvin. Anar 
stoll var fyrir inan med sama hetti 
5 [ mikill ok fagr°; apeim [ stodv arlgargn 
akafliga morg ok allzkyns dryckiar ker*. 
En .ij. voro peir gripir °, er honym potti 
est af bera fyrir gerpar sakir ok fegrd- 
ar ollvm peim, er hann sa Par; pat 
10 voro horn .ij. | sva ger, sem fegrst matti®, 
ok sett vida gimstenvym ok bvin med 
mikilli prydi; pa voro miki. Ker var 
pridi gripr; Pat var agetliet altol. 
Vera let hann’ ok gengr inar eptir holl- 
15 ini, vnz hann kemr at peim | bafa pallı®, 
er var 1 (i)sanverpri hollini; sa var 
breiär ok itarliga®. Ormr la ipall- 
invm; hann var sva mikill, at sporär 
hans tok anan hallar ves, en hofvt ann- 
20 an". Koronv hafdi hann ser  ahofai 
ok Par med egis hialm. Sa ormr potti 
honvm sova ok var po hardla ogvrligr; 
pyrfti bann. breidd alla pallzins"®; eigi 
skorti [| gnott gvllz vndir honvm. Bord 
25 skvtil sa hann Par, ok Potti honym sya 
til at. lita, sem hann hengi ilopti Par 
fyrir palli; pvi at hann matti eigi sia 
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hvat honvm hellt vpp"”. En par sem 
hann var vitr maär, pottiz bann skilia, 
at steinar Peir mvndyv vera [ ihallar vesi- 30 
om, golfi ok refri "*, at boräskvtli'” mvndi 
til sin hallda”, ok mvndi vm pa bvit 
med mikilli smid vel*”. [ Allr var hann 
silfrbvin ok gimsteinvm settr ok ör 
gonv gylli smidadr Forfall®” var fyrir 35 
pallinvm pvera hollina ok par med 
in fegrstv pell®*. Ormar .ij. hitlir voro 
ahallar golfi; anar peirra var hvitr sem 
sniör, en anar [ rwädr sem blod *. peir 
henda stein grenan sin a millvm ok cast- 40 
az til ok henda mivkliga steininn, hvar 
med snalldı sinvm a vallt. Sa steinn 
var [med ollvm hetti pan veg”‘, sem 
honvm hafdı sagt Mattilldr drottning; 
ok pottiz hann vita, at [ par var hann® 45 
eptir sendr. Alldri letv ormar(n)ir Pax 
stem a ıiord koma, helldr henda peir 
hann mivcliga med sinvm snalldi. Onga 
sa hann adra orma, pa er sie hreräi, 
nema pessa. Ok sva potti honvm, sem 50 
pessir ormar mvndv til Pess settir at 
leica fyrir peim, er i pallinvm var, ok 
honvm potti, sem konvngr mvndi vera 
skolo ” anara orma. Biart var ihollini 


ı! Saknas i B * trapzuna B ° Frän [gior B * Frän[stolum sa hann aull 


(sä!) tol morg buin med allz kyns hagleik; allz kyus dryckr var par j B 


stoli- 


num tillägger B ° Frän [ gersima (el. gerstina?) faugr B ’ hat kyrt tillägger B ? Frän 
[hapalli B ® vel B '° janan B *! Först skrifvet hafdıd A '? gylida B "° til rums 
tillägger B ** Frän [bar nog gull B *° peckia B "° hiv (v ändradt frän t) A; at 
B neinn hlutur tillägger B Frän[j refrinu B bordskutulin B ?° draga B 
21 Saknas i B ?? Frän [ Hann uar gior vr gvlli ok gimsteinum var hann allr settur B; i 
silfr stär r öfver raden A; är gonv fel för godv? i st. f. gvlli har fürst skrifvits gvild A 


23 fortialld B ?* Frän [ok war pat giort af hinum beztum pellum B ?° Frän [grenn B 


26 Frän [riett med beim hatte B ?’h A 


29 Saknas i B 


28 Frän [ bat war sa steinn, er hann war B 
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ok glogsynt' allt, pat er par [var at ! lita Peir reidvlign til hans, ok hleyptv 30 


lita? til tidenda. Pat var vm dagmala 
skeid, er hann geck ihollina. Sverpi 
sinv bregär hann, ok eptir Pat hendir 
5 hann steinin alopti fyrir envm hvita orm- 
iavm; ok sipan letr hann Pan stein 
koma ipvs sin. En er hviti?® ormr misti 
steinsins *, pa litr hann ofrynliga° til 
Konrads, ok eptir Pat snyzt hann a 
10 spord ok vefr sie iknypri® ok hrocqviz 
sipan ı ıord. En er hann var horfinn, 
pa stingr hann .i. dyrligan stein yr 
hordskvttlinvm ok varpveitir. Ipvi bili 
kemr enn hviti ormr vpp ok hafdı stein 
15 jmvni; hann var hvitr sem ormrin; ok 
kasta peir en pessvm steini hrip noeqv- 
erıa. En sva kostodv peir skiott ’, at 
hann gat varla Pan stein hent. Po varp 
en sva, at Konraär nadı peim steini, ok 
20 hafdı en radi® ormr mist. Hann litr 
'hardla ofrynliga® til Konrads, ok vefr 
sic en saman ok snyz igolfit. Konradr 
stingr Pa stein annan yr boräskvtlinvm 
ok varpveitir. Ok pPvi nest kemr vpp 
ormrinn ok hefir imvni ser stein [ radan 
sem blop ” ok forkvnar fagran, [ ok en 
leıka peir at honvm "', ok verdr en 
of sipir, [at hann nair. En er hann 
Chefir) pa renta Pessvm steinvm ', Pa 


! olaugskygt B ?° Frän[bar B 
ofrvnlıgag A °® j hayprı B 
10 Frän [sä äfven B 
ok er hann hafdı ann stein B 


25 


’ Sa (ulan artikel) AB 
ok tidum Zillägger B 
!! Frän [hann leitar en vid at henda penna stein B 
12 hamsiı B 
[skialfa B giordizt B Frän [brak B 
vr A; B: edur hitt, at ormarnir okyrrazt ok kuiknudu 


mioe ham” sinvm ok byrstvz akaflıga 
ok vofdv sic saman ieringlo '* oc hroctvz 

i iord. [Pat Potti honvm adr 
lıkendi, at peir mvndı a hann rada. Toc 
pa iordin at okyraz ok [skyckiom at 35 
ganga sva at honvm (Potti) olldvr 
risa ahallar golfi. Pa gerpi” mikit 

[ pask ok brocvn acaflıg 18 ti] at heyra. 
Ok potti honym Pa par geraz illr damr" 
ok okyrleikr mikill; ok skilpi hann pa 40 
eigi”° gerla, hvart var,.at hrering iarparinar 
gerbi ormana okyra, eda var hitt, at 
peir voenodv ok hrerävz ”. Hann sviptir 
ofan forfallinv ?” ok tok pell .i. mikit 
ok stak vndir hond ser. Vtar gengr 45 
hann eptir hollini hardla snvdigt, ok styzt 
vid spiotskaptt sitt, pvi at hann reid” 
ay(m)sar hlidar, ok honvm »Ppotti vid 
pvi bvit, at pa ok pa mvndi hann falla. 
Hann tok hornin bedi ok kerit ok hevir 50 
vid ser; ok hann tok || mikit gvll, Ppott1d 
pat se eigi skyrt?®, hversv”’ var. Allt potti 
honvm Pa bregpa peim hetti, sem adır 
hafdı verit; ok ecki Potti honvın pa fys- 
iliet par at vera; ok Pat hefir hann sagt 
sipan, at pa hafi hann [ helldr oazt 
bedi eitr orma ok anat, er par bar ? 
vid. Gnyr gerpiz pa mikill. 


Nv gengr 


° 


® greni B ° op’nlıga A; illa B 


Frän [ 
14 hring B '° Frän [a pui B Frän 
19% dıamur B Öfver raden A hrerd- 


22 fortialldinu R ok dyrligt 


ok vefur saman fillägger B ?* spiotskefti B ?° reidi til B ?° akuedit B mikit tillägger 


B °° Frän [hellzt ottazt B 


Öfrer raden A 


| 
| 
| 
| 
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hann til hallar dyra [ ok hyer' at Pvi, 
er vid hann hafdı mellt Mattilldr drottn- 
ing, at hann skylidi alldri aptr lita, 
hvatki ogna sem fyrir hann beri. Pa 
5 potti honvm iordin hristaz ok allır borg- 
ar vesir skiaifa; hann heyrir blastr ok 
ogvrliga bresti abac ser, par med blistr- 
vn ok [ gnyı micla? ok allzkonar ognir. 
pat er callat, at sva petti honvm pa 
10 olldvr risa, sem [ pa er menn erv ase 
ok se mikill stormr‘. Hann stielar en 
yfir pa orma, er fyrir borgar hlidi lagv. 
‘ Hann ferr nv a pa somv gotv, er hann 
hafdı Pangat farit; ok Ppotti honvm, sem 
15 pa ok pa mvndi hann af gartvni steypaz. 
En hann sa Pa [ ihveri holo® anan snalld 
vid axan ok spor& vid spord; [ ok hon- 
vm potti iordin svort geraz°. Alldri litr 
hann aptr. Med sama hetti stielar 
20 yfir Pan orm, er la asteinboga sporäi. 
En er hann var kominn asteinbogann ? mid- 
pa litr hann aptr. Ok var pvi 
lıkazt a landit at sia, sem [ ioreykr veri 
hverr vid anan°; allz stadar par, er 
25 honym hafdı gvllz litr synz, anat hvart 
aborgar vecivm eda a gartvni, pa var allt 
svart til at lita; ok gas anar reykr vpp, 
| sva at vid himni var at sia, er anar for 
nedar °. Allz konar ogvrlig leti heyräi 
30 hann Pangat ok sa par mart vndarliet. 
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Hann ferr nv, vnz hann,kemr til 
gagns sins. Hann Packar pa almatkvm 
gvdi, er hann leysti fra [ slicvin a kaflıgvm’® 
oguvm. Dyr hans verdär honvm fegit; 
ok leer hann nv apat allan sin varnat, 35 
pan er hestr hans [ hafdı eig". Nv 
stige hann a hest sin ok ferr Par til, er 
hann kemr afılaland'?”. En er hann kemr 


‚Par, drepr hann svinin ok gefr dyri sinv. 


Hann tok leci filsins ok onvr bein hans. 40 
En er hann kemr aland ina o orgv dyra, 
ok'® hittir hann belg ins oarga dyrs 
Pvran, pa berr hann par 1? sın varnat. 
Hann verdr nv ecki var vid' neinar 
oguir, ok ferr par til, er hann kemr 45 
ıBlalandz eyiar. Lip hans verär honvm 
fegit ok Piekiz ner" yr heliv heimtan hafa ; 
hallda sipan skipvm sinvm til Micla garz. 
En Mattilldr drottning hafdı keyptar 
messyr at nocqverivm presti® ‚apa 50 
Ivnd, at hvern dag skylidi hann 
benar nefna ®, ok hafdı vel ent *. peir 
lesia of nott at Gardinvm ok [ hallda 
skipvn sinvm tein leyni väg. Kon- 
radr let ser sva antt”” til borgarinar at 55 
fara, at hann qvez eigi mvndv dags at 
bida. Hann ferr par til, er hann kemr 
iborgina, ok gengr sipan til steinhallar 
Mattilldar drottningar. Par varp med 
peim mikill fagnadar fvndr; ok lez hon 60 


ı Frän [at hyggia B ? Frän[ny B ° Frän [hann vers B * m honum tillägger B 
s Frän [j hueriu hollti B *% Frän [ saknas i B; i st. f. honvm skrifves h i A ’ e ofyd- 


(rättadt frän ı?) A 


Frän [ kolreykur veri B 


» Frän [at odrum, suo at vid him- 


ininn potti honum nafa, pegar anar fiell nidr B '" Frän [ mikilli raun ok af miklum B 


11 Prän [gat zigi borit B '? Sä B; apld A "pa B 
17 falu B 
20 j hueri messo tillägger B ?' efnt B ?? Frän [ leggia at j einum B ?* titt B 


vid enu oaurgu dyr ne vid B '° hann B 


tillägger B 


1% ofan tillägger B 
18 kenni manni B 


15 4; 
19 Konrad 


| 
Ä 
| | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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po mvndv hans qvamv ınyklv fegnari 
verda, at hann hefäi erendi sitt. Hon 
spyr, bvat til tidenda hefdi gerz ihans 
ferp. Hann qvap fatt til merkia ordit 
5 isini ferb, en let eigi töm at greida ' 
pat iniliga, [er var ?. Hon mellti: ”Vndir 
[ erendis loevm® Pick mer mest, hver 
[ ordit hafa‘,” segir hon. Hann svarar: 
”Pv redr ordi a vm pat°, drottning! 
10 [hver per Ppicki vera.” Hann selr 
henni fyrst stein Pan, er iacinetvs heitir 
ok fadir hennar atti; en par nest Pan’ 
dyrliga gimstein, er hann hafdı yr bord- 
skvtlinvm stvngit; sa stein var Panveg 
15 litr, sem pa er skin ® biartaz ascirt vatn, 
ok piekir Pa ivatninv bra acafliga [ ok 
vida ipvi gloa® af geisivm solarınar. Hon 
[left apan stein vandliga ok’ mellti: 
| ”Petta er en dyrligsüi stein; en po ertu 
»0 Pinv erendi ecki nerr en adr.” pa tok 
hann Pan stein anan, er hann hafdı" yr 
boräskvtlinvm stvngit; sa steinn var hardla 
godr ok fagr, ok er eigi sagt, [| hve hann 
var litr', Haun selldi henni pan. Hon qvad 
% pan'” mikin ageta stein; ”ok er po ecki 
comin sa, er pv vart epfir sendr.” Pa toc 
hann Pan stein [enn grena, er hann var 


greina B ? Frän [ fyrir henni B 
ordt B ° med pier B 
saknas i B '° Frän [ saknas i B 
Frän [fra lit hans B pat B 


Frän B 
6° Frän [ saknas i B 


eptir sendr “. En Pegar hon ser Pan 
stein, pa verdr hon akafa fegin ok mellui: 
”Mikillar giptar '” hefir gvä per vnt, [ er 30 
haun hefir Pie latid komaz at peim grip, 
er ongvm adr hefir adit ordit at na, 
peim er eptir hevir verit sendr'%, Her 
er nv kominn in dyrligsti [ ok fagetazti'" 
gimstein, er smaragdvs heitir, ok sigrar 35 
med sini fegrd [ allan bloma grasa '®, 
peirra er [grenst erv ok fegrst”, ok 
fapir min hefir tengz” eptir prat.” Sipan 
synir hann henni pellit; Pat var alız *' 
sem gvll, en a Pvi matti siä alla hanyr& 40 
vefnadar ok all brogä [ ok vidv”. Ok 
vel let hon yfir pessvm grip, ok lez eigi 
set hafa Pess hattar ” pell betra ok dyr- 
ligra. Pa synir hann henni hornin; pa 
voro oll bvin gvlli, ok [Par silfri, er 4 
pat potti beta; Pa voro vtan gimsteinvm 
sett vm hverfis; i Peim voro gvllhriugar, 
en isymym stodvm voro (Peir) sivngnir 
fagrt af env biartazta silfri**, Hon mellti: 
"Schiear erv fagetaztar gersimar, sem 50 
pessar erv med ollvm bvnadi. En po 
fin ec eigi nattvrvr med (Pessvm) grip- 
vm °” Pa synir hann heuni kerit; Pat 
var smipat”” med mikilli bragpvisi ok 


* Frän [ erenda lok pin hafa 


bann hinn B sol skin B Frän [ 


'! I marginalen, ordets senare hälft bortskuren A. 
4 Frän [ saknas i B 


'5 giptu B *° Frän [er 


aungum hefir adr ordit audit sligs at komazt at slikum grip ok pui, er pu hefir verit eptir 
sendr B '' Frän [ saknas i B “* Frän [alla steina ok aull graus B '? Frän [ venztir 


kunnu at verda ok fegurstir B 


2° lengiı B 


alt B Frän [ saknassiB 


inskjuter grip fyr, at zigi veri hat ”* Frän [ gimsteinar j hornunum; woru gullhringar j 
bremstodum B 2° 84 A ?° Ist. f. gür först skrifvet p A A 
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fiorävngvm gert. Sin malmr var ihveri- 
vm fior(d)vngi kersins. Stein var 
ihverivm fiordvngi; sinsigin ' var lit 
hverr steinn peirra, er 1 voro setter. 
16Hon leit || a pena grip vandliga ok mellti: 
”Margar gersimar hevir gyd pie latıd 
adlaz ıpessi ferb; ok er pat adset, at 
hann vill Pessa Pina [ ferb vppi lata? 
vera. Keri pessv fylgia margar nattvr- 
10 vr: sv er ein, at Pott dryckr se latın 
ikerit med [ jamınorgv moti?, sem fio(r)d- 
vogar erv ikerinv, pa man hverr standa 
ısinvm fiordvngi, ok man engi blandaz 
vid annan.” Pa var Petta reyut, ok 
15 for [ petta eptir Pvi‘, sem hon sagdi; 
ok kom pat til pess, at steinar peir, er 
i voro settir, helldo sva til sin dryckin- 
vm, at eng(i) geck yr sinvm fiordvngi. 
En ef eigi verbr rett af drvekit kerinv, 
20 pa Iverfr dryckrin allr, [ en yr kerinv 
prvtnar vpp castalı hatt kersPprem- 
invm; ihonvm erv riddarar ®. En 
med pvi at rett veri” af devekit kerinv, 
Lpa hvarf kastalın allr ok menninir, at 
25 haun sa pa litid; en“ Pa kom aptr 
dryckrin med sama hetti, ok fyr. Pwi 
nest syndi hann henni Pan hvita” stein, 
er en hviti ormr hafdı i jordina soft. 
Hon mellti, Pegar er 'hon sa Pan stein: 
30 "Sia er af envm dyrligztvm steinvm 


! sinnveg B 
Frän [jafnt B dryck A 
° Utelemnas af B Saknas i B 
14 Frän [ saknas B greni B 
skrifvt A '° Frän [ saknas i B 
pik eptir sent, ok fiä honum pann stein B 
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ok heitir cristallvs ". Honvm fylgia Per 
nattvrvr, at eigi megv ormar, poddvr 
ne eitr kyeqvendi Beim manni 
granda, er Ppenna stein hefir a ser. En 
sv er oxvr hans nattvra, at iongv hvsi 35 
verpr sva myrkt, at eigi Pregar vm 
allt hvsit, er honvm er fram vndit.” pa 
synir hann henni Pan stein [ex rarda'*, 
er in radı'" ormr -hafdiı sott. [ Hon 
ltr apan stein ok'® mellti: ”Sva ma 40 
naliga at qvepa, at sıa se af envm 
dyrligztvm steinvm; ok heitir carbvnevlvs. 
Hann hefir med ser allar per nattvrvr, 
er adr gatvm ver, at hin hafdı; en Pat 
er vm fram, at eigi ma elldr '” ne iarınn 45 
granda [ peim manni, er hann hefir a 
ser, ok eigi'® Pvi hvsi, er hann er i 
varpveittr.” (Konradr ımellti:) ”Nv hefir 
pv ok set en mesta bloma minar ferpar.” 
Hon mellti: "Gott Picki mer hann at sia,” 50 
"En Po skalltv nv fara 
til skipa Pina ok hafa med per stein | 
pan, er fadır min sendi pie eptir, ok 
pellit, ok senda ord' til beiarins, at 
Pings se qvatt, ok segia‘ Pina qvamo. 55 
En er Ivdrar qvepa vid, pa farpv til 
piugs med ollvm forvnstvm Pinvm, ok 
ber fram [ ifyrstv stein Pan, er Pv vart 
eptir sendr, ok sel fadvr minvm?°! Hann 
ıan gladr vid verpa hardla ok mela: 60 


segir hon. 


2 Frän [ braut I:uta leingi uppi B ° Frän [ iafnmorgum hxtti B 
° Frän [ saknas i B 
kristhallus B 


16 Frän [Sa var raudr. 
19 aurr (?) B 


A Frän [ saknas i B 
12 ne inskjuter B kveqndı A 
Hon B "' Treä gänger 
20. Frän [ steinana, er fadir min hefir 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 
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’Allz pv hevir vel af hondvm leyst Pa 
fer ', er engi hefir fyr fengit losat, Pa 
er per nv htit fyrir at vina Pat, er ec 
man alldri ifa, at py ser konvngs? son.” 
5 Pv mant spyria, hvat pat se. Hann man 
vilia rida abvrt vid pie. Pv skallt pegar 
pat gera, er hann vill; [ok man hann 
hest sin vi leida ok stiga.abac’. En 
hann hefir verit in mesti bvrtreidar * 
10 madär. Man honvm pa pickia reynt °, 
at ert gafvgr® maär, ef hevir” 
til at sitia isardli fyrir honvm; Pvi,” 
sagdi hon, ”at po mvndi (hann) sini 
gefv framar treystaz, Pott hann ridi 
15 abvrt vid in sterkazta man ok in vig- 
fimazta °, ef hann veri eigi [ storar ettar®. 
En hann man pa pickiaz vist vita, at 
pv ert sanr. konvngs? son, ef Pv ferr 
onga seyio '° fyrir honvm. En ee vil, at 
20 Pv leitir ongan geig at gera honvm, Pott 
pv megir; ok lat hann onga neisv'' fyrir 
‚ per fara, ef pv mätt vada; Ppvi at hann 
man stirdr geraz. Eu pv rid hann af 
baki, til pess at hann megi sia, at Pv 
25 megir framar' vid hann leika, ef villd- 
An Pv skallt pellit hava vndir hendi 
per, ok snva’ Pegar hesti pinvm, ok 
gef honvm pellit! Varir mie, at hann 
gefi per petta ecki at soc. Nv [ fariz 
% vel, ok verpi per pessi ferp til 


G. Cederschiöld. 


sigrs ok semdar [ ok allz goda'!” Hann 
biär hana Iifa i gvds fridi ok bidia 
fyrir ser. 

Nv ferr (hann) fyrst til strandar, ok 
tok hest sin ok byr sie, ok sendir menn 35 
at segia konvngi sina til qvamo. Hann, 
ride nv med ollv lidi sinv apingit. Pa 
berr hann fram steinin”. Konvngr varp 
nv gladr ok mellti: "Of rapar maär 
ertv,” segir hann, ”ok berr pv med per 40 
micla ok hefir Pv vel farit ok 


drengiliga sott 'eptir peim dyrliga grip, 


er ee senda Pie eptir”. Er Ppv lieligr 
til at vera son ins golgazta manz. Nv 
sanapv pat, sva at [ engi megi'® ifa vm 45 
pat: stig ahest Pin ok rip abvrt vid 
mic!” Konraär svarar: ”Pott ec hafa 
orkat sendingvm Pinvm fyrir sakir gefv' 
eda leyst af hondvm nocqveriar Per 
pratir, er vid grimm kyeqvendi hevir 50 
verit at eiga, pa eın ec ecki til ferr at 
rida abvrt vid Pie, er pie [styär ok” 
styrkir bedi konvngs tign ok gefa”" Pins 
velldis ok margir adrir hivtir. En Po 
ma ec rada til fyrir sakir benar Pinar, 55 
pott mer se diorfvng sliet at fremia vid 
sva gofgan man.” En er Iydrin“ heyräi 
petta, pa var Pegar [ihorn blasıt ok 
Ivdrar Peyttir®®. Kemr pa sva mikit 
folk“, at varla matti?” apingvellinvm 60 


praut B ?ks A Frän saknas i B* ı öfver raden A ° fullreynt B * gaufg- 


aztur B 
12 snu D 


” berr B * vopn fimazta B 
Frän [far B 


Frän [ storsttadr B 
14 Frän [ saknas i B 


10 slysfor B '' hneisu B 
15 hann stein, er hann war eptir 


sendr B gift ok gefu B Frän [ saknas i B Frän[eigi megineinn B '? pinnar 


tillägger B °” Frän [ saknas i B 


2! gipta ok gaefa B lidit B Frän [ hornblastur 


B; i beyttir stär y under raden A ?* fiolmenni B ?° vattı A; B tillägger allt folkit 
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standa. [ Foro menn sipan ahollt ok 
hepir, castala' ok tvrna ok skipvävz 
ivigscord ok of alla borgar veci ok par, 
s:m menn mattv gerst sia Pessa skemt- 
17 an. peir || [tokv nv herskrvä sitt?; 
ok Pickir monnvm Pegar mikils vm vert 
vascleik peirra ok bvning®. Peir stiga 
nv ahesta sina* ok rıdaz hvast at molti. 
Misti hvargi anars. . Konvugr hafdi pa 
10 longgvgi® byrt reid framda, ok varp 
hann peirra lavsarı® abaci; reyndı hann 
pa mioe in eptra sardvlboga, | er stongin 
kom iski(o)Ildin; ok brotnadi sodvlbog- 
in’, ok stoe konvngr af bakı ok kom 
15 standandı nidr. Konradr Pegar 


mivkliga® hestinvm vndir ser ok ridr at 


'konvngi ok melir: ”Vvitrliga® hefir mer 
ordit,” segir hann; ”ok villda ee fyrir Pessa 


vhefv'%, at Pegir at mer grip pena 


20 ok selr honvm pellit. Konvngr [ rekr 
ok ser, hver gessimi Pat var, 
ok mellti Ppegar hlegiandi: "Gott Pieki 
mer af slikvm manni giafir at Picia, sem 
pv ert. En fyrir Petta var ecki bot 

9 parfa.” | 

| Gänga peir nv apingit; ok helldr 

konvngr vpp grip Pessvm ok synir monn- 

vm, ok melir sva: "Pat er skiott”? at 


vm fram pena man.” 


segia, [sipan ec kvna Pessa iprot”, at 
engı hefir sa ordit, er mic hafı af baci 30 
ripit". Ok er honym nv pat rad, er 
kallaz’’ Konradr keisara son, at rida vid 
pena nafna sıy ok taca nv til pess, er 
hann lez [ ihverri iprott gera nockvt'* 
Robert mellti: 35 
Pvrfvm ined ocr at reyna; 
at vid hofvm opt [ med ocr reynt!’.” — 
"Pv skallt gera,” segir konvngr, ”hvart 
sem pv vill eda eigi.” Nv endr nyiaz 


gledi ok glomr'® manna, ok hysia gott 40. 


tl. Erv nv vt’” leiddir hestar peirra, | 
ok stiga abac, madrin hvartveggi in - 
freennligsti. Ok nv ridaz peir at hvat- 
liga, ok missir hvärgi anars. Konradr 
hrinde stong Roäbertz af seilldi sinvm, 45 
en [letr sina stong coma vtarla iskiolld 
Ropbertz. En hestar Peirra renaz vm: 
ok tok Konradr” ini hegri hexdi til 
Rodbertz ok bra honvm alopt [ ok let 
En 50 
hann ridr a veisv eini eda diki”, er 


hestin hlapa, hvert er hann villdi. 


gravit var fyrir vtan borgina, ok seytr 
honvm par i, sva at hann stod faster 1” 
allt til [ belltis. En” hann var [bvn 
itarliga, Pvi at hann hafpı silki cledi vm 55 
brynio vtan, en” dyrligri cledi vadır. 


' Frän | sumt ferr j kastala B; e i castala är nästan utplänadt A ? Frän | herklied- 


azt skiottt B ° bunat B * 


" Frän | saknas i B °® Saknas i B 


ek suo B 
j huern stad jprottir hafa B 
skemtan B fram B 


belltis stadar, ok var bat uel, buiat B 
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si- ür utplänadt i A 
ouirduliga B 
12 gott ok skiott B '? Frän [at sidan ek kumi at... 
fyr emn bessi madur tillägger B 
'" Frän | reynt ockar j millum(?) B 
20 "Frän [tok B; i renaz stär z öfver raden A 
saudlinum ok ridr med hann um uollin ok at diki pui B 
2! Frän [j silki kledum vm utan, enn hafdi B 


° fyrir longu ®igi B ° vutplänadt A 
ogefu B Frän[ tekur vid B 
. at liygia(?) ok pessa jprott, nam 
'5 sik kallar B; kaeka(!) A '° Frän | 
(= glaumr) A; 
2! Frän [ vr 

23 Frän [ 


22 j bessi veisu B 
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En er menn sia Petta, pa Ping- 
heimrin allr at siysfor hans ok [ sceypa at 
honvm ok hleia’ ok mela sva: ”Höho! 
er ordit; pvi at nv er keisara sonrin 
5 ikeytv fallin®.” Konradr mellti pa’, er 
pessv letti: ”Farit hingat [ nv ok Pionit‘ 
Rodbert ok dragit hann yr Pessi veisv°! 
Pvi at ee etla hann varla sialfbiarga ©.” 
Engi pottiz pa ifa pvria, at Konradr var 
10 par keisara son. peir foro tıl pionarnir ok 
drogv Rodbert yr dikinv ok Pogv cledi 
hans. Konvngr lez vilia lata drepa Rod- 
bert, potti hann vilia bedi svikia sie ok 
Konrad ok dottvr sina. 
15 pat eigi. vera skylidv, qvap hann adr 
opt pat hava gert, er hann villdi; en lez 
pess’ villa virpa Rodgeir iarll ok sialfan 
sic at gera ecki fleira® a hans Ivt. ”Hann’® 
skal fara yr landı [ ok coma aldri mer i 
20 avgsyn.” Nv er Ppegar ferp hans bvin yr 
land”; ok fer Konradr honvm (skip) vel 
bvit ok nogliga af monnvm ok fiarlvt; 


ok ferr (hann) ibrot. En eigi er pess. 


getit, hvar'' hann ilendiz'?; hins er getit, 
at hann” fer ser'® riki nocqvot ok reär 
fyrır, mepan hann? lifai. Ok er mv 
lokit fra honvm at segia. 


25 


Frän [hleia at honum B 


° hiedan uerda tillägger B ' til bess B 
at B '? bar sidan Zillägger B 
fara(?) B Suaknas i B reyndar B 
par B Frän [af skipum Saxa B 
22 Dei senare a öfrer raden A 
Frän [ saknas i B 


Konradr qvad 


meira B 
Skrifvaren har först velat teckna ett (= ok) A 
ofprautum B 
Äterstoden af punkten (till \vit) fattas 
Frän [Ok er peir nalguduzt pangat, pa geta peir sied B 
Frän [sagdr drepin B 
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Kap. XI. 


N, slitr pinginv. Ok Pvi nest letr 
keisarı at bodi fa. En Konradr lez 30 
hallda vilia til Saxlandz ok bioda fopvr 
sinvm til veizlvnar. En pat'” var ravn- 
ar! at hann pottiz spvrit hava, at fadır 
hans mvndi etla at heria til Miela garz 
fyrir Per sakir, er hann hvgät Konrad 35 
yfir stigin i ofr pratvm””. 

Hann ferr med skratligv [ par 
til, er hann kemr’* til Saxlandz. En 
pa" sa peir fiordo alla pacta [ med her 
seipvm”", ok bliea par seilldir abedi bord;; 40 
ahverio skipi?' sa eastala .i. eda eda 
alla?” par sa peir oc vm valslongvr 
bvit. [ pa geta peir spvrt®, at Fyrir 
peim skipa stoli red Rikardr keisari ok 
etlar at heria til Mielagarz; | .Ix. bryni- 45 
adra hesta hann ahuerio skipi”; 
hann hafdi lengi vid Pessi ferp bviz, 
pvi at pa var honvm Konraädr. | dadr 
sagdr“”. Eu er Konradr varp pess viss, 
pa hittir hann bradliga fopvr sinn; ok 
verpr med pPeim in mesti fagna fvudr. 
Segiz Konradr comin at bioda honvm 
Micla gardz til brvllaps?® Peirra Matt- 
illdar keisara dottvr, ok sagdi, at stol- 


®? B tillägger: Huer pikizt at betur(?), at Rodbert getur 
nockut hneyxli fundit, enn lofa Konrad j aullu ® pa/ba A * Frän [er pionudu B 5 keytu 


»n A '° Frän [ saknıs i B 


Frän [ wnz beir koma 


B 


26 brudkaups B 
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konvngrin- hafdi honvm Pangat bodit med 
allrı olverp' med sva miclo Iipi, sem 
hann villdi sialfr. Hann Pecktiz nv Petta 
[ af fyrir tolvm? Konrads. Ok er nv 
5 hneett [ envm mesta mvginvm®. En hann 
velr Id til ferbar med ser at* venleie 
ok kvrteisi [| ok mielvm- vaskleik, ok en 
agetligsto® skip. Ok at bvnv Pessv ino 
vascliga lipi hallda Peir til Micla garz. 
10 En er sia skrartliga ferp er sen, pa 
letr keisari alla hirdina ganga amot peim 
af borgini. [ Med konvngi foro leicarar 
ok leica amarga vega fimliga ok mivkliga®. 
Songmenn foro syngiandi med morgvm 
15 Iyd”’; svmir sla horpvr eda gigior*, symir 
simpnon” eda psallterivm ok timpanvm 
ok oll in dyrlCi)gstv hliod''. Peir peyta 
organ’, er iborgar tvravavm erv, en 
1Ssvmir hringia; || [en par med]' gengr 
20 allr Iyar til strandar med brexondvm 
kertvm ok dyrligvm lofsongvm. Ok 
med pessi ini dyrligri'® [proe Jessio voro 
peir leiddir Par ikonvngs havll. Mep 
ollvm hetti var Peim vegsempar leitat 
25 ok skemtanar. 
At pessi veizlv v[erda]'" pav Kon- 
radr ok Mattilldr koronvp ok leidd ı eina 
reckio. Sv veizla stod halfan manvd; 


ok var par a alla vega' skemtanar leit- 
ad: [svmir tefldv skactafl eda hnettafl 30 
eda qvatrv, eda (var) ymsa vega leica 
leitad til gledi ok scemtanar Iydnvm. 
var pa sva fiolment sem a enym sterst- 
vm Pingvm; ok hafdı Pat hverr ser at 
skemtan, er bezt potti. 35 
En er mio[k] leid apetta bod, var 
blasit til moz; ok varp par Ping fiol- 
ment. A Pvi Pingı qveär Konradr ser 
hliods ok hefr'” vpp sogona ok segir fra 
ferp sisi, ok berr fram belg ins oarga 40 
dyrs, leggı ok ten filsins til iartegna, 
par med hornnin ok kerit ok steina alla. 
Konvngr berr Pa ve fram pellit. Allr 
Pingheimrin [ dar petta ok lofar hann® 
ok hans preevirki. Stolkonvngrin segir 45 
ok pa” sogv fra hans Ppreevirkivm, er 
hann hafdı par vnit, ok fra vidskiptvm 
[| Rodbertz ok sinvm??, eda hve slegliga ® 
hann hafdı [fyrir] honvm talıt“, eda hve 
bragävisliga hann gat hverivm hivt snvit 50 
ser til semdar, | peim er a half)äi boriz”, 
en Konradi til akneikis®; eda hve ner 
honvm hafdı sıalfyvm?, at hann myvndi 
gintr verpa at Pvi at gefa honvm Matt- _ 


illdi, dottve sina, ef hon hefpi eigi 55 | 


pegar grvnat ifyrstv, at hann veri Kon- 


! auluerd B ? Frän [at fortaulum B ° Frän [ aullum hinum mesta muga lidsins B 


* hreysti ok tillägger B 
öfver raden A 
® B har i stället fidlur ° Sä A 

organ B) B; utplänadt i A 
stan utplänadt A 
ment ridit; puiat bar B 
st. „. hann _?! adra_B 
[ saknas B hneisu B 


10 timpanistrum B 
14 haleıtü B 
17° monnum ftillägger B 


5 Frän [ Deir velia ok hinu skrautligztu B; i agetligsto stfär o 
*$ Frän [ Leikarar ganga wt med mikilli kurteisi B 


dyrlıgü faüferü B 
 hliodferi B vrgan_ A (sla 
15 Ordets början utplänadt A "° Nä- 
15 Frän [tofl woru par leikin ok j turni- 


hefir B Frän [| lofar nu miog Konrad; A skrifver hi 
22 Frän [ beirra Rodbertz B viturliga B ?* talat B 
2? Härifrän är det öfriga förloradt i B 


25 Frän 
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radr keisara son. Hann sagdı oc, hve 
vitrliga hon hafdı eptir leitad, at hon 
skylldi vis (verda), hvers hattar madr 
hann veri. Konradr sagpi' oe pat, at 
5 hann hafdı scamma”stvnd verit iGardın- 
vm, adr hann kvsi girzkv mela sem 
peir, er par voro vpp feddir. A Pessv 
Pingi gefr Konradr Miklagarz keisara 
hornit annat ok stein Pan, er hann stack 
10 or boräskvtlinvm. Rikardı, favdvr sin- 
vm, gaf hann annat? hornit ok steininn 
eristallvm. Hann gaf Mattilldi, konv sıni, 
pan stein annan, er hann hafdı or bord- 
skvtlinvin stvngit; en hann hafdı sialfr 
15 carbvnevivm. Miklagarz keisarı gaf Rik- 
ardi keisara pellit, pat er Konradr hafdı 
sott, ok margar adrar gersimar. Hann 
gefr Mattilldi, dottvr sinni, smaragdvm 
pas, er hann hafdi leng(s)t en 
20 hann hefir stein, er Konradr hafld)ı 
sottan. 

Nv slitr Pinginv. Ok nockorv sıd- 
ar riez Rikardr keisarı til heimferpar 
med virpiligvm giofvm ok vegligv favıv- 
25 neyti, — ok skiliaz enir kerstv vinir, — 

ok fer nv til Saxlandz. 

Miclagarz keisari let rita sogv Pessa 
alla a primr bokvm, sendi eina Rikarpi 
keisara til Saxlandz, adra til Danmerkr 

30 peim konvngi, er par red fyrir; ena Pridio 
hafdi hann sialfe; ok potti sva Pessi 
storvirkiı ok fregd lengst mvndi vppi 


’ pöfver raden A ?t öfrer raden A 
til k Det första i stär öfrer raden A 


sinvm ballar dyrvm. 
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vera, ok lieligaz til, at hans fregd mvndi 
sizt nidr falla. 

Konradr ok Mattilldr gatv .ij. 35 
sono; het anar Vilhialmr, en anar Hein- 
rikr. Eptir Miklagarz keisara tokv Pav 
vid rikı ok nviv vel ok leingi. Vilhialmr 
var sendr til fostrs til Saxlandz Rikardi 
keisara; ok eptir hans dag vard® hann 40 
par keisarı ok navt vel sins rikiss ok 
potti ettar beeter. Konradr hellt vird- 
ingv sini ok Potti in uitrazti madr ok 
inn vidfregazti alla evi. Hann gerdi pat 
til agetis ser, at hann let filslesina grafa 45 
ok gvlli rena Par i epter ok setia vida 
gimsteinvm, ok let pa vera branda fyrir 
Haun red fyrir 
Mikla gardi, medan hann lifäi. En eptir 
hans dag varp Heinr(i)kr, sonr hans, 
stol konvngr, ok hafdi mikit af vitro oc 
vask(lJeik* favdvr sins. Hann attı ser 
son, er Kirialax het; hann var vitr ok 
viusell ok vel at ser. — Calla men, at borg 
sv mvni af monvm bygd hava verit fyrir 
ondverdv, er Konradr sotti steinin? til, 
ok mvni ormar ok eitr kyeqvendi monn- 
vm grandat hava. — En sia konvngr red 
leingı sino velldi, ok erv fra honym marg- 
ar sogvr merkil@i)gar, po at ver greidim 
per eigi Ipessv skommo malı. 

Ein clerkr fan Pessa sogv serifada 


50 


‚astreti eino med pessvm hetti, sem nv 


erv froder men vaner fra at segia. 


vard/v'p A Sirifraren har ändrat ett | 
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- Öfver Tioglykolsyra, 
PETER ÖLAESSON. 


1) har under namnet Monosulfoglykolsyra, H.0.COCH2.S.H, beskrifvit en syra, 


hvars kalisalt han erhöll genom inverkan af monoklorättiksyra pä kaliumsulfhydrat. 


Vid närmare bekantskap med organiska sulfhydrat syntes det mig tvifvelaktigt, huru- 
vida Carius haft denna syra i ren form för sig. Han angifver nemligen, att den- 
samma. uteslutande är en enbasisk syra liksom glykolsyran. Gruppen SH skulle sä- 
lunda enligt honom icke gilva sig tillkänna i syrans reaktionor. Sä mycket mera 


' skäl kunde vara till tvifvel öfver rigtigheten af Carius’ uppgifter ‚beträffande denna 


syra, som WisLecenus ?) genom inverkan af kaliumsulfhydrat pä klorättiketer i huf- 
vudsak erhöll sulfodiglykolsyreeter, men äfven i vexlande mängder etern af ofvan- 


nämnda syra, sorn han kallar merkaptoglykolsyra. Medelst kvicksilfverklorid kunde han 


ur den räa etern fälla föreningarne och 
Eterarten af denna syra reagerar sälunda pä kvicksilfverklorid fullkomligt pä samma 


sält, som merkaptan gör det. Wislevenus visade äfven skälet, hvarför, i .motsats 


mot hvad väntadt var, sulfodiglykolsyreeter mäste blifva reaktionens hufvudprodukt. 


.erhöll säsom sönderdelningsprodukt af sulfoeyanättiketer en eter ned tio- 
- ‚glykolsyreeterns sammansättning utan ‘dock att ha de egenskaper, som Carius om 
‚densamma angifvit. Äfven jag har pä ätskilliga sätt erhällit säsom sönderdelnings- 
produkt, en syra med tioglykolsyraus sammansättning, men som visade sig fullkom- 
ha egenskaperua af ett .organiskt sulfhydrat. För att fä klarhet i, huruvida 


här verkligen föreläge 2 isomera syror, en sak som vore svär att förklara, har jag 


upprepat Carius undersökningar, men dervid kommit till. helt annat resultat än han. 


Ann. Ch. Pharm. 124, 43. 
2) Zeitschrift f. Chemie VIII, I, 621. 
.*) Ann. Ch. Pharm,, 136, 223. 
Lunds Univ. Ärsskr. . Tom. XII, ; 1 
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2 | | Peter Claesson. | 
Säsom jag i det följände skall visa, har det icke varıt nägon ren ‚Seniyholeren, som 
Carius haft för ah utan en blandning af Re ‚och sulfodiglykolsyra. 


‚Om fast monoklorättiksyra (4 mol.) sättes till en starkt conc. lösning af ka- 
linmsulfhydrat (2 mol.), sä erhälles jemte klorkalium säsom reaktionens hufvudprodukt 
tioglykolsyradt kali, men tillika bildas en betydlig mängd (omkr. 40 x) sulfodiglykol- 
syradt kali. Allenast om man förfar pä detta sätt är dock förhällandet sä. Sättes 
_kaliumsulfhydrat till klorättiksyran eller till klorättiksyradt -kali, minskas tioglykol- 
syran och ökas sulfodiglykolsyran. Detta förhällande har sin grund i samma om- 
ständighet, som Wislecenus päpekat vid inverkan af kaliumsulfhydrat pä klorättiketer. 
Det bildas nemligen i första hand egentligen tre föreningar vid inverkan af kalium- - 
‚sulfhydrat oeh klorättiksyra hvarandra, nemligen K.OCOCH:SH, KOCOCH?SK och 
KOCOCH?CH, hvilka senare lätt omsätta sig med hvarandra till (CKOCOCH?)?S och 
KCl. Den metod .derför, som sä „mycket som möjligt förhindrar bildandet af före- 
ningen K.OCOCH?SK, skall tydligen ge det rikligaste utbytet af tioglykolsyra. Man 
ser lätt, att detta just är den nyss nämda, ty föreningen KOCOCH2SK mäste ome- 
delbart efter dess bildning ätminstone till betydlig del omsätta sig med. fria 
klorättiksyran till KOCOCH?SH och KOCOCH:C. 

Reaktionen är ätfoljd af ganska stark värmeutveckling. Klorättiksyrans klor 
utbytes mot SH med nära nog lika stor lätthet, som dess väte utbytes mot kalium. 
Man ser detta derpä, aft vätesvafleutvecklingen är fullkomligt lika stark mot slutet 
som i början. Reaktionens första. stadium kan säledes icke sägas vara bildningen 
af klorättiksyradt kali och vätesvafla,- utan kaliumsulfhydratet mäste anses samtidigt 
inverka bäde pä gruppen OH och kloratomen. Eifter tillsättningen af all den be- 
räknade klorättiksyran är sulf hydratet fullständigt försvunnet. ‘Man uppvärmer nu 
pä vattenbad tilis vätesvaflan är afdunstad och lösningen starkt concentrerad, hvar- 
efter sedan det vid reaktionen bildade klorkalium till största .delen utkristalliserats 
och blifvit "skiljdt' frän lösningen, denna senare, som innehäller kalisalterna af tio- 
och tiodiglykolsyrorna jemte smä mängder klorkalium, försättes med en större mängd. 
stark alkohol. ' Större delen af det tioglykolsyrade kalisaltet förblir härvid i lösnin- 
gen, under det att de öfriga föreningarne fällas. Efter alkoholens aldestillation löses 
saltet i. vatten, sönderdelas med svafvelsyra, hvarefter den frigjorda tioglykolsyran 
extraheras med eter, som utdrager större delen af densamma. Eifter' eterns afdunst-_ 
.  ming äterstär syran säsom en färglös, okristalliserbar, i vatten, alkohol och eter i 
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alla förhällanden löslig olja. Den har en svag lukt, som vid uppvärmning blir 
mycket stickande. Längsamt kan den säsom det synes osönderdeladt förflygtigas, 
men vid raskare upphettning förkolas den under spridandet af en högst obehaglig lukt. 

Denna syra kan i enlighet med sin sammansättning gifva_tre olika klasser af 
salter och eterarter, af hvilka jag i det följande skall beskrifva de mest karakteristiska. 


A) Salter af formela M.0.COCH2.S.H 


Tioglykolsyran är en stark syra, som med alkaliernas, alkaliska jordarternas, 
jordarternas och delvis ätminstone  järngruppens metaller gifver salter med ofvan- 
stäende sammansättning. Öfverhufvud kan det sägas, att metallen ingär i syran 
bunden vid syre, ifall frändskapen till syre är större än till svafvel och tvärtom. 
Man erhäller dessa salter pä vanligt sätt genom att upplösa metallernas karbonater 
eller oxider i den fria syran. De äro samtliga mycket lättlösliga och kristallisera i 
allmänhet däligt. Följande tvenne skall jag här närmare omnämna. | 

Kaliumsaltet K.OCGOCH?.S.H+H?O. Dess framställning är redan af- 
handlad. Ur dess dervid omtalade alkoholiska lösning utfaller det efter en tid nästan 
fullständigt, hvilket beror derpä, att saltet innehällande sitt kristallvatten (det kri- 
‚stalliserar ur vatten i klotformiga massor med 4 mol. vatten) är i alkohol lättlösligt, 
men vattenfritt nästan olösligt deri. Ur dess lösning i alkohol tar denna senare sä 
smäningom vattnet till sig, hvarvid saltet utfaller vattenfritt. I kokande alkohol löses 
det vattenfria saltet i ringa mängd och kristalliserar derur i härfina nälar. Det är 
_ieke deliqviscent. Med alkalikarbonater utvecklar det kolsyra, dervid delvis öfver- 
gäende till saltet K.0.COCH2.S.K. Det kan sälunda anses säsom ett surt salt. 

0,523 grm gaf 0,345 grm. K?O, SO® 
K ber. 30,05 % funnet, 29,61 % 

Bariumsaltet Ba(0.COCH?.S.H)?. Dess lösning intorkar vid frivillig 

afdunstning till en gummilik massa. Det är i alkohol olösligt. 
0,434 grm gaf 0,344 grm BaO, 
Ba ber. 42,94 %, erh. 42,53 %. 

Den mot dessa salter svarande etern, G?H°.0,C0Ci?.S.H, erhälles genom 
att koka den fria syran med abs. alkohol och nägra droppar conc. svafyelsyra. Den 
är en i hög grad illaluktande, färglös olja, tyngre än vatten och icke ebetydligt 
_löslig deri. Den börjar att koka vid omkring 155°, hvarefter kokpunkten längsamt 
stiger till 250°. Den sönderdelas dervid partielt i vätesvafla och sulfodiglykolsyre- 
eter, sä att samlidigt de bäda eterarterna öfvergä. Efter en tids kokning är denna 
sönderdelning nästan fullständig. De bäda eterarterna kunna lätt skiljas derpä, att 
1* 
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tioglykolsyreetern icke meil alkohol.kali ger nägot utkristalliserande salt, hvilket der- 


emot nästan genast är fallet ıned den andra. Med vattenäuga är tioglykolsyreetern 
osönderdeladt flygtig. | 
0,268 grin gaf 0, 1644 grm H?O och 0, 3838 ER co? 
ber. erh. 
40,00. 39,05 
H® 8 6,66. 6,84 


M 0CO 
B) Salter af formeln MSCH: 


Dessa föreningar äro att anse säsom basiska salter af tioglykolsyran. De skilja 
sig frän salter af efterföljande syror derigenom, att den vid svafvel bundna metallen 
genom de svagaste agentiers inverkan kan aflägsnas, 'hyilket deremot vid de’ sjelf- 
ständiga metalltioglykolsyrorna öfverhufvud taget endast kan ske genom inverkan 
af vätesvafla eller. alkalisulfhydrater. Det existerar dylika basiska föreningar endast 
med alkaliernas och de alkaliska jordarternas metaller, men alkaliföreningarne, säsoın 
okristalliserbara, äro svära att ı ren form framställa. 


Basisk tioglykolsyrad baryt, Bagcn. 0, ir syran mycket 


karakteristisk. Det kan pä ätskilliga sätt erlällas. Försättes sälunda eu conc. lös- 
ning af det neutrala kalisaltet med amınoniak och derefter med klorbarium, sä af- 
sätter det sig efter en tid i smä prismaformade kristaller. Det bildas äfven ‘genom 
att till kalisaltet sätta en varım lösning af barythydrat och utkristalliserar dä efter 
en kort tid. Vid behandling af den fria syran med barythydrat fälles det deremot 
genast. Samma salt uppkommer säsom en fällning, ‘om det neutrala barytsaltet för- 
sättes med ammoniak. Saltet utkristalliserar i sına glänsande flata prismor och är 
nästan olösligt i kallt vatten och löses äfven föga i kokände. Det sönderdelas af 
_kolsyra, som binder jemt hälften af baryten, hvarvid.det öfvergär till det neutrala 
okristalliserbara barytsaltet (2,244 grm gaf, uppslammadt i ı vatten, efler inledning af 
kolsyra 0,650 grm Ba0,C0? ; ber. 0,775 grm). 

1) 0,686 grm, framstäldt af kaliumsaltet, ammonjak och gaf 0, 976 
grm so® 

2) 0,320 grm pä samına framstäldt gaf v, 0788 grn H?O och 0, 0944 
grm CO? 

3) 1,470 grm, beredt af kaliumsaltet och barythydrat, gaf 1,202-grm BaO, sor, 
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ber. erh. | 
3 
Ba 197 8037. 48,08 
H 8 — 2389 


© Föreningar af formeln H.0.COCH?.S.M. 


Hvar och en af dessa föreningar är att anse säsom sjelfständig syra, som med 
andra. metaller gifver salter. Det är redan nämndt, att de metaller, som kunna: in- 
taga denna ställning i tioglykolsyran, äro de, hvars salter lätt reagera pä& merkapta- 
ner eller med andra ord utmärka sig för sin stora frändskap till svafvel. För be- 
nägenheten hos metallerna atı äfven ersätta vätet i syrans hydroxid, kunde jag en- 
dast franıställa följande tre föreningar i nägorlunda ren form. 


Kvicksilfvertioglykolsyra, 


Deuna synnerligen karakteristiska förening erhälles. antingen genom att till den 


fria syran- sätta kvicksilfveroxid, dä en liflig reaktion inträder, eller bäst genom att - 


ull en kall lösning af kalisaltet sätta kvicksilfverklorid, dä föreningen genast utfaller 
säsom länga, ytterst fina nälar. Föreningen, nästan olöslig i kallt, löses lätt i varmt 
vatten och äfven i kokande alkohol. Den kristalliserar antingen i voluminösa mas- 
 sor af härfina nälar, i torr form liknande .bomull, eller i kortare flata prismor. Den 
är en ganska stark syra, som med alkalierna ger lättlösliga, med de öfriga metal- 
lerna svärlösliga, som oftast kristalliniska fällningar. 
0,268 grm gaf 0,1276 grm (O0? 
0,403 grm gaf 0,213 grm Hg 
ber. erh. 
Hg 200° 52,35 59,85 
Ct 48 12,56 12,98. 

Jag. skall här omnämna en del af Jenna syras salter, som lätt erhällas genom 
alt till en lösning af den fria .syran sätta lösningar af metallsalter. De pä detta 
sätt uppkomna föreningarne af Ba, Al, Mn äro sura salter, de af Pb, Hg och Ag 
neutrala. Salterna sönderdelas först vid mycket hög temperatur och kvarlemna vid 
glödgning rena eller nästan rena oxider. 

‚Bariumsalt, BaH2(0.COCH?.S)‘Hg?. Om varma lösningar al syran 
och klorbarıum sammanblandas, utkristalliserar nännda salt nästau genast i mosslikt 
forgrenade kristaller. 


| 
. | 
| 
| | 
1 
| 
| 
> 
| 


6 | Peter Claesson. 


0,287 gem gaf 0,074 grm BaO, SO? 
Px Ba ber. 44,54 2%, erh. 15,23 %. 

Aluminiumsalt, ALHSCO. COCH?S)'?Hg°®, liknar det föregäende och 
utkristalliserar nästan genast, om lösningar af alun och syran sammanblandas. 

| 0,306 grm gaf 0,0143 grm Al?O? 
‚Al ber.. 2,26 %, erh. 2,34 %. { | 

Mangansalt, MnH?(O. COCH?.S)‘Hg?, liknar utseonde och uppkomst 
de 

0, 500 grm gaf 0, 053 Mn?0? 
Mn ber. 6,73 %, erh. 7,63 %. 

Blysalt, Pb(0.COCH?.S)?Hg, uppkommer . säsom en amorf ällning ı genom 

blanda lösningar af syran och ättiksyrad blyoxid. | 
| 0,346 grm gaf 0,179 grm PbO, SO° 
Pb ber. 35, 20 %, funnet 35,34 %. 

Kvicksilfversalt, Hg(0. COCH?.S)?Hg, uppkommer p& samma sätt som 
foregäende salt af den fria syran och: kvicksilfverklorid eller genom att sätta tiogly- 
_kolsyradt kali till en varm lösning af kvicksilfverklorid. Det utgör en hvit, amorf 
eller otydligt kristallinisk fällning. 

0,624 grm gaf 0, 420 grm Hg 
Hg ber. 68,84 %, erh. 67,63 %. | 
 Silfversalt, Ag? (OCOCH?S)?Hg, erhälles af syran och salpetersyrad silf- 
veroxid säsom en hvit amorf fällning. Analysen utvisar, att saltet delvis var ett surt salt. 
0,409 grm gaf 0,137 grm Ag | 
Ag se %, erh. 33,49 %. 


Kuprosumtioglykolsyra, (H.O. 


 Lösningar af kopparsalter och tioglykolsyradt kali gifva blandade med hvarandra 
en bläsvart fällning, som vid tillsats af mera kalisalt blir nästan hvit. ° Denna färg- 


_ förändring bärrör frän en reduktion af det först uppkommande oxidsaltet till ett 


oxidulsal. _Syran förhäller sig nemligen til! kopparsalter liksom xanthogensyra, 
flera andra dylika, syror och, hvilket jag äfven funnit vara fallet, säsom merkaptan 
gör det till oxidsalter af denna metall. Det bildas en kuprosumförening under sam- 
tidig oxidation af en del af syran. Den hvita fällningen har nemligen ofvanstäende 
sammansättning och förhäller sig fullständigt säsom en kopparoxidulförening, löses 


> sälunda i eyankalium, undersvafvelsyrligt natron och färglöst i ammoniak. I fuktigt 
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tillständ mörknar den hastigt och blir slutligen svart, hvilket härrör deraf, att den 


lätt öfvergär ı den fullständiga oxidulföreningen Gu?(0.COCH?S)?Cu? under frigörande 
af tioglykolsyra. Detta förbindras genom närvaro af fri. ättiksyra. Föreningen lö- 


ses lätt i saltsyra och alkalier, bildande salter dermed. Genom tillsats af andra me- 


. tallsalter till den alkaliska lösningen erhällas amorfa fällningar af syrans salter med 
dessa metaller. Det pä samma ging fällda metallhydratet kan sedan aeg med 
ättıksyra. 
0,543 grm gaf 0,263 grm Cu?S och 0,790 grm Ba0, so: 
erh. | 
Cu? 426,8 41,06 40,40 
Af denna syra har jag utom den nyss nämda oxidulf@reningen 

Cu2(O. CGOCH?S)?Cu? icke analyserat mer än ett salt nemligen barytsaltet 


Ba(0.COCH?.S)?Cu?. Det erhälles säsom en nägot gräaktig amorf fällning, om 


en alkalisk lösning af syran och med ättiksyra försatt klorbarium samnfanblandas. 
Äfven detta salt liksom kopparoxidulföreningen är myeket beständigt. 
0,189 grm gaf 0,101 grm 
Ba ber. 31,15 %, erh. 31,41 %.- 
Kopparoxidulsaltet gaf 57,94 Cn, ber. 58,48 %. 


Wismuttioglykolsyra, (H.0.C0OCH?S)’Bi. 


Försättes en lösning af kalisaltet med en lösning af salpetersyrad ‘vismutoxid, 


sä uppkommer en gul fällning, som vid omrörning lätt löses, vid fortsatt tllsättning 


dock blir beständig. Den först uppkommande beständiga fällningen är i början en 
- brandgul, ımnjuk massa, som snart härdnar och blir spröd. Den smälter redan mellan 
30°—35°. Analysen af. den sälunda erhällna kroppen tyder pä, att den i hufvud- 


sak bestär af den fria vismuttioglykolsyran, ägande ofvanstäende forınel. Vid fort- 


satt. tillsättning af salpetersyrad vismutoxid uppkomma gula fällningar, som icke smälta. 
_ Äfven den lätt smältbara föreningen öfvergär i vattenbad ij en osmältbar under af- 


tagande i vigt. Huruvida'detta beror pä en sönderdelning analog med neutrala vis-= 


mutsalters öfvergäng till basıska föreningar, eller om förhällandet är likartadt med det, 
som äger rum: vid kuprusumtioglykolsyra, sä att den sönderdelas i fri tioglykolsyra 
. och ett vismutsalt af sjelfva vismuttioglykolsyran, har jag icke närmare undersökt. 
- 0,348 grm gaf 0,157 grm Bi 

Bi ber. 43,4k %, erh. 45,11 %. 
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| Silfver-, Bly- och Kadmiumtioglykolsyrorna. 


Dessa syror kunde jag icke framställa ens i tillnärmelsevis ren form. De fäll- 
ningar, som salter af nämda metaller förorsaka i en lösning af tioglykolsyradt kali, 
äro tillika salter af dessa metalltiosyror med samma metall, som ingär i syran. 

Kadmiumtioglykolsyrad kadmiumoxid,  Detta 
salt erhälles säsom en hvit amorf eller otydligt kristallinisk fällning genom att för- 
sätta en lösuing af svafvelsyrad kädmiumoxid med kalisaltet, :hvarvid det förra bör 
vara närvarande i öfverskott. Fällningen löses lätt ı kalisaltet, ur hvilken lösning den 
frıa syran icke kunde afskiljas. Vid lösningens. afdunstning afsatte sig det basiska 
saltet. Fällningen löses äfven lätt i saltsyra. 

| 1,065 grm gaf 0,694 grm GdS 
Cd ber. 55,4& erh. 50,68 %. 


Analysen visade att nägot af den fria kadmiumtioglykolsyran var inblandad i saltet. 


'Silfvertioglykolsyrad silfveroxid, Ag.0.COCH?.S.Ag. Salpetersyrad 
silfveroxid fäller detta salt ur syran eller kalisaltet säsom en hvit, fullständigt amorf“ 
fällning. Solljuset utöfvar ingen inverkan derpä. Det är olösligt i ättiksyra sä väl 
som i kall Vid torkning antager det en mörk arg. och bildar en 
härd massa. 

4) 0,477 gem gaf 0, 133 gem CO?, 0,036 grm H?O och 0, 3295 grm' Ag. 

2) 0,541 grm gaf 0,422 grm Ba0, 50°. 


ber. erh. 

Ag? 216 _ 10.59. 69,080 — 

40,46, — ..,10,74 

306 100,00. | 


Blytioglykolsyrad blyoxid, PbCO. coch:. S)?Pb, erhälles medelst eit. 
vatten löst blysalt. pa samma sätt som det föregäende. Det framkoınmer säsom en 
hvit eller nägot gulaktig i början amorf. fällning. Efter en tid öfvergär den i tyd- 
liga smä prismor. Det är i ättiksyra fullständigt olösligt, men löses af salpeter‘- 


'syra i stort öfverskott. Anyändes kaliumsaltet i öfverskott, sä är fällningen gul och 


innehäller betydligt" mindre bly, ehuruväl halten deraf utgör vida mer än den för den 
syran beräknade. 
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: 0,843 grm gaf 0,814 PbO, SO® 
Pb ber. 69,70. %, erh. 68,38 x%. 
Platinaklorid förorsakar ingen fällning med syran, hvilket ‚säsom det synes 
ror_derpä, at saltsyran löser den uppkomna. platinatioglykolsyran. 
Eterarter, tllhörande  denna  klass af föreningar, har jag förut utförligt 
sökt och beskrifvit ). Föreningen G2H°.0.COCH?.S.C?H® kan betraktas som etern 
af syran hvilken senare, med hänseende till den styrka hvarmed 
svaflet och radikalen ety! äro bundna, kunde kallas en tioetersyra. Jag; erhöll dem 
_genom inverkan af klorättiketer natriummerkaptider. 
har jag äfven framställt. genom att till tioglykalsyreeter sätta en beräknad mängı 
 natriumetylat alkoholisk lösning, dä ifall lösningen var cone. en fällning uppstod, 
tydligen föreningen C?H°.OCOCH?S.Na. tillsats af jodetyl erhölls lätt den 
vannämnda etern, till kokpunkt och identisk med deu 
af natriummerkaptid erhällna. 
Alla dessa nu anförda füreningar visa. pa det att mig un- 
dersökta syran var tioglykolsyra med sammansättningen H.O. COCH2.S.H. 
Säsom jag redan förut har nämndt, afvika de resultater, som Carıus erhällit, 
el och hället frän mina, alldenstund han fann, att den väteatom, som i syran är 
bunden vid svafvel, icke ens kunde utbytas mot sädana metaller som silfver och bly. 
Orsaken till denna olikhet hos vära syror ligger likväl icke i nägon slags isomeri 
utan, säsom jag. nu hoppas skola kunna visa, deri, att Carius’ syra var en bland- 
ning af tioglykolsyra och tiodiglykolsyra. Huru denna senare syran lätt kan taga 
öfverhanden vid framställningen af tioglykolsyran har jag redan i det föregäende 
visat. Af Carius beskrifning pa K, Ba, Pb och Ag salterna framgär, att de i huf- 
vudsak ätminstone varit salter af sulfodiglykolsyran ?). Den angifna kristallformen 
af. kaliumsaltet öfverensstämmer med nämnda syras kaliumsalt. Äfven deri öfver- 
ensstämmer det med. detta, att det är olösligt i alkohol och sönderflyter i luften. Ca- 
rius framställde - sitt barytsalt genom att försätta den conc. lösningen af det räa ka- 
liumsaltet först med aımoniak och derefter med klorbarium, dä genast en stark fäll- 
ning inträdde. Pä samma sätt och under samma omständigheter, om nemligen lös- 
.ningen är concentrerad, säsom Carius lösning äfven var,  uppkommer sulfodiglykol- 
syrad baryt af samma syras kalisalt säsom en genast inträdande fällning, hvilket 
jag genom egna försök utrönt. Detta salt är nemligen, säsom äfven SCHULZE 


 *) Denna ärsskrift, Tom. X. 
2) Angäende denna syra se: Schulze, Zeitschrift f. Chemie VIII, I 13, 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. y. 2 
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angifver, svärlösligt ı vatten. Hans "blysalt är lösligt i salpetersyra och äfven i ät- 
tiksyra, silfversaltet lösligt i salpetersyra och lätt aflicieradt af solljuset; förhällanden 
som äfven öfverensstämma med de sulfodiglykolsyrade salterna, Icke desto mindre 
gifva hans analyser resultat, som mycket väl öfverensstämma med de för salter till 
gruppen A) beräknade. Detta mäste väl anses som en ren tillfällighet och förorsakadt 
af inblandade salter af tioglykolsyran. Att denna senare syra varit inblandad, ut- 
visar den. omständigheten, att hans syra icke kristalliserade men blef en nära fast 
massa, samt att han genom oxidation erhöll deraf sulfoättiksyra, H.0.COCH?.S0?.0.H. 
_Vid uppgiften att etern sönderdelas närmare 200° under öfverdestillering af mycket 
svafveletyl och nägot merkaptan, har han sannolikt mera lätit leda sig af den vid 
denna operation utvecklade obehagliga Aukten, än en närmare undersökning, ty in- 
gendera etern visar spär af en dylik sönderdelning, som äfven a priori vore mycket 
osannolik. Alldenstund destillatet innehäller oförändrad -tioglykolsyreeter, och denna 
- Jiksom merkaptan sjelf gifver med metallsalter fällningar, sa har denna omständighet 
möjligen föranledt honom till ett sädant antagande. | 
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Undersökning af meridianeirkeln pa Lunds observatorium 
jemte bestämning af densammas polhöjd. 


Af 
AND. LINDSTEDT. 


Azeaiie observatoriet i Lund erhöll sommaren 487% ur bröderna RersoLos 
verkstad i Hamburg en meridianeirkel med 6 parisertums objektivöppning och 7 
fots brännvidd. För att pröfva godheten af det nya-instrumentets uppstälning pä- 
börjades af professor MöLter och Dr. WiısKAnDer en serie observationer med det- 
samma i ändamäl att erhälla nya och noggranna orter för de vid refraktorsobser- 
vationerna använda jemförelsestjernorna. Denna serie blef af mig frän och med 
September mänad 1875 fortsatt och har alltsedan med kortare afbrott till närva- 
rande stund fortgätt. Den noggrannare undersökningen af instrumentet och dess 
delar, som af professor MörLer blifvit mig anförtrodd, tog sin början i Februari 
1876 och. fortsattes sedan till ärets slut. Dä äfven en bestämning af polhöjden 
kunde anses inga i en uppgift, som äsyftade bestämningen af instrumentets kon- 
‚stanter, ändrade jag planen für den egentliga observationsverksamheten derhän, att 
äfven ett sädant ändamäl dermed kunde vinnas. Det är för gängen och resultaten 
af i fräga varande undersökning af instrumentet jemte det,värde pä po!höjden, som 
härledts ur observerade zenithdistanser för- stjernan Urs@ minoris i dess bäda 
kulminationer, som jag i denna afhandling gär att vedogöra. 

Innan jag öfvergär till att framlägga detaljerna af denna undersökning, vill jag 
nämna nägra ord om dimensionerna och inredningen af det rum, hvarı instru- 
mentet är uppstäldt, jemte hvad som om instrumentets konstruktion och utseende 


kan vara af vigt att känna. | | 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. | 1 
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Omedelbart efter sedau instrumentet ankommit till observatoriet, blef detsamnıa 
under Herr RersoLps eget öfverinseende och leduing uppstälit i den för detta än- 
damäl inredda vestra flygeln af observatoriets bygnad, der för undvikande af fukt 
redan halftannat är förut de pelare blifvit uppförda, som skulle bära instrumentet. 

I olikhet med de öfriga flyglarne och midtelpartiet af bygnaden, som äro helt 
och hället uppmurade af tegelsten, har detta rum blifvit uppfördt af trä med jem- 
förelsevis tunna väggar för att sä mycket som möjligt underlätta den för erhällande 
af Iugna och rena bilder nödvändiga utjemningen af den yttre och inre luftens 
temperaturer. Frän norr till söder häller detsamma en längd af 8.5 meter, frän 
öster till vester en bredd af 10"”.3. Meridianöppningen, som pä vanligt sätt sträcker 
sig {värs igenom taket, har en bredd af omkring en meter och tillslutes ofvantill 
af fyra med motvigter balancerade luckor. 

] rummets midt, 0”.4 under golfvet, befinner sig den öfre ytan af det funda- 
ment, som bär de pelare, pä hvilka instrumentets axel hvilar. Höjden af Jetta 
fundament öfver grunden belöper sig till 2”.6; dess bredd är 2”.5 och dess längd’ 
3”.2. De bäda pelarne befinna sig pä ett afständ af 0”.9% fran hvarandra och 
hafva formen af stympade pyramider med qvadratisk bottenyta. De inre, ät in- 
strumentet vända sidoytorna äro vertikala; de öfriga tre slutta lätt uppät, sa att 
under det bottenytans sida är 0”,81, sa uppgär den öfre grönsytans till blott 
0”,50. Til en höjd af 1”.86 öfver fundamentet äro dessa pelare uppförda 
af tegelsten och cement; derofvanpä befinner sig ett af beton gjutet stycke af pa- 
rallelipipedisk form med en höjd af 0".43, pä hvilket den jernplatta är fastskrufvad, 
som bär motvigtsapparaten. För att skydda pelarne mot yttre äverkan och stötar, 
som lätt kunde förorsaka rubbningar i instrumentets uppstälning, hafva desamma 
blifvit försedda med fodral af trä, som likväl pä intet ställe med dem komma i 
beröring. | 

Norr och söder om instrumentet äro pelare af cement uppförda, afsedda att 
bära kollimatorer ; pä den norra af dem är observatoriets hufvudur, pendeluret 
Kessels 1418, fästadt. Dä inga observationer göras, är instrumentet skyddadt at 
ett trähus, som pä rullar kan skjutas öfver detsamma utefter en för detta ändamäl 
konstruerad jernbana. | 

Instrumentet har en fri objektivöppning af 157 millimeter och en brännvidd 
af 2.28 meter och är följaktligen till sina dimensioner öfverensstämmande med 
meridianeirkeln pä Pulkovas observatorium. Dess konstruktion och uppstälning 
‚äro äfven i väsentlig män desamma som detta instruments, och dä öfver detta se- 


Om ımeridiancirkeln p& Lunds observatorium. 3 


nare en utförlig och mönstergild beskrifning finnes att tillgä *), sä har jag ansett 
det öfverflödigt att här öfver det förra lemna en detaljerad och noggrann beskrifning, 
dä en sädan till stor del endast skulle komma att innehälla en upprepning af hyad 
som om Pulkovacirkeln pä uppgifvet ställe finnes anfördt. Hvad möjliga egen- 
domligheter i konstruktionen af härvarande instrument beträflar, kommer jag att i 
det följande vid hvarje särskild afdelning redogöra härför. För öfrigt ätnöjer jag 
mig med att hänvisa till den lithograßerade plansch, som ätföljer afhandlingen, och 
som blifvit tecknad efter en fran norra sidan tagen fotografi. 

| Till instrumentet hörer en omläggningsbock af samma konstruktion som den i 
Pulkova brukliga; den kan pä en särskild jernbana föras under instrumentet, som 
med dess tillhjelp Iyftes ur sin infattning och föres fram pä golfvet, der det med 
stor lätthet kan omläggas. Ibland hjelpinstrumenten äro vidare att märka en häng- 
nivä af Rersorp samt ett Bohnenbergerskt okular och en qvicksilfverhorisont, med 
hvilkas tillhjelp man vid tubens instälning i nadır kan bestämma nadırpunktens läge 
pa cirkeln samt den optiska axelns lutning met rotationsaxeln. YVid observationer 
af detta slag. stär observatören pä en stege, som med en tvärslä hvilar i tvenne 
frän taket nedskjutande jerngrepar; det erforderliga Ijuset hämtas frän en vid 
väggen i jemhöjd med okularet fästad lampa. 1 och för anställandet af reflexions- 
observationer har en trefot med fyrkantig skifva och ben af jern blifvit förfärdigad; 
med tillhjelp af i golfvet borrade hal kan densamma ställas direkte pä fundamentet, 
hvarigenom rubbningar, förorsakade af skakningar i golfvet och dylikt, fullständigt 
undvikas. Säsom reflekterande yta användes samma qvicksilfverhorisont, som be- 
gagnas vid nmadirobservationerna, och hvilken för detta ändamäl placeras pä den 
nämda trefoten. För det beqvämare utförandet af dylıka observationer har en med 
bröstvärn försedd trappa blifvit förfärdigad, pa hvilken observatören befinner sig, 
och som pä samma  jernbana, som begagnas vid tubens omläggning, kan skjutas 
tillräckligt nära instrumentet. Trefotens storlek är afpassad för stjernor, som be- 
finna sig i närheten af polen, samt säledes ocksä för stjernor pa andra .‚sidan om 
zenith med lıka stora zenithdistanser som dessa. 
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Till okularapparaten höra fyra särskilda okularer, hvilkas förstoringar jag med 
tillhjelp af projektionsmethoden pä bekant sätt bestämt: 


*) W. Srtruve: Description de l’observatoire astronomique central de Poulkova, pag. 
150 och följ. 
1* 
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Okular. Förstoring. Synfält. 
I 94 21.6 
1 118 17.7 
11 | 173 12.2 
IV 283 9.1. 


Vid observationerna har ı allmänhet det svagaste okularet blifvit användt. 

I objektiveis fokalplan äro fyra särskilda trädsystemer utspända, af hvilka 
tvenne äro fasta och tvenne rörliga förmedelst pä vanligt sätt konstruerade mikro- 
meterskrufvar. 

Af de fasta löpa tvenne trädar horisontelt genom synfältets midt pä en distans 
af 40”.7 frän hvarandra; det är emellan dem, som stjernan vid deklinationsmät- 
ningar inställe. Parallelt med dessa och pä afständ frän hvarandra af 5.6 och 
5.9 resp. löpa de tre rörliga med hvarandra fast förenade trädar, som bilda de- 
klinationsmikrometern. Undersökningen af den härmed förbundna skrufven före- 
togs under senare hälften af Februarı mänad 1876 och tillgick pä det af adj. 
Duxer *) beskrifna och af honom vid undersökningen af refraktorus mikrometer an- 
vända sätt, i det okularapparaten löstogs frän instrumentet och lades under ett 
med okularınikrometer försedt mikroskop, med hvars tillhjelp det relativa värdet af 
olıka bräkdelar & mikromeiertrumman med stor noggrannhet direkt kunde uppmätas. 

Pä detta sätt har jag mätt längderna af femtedelarne 0%.0—0".2, 0.2—0.4, 
0.4—0.6, 0.6—0.8, 0.8—1.0 inom hvarje af de sex revolutioner, som ligga midten 
närmast. Dä afständet mellan de rörliga trädarne ej är större, sä har jag in- 
skränkt mig till dessa ställen pä skrufven, alldenstund man lätt kau undvika att 
använda andra revolutioner än dessa. Följande resultat har erhällits säsom uttryck 
pä femtedelarnes sanna värden: | 


Revol. 


0.0—0.2 0.2—0.4 0.4—0.6 0.6—0.8 
22.0— 23.0 0.20053 0.20196 0.20019 0.20002 0.19730 
23.0—24.0 0.20039 0.20226 0.20003 0.19964 0.19768 
24.0— 0.0 0.20014 0.20178 0.200410 0.193979 0.19790 
0.0— 1.0 0.19961 0.20204 0.20056 0.20027 0.19753 
1.0— 2.0 0.20012 0.20173 0.20047 0.20004 0.19766 
2.0— 3.0 0.2021 0.20210 0.20063 -0.20001 0.19706. 


0.8—1.0 


Da värdena ä de särskilda femtedelarne inom hvarje revolution sä nära sam- 


manfalla, sä har jag antagit motsvarande media säsom uttryck pä längderna af de 
särskilda femtedelarne och sälunda funnit: 


*) N. C. Dun£r: Mesures micromötriques d’etoiles doubles, pag. xıv och xv. 


| 
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R R R R 
längden af femtedelen 0.0—V.2 = 0.20017 + 0.00009 


0.2—0.4 = 0.20198 + 0.00006 

0.&—0.6 = 0.20038 + 0.00006 

0.6—0.8 = 0.19996 + 0.00009 
0.8—1.0 = 0.419752 + 0.00008. 


Under antagande af A" = 41”.50 följer härur följande expression för korrek- 
tionen till en viss afläsning «, uttryckt i grader, för att hänföra densamma till 
afläsningen noll pa trumman: | 
| + 0".061 — 0.0635 sin (u + 50°.8) — 0".0202 sin (24 + 35°.1) 
hvarur följande tabell blifvit beräknad: 


Afläsn. Korr. Afläsn. Korr. 
0.0 — 0.00 0.5 + 0.40 
0.1 — 0.02 0.6 + 0.405 
0.2 +0.01 0.7 
0.3 -+006 08 + 0.40 
0.4 + 0.09 0.9 + 0.06. 


I och för bestämningen af vinkelvärdet ä en hel revolution har jag betjenat 
mig af en pä södra kollimatorpelaren uppstäld mindre tub, som var försedd med 
ett system parallela trädar. - En af desse utvaldes och stäldes parallelt med den 
mellersta af de rörliga deklinationsträdarne, som successive instäldes pä olıka afläs- 
ningar & trumman, hvarpä de med tillhjelp af finskrufven bragtes till koineidens. 
Vi hvarje instälning aflästes cirkelns alla fyra mikroskop, och sedan dessas angif- 
velser korrigerats för ”run” och periodiska fel, erhöls vinkelvärdet ä differensen af 
mikrometerangifvelserna direkt säsom skilnaden ınellan de motsvarande_ cirkelafläs- 
 ningarne. För samma ändamäl begagnade jag mig ak den vid tubens instälning i 
nadir erhälna reflekterade bilden af träden, hvarvid ett med det förra fullt analogt 
förfaringssätt användes. 

De värden pä 4", som jag sälunda erhällit, äro: 


pä det första sättet: 41.43 temp. = + 2.0. R. 
„ 
pä det andra sättet: „=4149 „ =+ 36 „ 
„ 
Härur följer säsom medium: 


| 
| 
. 
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Nägon olikhet mellan de särskilda revolutionerna har ej kunnat pävisas, liksom det 
ej heller varıt möjligt att upptäcka nägot märkbart inflytande af temperaturen pä 
revolutionsvärdet. 

Vid reduktionen af observationerna pä Polaris har jag användt värdet 41”.50, 
och för räkningens beqvämlighet har töljande tabell blifvit upprättad, som gifver 


värdet & bräkdelar af 4" uttryckta i bägsekunder: 


N) 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
02 98 95 99% 1038 10.79 121 11.692 12.04 
03 285 297° 238 230 153 1494 13 15.7 1619 
04° 16.60 17.02 17483 1785 1826 1868 19.09 1951 19.92 20.34 
05 275 2158 2.00 22.83 23.2 2366 24.07 3.09 
06 332 373. 27.39 238.22 3.63 
0.7 29.05 2947 2988 3030 30.71 31.13 31.54 31.96 32.37 32.79 
08 33.20 33.62 34.03 3445 3486 35.28 35.69 36.11 36.52 36.94 
09 37.35 37.77 3818 38.60 39.01 39.43 39.84 40.26 40.67 41.09 


De öfriga tvä af de nämda trädsystemen, hvarmed okularapparaten är försedd, 
användas vid bestämningen af en stjernas rektascension och äro för detta ändamäl 
stälda vinkelrätt mot den dagliga rörelsen. Det fasta systemet bestär af 21, omkring 
midtelträden i 6 grupper symmetriskt fördelade trädar. Deras eqvatoreala distanser 
frän midtelträden, uttryckta ı tidssekunder hafva pa vanlıgt sätt bestämts genom 
passager af en polstjerna. Säsom sädan har ı allmänhet & Urse minoris varit 
använd; understundom förekomma ock 51 Cephei, d och Z Urs@ minoris. Sälunda 
hafva följande, för öfre kulminationen och Cirkel ost gällande, träddistanser erhällits: 


Träd Dist. Trad Dist. 
139.612 21 39.568 
2 37.580 20 37515 
19 35.478 
k 27.438 18 27.356 
925.h18 17 25.319 
6 23.391 16 23.284 
7 15.271 15 15.150: 
8 13.206 43.148 
9 941.210 13 41.437 

10 9.172 12 9.094. 


Det sannolika felet i hvarje af dessa tal uppgär till omkring + 0°.005. Vid be- 
stämningen af en eqvatorealstjernas rektascension observeras hennes passager öfver 
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trädarne 1, 4, 7, 94, 45, 48 och 24, och pä grund häraf mäste till mediet af alla 
trädpassagerna, sä vida ej hvarje särskild reduceras, en korrektion till midten an- 
bringas, som är =+ 0°.035. sec d, der d betyder stjernans apparenta deklination 
vid observationstillfället. 

Liksom deklinationsmikrometern bestär rektascensionsmikrometern af trenne 
parallela rörliga trädar, och undersökningen af den skruf, som med dem är förbun- 
den, företogs samtidigt och försiggiek pä förut beskrifna sätt, utom det att här blott 
tva närmast midten liggande revolutioner undersöktes. De korrektioner, som böra 
anbringas till en afläsning ä denna mikrometertrumma, hafva befunnits_ tillräckligt 
noggrant ätergifvas af formeln 

Korr. = + 0.054 — 0".05%..cos(u — 6°.3). 
Värdet ä en skrufrevolution har härledts genom atı läta den mellersta af de rörliga 
trädarne koineidera med trädarne 40 och 12, hvilkas afständ ur det föregäende 
redan är bekant. Det härur funna resultatet var 
= 41".34. 


För symmetriens skull har instrumentet blitvit försedt med tvenne vertikala. 


eirklar, hvardera af en meters diameter. Dock är endast den ene af dem delad. 
Tvenne koncentriska delningar äro pa densamma uppdragna, af hvilka den yttre, 
som gär frän 10 till 10 minuter och afläses med en nonie pä en bägminut när, en- 
dast tjenar till angifvande af grader och minuter samt till inställande af den stjerna, 


som skall observeras; den är för detta ändamäl för hvar femte grad försedd med siflror, 


som angifva streckens ordningsföljd. For den noggrannare afläsningen är den inre 
delningen afsedd; den gär frän tvä till tvä minuter och afläses förmedelst fyra mi- 
kroskop, som sitta pä en distans af 90° frän hvarandra pä en särskild vid sten- 
pelaren fästad ring. Pä den andra pelaren befinner sig en motsvarande ring, som 
användes dä instrumentet blifvit omlagdt. Pä Jenna ring kunna mikroskopen ef- 
ter behag flyttas, sä att de i förhällande till hvarandra erhälla alla möjliga af- 
ständ, dock ej mindre än 40°30'. Den egentliga fördelen af ett dylıkt arrange- 
ment framträder vid undersökningen af delfelen, enär man här ej, säsom vid de 
instrument, som hafva mikroskopbärare, analoga med Pulkovacırkelns, behöfver 
använda särskilda apparater för att fästa hjelpmikroskopen pä lämpliga platser. Det 
ljus, som erfordras för belysningen af de under mikroskopen instälda strecken, 
hämtas frän en vid väggen i jemhöjd med tubens axel fästad lampa; för detta än- 
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damäl äro mikroskopens ändar försedda med reflektorer, som ‚kasta det frän fyra 
pä mikroskopbäraren befintliga konkava speglar kommande ljuset pä cirkeln, som 
sälunda belyses; till dessa speglar komma ljussträlarne frän tvenne invid lampan 
fästade konkava speglar, som äter hämta sitt Ijus frän Ijuskällan sjelf. 

För de mikrometertrummor, hvarmed hvart och ett af mikroskopen är försedt, 
svarar som vanligt vid instrumenten af tysk konstruktion en hel revolution mot 
halfva afständet mellan tvenne konsekutiva delstreck d. v. s. mot 60". Dä peri- 
ferien är delad i 60 delar, sä svarar hvarje del mot en bägsekund, och man kan 
genom skattning afläsa ända till 0”.4. De fyra mikroskopen hafva omkring 30 ggrs 
förstoring. Strecken inställas i midten mellan tvenne parallela trädar, hvilkas afständ 
för de olika mikroskopen vexlar mellan 46 ach 20 bägsekunder, och jag har be- 


räknat, att det sannolika felet i en sädan instälning, kombineradt med det sannolika 


afläsningsfelet, belöper sig till + 0".081. 

Jag kommer öfverallt i det följande att beteckna de fyra mikroskopen med 
bokstäfverna A, B, C och D. Betraktar man vid cirkelns östliga läge instru- 
mentet frän samma sida, sä befinna sig A och B pä venstra sidan, nedtill och 
upptill resp., samt C och D till höger, nedtill och uppüll resp. Vid observatio- 
nerna afläsas alltid mikroskopen ı den ordning, som bokstäfverna angifva. 

För att underlätta undersökningen af de periodiska felen i mikrometerskruf- 
varne har RersoLp & ömse sidor om strecket 340°30’ lätit indraga tvenne hieln- 
streck pä en distans af ungefär 30” frän hufvudstrecket; för att förebygga möjliga 
misstag äro de dock betyuligt kortare än de öfriga strecken ä& delningen. Genom 
att pä vanligt sätt med olıka delar af skrufven uppmäta afständet mellan tvä af 
dessa streck, har jag för de fyra konsekutiva revolutioner, som kunna komma i an- 
vändning, i medium funnit följande värden för de fyra mikroskopen: 


Afläsn. 4 B C D 
0 2935 30.09 29.62 29.79 
2954 2989 29.72 29.83 
202989 29.64 29.92 
30301 2909 2967 29.80 
40 29.88 29.51 29.88 29.80 
502939 299 2977 232973 


Dä det sannolika felet i hvart och ett af dessa tal uppgär till + 0".040, sä 


ser man att felen endast für A och B hafva nägon betydenhet. 


Jag har lıkväl 


for alla mikroskopen utfört beräkningen af den korrektion, som bör anbri ngas till 
en viss afläsning %, och funnit följande expressioner: 
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for mikroskop A Korr.:= — 0.196.c0su + 0.060 .sin u 
=- — 0.042.sin u 
D „= -0.015.008% + 0.029 .sin 
Med llhjep häraf har följande korrektionstabell blifvit upprättad: 


u A B C D 
-0.20 —0.01 
35-014 +00 -003 
10 — 0.05 + 0.08 — 0.04 + 0.02 
-+0.06 — 0.05 — 0.04 + 0.03 
20 + 0.45 — 0.22 - 0.03 ° +0.03 
35 — 0.25 —-0.01 .+0.03 
30 + 0.20 — 0.26 + 0.01 + 0.04 
35  -+044 — 0.20 + 0.03 + 0.00 
40 + 0.05 — 0.08 + 0.04 — 0.02 
45 -0.06 +005 .+0.04 — 0.03 
50. —-045 +0.22  +003  —-0.03 
55 0.20 +025  +0.09 — 0.03. 


4. 


Jag öfvergär nu till redogörelsen für undersökningen af delfelen ä den inre af 
de bäda delningar, hvarmed, säsom redan blifvit nändt, eirkeln är fürsedd. 

Dä här inga siflror finnas utsatta, sa kommer jag att benämna ett uppgifvet 
streck, med det tal, som afläses vid nonien ä der yltre delningen, dä det i fräga 
varande strecket är instäldt under mikroskop A. För att gifva en förestälning om, 
at hvilket häll graderingen fortgär, vill jag anföra, att följande streck samtidigt be- 
finna sig under motsvarande mikroskop, dä 0°0’ afläses vid nonien: 

B D 
2700 . 480% 

Utom dessa mikroskop, som under hela tiden, oafsedt smärre rubbningar, bi- 
behöllo sina platser, och hvilka jag derföre vill benämna fasta, kommo älven tvä 
rörliga hjelpmikroskop I och I af samma konstruktion ı användning. AT dessa 
befann sig alltid I mellan A och B samt II mellan C och D, sä att om man ut- 


märker afläsningarne ä de olika mikroskopen med dessas beteckningar, man alltid 
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har I<A och IH <D; och dä dessutom I,och voro fästade pä ett afständ af 
180° frän hvarandra, sa är ocksa IT — 1 = 180°. 

Vid delfelens bestämning har jag följt den af Hansen *) faststälda prineipen att 
härleda felet för tvenne diametralt motstäende streck i medium, eller kortligen felet ı en 
diameter. Härigenom elimineras inflytandet af en möjlig föränderlighet i eirkelns ex- 
- eentrieitet, hvarjemte de erforderliga mätningarnes antal nägot kan förminskas. Vid 
‚deklinationsmätningar afläsas ocksa vanligen alla fyra mikroskopen eller ätminstone 
tvenne, som sitta 180° frän hvarandra, utom!vid zon-observationer, der ej heller den stör- 
‚sta noggranhet eftersträfvas. Visserligen erhäller man & andra sidan vid ett dylikt 
förfarande ingen fullständig insigt om felen i de euskilda strecken och de oregel- 
mässiga, egentliga delfelens storlek och natur, men da, säsom undersökningen äfven 
visat vara riktigt, man af sorgfälligheten och noggranheten hos de berömde artister **), 


— 


*) Astr. Nachr. Bd. XVII N:ris 388, 389. 
**) Af Herrarne RersoLnp har jag pä särskild begäran erhällit följande upplysningar 
om ‘den ordning, i hvilken de olika strecken blifvit uppdragna: 


1874 Maj 6 frän 0°.0° till 1430 incl. 


7 
y 
11 


12 
13 
14 


15 


16 223 0 
18 » 
19 
20 „29520 „ 
21 
22 
23 


Enär nonien ä den yttre delningen sitter 20° fran A ät B till, inses, att t. ex. det streck. 
som Repsold här tecknar 0°0’, hos mig bör tecknas 340"0', o. s. v. 

Jag gör ur deras bref följande utdrag: 

”Noch ist zu bemerken, dass der 0°-Strich der erstgezogene Strich ist; zwischen diesem 
und dem Strich 359°58’ müsste sich also eine im Laufe der ganzen Zeit etwa stattgehabte 
gegenseitige Veränderung der beiden Kreise — Mer. Kreis und unser Theodl. Kreis — 
zeigen. Im Übrigen sind alle Striche von gleichem Werth anzunehmen, da sie ohne Aus- 
nahme direct durch Einstellung übertragen sind, ohne Anwendung von Zwischentheilungen.” 

Mätningar, som jag anstält, för att undersöka streckets 0 0' läge hafva visat att nägon 
dylık förskjutning ej egt rum. 


- 
x 
4 
. 
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som förfärdigat instrumentet, kunnat vänta, alt dessa senare skulle vara smä, sä har 
jag e) funnit skäl att afvıka frän denna grundsats. | 

Man har vidare att taga häusyn till den inverkan, som eirkelns egen tyngd 
utöfvar pä det inbördes läget af tvenne delstreck. För att sä mycket som möj- 
ligt befria resultaten frän inflytandet häraf, har jag utgätt fräu den ätminstone 
approximativt riktiga satsen, att en dylik ändring i afständet mellan tvenne streck, 
vid en vridning af eirkeln med 480° i dess eget plan, erhäller samma numeriska 
valör men det motsatta tecknet, och für detta ändamal har jag anordunat mätnin- 
garne symmetriskt i det afseendet, att alltıd en viss mätningsserie motsvaras af en 
annan med de diametralt motstäende strecken sasom hufvudstreck. | 

Säsom redan blifvit antydt har jag vid denna undersökning haft för afsigt att 
bestämma de regelmässiga delningsfelen och sälunda erhälla en tabell, ur hvilken 
genom interpolation korrektionen till en afläsning ä ett äfven icke undersökt streck 
kan erhällas. För detta ändamäl har jag anordnat mätningarne ı analogi med det 
förfäringssätt, som PETERS använde vid undersökningen af delfelen ä Pulkovas 
vertikaleirkel #). För att erhälla felet i ett visst gradstreck y har jag nämligen 
bestämt det säsom medium af felen i de tre konsekutiva streeken 9° — 2%, g° och 
g’-+?%, dock sa, att alltid det mellersta streeket erhällit dubbelt sa stor vigt som 
hvardera af de bäda andra. T en första, framat — i graderingens riktning — 
gäaende mätningsserie har jag instält pa strecket — derpä en tillbaka gäende 
serie pa streeket 9° +2’ samt slutligen i tvenne framät och tillbaka gäende mät- 
ningar pä strecket sjelft. Genom en dylik anordning befrias resultaten äfven 
frän hvarje mot tiden proportionel inverkan af temperaturen pa mikroskopens in- 
börıes lägen. | 

Jag har nu blott atı tihägga, att hela undersökningen utfördes under Juli och 
Augusti mänader 14876, och att alla mätningar gjordes vid dagsljus och for öppna 
luekor, som en stund före hvarje observationsseries början öppnades i och för teınpera- 
turens utjemnande i rummet. Temperaturen har blifvit antecknad vid början och 
slutet af hvarje mätningsserie, men dä densamma under observationernas fortgäng 
i allmänhet hällit sig särdeles konstant och dessutom under hela tiden endast 
varierat mellan extremerna + 13%.0 och + 17.5 R, sa har jag trott mig här kunna 
utelemna angılvelserna öfver densamma. 


— 


*, C. A. F. Perers Untersuchung der Theilungsfehler des Ertelschen Vertikalkreisces 
der Pulkoraer Sternwarte. 


[3 
2 
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Det antages nu, att man har sig felen i ändstrecken af en bäge bekant, och att 
man vill bestämma felen i ändstrecken af de bägar, som uppstä genom att dela den- 
samma in lika stora delar. Jag vill beteckna den större bägens ändstreck med « och ß 
och deras fel med 5. och &3 resp.; &. och &; blifva dä de korrektioner, som böra 
anbringas till en afläsning af de tva mikroskopen A och D, dä « och ß resp. afläsas 
vid nonien. Om dä hvar och en af de mindre bägarne är'v’, sä att B-e=mp, 
sa fästes för «detta ändamal mikroskopet I — och I — pa en distans af v° frän 
A — och D resp. — hvarpa bägarne (e, @+v), (e+v, @+20)...(e+(n— 
uppmätas. Sättes kortligen 


delfelet i strecket + 


sa äro 8,8”, de storheter som skola bestämmas. Här, lıksom öfverallt i 
det följande, förstäs vid angifvande af delfelet i ett streck det aritmetiska mediet 
mellan felen i detta och det diametralt motstäende strecket. Mätningen tillgär dä 
salunda, att först strecket @ ställes under 1, hvarvid &+® kommer under A; 
derpa vrides cirkeln med en vinkel af v°, sa att strecket @-+® kommer under I 
och följaktligen «+ 2v under A, o. s. v. För hvarje gäng afläses de fyra mikro- 
skopen A, D, I och N. 
Kallar man da 
afläsningen ä I vid den första instälningen för A für ß, 


sa har man, om v, utmärker vinkeln mellan mikroskopen I — och II i medium -- 
och A — och D i medium --, för den r:te bägen en eqvation af formen 

Om man adderar alla dylika eqvationer, erhäller man till bestämmande af v, likheten 


1 


hvarvid summationen är utsträckt 1 till r=n. Sedan pä detta sätt v, 
biifvit beräknadt, erhällas differenserna — ... med till- 
Ijelp af eqvationerna: 
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- 
Härur kunna sedan, dä &« och äro bekanta, storheterna &... Jätt 
beräknas. 
För att erhälla ett uttryck för det sannolika felet i ett sälunda funnet värde 


a 5”, skrifves eqvationen för denna qvantitet med tillhjelp af (1) och (ec) under 


Läter man nu 
w heteckna det sannolika felet «,) 


Wa „ „ 
„ „ „ 
„ „ „ 
sa fär man | 
| 2 
w. + Wa | Pr + (- (d) 


För det fall, att den bäge, som skall delas, är en hel multipel af 180°, sä 
öfvergä eqvationerna (b) och (ec), alldenstund här &. = &;, till följande: 


—@,) 


Pä det ofvan beskrifna sättet hafva nu felen i strecken 0°, 15°, ... 180° 
först biifvit härledda. För detta ändamäl delades periferien eller, säsom vid del- 
ningar i bägar af 75° var fallet, en multipel af densamma, i bägar af successive 
90, 75, 60, %5, 30 och 45 graders längd, och undersöktes sälunda med 0°, 
15°, ... 75° efter hvarandra säsom utgängsstreck. 

Vid delningen i bägar af 90° kunde de fasta mikroskopen användas; vid alla 
de öfriga mätningarne komma, utom A och D, öfven de bäda hjelpmikroskopen I 
och I] i användning. Nonien instäldes successive pa följande tal: 


! 
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i den första serien: 359 58, 8958, 17958, 269 58, 
270 2,102, 02, 

0 0, 90 0, 180 0, 270 0, 

270 0, 480 0:: 98 9, 08 9; 


den andra serien: 1458, 10%. 58, 196 58, 58 
285 2, 195 2, 105 2, 15 98, 


ı den sjette serien: 58, 164 58, 256 58, 344 58, 
345 2, 255 2, 165 2, 75 2, 
75 0, 165 0, 255 0, 345 0, 
| 345 0, 255 0, 165 0, 75 0. 
Vid  delningen i bägar af 60° utfördes mätningarne ı fyra särskilda serier, 
med successive 0°, 15°, 30°, 45° till utgängsstreck. För att undvika missför- 
ständ vill jag här anföra de tal, pa hvilka nonien i den fürsta serien instäldes: 


35958, 5958, 119 58, 17958, 239 58, 299 58, 
300 2, 240 2, 180 2,102, 02 v2 

0 0, 60 0, 120 0, 180 0, 240 0, 300 v. 
300 0, 240 0, 180 0,190 0, 600 00 


Pä analogt sätt blefvo alla.de öfriga mätningarne utförda. Blott vid delningen 
ı bägar af 75° var en afvikning frän detta förfaringssätt nödvändig, alldenstund 
75 ej imnehälles jemt ı 180. Jag delade ı stället periferien, tvä och en half gäng 
räknad, alltsa 906°, ı 12 delar; ı denna serie var nonien instald pa följande tal 
successive: 


359.58, 7458, 14958, 224 58, 290 58° 1458, 
89 58, 58, 239 58, 31458, 2958, 104 58, 
2, 30 23,35 3,0.» vw. 

© 
105 0, 30 0,315 0,08 v. 


Läter man beteckna_ telet strecket ©.15°, eller rättare ı strecken ©. 15° 
och 2.45°4- 180° ı medium, sa hafva sälunda följande talvärden erhällits: 


15 0, 105 0, 195 0, 2385 0, 
285 0, 195 0, 105 0, 15 0: | 
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Bägar af 90° 


=+ 0.025 
=+0.636 
-5 =+ 1.285 
=+0.08098 
= + 0.639 
— = —-0.1W. 


Bägar af 75° 


= +0.683 = — 0.082 


= 0.276 
0.474 
= —-1.173 
= 


— 5, = — (0,152 
Bägar af 60° 

0.556 
=+ 1.015 
= - 0.459 


=+0.354 
=-+0.165 


0.744 
0.050 
= — 0.694 


= + 1.200 
-, =-— 0.574 


Bägar af 30° 


= +0.153 
un = + 0.609 


= —- 0.977 
7 —= +0.636 


Bägar af 45° 
7 + 0.305. 
# + 0.024 
& -& 0.077 


# — 8, 0.720 
von 0.645 


=+ 0.137 


= + 1.038 
=+0.094 
0.344 
= — 0.788 


bägar af 15° 


— 8, = — (0.696 
= + 0.129 


| | | 
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Bägar af 30° Bägar af 15° 
— =+ 0.359 = + 0.060 
— 510 = — 0.360 = + 0.929 
= — 0.066 0.359 
| = +0.635 
3 —= — 0.491 — 5, —= — 0.209 
-5; =+0.79 = —-0.478 
5; — 8, = + 0.297 7 — 5, = — 0.078 
= 0.682 = + 0.079 


51-5, 0.00 

För att med tillhjelp af dessa eqvationer erhälta de obekantas absoluta värden, 

har jag säsom hjelpeqvation valt relationen 
+5, 0 

enär genom detta antagande beräkningen af hvarje särskild obekant betydligt under- 
lättas. För att bestämma &, har man nämligen blott att ur ofvanstäende tabeller 
uttaga värdena & differenserna hvarp& man genom 
deras addition direkte erhäller värdet & 125, och följaktligen äfven & &. On der- 


före w är det sannolika felet i ett af ofvanstäende tal, sä blir w. a uttrycket för 


det sannolika felet ı &. Hvart och ett af de nämnda talen är medium af ätta 
särskilda mätningar ; ur afvikelserna frän medium har jag beräknat 

w= + 0".0%k0 
dä följaktligen det sannolika felet i 5, skulle blifva 


+ 0".040. + 


Följande tabell gifver de sälunda erhälna delfelen för hvar femtonde grad: 


Tab. I. 
Korr. 
0 eller 180 + 0.022 
15 „495 — 0.070 
+ 0.719 
„ 225 + 0.516 
60 „240 + 0.592 


75 „ 255 — 0.392 
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90 eller 270 — (1.038 

285 — 0,701 

300 — 0,406 

1358 8318 — 0,024 

>; — 0,021 

165 0.111. 


Om man substituerar dessa värden ı de ursprungliga eqvationerna och ur de 
qvarstäaende felen beräknar det sannolika felet i hvar och en af de gifna difie- 
renserna, erhäller man i medium 4: 0”.056. Den icke obetydliga skilnaden 
mellan detta värde och det ur observationerna sjelfva direkt härledda + 07.040 
läter förklara sig af den omständigheten, att talen för bagarne af 75° blott bero 
pa fyra tal, dä mätningarne här ej äro utförda i tvenne om 180° olika stälningar 
af eirkelns plan, och dessutom ej stämma väl öfverens med de öfriga; jag har lik- 
väal ej uteslutit desamma och för rakningens beqvämlighet har jag -äfven tilldelat 
dem samma vigt som de öfriga. 

Det definitiva värdet a sannolika felet i hvart och ett af talen ı Tab. I blir 
derföre | 


+ 0".050. 


12 


Utgäaende de ut Tab. I gifna korrektionerna har jag derpa skridit till 
bestämningen af felen ı hvart femte gradstreck. enlighet med den ofvan angilna 
methoden hafva harvid bägarne 0°—60°, 15°—-75°, ©. s. v. blifvit delade tre 
delar af 20 grader hvardera:; mikroskopen 1 cech 1 voro fästade 20° frän A och 
D vesp. Pä detta sätt erhöllos följande talvärden, hvarvid (0), (5) o. s. v. skola 
beteekna korrektionerna för streeken 0°, 5°, vv. 


(0) - (0) = +-0.357 (50) — (30) = = 0.396 
(40) -- (20) == + 0.332 (70) — (50) = - 0.102 
(60) (40) = — 0.118 (90) - (70) = 0.259 
(86) — (60) = — 0.686 (110) - (90) = — 0.574 
(100) — (80) = -- 0.192 - (130) — (110) = + 0.352 
(120) (0) = 0.211 (150) — (130) = 0.239 
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(140) — (120) = + 0.189 
(160) — (120) = + 0.257 
(0) — (160) = + 0.075 


(5) — (165) = + 0.566 
(25) —- (5) =+0.083 
(45) (25) = — 0.022 
(65) (45) = — 0.301 
(85) (65) = — 0.871 

(105) (85) = 0.055 
(125) — (105) = + 0.305 
(145) — (125) = + 0.531 
(165) — (145) = — 0.246 


(170) — (150) = -+ 0.446 
(10) — )170) = — 0.176 
(10) = -+ 0.470 


(35) (15) = + 0.420 
(55)- (5) = + 0.20 1 
(75) - 65) = — 0.943 
(95) — (75) = +0.392 
(115) (95) = — 0.485 
(135) — (115) = + 0.461 
(155) — (135) = + 0.063 
(175) -- (155) = + 0.209 
(15) — (175) = — 0.318. 


Med tillhjelp af dessa tal och Tab. I har jag derpä beräknat en tabell, som 
gifver korrektionerna för hvart femte gradstreck : 


Tab. II 


Afläsn. Korr. Allasn. kKorr. 


0 +0.022 — 0.038 

0.455 — 0.000 
10 — 0.289 
15 -- 0.070 0.701 
20, + 0.379 —0.612 
25 :+0.538 
30 -+0.709 120 — 0.496 
33. +0.350 125 —-0.396 
+0,71 0.260 
45 +0516 1353 :— 0024 
-+0.323 140 — 0.307 
+0.551 135 -+0.135 
60 -+0.592 150. — 0.021 
65 -+ 0.215 155 0.039 
710° +0.221 60. — 0.053 
— 0.392 65 
30° +0425 


35 —0.656 175 +0.248 


| 
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För de af talen ı denna tabell, som icke innehällas ı Tab. I. har man i en- 
lighet med eqvationen Cd) ı $. #: 
n=3: y=41 eller 2 
w = 4: 0".050; = = 40". 015. 
Pa grund häraf blir 
w=u,= + (0".035. 
Detta tal har blifvit antaget säsom uttryek för det sannolika felet i nägot af 
de ı Tab. LI. innehälna talen. 


Sedan päa detta sätt felen för hvar femte grad biifvit härledda, har jag ändt- 
ligen öfvergaätt undersökningen af delfelen hvarje gradstreck, och har jag härvid 
lagt de redan bekanta strecken till grund. 

Dä hjelpmikroskopen, säsom redan blifvit nämdt, ej kunna bringas de fasta 
närmare än pa en distans af omkring 10 '/, grad, sa har jag vid denna under- 
sökning delat bägarne 0% — 55°, 5° — 60°, 10° — 65°, 0. Ss. v. I fem lika stora 
delar af 41 graders läugd hvardera; mikroskopen fästades pa 11° frän hvaranıdra 
och mätningen fortgick pä bekant sätt. För att undvika en onödig vidlyfüghet, 
vill jag här utelemna de uppmätta differenserna och ätnöja mig med att meddela 
följande tabell öfver delfelen i hvarje gradstreck, da de tvä mikroskopen A och D 
afläsas och de under rubriken ”Afläsning” uppförda strecken äro instälda under 
det förstnämnda af dem. 


Tab. III 


Korr. Afl. Kerr. Afl. Korr. Afl. Korr. Afl. Korr 

0.02 36 -+ 0.48 72 -+-0.29 108 — 0.61 114 — 0.03 
+ 0.34 73 +0.02 109 — 0.34 145 +0.14 
— 0.08 33 + 0.86 74 —0.17 110 — 0.61 146 — 0.16 
39 0.59 75 — 0.39 11ll — 0.53 147 +0,34 
+06 +01 7 -0531 12 —036 18 
+ 0.46 41 0.78 7 —0.42 113 — 0.16 149 — 0.22 
1009 42 +0,61 3 14 —06 10 —0.0 
+- 0.09 43 +0.49 79° — 0.07 115 — 0.49 151 — 0.18 
+05 4 +08 —0.09 116 12 +02 
+ 0.29 45 +0.52 117 — 0.36 153 - 0.28 
10 + 0.25 46 — 0.14 s2 + 0.01 118 + 0.04 154 — 0.01 
11 +0% 47 -+-0.27 83 —0.12 119 — 0.30 155 + 0.04 
2 +0% 8 +051 —050 120 —050 156 
13 49 +0,50 5 —06 11 —052 137 +015 
14 +0.08 50 +032 86 —052 12 —038 158 +0.18 
15 — 0.07 5l — 0.04 87° — 0.53 123 — 0.07 159 — 0.07 
16 48909910 


3 
i. 


20 


— 0.04 


+0.01 


-+ 0.38 
4.0.38 
+0.24 
+0.21 
-+ 0.25 
+0,54 
40.46 
1.0.62 
+0,51 
+ 0.35 
+0,72 
+ 0.39 
+ 0.56 
10.42 
+.0.19 
+.0.35 


70 


+ 0.03 
-+- 0.45 
+0.55 
40.62 
+0,55 
+0,71 
1.0.60 
+0,59 
4.0.59 
+047 
+ 0.30 
-+.0.09 
0.22 
+0.25 
+05 
+ 0.22 


+0.17° 


+ 0.22 
+ 0.01 
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94 
95 
96 
97 
98 
99 
100 
101 
102 
103 
104 
105 
106 
107 


Talen i denna tabell hafva ej alla 
som ej finnas upptagna ı Tab. II. har 


v= +0".040; = 4: 0.035 


samıma noggranhet. 


139 
140 
141 
142 
143 


-— 0.40 
— 0.23 
— 0.68 
— 0.39 
— 0.18 
— 0.26 
— 0.27 


— 0.16 


— 0.23 
+ 0.04 
— 0.02 
— 0.11 
— 0.12 
— 
— 0.30 
— 0.31 
— 0.45 
— 0.27 
— 0.35 


man nemligen 


Pa grund af eqvationen (A) ı $ % erhälles härur 
= +0".046 
051 


Sasom det allmäanna sannolika felet ı ett af talen ı Tab. III. 
+ | | 
Ur denna tabell har jag sedan beräknat de korrektioner, 


da alla fyra mikroskopen afläsas: 


Afl. Korr. 


— 0.01 
-F 0.29 
-F 0.10 
-+ 0.21 


— 0.06 
-+ 0.23 
-+ 0.09 
+ 0.04 
+0.14 
-+ 0.10 
— 0.02 
+ 0.03 
+0.20 


-Afl. Korr. 
— 0.30 
-+ 0.02 
— 0.12 
— 0.06 


— 0.01 
0.03 
— 0.20 
0.03 
1.0.07 
10.13 
1.0.28 
+ 0.03 
+0.11 


Tab. IV. 


Afl. 


Korr. 


All. 


Korr. 


10.21 
+0,35 
0,23 
0.45 


+ 0.46 
+ 0.19 
0.29 
0.21 
+ 0.36 
+ 0.25 
40.04 
+0.13 
+ 0.18 


175 
176 
177 
178 
179 


För 


— 0.25 


0.20 


+ 0.34 
— 0.10 
— 0.11 
40.06 
+ 0.29 
+ 0.25 
-+ 0.37 
+0.43 
+ 0.40 
+0,52 
+ 0.48 
+ 0.82 
+0.25 
— 0.08 
1.0.08 
— 0.01 
+ 0.34 


dem af desamma, 


har antagıts 


som höra anbringas, 


90 —0.04 1% 162 
19 55 911 +02 197 163 
20 56 92 -+ 0.27 128 164 
57 93 +0,23 129 165 
22 58 —0.18 180 166 
23 59 —0.0 13 167 
24 60 4009 132 165 
25 61 — (0,082 18 169 
26 62 —- 008 134 170 
37 63 —010 135 171 
28 64 —0.29 186 172 
29 65 0.14. 137 173 
| 30 66 +0153 138 174 
31 67 — 0.26 
32 68 — 0.67 
33 69 EN — 0.70 
34 — 0.74 
35 — 0,46 
| 
| 
365 +013 54 72 +0.25 
37 +00 55 73 +0.18 
383021 56 4 
39 -+0.22 57 5 —03 
22 4 +0.23 716 — 0.23 
23 414 +02 3 77 — 0.07 
24 42 +0.23 60 738 —025 
25 3 +013 6 79 +0.15 
26 4 +024 -+ 0.17 
N) 27 5 +03 6 81 — 0.03 | 
10 28 s—-013 6 82 -+ 0.27 | 
11 2) +08 6 83 -+0.18 
12 30 8 6 84 0.16 
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Afl. Korr. Afl. Korr. Afl. Korr. Afl. Korr. Afl. Korr. 

13 +0.0 31 — 0.07 49 40.10 67 °+0.30 85 — 0.22 
14 — 0.30 32 -+0.09 50 68 + 0.20 86 — 0.30 
15 — 0.39 33 +0.18 51 -— 0.25 69 0.05 87° — 0.23 
16 —0.36 34 —0.05 52 —0.02 70 -+-0.09 8 — 0.17. 
17° —0.2 35 —0.0 53 -— 0.16 71 —012 8 1 —0.05 


Det sannolika felet i ett af talen i denna tabell är 
+ 0”.050 = + 0".035. 

För att ännu mer förminska inflytandet af de tillfälliga felen, d. v. s. de fel, 
som fürorsaka en afvikelse frän den i Tab. IV. i allmänhet uttalade lagen, och 
salunda erhälla en tabell, som approximativt gifver felen för mellanliggande, ej 
undersökta streck, har jag ı likhet. med Peters tagit det aritmetiska mediet af 
tre pä hvarandra följande tal uti Tab. IV. och betraktat detta sa, erhälna tal sä- 
som korrektion till den afläsning, som svarar mot det mellersta talet. Pä detta 
sätt har följande definitiva tabell öfver delfelen, da alla fyra mikroskopen afläsas, 
uppstätt: 


Tab. V. 
Atläsningar. Korr. Aflläsningar.  Korr. 
0 90 180 270  -+0.08 135 25 35 +01 
9 1831 271 --0.3 46 136 226 316 + 0.07 
2 92 182 272 -+0.20 137 227 317 —0.08 
3 93183 273 48 138 228 318 0.01 
4 9 184 274 +0,13 49 139 229 319 0.03 
5 9% 185 275 --0.09 50 140 230 320 — 0.05 
6 % 16 276 +0.12 51 141 231 321 — 0.09 
7 9 187 277 -+0.09 532 12 22 32 
8 98 188 278 0.09 53 18 233 323 +0.01 
9.9 189 279 54 14 233 324 +0.413 
10 100 190 20 5 145 235 25 -+-0.26 
11 101 191 281 -+0.07 56 146 236 326 -+0.34 
12 102 192 282 -+-0.08 57 147 237 227 -+0.38 
13 108 193 283° — 0.03 58 148 238 3238 
14 104 194 284 — 0.23 59 149 239 329 --0.31 
15 105 1% 285 — 0.35 60 150 20 330 0.23 
16 106 196 286 —0.33 61 151 241 331 0.29 
17 107 197 287° 62 .152 242 32 
18 108 198 288 — 9.18 63 1593 28 33 +02 
19 109 199 289° — 0.13 64 154 24 34 
20 110 200 290  — 0.05 65 15 25 35 +012 
21 111 201 291 2 — 0.06 66 156 246 336 +0,20 
22 112 202 292 -— 0.01 67 157 247 337° +0,23 
23 113 203 2933 2 — 0.06 68 158 248 338 +0,18 
24 114 204 294 —0.05 59 159 2499 39 +0,11 
25 115 205 295 — 0.03 70 160 250 310 +0.01 


26 116 206 296 -+ 0.08 71 161 251 341 0.07 


| 
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Afläsningar, Korr. Afläsningar. Korr. 
27 117 207 297 +0.16 172 162 352 3412 +0.10 
28 118 208 298 +0.15 73 163 253 343 +0.10 
29 119 209 299 +0.14 74 164 2354 34 — 0.07 
30 120 210 300 + 0.02 515 35 35 —021 
31 121 211 301 +0.04 76 166 2356 346 — 0.18 
32 122 212 302 -+ 0.07 77 167 2357 347 — 0.18 
33 123 213 303 + 0.07 738 168 258 348 — 0.06 
34 124 214 304 -+0.03 79 169 259 349 -+ 0.02 
35 125 215 305 -+0.02 80 170 350 + 0.10 
36 126 216 306 -+ 0.05 sı 171 261 351 +0.14 
37 1277 217 307 +0.14 82 172 262 352 +0.14 
38 128 218 308 +0.17 83 173 263 353 0.20 
39 129 219 309 + 0.23 84 174 264 354 + 0.04 
40 130 220 310 +0.24 85 175 265 355 — 0.12 
41 131 221 311 -+0.24 86 176 266 356 — 0.25 
42 132 222 312 +0.21 87 177 267 357 — 023 
43 133 223 313 -+0.20 83 178 268 358 — 0.15 
4 134 224 314 +0.21 89 179 269 359 — 0.08 


För att bestämma det sannolika felet i en ur Tab. IV für ett mellanliggande 
streck uttagen korrektion, har: jag jemfört hvarje tal i Tab. V med de tre mot- 
svarande tal ı Tab. IV, af hvilka detsamma har blifvit bildadt säsom medium. 
Jag har erhällit säsom resultat 

+ 0".089 
Motsvarande sannolika fel für Tab. V blitver 
+ 07,065. 


Säsom redan blifvit nämdt, har polhöjden blifvit bestämd genom mätningar af 
zenithdistanser för Polaris i dess bäda kulminationer. De härför erforderliga obser- 
vationerna anstäldes dels pa stjernans direkta, dels pä hennes i en qvicksilfver- 
horizont reflekterade bild. Da härmed äfven oberoende bestämningar af nadir- 
 punktens läge pä cirkeln voro förenade, sä hade jag att bestämma de relativa 
lägena af de diametrar, som angifvas af följande afläsningar ä nonien: 


Öfre Kulm. Nedre Kulm. 
Reflekt. 22 48, 112 48; 20 6, 110 6; 
Nadır 35 44, 145 44; 44, 4145 4%; 
Direkt 38 40, 178 40: 91 22, 181 29. 


I öfverensstämmelse med den ofvan i $ 4 angifna methoden fästades de bäda 
hjelpmikroskopen, vid undersökningen af de för den öfra kulminationen använda 


> 
Em 
\ 
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strecken, pä en distans af 32°56’ frän de bäda fasta A och D resp., hvarpä 
nonien successive instäldes pa följande tal: 


>55 46, 88 80, 185 44, 178 80: 
235 44, 268 325 44, 358 40: 
358 40, 325 44, 268 40, 235 44: 
178 50, 145 88 40, 35 


Vinkeln », mellan mikroskopen härleddes für hvarje sädan serie ur observa- 
tionerna sjelfva genom anbringande af delfelen enligt Tab. IIL Säsom resultat af 
ätta dylika mätningsserier hafva följande värden ä differeiserna mellan delfelen vid 
de särskilda afläsningarne erhällits: 


(55044) —(22°48) (88040) —(55°44’) 


1876 Aug. 29 + 0.08 — 0.85 

0.09 — 0,63 

30 + 0.25 — 0,89 

+ 0.13 — 0.67 

31 0.19 — 0.79 

+ 0.09 — 0.77 

Sept. 1 + 0.24 — 0,79 

0.13 
(145044) (112048) (145044) 

Aug. 29 +0,33 + 0.34 

+ 0.27 + 0.17 

30 +0.25 + 0.30 

+0.38 +0.18 

-+ 0.37 +0.16 

+0.43 + 0.21 

Sep. A + 0.26 + 0.23 

+ 0.24 + 0.36 


Pi fullkomligt analogt sätt bestämdes felen i de vid den nedra kulminationen 
använda strecken. Hjelpmikroskopen voro här fästade 35°38’ frän de fasta. Föl- 


jande ta: erhöllos: 


47 
€ 
- 
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(55°44°) —(20°6’) 


(91022) — (55044) 


1876 Sept. 4 + 0.09 — 0.23 
S + 0.10 — 0.21 

+0.01 — (0,22 

-+ 0.09 — 0,10 

+0.07 — 0.39 

+0.05 — 0.24 

a ++ 0.06 — 0.27 

„ — 0,15 — 0,39 

(145044) —(110°6) (181922) — (145044) 

Sept. 4 + 0.38 + 0.417 
| 8 -+ 0.30 + 0.23 
-+ 0.29 + 0.34 

+ 0.19 +0.21 

+ 0.31 .#0.35 

+ 0.37 -+0.34 

+ 0.30 + 0.32 
+0,49 +0.45. 


Härur hafva följande medeltal bifvit bildade: 


(55 44) - @2 48) = 0.150 + 0.016 
(88 40) (55 44) = — 0.779 + 0.021 
(145 — (112 48) = 0.316 + 0.017 
(178 40) — (145 44) = + 0.244 + 0.019 


(55 44) — (20 6)=+ 0.040 + 0.019 
(91 22) —- (55 44) = — 0.256 4: 0.023 
(145 44) (110 6) = 0.329 4: 0.021 
(181 22) — (145 44) = + 0.301 + 0.022 


Dä alla fyra mikroskopen A, B, C och D afläsas, har man följande värden: 


(55 44) -- (22 48) = + 0.233 4 0.012; 
(88 40) (55 = — 0.268 + 0.018: 
(55 48) 20 6)=+0.185 4 0.014; 
(91 22) - (55 44) = + 0.023 4: 0.016. 


N 


Om meridiancirkeln pa Lunds observatorium. 2: 
För att lemma tillfälle till bedömmande af den noggranhet, hvarmed de 


bada tabellerna IV och V ätergifva felen för icke undersökta streck, vill jag här 
anföra de vürden samma differenser, som ur dem erhällas 


Tab. IV giiver: +02, -035, +037%, 
Tab. V gilver: + 0.37, — 0.42, + 0.37, — 


Dä de sannolika felen i dessa tal äro för hvardera tabellen + 0".089. 72 och 
4 eller 4: 0”.13 och 4 0”,09 resp., sä ser man, att'skiljaktigheterna 
mellan de olıka bestämningarne ej äro större, än att att de läta förklara sig ur de 
sannolika felens storlek. Egendomligt förefaller det dock, att Tab. IV noggran- 
nare ätergifver de observerade värdena än Tab. V, oaktadt för denna senare det 
teoretiska sannolika felet är betydligt. mindre än för den förra. 

Utom 22°48’ och 20°6° hafva äfven afläsningarne 22°46’ och 20°#’ fürekom- 
kommit. Jag- har derföre uppmätt afständen mellan de motsvarande strecken och 
funnit ı medium för alla fvra mikroskopen 


afständet frän 20 20 6= 120.14 40.02 
| 32 +6 Er 22 48 119.92 + 0,02. 


För att bestämnm värdet af en nivädel, utteyekt i bägsekunder, har jag be- 
(jenat mig af de skrufvar, som användas till att moderera belysningen af synfältet, 
och hvilkas skaft äro tillräckligt langa för att tilläta nivaens upphängning derpä. 
Observationerna utlördes da pa det sätt, att tuben, och säledes äfven nivän, stäldes 
horizontelt, hvarpa den fastklämdes; med finskrufvens tllbjelp kunde nu niväbläsans 
ändar föras pä de delstreek, som ästundades. Med tillhjelp af niväafläsningarne i 
förening med de aflasningar, som vid hvarje instälning gjordes ä cirkelns fyra mi- 
kroskop, korrigerade för ”run” och periodiska fel, kunde nu nivädelens värde beräknas. 

Följande särskilda bestämningar hafva erhällits: 


temp. blasans länge 
1875 Nv. +60oR. 0.842 
Dec. 26 +18 57.9 0.829 
30 0.6 „ 61.4 0.844 
1876 Jan. 4 —33 „ 64.0 0.909 
4 3.0 64.4 0.869 
Lunds Univ. Arsskr. Tom. XII. | 4 
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temp. bläsans längıl 

876 6 62.3 0.866 
62.1 0.84 

April 16 + 49 „ 55.0 0.836 

6 +49, 35.0 0.830 

Mj 20 + 7.0, 33.0 0.849 

53.0 0.854 

Ag. 13 „ 39.8 0.863 

+95. 0.869 

23 +138 „ 47.7 0.869 


För att utröna temperaturens inflytande har jag sammandragit dessa värden ı 
följande giupper: 


temp. = — 205 R I" = 0.875 
+ 1.00 „ „0.835 
888 
+ 13.80 » 0.869 
+ 19.50 „ 


Dä det häraf' framgär, att värdet ä en nivädel högst obetydligt, om ens nägot, 
ändrar sig med temperaturen, sa har jag ej ansett det nödigt att söka framställa 
densamma sasom en funktion af den senare, utan antagit säsom allmänt medium 

| 1" = 0",8555 + 0".0038. 

Emellan delningen pa hvardera sidan om midten har i detta afseende en be- 
stamd, om ocksä betydelselös, skilnad uttalat sig; kallar man nemligen, dä niväan är 
pähängd frän norr, afständet mellan tvenne delstreek pä den östra och den vestra 
sıdan för »; och n, resp., sa har jag funnit 

= — 0”.007 + 0”.001. 
För öfrigt har ej nägon oregelbundenhet i konstruktionen af röret och delningen 
pa detsamma kunnat uppvisas. | 

Vid undersökningen af tapparne till instrumentets axel har jag betjenat mig af 
nivan; afläsningar a densamma vid olika stälningar af tuben afgöra huruvida 
tapparnes beröringskurvor med sina underlag ligga pa en konisk yta. Dä ı Jetta 
hänseende ingen oregelbundenhet har visat sig, har jag här ej upptagit de für 
detta ändamäl anstälda mätningarne. Nägon särskild undersökning öfver tapparnes 
form har jag icke företagit. 


> 
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1. 


Innan jag öfvergäar till att redogöra för observationerna pa Polaris, vill jag 
förutskicka nägra upplysningar om de reduktionselementer, som vid reduktionen af 
desamnya blifvit använda. 

Refraktion. Refraktionen har som vanlıgt blifvit beräknad med tillhjelp af 
formeln 

Refr. = logtgz + log e + A (logB + log 7) + Alogy 


med de värden pa @, A, B, T, 4 och y, som äro tabellerade i den WARNSTORFFSKA 
upplagan af Scuumacuers ”Hülfstafeln.” De meteorologiska instrumenten aflästes 
omedelbart före och efter hvarje observation. Dä tubens midt befinner sig 3.8 
lagre än den plats, der barometern är uppstäld, sa har jag till angifvelserna ä 
denna senare anbringat en konstant korrektion = 0"".33. Enligt en undersök- 
ning af prof. Mörrer har jag för thermometern användt korrektionen — 0°.45. 
Qvantiteten log(etgz) har jag beräknat med tillhjelp af följande Iilla tabell: 
Öfra kulm. Nedra kuln. 
für ö= +88 38 40 log(letgz) = 1.572397 1.61708 
30 0 — 1.57306 1.61700. 
Reduktion till meridianen. Beräkningen af denna reduktion har skett efter 


formeln 


| 
red. = Isin’+r+ 
1 


För timvinklar mellan 0" och 40" samt mellan 25" och deröfver har jag begagnat 
mig af de af Exseermans *) beräknade tabellerna. För timvinklar mellan 10" och 
25” har jag deremot till räkningens underlättande beräknat füljande tabell: 


= -+ 88038’40” | -+ 880390" 
10 464 480 4% 512 529 546 10 462 48 44 510 57 54 
1 563 580 598 616 634 6532 1 561 578 59% 614. 632 6.50 
12° 6.70 689 708 727 746 7.66 2 667 66 75 724 78 76 
828 8.49 870 891 3 73 804 8:35 846 867 8.88 
14 912 9314 956 9.78 10.00 10.23 14 9.08 9.30 952 9.74 9.96 10.19 


15 10.46. 10.70 10.94 11.18 11.42 11.66 15 10.42 10.66 10.9 11.14 11.38 11.62 


*) EnGELMAnN. Resultate aus Beobachtungen auf der Leipziger Sternwarte. I. Beo- 


bachtungen am Meridiankreis. Tafel VIII. 
4* 
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16 1191 216 12.41 12.67 12.93 13.19 16 11.86 12.11 12.36 12.62 12.88 13.14 
17 13.45 13.72 13.99 14.26 14,53 14.81 17 13.40 13.67 13.94 14.21 14.48 14.75 
18 15.09 15.37 15.65 15.94 16.33 16.52 18 15.03 15.31 15.59 15.88 16.17 16.46 
19 16.81 17.11 17.41 17.71 18.01 18.32 19 16.75 17.05 17.35 17.65 17.95 18.26 
20 18.63 18.94 19.25 19.57 19.89 20.21 20 18.56 18.87 19.18 19.50 19.82 20.14 
21 20.53 20.86 21.19 21.53 21.87 22.21 21 20.46 20.79 21.12 21.46 21.80 22.14 
2 29.55 2.90 3.25 23.60 23.95 24.30 22 22.47 22.82 23.17 3.52 3.87 2.22 
23 265 3.01 25.37 235.74 26.11 236.48 23 24.56 24.92 25.28 25.65 26.02 26.39 
24 %85 97.23 27.61 27.99 28.38 238.77 21 26.75 27.13 27.51 27.89 28.28 28.67 
25 29.16 29.56 29.96 30.36 30.76 31.17 25 29.05 29.45 20.85 30.25 30.65 31.06 


Säsom längre fram närmare kommer a’t angifvas, har 


pa Polaris halt att beräkna ı fraga varande reduktion för 


jag observationerna 
en timvinkel 7, som är 
det aritmetiska mediet mellan tvenne observerade timvinklar 7’ och z”; den korrek- 
tion Ar, som pä grund häraf mäste anbringas till en med 7 säsom argument ur de 
beräknade tabellerna interpolerad reduktion, erhälles ur eqvationen 


Red. für sin2d +); 
sin I | } 


här medtages endast den första termen serieutveeklingen. Man har nämligen 


härur vidare 


2 1 21 
Red. för sin 20 | sin +sin 1 


S 


eller slutligen 
Red. für r= 4{Red. für Red. für — Red. für 
Man fär alltsa 


At= Red. tor 


2 


Denna korrektion kan 


varande tabellerna. 


följaktligen erhällas med ullhjelp de redan för handen 


De instrumentalfel, som inverka pa reduktionen till meridianen, hafva hela tiden 


varit sa sma, att de ej behöfts tagas ı betraktande. Jag har beräknat z efter 
forıneln 

| T=s—a+bdu 
der s 


betyder observationstiden enligt pendeluret, da urkorrektionen och «@ stjernans 
apparenta rektascension enligt Berliner Jahrbuch. 


| 
| 
| 
% 
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”Run” och mikroskopens periodiska fel. Värdet af en skrufrevolution ä de 
olıika mikroskopen bestämdes genom mätningar af symmetriskt öfver hela cirkeln 
tördelade intervaller. Vanligtvis tillgick denna bestämning pa det sätt, att cirkeln 
instäldes pa hvart sextionde gradstreck, hvarpä med hvarje mikroskops mikrometer 
afständen mellan de tvenne streck, som ligga tvä minuter pa hvardera sidan om 
det instälda strecket, uppmättes; salunda erhöls värdet a fyra bägminuter, uttryckta 
ı delar af mikroskoptrummorna. | 

De bestämningar, som gjordes under den tid dä observationerna för polhöjds- 
bestämningen pägingo, äro ı medium för de fyra mikroskopen följande: 


1876 Mars 31 60” = 60.205 
Aprıl 15 = 60.303 
Maj 20° „ = 60.295 
Jul 9 60.248 


50.881 

= 59.923 

Aug. 13 =539.908 

1877 Mars 7 = 60.093 
Mj 7 „ = 60.086. 


De värden, som användes vid reduktionen, voro under olika perioder: 


Period 1 1876 Mars 19--Maj 21 = 60.298 
15—Nov. 3 „ =59915 


Till räkningens underlättande har följande tabell blifvit beräknad, som angit- 
ver den korrektion, som pä grund af "run" bör anbringas till en afläsning ä alla 
mikroskopen:- 


2—- Maj 


Atläsn. Per. I Per. I Per. II Per. IV Per. V 
0 —0.000  -+0.000  -+0.000 0.000 
5 -0.025  -0021 +0010  +0.007 0.008 
10-0050 -—0041 +0020  +0014 — 0.015 
15 -0.074  -0.062 +0.030 +0.021 0.023 
20° °-0.099 —0.082  +0.040 +0.028  — 0.030 
25 - 0.124  -0.102  +0.050 + 0.035 


— 0.038 


r 


30 
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30 -0.149 -0.124 +0060 +0042 -0.045 
35 -0.173  -0.14 -+0069 +0.049 0.053 
40 -0.198  -0165 +0079  +0056 0.060 
45 -0.223 -0185: +0.089  +0.063: — 0.068 
50 -0.248 -0206 +0099  +0070  —- 0.075 
‘55 -0.272 _-0226 -+0109 +0077  —-0.083 
60 -0.297  -0247 +0119 +0.084 0.090 


För att förklara de stora sprängen i ”run,” vill jag nämna, att mikroskopens 
afständ frän limben den 12 Juli 1876 nägot modererades i afsigt att läta strecken. 
tydligare framträda. Den 23 November samına. är ersattes mikroskop D, hos 
hvilket dödgängen visade sig märkbar, af ett annat. En särskild undersökning har 
visat, att de periodiska felen ı detta mikroskop läta framställa sig genom formeln 

Korr. = + 0.025 . cosa + 0".132.sin® 
hvarur följande tabell uppstätt: 


Aflasn. Korr Allasn. korr. 
0 + 0.02 30 0.02 
+ 0.09 35 — 0.09 
10 +0.13 — 0.13 
15 +0.13 — (0,13 
20 50. — 0.10 
25 + 0.04 55 — 0.04. 


För de öfriga mikroskopen samt för D före Nov. 23 hafva korrektionerna blifiit 
anbragta efter den pä sidan 9 meddelade tabellen. 

Nadirpunkten. Denna punkt har pä vanligt sätt blifvit bestämd genom ob- 
servationer pä de vid tubens instälning i nadır frän qvicksilfverhorisonten reflek- 
terade bilderna af de bäda fasta horizontalträdarne. 
pa fyra särskilda instälningar af dessa bilder mellan de de fasta trädarne, hvarvid 


Hvarje sädan bestämning beror 


ön den ena, än den andra af desamma bragtes midt emellan de senare, sä att 
trenne lika stora intervaller uppstodo; da vid hvarje instälning eirkelns mikroskop 
aflästes, och dä vidare en sädan bestämning vid hvarje observationstillfälle företogs 
saval före som efter den egentliga observationen pä stjernan, sa kommer hvarje 
fullständigt bestämd nadırpunkt att hvila pa särskilda eirkelafläsningar. Korrek- 
tioner för ”run” och mikroskopens periodiska fel hafva blifvit anbragta efter redan 
meddelade tabeller; äfvensa har en reduktion till 0*%.000 pä mikrometern mäst 
göras, alldenstund denna aflasnıng ej exakt svarar mot midten af de bäda trädarne. 


r 
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De olıka värden pa nadirpunktens läge, som blıfvit använda vid observatio- 
nernas reduktion, komma längre fram vid härledningen af de apparenta zenith- 
distanserna för Polaris att anföras; ur afvikelserna mellan de tvä bestämningarne 
fore och efter hvarje observation har jag beräknat, att det sannolıka felet i en 
fullständigt bestämd nadirpunkt uppgär till 


+ 0",150. 


Härvid är antaget, att dessa afvikelser äro tillfälliga och beroende pä observa- 
tionsfel; sa är dock icke förhällandet, enär desamma mer eller mindre tydligt visat 
sig vara förorsakade af variationen i temperaturen. För att undgä vidlyftighet vill 
jag här ej inläta mig pä en noggrannare utredning af detta ämne, en undersökning, 
som för öfrigt för mitt ändamäl ej skulle vara af stor betydelse, alldenstund man 
ganska väl torde kunna antaga «denna ändring proportionel mot tiden och säledes 
ett medium af tvenne före och efter observationen pa stjernan gjorda bestämningar - 
fullständigt befriadt fran hvarje dylikt inflytande. En: | 

För att förklara de variationer i nadirpunktens läge, som förekomma, vill jag 
meddela, att ändringar i mikroskopens inbördes afständ företogos 1876 Maj 18 
och 19, dä instrumentet rengjordes af H:r Jürsensson frän Köpenhamn, Juni #, 
dä hjelpmikroskopen i och för undersökningen af delfelen fastsattes vid ringen, 
Juli 12, da mikroskopens afständ frän Iimben justerades, Augusti 28 i ändamäl att 
_ erhälla ungefär samma afläsning ä dem alla, samt ändtligen Sept. 13, dä mikroskop 
C vid niväns pähängande nägot rubbades. För öfrigt är det klart, att under den 
tid, dä undersökningen af deifelen pägiek, och hjelmikroskopen ofta ändrade sina 
platser, nägon utmärkt beständighet ej kan päräknas. 

Horizontalträdens lutning. Vid observationerna pä Polaris instäldes alltid 
stjernan pä den mellersta af de tre rörliga horizentalträdarne, sä att hon af den- 
samma bissekerades. Dä denna instälning kunde göras pä alla möjliga ställen af 
träden, sä hade jag att undersöka densammas lutning mot horizontallinien. Denna 
vinkel, som jag vill beteckna med , härleddes ur observationerna sjelfva. Sättes 
nämligen 

lo, = afläsningarne cirkeln vid de särskilda instälningarne, 
korrigerade för refraktion och reducerade pä meridianen samt uttryckta 1 bäg- 
sekunder ; | 
t, = observationstiderna, svarande mot . . . resp. och ut- 
tryckta ı tidsminuter ; 
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samt /, och Z, motsvarande media af alla 7 och £, sä erhälles, som bekaut, 

vinkeln © genom eqvationer af formen | 
— + 900 cosd tgi — 

För Polaris har d varit omkring + 88°38°50”. Uttrycker man vidare 2 ı 

bägminuter, sa beräknas densamma med tillräcklig noggranhet ur formeln: 

der det inom klammer satta talet är 

— log 54000 sin 4" cos 88°38’50"}. 

För hvarje instälning erhälles en sädan eqvation, och man kan med minsta 
qvadratmethodens tillhjelp härleda det sannolikaste värdet pä den obekanta ©. Kor- 
rektionen di till meridianen beräknas sedan ur formeln 

(b) 
der r beteckvar den timvinkel, i hvilken instälningen är gjord. | 

För att underlätta uppställandet af eqvationerna (a) och (b) har följande 
tabell blifvit beräknad, som med z säsom argument gifver värdet ä [7.7910] z: 


T 7 7 
0 0.000 110.068 22 0.136 
A 0.006 12 0.07% 23 0.142 
2 0.012 13 0.080 24 0.148 
3 0.018 14 0.087 25 0.154 
‘008 15 0.093 0.161 
5 0.031 16 0.099 27 0.467 
6 0.037 17.0.1058 28 0.173 
7 0.044 18 0.114 29 0.179 
8 : 0.050 19 0.117 30 0.185 
0.056 20 0.124 31 0.192 
40 0.062 21 0.130 32 0.198. 
De värden pä 2, som under särskilda perioder varit använda, äro följande: 
1876 Mars 19—Juli 13 + 53 | 
| ui =+ 30 
23 =+ 43 
Juli 30—Ag. 19 = — 11.0 
utom Aug. 43, da 
och Aug. 14, dä = — 15.0 
Aug. 20—Ay. 28 = - 10.0. 
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1876 Sept. 13—Nov. 3 — 11.0 
1877 April 42—Aprii 9 =— 2.5 
Mj 3—-Mj 8 =-— 


För att underlätta beräknandet af d& har jag för de värden pä ©, som under 
en längre tid varıt antagna, enligt eqvationen (b) beräknat följande hjelptabell: 


0033 0.068 0.015 0.037 
2 0066 0436 0.031 0.078 
3 0098 0046 01M 
k 011 0272 0062 0.148 
0% 030 0077 0485 
6 0197 0408 0.093 0.223 
7 029 0476 0.108 0.260 
022 05% 04% 0.297 
0295 0.612 0139 0.33% 
0 0328 060 015 037. 


Vid nägra tillfällen, säsom 1876 April 8, Juli 15 m. fl. gjordes flera instäl- 
ningar än vanligt pä stjernan ı afsigt att undersöka trädens böjning. De vunna 
resultaten visa dock nogsamt, att en sädan icke, ätminstone ej i nägon märkbar 
grad, förefinnes. 

Urkorrektionen. Denna erhöls genom de samtidigt med polhöjdsbestämningen 
pägäende rektascensionsiätningarne af jemförelsestjernor. Jag vill här meddela nä- 
gra värden ä densamma, som användts: 


Stj. tid du 

1876 Mars 499° 10 +1 24.00 
31 13.0 +1 32.80 
April 23 44.7 +1 44.49 
Mj 5 123 +41 48.67 
+1 56.12 

Juni 44 +2 3.20 
Juli 16 18.0 +2 12.95 
Aug. 13 19,6 +2 27.58 
24 0. +2 34.15 
Sept. 14 +2 38.07 


Lunds Univ. Ärsskr. Tom. 
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Sept. 21 0.0 +2 39.08 
Okt. 1 190 +2 39.60 
31 20.5 +2 5150 
Nov. & 20.6 +2 53.07 
1877 April 15 14.2 - 6 39.90 
Maj 8 14.2 — 6 24.50. 
11. 


Observationerna pa Polaris hafva blifvit anstälda ı tvenne särskilda lägen af objek- 
tivet. I likhet med de flesta dylika instrument af nyare konstruktion, har nemligen äfven 
härvarande meridiancirkel blifvit sa inrättad, att objektiv- och okularstyekena kunna 
byta plats. Ändamälet med en sädan inrättning är att bestämma den böjning i 
tuben, som uppstär i följd af olikartad beskaffenhet hos de bäda rörhalfvor, hvaraf 
densamma bestär. Vid det sasom Läge I betecknade läget af objektivet afläses vid 
tubens instälning i nadır nonien; vid det motsatta läget deremot 55°4#". 

Vid anordnandet af observationerna har jag sökt ästadkomma största möjliga 
symmetri. Mot hvarje afläsning pa ceirkeln syara tvenne instälningar med den 
rörliga träden, en omedelbart före, och en efter densamma. Vid reduktionen har 
medium af dessa instälningar blifyit hänfördt till eirkelafläsningen. Vidare har jag 
omvexlande instält stjernan än ofvanför än nedanför midten, i ändamäl att eliminera 
inflytandet af ett möjligt fel ı det antagna värdet ä en revolution af mikrometer- 
skrufven. Äfvensä falla mätningarne ä den direkta och den reflekterade bilden af 
stjernan symmetriskt ı förhällande till hvarandra, sä att i allmänhet först tvä cir- 
kelafläsningar gjordes, svarande mot instälningar pa den direkta bilden, dernäst 
fyra för den reflekterade, och slutligen äter tvä für den direkta bilden, eller ocksä 
tvärtom, sä att de direkta instälningarne falla ı midten. Pä detta sätt torde alla 
mot tiden proportionela ändringar bliiva fullständigt eliminerade ur slutresultatet. 

Jag läter nu en sammanstälning af observationerna pä Polaris och deras re- 
duktion följa. | 

I den första kolumnen stär datum för den dag, dä observationen gjordes: 

ı den andra under rubriken @ befinner sig angifvelsen af det streck, som 
aflästes vid nonien, och pä Iyilket mikroskopen voro instälda. För den öfra kul- 
minationen gälla talen 
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88°40', 268°40', 22048’, 112048’; 
för den nedra deremot 
94922’, 27122, 20°6, 140°6); 
i de fyra följande kolumnerna komma afläsningarne ä de fyra mikroskopen; 
ı den sjunde följer derpa medium af dessa afläsningar, korrigerade für ”run” 
och periodiska fel enligt tabellerna pä sidd. 9, 29 och 30; 
ı den ättonde kolumnen stär refraktionen under rubriken o; 
under 2 följer sedan medium af de bäda urtider, som svara mot instälningarne 
med den rörliga träden; | 
R är reduktionen till meridianen, korrigerad med den & sid. 28 angifna qvan- 
titeten Ar. Densamma kan ej beräknas ur de här meddelade talen, alldenstund 
ej observationstiderna sjelfva utan blott deras media blifvit anförda; i de flesta fall 
uppgär den till blott 0".0% eller 0.05, högst sällan öfverstiger den 0".10; 
dernäst följer under M medium af mikrometerangifvelserna samt under m re- 
duktionen till 0%.000 pä trumman, korrigerad för de periodiska felen enligt tabellen 
a sid. 5; | 
di, är korrektionen till meridianen för trädens lutning,; | 
ı den sista kolumnen befinner sig slutligen den reducerade afläsningen @,, 
eller summan 
atoe+R+m+ö,. 
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A) Direkta observationer. 


19 8840 31.5 39.1 31.9 29.3 
56.0 2.9 54.2 53.3 


25.7 33.4 25.0 24.3 
38.3 45.2 37.8 36.7 


31 9122 14.3 22.3 15.1 11.3 


April 1 8840 58.2 4.2 55.9 55.9 


20 50.0 56.0 50.0 47.1 
22 31.3 39.2 31.8 28.7 
0.7 79 03 57.4 


10.6 19.1 9.7 7.8 
48.1 57.1 44.9 447 
28.2 36.8 25.2 25.6 

7 8840 46.1 52.2 42.9 43.8 
21 20 

10.3 20.2 83 85 

42.0 50.5 40.2 41.0 

7 9122 49.9 54.7 50.9 47.2 
30.7 36.0 31.4 28.9 

35.7 39.6 34.1 31.4 

599 4.2 0.9 56.0 

8 9122 26.0 33.2 23.1 23.8 


6.1 12.1 25 3.3. 


34.6 40.0 32.0 30.3 
8.3 13.7 58 5.0 
8 8840 15.3 24.8 12.0 12.3 
35.8 41.1 32.1 33.2 
595 6.2 54.3 56.2 
52.2 0.7 48.2 48.4 
56.2 5.2 51.4 52.7 
9.0 17.3 43 59 
45.0 53.2 40.0 41.0 
18.6 28.7 14.7 15.0 


3.1 12.2 59.0 59.0 


3.3 13.1 58.7 59.9 
49.9 57.2 44.8 47.2 
14 8840 20.4 6.1 26.7 21.8 
36.0 22.3 42.1 37.3 
24.4 10.0 29.3 26.1 
57.0 42.3 2.0 57.9 


Läge 1. 
a R ® a, 
er h m s R 
33.14 + 37.95 055 4.0 — 11.46 0.462 — 19.27 — 0.51 40 39,85 
56.58 + 37.94 58 52.5 — 6.60 24.694 + 12.55 — 0.39 40.08 
27.23 +37.93 1 3365 — 2.42 0524 — 21.85 — 0.24 40.65. 
39.44 + 37.90 12 16.5 — 0.17 24.445 + 22.94 — 0.05 40.06 


15.92 -+ 42.58 12 39 20.0 + 45.58 0.354 — 14.77 -+ 1.02 42 30.33 


51.06 +42.58 43 55.0 +33.16 24.444 -+ 22.97 40.87 30.64 
32.91 + 42.59 13 14 59.0 + 0.97 24.662 + 13.92 — 0.14 30.25 
1.56 442.59 18 11.0 + 2.74 0.392 — 16.36 — 0.25 30.28 
58.27 + 37.57 042 0.5 — 37.96 0.498 — 20.77 — 0.93 40 36.18 
11.67 + 37.57 45 52.5 — 28.34 24.624 +15.51 --0.81 35.60 
48.98 -+ 37.58 124 22.0 — 8.90 24.584 +17.16 40.44 35.26 
28.83 4- 37.58 27 22.0 — 13.15 0.430 — 17.94 40.55 35.87 
46.06 + 37.99 046 6.5 — 27.64 0.585 — 24.38 -— 0.80 40 31.23 
5.48 + 37.99 48 48.0 — 2187 24.743 + 10.56 — 0.71 31.45 
11.69 + 37.99 1 2 8.0 — 3.28 0.360 — 15.02 — 0.27 31.11 
43.56 +37.9 444.0 — 1.56 24.727 +11.22 — 0.18 31.03 


51.05 43.34 12 41 12.5 40.03 24.616 + 15.83 40.96 22 31.21 


31.90 + 43.33 45 13.0 29.76 0.349 — 14.57 +0,83 31.24 
35.35 + 43.27 1311 44.5 + 0.17 24.710 + 11.93 — 0.05 30.67 
0.24 +43.26 15 35.5 + 1.29 0.333 — 13.89 — 0.17 30.73 


26.70 + 42.29 1242 7.0 + 37.47 0.376 — 15.69 + 0.93 22 31.70 


6.23 +42.29 45 56.0 + 28.03 24.635 + 15.04 -+0.80 32.39 
34.38 + 42.20 1315 36.0 + 1.32 24.655 + 14.21 — 0.17 32.03 
8.13 +42.29 18 50.0 + 3.32 0,507 — 21.15 — 0.8 32.31 
15.98 + 36.80 040 47.0 — 41.03 24.508 + 20.32 — 0.88 40 31.19 
36.16 + 36.78 47 16.0 — 25.00 . 0.392 — 16.35 — 0.69 30,90 
58.85 + 36.78 50 18.5 — 18.85 1.071 — 44.43 — 0.60 31.75 
52.44 436.77 56 11.5 — 9.48 24.707 +12.05 31.35 
56.40 -+ 36.5 1 633.3 — 0.76 0.021 — 0.37 --0.12 31.40 
9.04 + 36.74 13 20.0 — 0.46 0.322 — 13.42 -+0.08 31.98 
44.92 +36.73 16 9.5 — 1.55 24.725 + 11.31 -+0.17 31.58 
19.11 -H 36.71 23 5.0 — 743 0.413 — 17.23 40,37 31.53 
3.27 +36.71 25 32.0 — 10.57 24.968 + 1.32 40.45 31.18 
3.69 + 36.70 31 44.0 — 21.09 24.714 + 11.76 40.63 31.69 
49.57 +36.68 41 13.5 — 44.30 0.288 -- 12.01 + 0,91 30.86 
18.75 +38.84 048 31.0 — 22.37 24.756 + 10.02 — 0.72 40 44.52 
34.24 + 38.81 5141.0 — 16.39 0.282 — 11.75 —0.61 44.33 
22.43 + 38.84 116 40.0 — 1.86 0.388 — 16.20 40.20 43.41 
51.75 +38.84 19 36.0 — 3.94 24.686 + 12.92 40.30 42.87 


April 18 


19 


19 


24 


Maj 3 


11 


19 


21 


Juli. 2 


13 
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88 40 53.0 38.0 56.8 53.7 
5.7 51.6 10.4 6.2 

42.0 30.1 45.0 44.8 

7.8 54.9 10.2 8.0 

9122 54.2 41.8 58.4 56.2 
35.1 19.7 37.0 34.7 

28.0 15.4 33.0 30.9 

54.8 41.2 59.0 56.2 

88 40 41.0 29.2 43.7 2.8 
23501 52 3.8 

14.1 1.4 17.2 15.3 

38.8 27.2 41.3 40.0 

88 40 30.4 18.8 33.0 29.9 
49,6 36.7 52.5 49.5 

49,6 36.7 52.5 49.5 

23.0 9.3 25.9 23.0 

91 22 56.8 43.9 4.1 58.8 
28.0 16.0 34.7 29.8 

48.8 36.2 55.7 50.1 

26.4 14.3 33.8 29,7 

9122 19.0 5.2 3.4 17.3 
53.7 39.4 57.4 51.2 

52.3 37.8 56.0 51.3 

25.6 10.7 29.9 24.8 

9122 2.8478 3.7585 
30.3 15.9 31.2 27.0 

29.6 15.0 31.0 25.0 

39.4 24.6 41.0 35.9 

91 22 41.0 26.1 38.0 36.8 
20.8 5.9 19.1 17.2 

20.8 5.9 19.1 17.2 

49,9 34.7 47.6 47.2 

9122 6.7 5.7 83 47 
41.5 41.2 43.4 40.0 

56.0 53.1 55.0 52.0 

29.2 29.0 30.7 27.2 

88 40 57.8 55.1 0.4575 
24.2 23.0 27.2 24.7 

49.4 47.3 52.2 48.9 

17.1 15.1 20.1 16.1 

91 22 34.4 32.7 31.0 26.0 
99 70 70 15 

15.0 12.0118 71 

40.0 37.6 36.8 33.0 

88 40 29.1 26.9 28.6 22.9 
54.8 51.5 53.6 48.3 

45.8 42.8 45.3 40.2 

20.5 17.7 19.9 14.1 

88 40 52.2 25.2 47.8 44.7 
18.7 51.0 13.8 10.3 

541.8 27.8 49.7 46.3 

31.8 7.0 29.7 26.3 

7.7 40.2 2.2 59.1 


R M m 0, 
50.05 + 36.59 048 7.5 — 23.21 0.452 — 18.86 — 0.73 40 43.84 


3.44 +36.57 56 16.5 — 9.32 24.687 +12.88 —046 43.11 
40.22 + 36.48 126 36.0 — 12.22 0.487 — 20.31 +054 471 
5.23 436.47 29 80 — 16.33 24.539 + 19.03 +0.61 45.01 
52.63 +41.24 13 5 8.5 -+ 1.36 24.640 -+ 14.83 -H 0.68 22 50.23 
30.98 +41.233 12 18.5 + 0.23 0.503 — 20.97 +057 51.4 
26.75 +41.22 15395 + 135 0.429 — 17.90 —045 51.25 


52.77 +41.22 18 37.5 + 3.20 24.664 + 13.84 — 0.58 50.70 
38,93 + 36.59 054 54.5 — 11.21 0.517 — 21.56 — 0,51 40 42.75 


0.35 436.58 57 25.5 — 7.87 24.660 + 14.00 —0.42 43.06 
12.02 436.58 59 58.0 — 5.08 0.011 — 0.46 —0.35 43.08 
36.61 436.57 1 223.0 — 3.06 0.650 — 27.09 — 0.27 43.03 


27.90 + 37.55 059 41.0 — 5.43 0.489 — 20.40 -— 0.35 40 39.27 


47.13 +3755 1 445.0 — 1.57 24.576 + 17.50 — 0.18 40.43 
47.13 + 37.55 74.0 — 0.34 24.618 -- 15.74 — 0.09 39,89 
20.28 + 37.55 9380 — 0.08 6.452 — 18.02 — 0.03 39,70 


55.87 442.73 1244 23.0 +31.58 0.484 — 20.19 + 0.85 22 50.84 
27.33 +42.73 48 30.5 22.41 24.583 + 17.21 +0.72 50,40 
47.68 + 42.74 1310 25.5 -+ 0.06 24.515 + 20.03 — 0.00 50,51 
25.97 +42.74 13 6.5 + 0.38 0.432 — 18.92 — 0.09 50.98 
16.24 + 43.20 1259 2.0 + 6.12 0.355 — 14,82 + 0.37 2 51.11 


50.40 443.20 13 1 39.5 + 3.61 24.670 -+13,59 40.29 51.09 
49.32 443.23 20 16.5 + 4.54 24.659 414.041 — 0.32 50.81 
2.2 +34 305 + 738 052 — 21.76 51.07 


58.19 -H 43.05 1249 2.5 + 21.39 0.539 — 22.47 + 0.70 22 40,86 


26.31 +43.05 5156.55 + 15.97 24.649 14.46 +4 0.61 40.40 
25.07 + 43.05 13 14 41.0 + 0.85 0.675 — 28.13 — 0.14 40.70 
35.31 +43.05 173.0 -+ 2.28 24.516 19.99 — 0.23 40.40 


35.55 + 41.89 13 6 15.0 + 0.89 24.469 + 21.94 + 0.13 22 40.40 


15.76 -+ 41.90 918.5 + 0.12 0.408 — 17,02 +0.04 41.05 
15.76 + 41.90 11 70 -+ 0.04 0.400 — 16.69 — 0.02 40.76 
44.83 41.90 12 56.5 + 0.34 24.652 + 14.34 — 0.08 41.41 


6.34 + 30.71 1253 10.0 + 14.22 0.501 — 12.55 0.57 22 48.29 


41.60 + 39.72 55 43.0 -+ 10.36 24.620 + 15.66 + 0.49 47.83 
54.06 + 39.81 13 13 30.5 + 0.44 24.659 + 14.04 — 0.09 48.26 
28.90 + 39.83 16 13.0 + 1.51 0,531 — 22.14 — 0.18 47.92 


57.72 +35.89 047 8.5 — 25.73 24.647 + 14.54 — 0.77 40 21.65 


24.67 + 35.89 49 57.0 — 19.94 0.446 — 18.61 — 0.68 21.33 
49.48 + 35.89 52 36.5 — 15.17 24.723 +11.39 — 0.59 21.00 
17.04 4 35.89 55 21.5 — 10.88 0.499 — 20.81 — 0.50 20.74 


31.14 + 39.90 1258 12.0 -—+ 7.47 24.539 + 19.13 + 0.42 22 38.06 


6.35 + 39.89 13 2 1.5 + 3.68 0.304 — 12.68 + 0.29 37.53 
11.45 +39.85 24 3.5 + 811 0.505 —.21.06 — 0.43 37.92 
36.68 -+ 39.84 28 40.0 + 15.11 24.840 + — 0.58 37.60 


27.03 -+ 36.43 058 50.0 — 6.93 24.693 + 12.63 — 0.39 40 8.77 


52.08 +36.41 1 3145 — 2.86 0.410 — 17.11 —025 8.7 
43.58 136.35 11 32.0 — 0.06 0.263 — 10.90 +0.02 9.14 
18.21 36.37 14 10.0 — 0.53 24.651 +14.38 +0.10 8.53 


42.34 + 37.13 046 1.5 — 29.10 24.582 + 17.25 — 0.81 40 6.81 


9.06 + 37.12 49 14.0 — 22.10 0.386 — 16.11 — 0.71 7.26 
44.50 +37.11 56 45 — 10.71 0.00% — 3.72 — 0.49 6.69 
24.46 + 37.05 127 11.0 — 12.26 24.575 + 17.54 + 0.46 7.25 


57.24 + 37.04 30 1.0 — 16.91 0.269 — 11.22 —+- 0.62 6.77 


38 


Juli 


Juni 9 
9 
9 
_ 


38 


G 


| Juli 15 9122,45.3 21.9 38.4 35.8 


21 9122 


22 


23 


24 


24 


25 


| 1877 


April 12 


91 22 


28.0 4.0 21.0 17.9 
52.9 29.9 46.9 44.0 
35.0 11.5 28.8 26.1 
2.6 38.8 55.9 53.0 
58.0 34.2 52.0 49.1 
0.9 37.3 55.4 52.2 
0.4 37.0 54.6 52.0 
30.9 7.0 24.9 21.5 
24.8 1.2 19.3 16.1 
30.9 7.8 25.7 22.3 
56.0 33.0 50.0 47.9 
12.1 48.2 6.4 4.0 
26.3 0.0 18.5 28.2 
17.9 51.4 9.9 20.1 
0.6 31.0 52.3 2.9 
34.3 8.5 27.2 37.2 
17.1 50.1 9.0 19.4 
40.4 14.3 33.3 43.3 
13.9 47.7 6.3 17.0 
37.8 11.5 30.7 41.0 
0.0 34.1 53.1 3.1 
7.8 42.0 1.1 11.0 
44.2 17.8 36.0 45.9 
50.2 23.2 42.7 52.3 
23.0 56.2 15.4 25.2 
16.0 49.0 8.8 18.1 
40.6 13.7 33.0 43.0 
10.7 43.9 3.0 13.0 
28.0 1.7 20.7 31.2 
43.1 16.3 35.7 45.9 


88 40 23.0 56.8 16.9 26.8 


55.2 29.1 48.6 58.0 
20.8 54.7 14.3 24.0 
2.1 36.0 55.9 5.7 


91 22 56.9 33.0 48.0 57.9 


21.9 0.8 16.0 25.8 
10.1 46.1 1.4 11.0 
33.0 9.0 24.4 34.1 


88 40 16.2 50.8 10.1 20.0 


54.7 28.9 48.6 57.9 
19.2 53.1 13.4 22.9 
0.2 31.3 51.6 41 


91 22 40.2 16.0 30.3 40.0 


1.9 43.5 58.4 7.9 
48.5 24.9 39.3 49.0 
24.7 0.2 16.3 26.0 


91 22 55.8 44.0 19.0 2.8 


40.8 239.2 4.8 48.9 
51.7 46.7 21.9 5.8 
45.1 33.0 8.5 52.8 


Aud. Lindstedt. 


35.11 40.32 1237 30.5 52,53 24.152 + 22.65 + 0.83 22 31.44 


17.75 + 40.32 39 58.0 +45.06 0.309 — 12.89 40.77 31.01 
43.29 440.32 49 21.0 +21.85 0.365 — 15.23 +0,53 30,77 
25.34 440.32 55 2.0 -+11.89 21.690 -+12.76 +0,40 30,71 
52.48 440.32. 57 34.0 + 8.44 0.261 — 10.87 40.33 30.70 
48.20 + 40.32 13 5 27.0 + 1.49 24.985 + 0.61 +0,14 30.76 
51.34 440.32 749.0 + 0.50 0.038 — 1.57 -+0.08 30,67 
50.89 440.32 11 25.0 + 0.08 0.010 — 0.42 — 0.01 30.86 
21.21 440.32 13 48.0 + 0.41 0.747 — 31.11 —0.06 30,77 
15.15 440.32 22 35.0 + 6.31 24.301 + 28.32 —0.29 30.31 
21.69 4 40.32 30 48.0 + 18.27 24.728 + 11.18 — 0.49 30,97 
46.59 440.32 33 2.0 +22.62 0.436 — 18.20 — 0.55 31.54 
2.61 440.32 39 41.0 +38.43 21.748 410.35 — 0,75 30.96 


18.31 + 39.93 12 40 46.0 + 42.86 0.289 — 12.05 -+ 0.82 22 29.87 


9.85 439.93 48 24.0 + 23.94 21.604 + 16.33 40.61 30.68 
52.31 43993 55 11.0 +11.75 0.342 — 14.35 40.42 30.09 
26.82 439.93 57 36.0 + 8.47 24.642 14.75 40,37 30,34 
8.99 439.93 13 5 14.0 + 1.64 0.488 — 20.36 40.15 30.35 
32.79 439.93 11 58.0 + 0.12 24.581 +17.29 —0.02 30.11 
6.28 430.3 2 50 + 5.68 0.507 — 21.14 —0.30 30.45 
30.27 439.93 24 29.0 + 8.43 24.706 +12.10 —0.37 30.40 
52.47 31 6.0 +18.73 0.497 — 2320.77 —055 29.81 
0.37 -+ 39.93 39 32.0 + 37.93 24.691 + 12.72 — 0.77 30.18 


35.90 + 40.04 12 37 41.0 + 52.18 24.492 -+ 20.099 + 0.88 22 29.89 


41.98 440.04 47 235.0 -+ 26.15 0.460 — 19.19 40.62 29.60 
15.00 + 40.04 54 2.0 + 13.47 24.492 420.99 40.45 29.95 
8.06 + 40.0113 5 27.0 + 1.54 0.494 — 20.61 +0,15 239.18 
32.54 440.04 11340 + 0.05 24.592 416.84 — 0.01 239.46 

2.65 +40.041 22 2.0 + 5.99 0.464 — 19.36 — 0.30 2.02 
20.45 440.04 31 4.0 + 18.66 24.735 +10,89 — 0.53 239.51 
35.20 440.04 39 43.0 +38.43 0.510 — 22.51 — 0.76 30.40 
15.93 + 36.82 113 53.0 — 0.22 21.685 12,97 -— 0.01 40 5.46 
47.59 +36.82 16 36.0 — 1.47 0.421 — 17.56 +0.15 5.53 
13.49 + 36.832 19 18.0 — 3.21 24.561 +02 54 
51.83 436.82 22 175 — 5.74 0.490 — 20.4 40390 5,77 


48.84 + 39.36 1251 29.5 + 17.89 0.432 — 18.02 + 0.52 22 28.59 


16.93 439.36 55 3.0 -+11.97 24.512 + 20.16 +0,43 28.85 
2.16 +39.36 57 43.0 + 8.35 0,520 — 21.68 40.35 28.54 
25.14 439.36 13 0 16.0 + 5.47 24.555 + 18.37 40.28 238.62 


9.14 + 36.28 110 25.0 — 0.07 24.549 + 18.62 — 0.01 40 3,96 


47.40 + 36.23 12 51.0 — 0.20 0.175 — 19.82 + 0.04 3.70 
12.18 + 36.28 17 13.5 — 1.75 24.596 + 16.67 + 0.16 3.54 
53.19 + 36.28 19 13.0 — 3.13 0.559 — 23.30 + 0.22 3.26 


31.58 + 39.67 12 43 56.5 + 34.44 0.449 — 18.74 + 0.72 22 27.67 


59.41 439.67 47 17.5 426.39 24.474 + 21.73 40.63 27.83 
40.31 +39.67 50 18.0 4+2%0.15 0.318 — 13.26 40.55 297.37 
16.85 439.67 53 5.5 415.08 21.620 + 15.66 +0.4° 27.74 


0.45 + 43.05 13 7 43.5 + 6.21 24.470 + 21.90 — 0.18 22.11.43 


45.86 +43.05 10 49.0 + 3.30 0.499 — 20.831 — 0.13 11.27 
3.37 +43.05 13 40.0 + 1.48 21.446 + 22.90 — 0.08 10.72 
49.77 +43.05 16 40.5 + 0.32 0.530 — 22.10 — 0.04 11.00 


37 

43.84 | 
43.11 

44.71 | 

45.01 
50.23 

51.41 | 
51.25 | 
50.70 
42.75 | 
43.06 
43.06 | 
43.03 | 
39.27 | 
40.43 
39.89 
39.70 | 
50.84 

50.40 
50.51 | 
50.98 
51.09 | 
50,81 | 
51.07 
40,86 | 
40.40 
40.40 | 
40.40 | 
41.05 

40.76 Ä 
41.41 
48.29 | 
47.83 
48.26 | 
21.65 
21.33 | 
21.00 | 
20.74 | 
37.53 | 
37.92 | 
37.60 
8,77 
8.77 | 
9.14 | 
8.53 | 
6.81 
7.26 

6.69 

7.25 

6.77 


1877 
April 14 


15 


15 


16 


16 


17 


18 


20 


25 


29 


Maj 3 


Om meridianeirkeln pä Lunds observatorium. 


88 40 28.2 14.4 51.0 35.8 
45.0 31.8 7.3 51.3 

25.7 12.1 47.8 32.9 

54.7 41.1 16.8 0.9 

91 22 29.0 17.2 52.6 36.9 
51.9 43.0 18.2 1.9 

2.0 48.9 35.0 8.2 
41.2 28.8 5.0 49.0 
8840 1.8 47.1 2.0 7.0 
28.8 24.7 59.3 44.9 
32,7 19.9 52.5 38.9 
57.8 44.6 17.7 2.8 

91 22 58.0 46.5 21.1 55 
41.0 29.8 4.9 49.9 
13.0 55.1 30.4 14.9 
48.1 36.3 12.2 56.3 

88 10 51.7 38.0 12.5 57.0 
32.2 19.2 53.3 38.3 
54.5 41.1 15.6 0.0 
27.2 13.3 48.1 32.9 
91 22 41.4 30.8 5.2 50.0 
1.2 50.0 24.7 9.0 
45.0 33,7 8.8 3.3 
7.0 55.3 30.2 14.2 
91 22 27.0 15.9 49.9 34.8 
46.8 35.0 9.3 53.9 

7.2 51.5 30.2 14.2 
46.2 31.9 9.4 53.6 
8840 1.1 48.0 22.3 8,0 
33.1 20.8 55.0 40.6 
28.8 15.6 49.9 35.8 
57.6 44.2 18.4 3,9 
9.0 55.4 29.4 15.0 
41.9 28.3 2.2 48.0 
41.0 21.3 3.1 50.2 
34.9 22.0 54.0 41.8 
88 40 16.8 4.2 35.8 23.0 
43.2 31.6 2.7 49.8 
48.9 36.8 7.8 54.8 
28.0 16.0 46.7 35.0 
9122 25.9 12.5 48.0 31.2 
49.4 36.3 11.8 54.5 
7.8 53.5 29.4 12.1 
44.8 30.8 6.4 50.0 
9122 37.0 23.7 57.8 40.9 
50.9 37.2 11.4 541 
0.8 46.6 22.2 4.3 
4.1270 23 5.2 
9122 42.1 29.3 2.5 46.2 
54.9 41.8 15.1 58.4 

47.8 31.8 8.8 52.2 
57.3 44.2 18.7 2.0 
88 40 55.1 42.1 12.7 59.3 


88 40 


39 


32.27 + 39.32 113 5.0 — 1.78 0.480 — 20.02 + 0.09 40 49.88 
48.76 + 39.32 16 5.0 — 5.48 24.471 + 21.86 40.05 49.51 
29.65 + 39.32 18 17.5 — 0.07 0.466 — 19.44 +0.01 49.58 
58.31 + 39.32 20 14.0 — 0.08 24.706 + 12.10 — 0.02 49.63 


33.98 + 43.76 13 0 17.0 +16.63 0.520 — 21.68 — 0.29 22, 12.40 


59.45 + 43.76 3 2.0 +12.13 24.589 + 16.95 — 0.253 12.04 
6.10 27595 + 3.59 21.54 +18.83 4013 12.4 
45.98 +43.76 30 18.0 + 5.72 0.557 — 3.22 407 124 
4.48 +38.57 1 113.5 — 14.95 24.512 + 20.15 -+ 0,28 40 48,53 
41.79 + 38.57 3 23.0 — 11.59 0.495 — 20.64 + 0.21 

35.91 + 38.57 27 345 — 3.28 0.557 -— 23.22 — 0.13 

0.69 438.57 29 29,5 — 4.92 24.647 + 14.54 — 0.16 


2.86 + 43.44 13 952.0 + 4.06 24.473 + 21.77 — 0.14 
4.3 +84 123.5 217 0.448 — 18.70 — 0.10” 
11.88 +43.4 15 16.0 + 1.16 24.601 + 16.45 — 0.06 12. 
53.15 +43.44 17540 + 0.12 0.598 — 24.92 —0.02 11.75 
51.63 + 38.59 1 8 22.0 — 5.46 24.522 -+ 19.74 + 0.17 40 47.67 
35.67 +38.59 104.0 — 3.35 0.550 — 22.93 +0.13 48.11 
57.73 +38.59 12 56.5 — 1.83 24.667 +13.71 40.10 48.30 
30.37 +38.59 15 7.5 — 0.80 0.472 — 19.82 40.06 48.40 
46.93 + 43.24 13 8 33.0 + 5.28 0,552 — 23.01 — 0.17 22 12.27 
6.44 443.241 10 55.0 + 3.19 24.514 + 20.07 —0.13 12.81 
50.14 13 10.0 + 1.71 0.544 — 22.68 — 0.09 12.32 
11.82 +43.24 15 29.0 + 0.69 24.607 -416.20 — 0.06 11.89 


31.96 + 43.11 13 0 23.5 +16.39 0.418 — 17.44 — 0.29 22 13.73 


51.25 443.11 247.5 412.46 24.362 + 26.10 — 0.6 12.96 
11.65 +43.11 24 29.0 + 1.34 24.607 + 16.20 +0.08 12.38 
50.71 443.11 26 58.5 + 2.85 0.564 — 23.51 40.10 13.26 

4.99 4.39.12 1 157.0 — 13.74 24.594 + 16.74 40.27 40 47.38 
37.28 43912 423.0 — 10.12 0.463 — 19.31 40.23  47.%0 
32.50 43912 30 5.0 — 5.59 0.461 — 19.23 — 0.17 46.73 
1.00 439.12 32 46.5 — 8.61 24.600 416.49 —0.21 47.79 
12.26 + 37.13 057 53.0 — 20.96 24.637 + 14.95 + 0.33 40 4.01 
44.93 437.43 1 022.5 —16.32 0.521 — 21.72 +0.9 44.59 
47.07 348.0 — 1.09 24.510 -+ 20.24 — 0.07 43.58 
38.07 437.13 26 20.0 — 2.45 0.681 -— 28.37 —011 4,57 
20.02 + 37.25 055 34.0 — 25.81 24.710 ++ 11.93 + 0.36 40 43.75 
46.66 +37.25 58 16.0 — 2.21 0.478 — 19,94 +0,32 4.08 
52.00 +37.25 115 6.0 — 0.80 24.641 +14.80 40.06 43.31 
31.40 437.25 17 32.0 — 0.16 0.585 — 21.38 40.02 44.13 
29.50 -1- 43.03 12 58 32.0 +19.68 0.476 — 19.86 — 0.76 22 11.59 


53.00 443.03 13 0 52.5 +15.48 24.490 + 21.07 — 0.68 11.90 
10.84 443.03 33.0 + 0.13 24.559 + 18.20 +0.05 12,25 
491 +303 23 80 + 0.80 0.488 — 20.36 +0.15 11.53 
39.81 442.86 13 0 22.0 +16.35 0.637 — 26.55 — 0.70 22 11.77 


53.40 + 42.86 2 59.5 + 12.05 24.427 + 23.69 — 0.60 11.40 
3.56 +42.86 27 80 + 3.02 24.475 -+ 21.69 +0.30 11.43 
43.83 + 412.86 29 83.0 + 5.24 0.481 — 20.06 + 0.39 12.26 


44.95 + 42.74 13 3 18.0 +11.62 0.622 — 25.92 — 0.57 22 12.82 


57.57 +21 6 25 + 7.94 24.396 +24.98 —0.48 12.75 
50.80 442.74 27 40.5 + 3.19 0.595 — 25.80 40.32 12.65 
0.58 +42.74 30550 + 6.52 24.463 +22.19 40.43 12.46 
57.23 437.44 1 0 50.5 — 15.48 24.562 -+ 18.08 + 0.68 40 37.95 


r 
€ 
3 
- 
3 
6 


40 


Maj 7 8840 36.8 23.2 53.8 41.3 
44.3 33.0 0.5 49.1 
26.2 15.6 42.7 31.6 
8.9122 46.2 31.5 3.2 50.9 
38.0 25.8 54.9 42.4 


42.5 29.5 59.5 46.8 
3.4 50.0 21.0 7.3 


1877 


Juli 30 268 40 45.1 17.7 33.4 47.2 
50.4 23.0 38.2 52.5 

31.1 3.2 18.9 33.8 

11.0 42.8 58.8 13.0 

31 27122 3.0 38.9 42.3 2.1 

37.2 13.1 17.7 36.8 

18.8 54.0 59.8 18.0 

44.0 19.2 24.9 43.7 

Aug. 1297122 23.3 57.8 9.2 35.0 
46.5 21.1 32.0 47.9 

27.7 2.0 13.6 29.0 

52.3 27.2 37.8 54.0 

2 27122 42.2 16.8 26.9 42.8 

15.0 49.2 59.8 15.5 

48.0 22.8 31.5 48.9 

20.2 55.0 4.3 21.5 

11 271 22 54.4 17.9 30.3 51.0 

35.0 58.2 11.0 31.2 

53.3 17.1 29.2 50.1 

31.2 57.9 10.8 30.4 

12 271 22 52.7 16.6 27.9 48.8 

30.5 54.2 6.4 %.8 

54.8 19.0 30.2 51.1 

27.3 51.2 3.0 23.9 

12 268 40 17.1 38.8 58.9 17.4 

34.8 55.9 16.1 34.8 
13.0 34.2 54.2 12.8 
40.1 1.4 21.5 40.1 
7.9 32.0 39.0 0.9 
42.0 6.1 13.4 36.0 
26.8 51.1 58.8 21.2 
56.1 21.0 27.8 50.3 
23.3 48.6 55.3 17.8 
32.9 58.1 4.7 27.0 
14 271 22 55.0 19.8 25.4 48.2 
22.0 46.9 53.2 15.3 

11.0 36.0 42.8 5.0 

51.9 17.0 33.1 46.0 

25.1 50.0 56.9 19.8 

50.1 14.9 21.2 44.2 

21.9 46.7 53.1 16.1 

42.8 7.2 14.2 37.8 

- 15.2 40.0 46.7 10.1 


13 271 22 


And. Lindstedt. 


R 


38.64 + 37.44 1 3 14.0 — 11.68 0.631 — 26.30 -+ 0.57 40 38.67 
46.65 + 37.44 29 58.0 — 5.51 24.526 + 19.58 — 0.40 37.76 
28.68 + 37.44 32 10.5 — 7.95 0.491 — 20.48 — 0.48 37.41 


48.94 + 42.14 13 0 48.5 + 15.55 24.385 + 25.44 — 0.68 22 11.39 


40.24 442.14 4 1.0 +10.56 0.503 — 20.97 —0.56 11.4 
44.50 442.14 238 22.5 + 4.03 0.484 — 20.19 0.34 10.82 
5.63 442.14 30 54.0 + 6.51 34.610 +16.08 +0.43 10.79 
Läge Il. 
35.85 437.35 045 46.0 — 30.05 24.36 — 27.91 + 1.72 40 17.16 
40.90 + 37.35 49 33.0 — 21.75 0.473 +19.73 +1.46 17.73 
21.79 + 37.35 115 22.0 — 0.92 0.459 + 19.15 — 0.29 17.08 
1.39 #+37.35 18 27.0 — 2.57 24.554 — 18.41 —051 17.3 


51.51 +4 39.18 1250 6.0 + 20.61 24.749 — 10.31 — 1.44 22 39.55 


26.16 + 39.18 53 19.0 414.79 0.503 + %.97 — 1.21 39.89 
7.76 + 39.18 56 22.0 -+ 10.16 24.604 — 16.32 —1.01 39.77 
32.84 439.18 59 58.0 + 5.89 0.549 + 22.89 — 0.76 40.04 


13.96 + 40.02 13 4 57.0 + 1.83 24.584 — 17.17 — 0.42 22 38.22 


36.73 440.02 747.0 + 0.60 0.522 421.76 — 0.22 38.89 
18.21 440.02 10 44.0 + 0.06 24.534 — 19.24 — 0.03 39.02 
42.69 440.02 13 33.0 + 0.34 0.372 415.52 40.16 38,73 


32.11 -+ 40.20 12 40 20.0 —+ 43.40 24.590 — 16.92 — 2.09 22 36.70 


4.87 440.20 44 19.0 -+ 33.57 0.503 + 20.97. —1.85 37.78 
37.68 + 40.20 1314 49.0 -+ 0.70 0.438 + 18.27 +0.25  .37.10 
10.37 +40.20 17 46.0 + 2.11 24.604 — 16.33 0.46 36.81 
38.27 + 40.72 13 4 12.5 + 2.31 0.455 + 18.99 — 0.48 22 39.81 
18.97 + 40.72 7 20.0 + 0.76 24.517 — 19.94 — 0.21 : 40.30 
37.31 -+40.72 10 15.0 + 0.08 0.522 + 21.76 — 0.07 39.80 
18.45 + 40.72 12 32.0 + 0.12 24.520 — 19.82 + 0.09 39.56 
36.37 + 40.23 13 6 48.0 + 0.93 0.477 + 19.90 — 0.30. 22 37.13 
14.61 + 40.23 9 19.0 + 0.23 21.579 — 17.37 — 0.12 37.58 
38.65 440.23 11540 + 0.05 0.437 418.24 40.05 37.22 
11.48 440.23 14 21.0 + 0.51 24.626 — 15.43 + 0.21 37.00 

3.05 + 37.62 1 748.5 — 0.62 24.475 — 21.69 + 0.22 40 18.58 
20.43 + 37.62 12 48.0 — 0.13 0.505 + 21.06 — 0.11: 18.87 
58.51 + 37.62 1453.0 — 0.74 24.610 — 16.08 — 0.27 19.04 
25.79 + 37.62 17 56.0 — 2.19 0.1836 18.20 — 0.46 18.96 
49.85 + 39.46 1246 14.0 + 29.01 24.511 — 20.20 — 2.05 22 36.07 
24.37 +39.46 56 24.0 +10.19 0.555 + 23.14 —1.24 35.92 

9.61 + 39.46 13 5 9.0 + 1.72 24.653 — 14.39 — 0.50 35.90 
38.65 +39.46 11440 + 0.05 0.421 -+-17.56 +0.04 35.76 

6.36 + 39.46 22 10.0 + 5.64 24.593 — 16.79 +0.91 35.58 
15.72 + 39.46 32 36.0 4- 21.39 0.428 + 17.86 + 1.77 36.30 
36.95 -+ 39.18 1242 43.5 + 37.80 24.570 — 17.74 — 2.64 22 33,55 

4.43 +39.18 45 31.0 430.73 0.514 + 21.44 — 2.37 33.41 
53.65 + 39.18 48 28.0 + 24.05 24.489 — 21.11 — 2.10 33.67 
34.37 + 39.18 1314 23.0 + 0.54 0.446 + 18.61 -+0.30 33.00 

8.07 +39.18 16 51.0 + 1.53 24.614 — 15.91 +0,53 33.40 
32.50 +39.18 19 40.5 + 3.38 0.423 -+ 17.64 +0.80 33.48 

4.54 439.18 22 45.0 + 6.26 24.565 — 17.96 + 1.08 33,10 
25.47 +39.18 25 6.0 + 9.06 0.440 418.36 +1.26 33.13 
58.05 +39.18 33 49.0 + 23.86 24.292 — 29.27 + 2.10 33.92 


1876 


Aug. 


Sept. 


Om meridiancirkeln Lunds observatorium. 


15 26840 6.4 29.1 43.7 5.0 
| 42.8 4.5 20.0 41.3 
49.0 11.5 26.9 48.0 
23.9 46.0 2.1 22.8 
40.2 2.0 19.0 39.4 
30.1 52.0 8.9 29.5 
16 268 40 21.4 43.1 59.0 20.9 
31.8 51.0 9.7 30.9 
20.4 42.1 59.9 19.4 
30.0 52.1 8.9 29.1 


17 268 40 46.7 6.9 27.0 46.2 


29.8 50.0 11.0 
14.1 34.9 55.0 
32.8 53.0 13.8 
19 27122 21.2 49.2 54.1 
4.7 9.1 14.2 
18.5 43.1 49.8 
45.0 10.0 16.1 
20 268 40 56.0 19.3 32.4 
2.9 26.8 39.5 
35.3 58.9 13.0 
47.9 10.7 26.0 
39.7 1.9 17.8 
52.1 15.0 30.7 
22 27122 14.0 37.0 45.4 
44.0 3.0 15.0 36.9 
27.9 51.5 59.5 22.9 
40.1 4.2 12,0 35.5 
24 268 40 53.2 14.7 31.8 50.9 
39.9 19.6 37.4 56.5 
25.0 4.7 4.0 21.9 
38.0 57.2 17.0 35.2 
25 27122 7.7 29.8 42.9 3.7 
33.9 55.1 8.3 29.2 
26.7 18.8 2.7 23.2 
36,8 58.7 12.2 33.1 
23 268 40 36.0 32.2 39.0 37.0 
50.9 46.2 53.2 51.2 
16.7 11.9 20.2 17.0 
46.9 42.0 49.9 47.0 
13.263840 5.9 6.0 10.6 6.9 
41.0 36.2 46.7 42.1 
58.2 53.0 3.2 
39.9 35.0 45.2 41.0 


29.6 
13.8 
32.0 
17.1 
37.1 
14.0 
40.5 
55.0 

1.9 
35.0 
47.3 
39.2 
51.8 

6.9 


14 268 40 41.0 36.0 52.0 41.8 


59.5 54.0 10.8 05 
58.0 51.2 8.9 57.9 

48.4 42.2 59.7 48,9 

17 271 22 34.3 31.1 43.2 35.4 
10.9 7.1 19.7 11.5 

7.0 3.0 16.2 6.9 

17 26840 44.7 40.1 54.7 45.8 
51.7 47.1 1.4 52.8 


51.43 +4 37.39 
27.23 437.39 
33.78 37.39 

8.78 37.39 
25.16 37.30 
15.55 -+ 37.39 

6.15 -+ 37,90 
16.63 37.90 

5.58 37.90 
15.03 -1- 37.90 
31.67 + 37.71 
15.22 + 37.71 
59,42 37.71 
17.91 + 37.71 
6.27 439.75 
26.23 + 39,75 

1.40 +4 39,75 
27.83 39,75 
40.64 -1- 37.09 
47.66 -+ 37.09 
20.67 + 37.09 
32.90 37.09 
24.75 37.09 
37.35 + 37.09 


55.80 439.38 


24.70 39,38 
10.58 +- 39.38 
22.95 39,38 
37.65 + 37.40 
43.22 -+ 37.40 

8.97 + 37.40 
21.83 -1- 37.40 
50.94 + 40.14 
16.65 40.14 
10.46 4- 40.14 
20.22 + 40.14 
36.08 + 37.35 
50.34 + 37.35 
16.51 + 37.35 
46.40 + 37.35 

6.04 +4 37.19 
41.53 +4 37.49 
58.30 + 37.49 
40.31 4 37.49 
42.72 37.57 

1.20 + 37.57 
58.99 -1- 37.57 
49.83 4 37.57 
35.96 + 40,35 
12.26 40.35 

8.31 440.35 
46.36 37.23 
53.30 -1- 37.23 


Lunds Univ. Arsskr. Tom. XII. 


M Mm a, 
046 1.0 — 29.59 0.376 15.69 1.69 40 16.61 
49 18.0 — 22.34 24.347 — 27.00 +1.49 15.85 
52 13.0 — 16.81 0.491 + 20.48 +1.29 16.13 
124 53.5 — 9.85 21.525 — 19.62 — 0.9 15.76 
27 59.0 — 13.15 0.666 + 27.75 — 1.13 16.02 
30 41.5 — 17.74 24.598 — 16.57 — 1.32 17.01 
1 453.0 — 1.91 24.388 — 25.30 + 0.43 40 17.27 
8 10.0 — 0:50 0.569 + 23.72 40.20 17.95 
16 20.0 — 1.28 24.431 -- 23.52 — 0.35 18.33 
19 32.5 — 3.30 0.715 +29.79 --057 18.85 
052 40 — 17.11 0,554 + 23.10 + 1.23 40 16.60 
55 13.0 — 11.88 24.407 — 25.51 +1.09 16.66 
115 6.5 — 0.78 24.5488 -- 18.66 —0.7 17.2 
17 50.5 — 2.12 0.605 + 25.22 — 0.46 18.36 
12 58 16.0 + 7.78 24.509 — 20.28 — 0.88 22 32.61 
13 0 28.0 + 5.36 0.524 + 21.85 — 0.75 32.441 
21 6.0 + 4.60 24.682 — 13.09 +0,67 33.33 
23 37.5 + 7.24 0.415 + 17.32 +0,85 32.99 
044 37.0 — 32.92 24.331 — 27.70 + 1.64 40 18.75 
45 — 21.92 04314 +18.11 +18 - 19.37 
51 47.0 — 17.56 24.473 — 21.77 +1.20 19.63 
127 47.5 — 12.89 0,516 + 22.76 — 1.03 18.83 
31 31.0 — 19.27 24.467 — 22.02 —1,%5 19.29 
35 20 — 26.52 0.789 19.26 
1255 2.0 + 12.13 24.624 -- 15.50 — 1.00 22 30.81 
57 12.0 + 9.12 0.834 + 18.11 — 0.87 30H 
1319 0.0 +: 2.88 24.466 — 22.07 +0.48 31.25 
26 4.0 +10.32 0.407 -+ 16.98 -+0.93 30.56 
044 57.0 — 32.17 24.343 — 27.28 + 1.63 017.23 
49 17.0 — 22.40 0.417 +17.40 +1,35 16.97 
116 46.0 — 1.54 24.330 — 27.74 —0.34 16.75 
20 24.5 — 4.02 0.531 +22.14 —057 16.7. 
12 52 30.0 + 16.33 21.526 — 19.58 — 1.15 22 26.68 
55 40.0 411.26 0.458 -+ 19.11 — 0.96 26.20 
13 8 51.0 + 0.32 24.435 -— 23.35 --0.14_ 27.43 
18 36.0 + 2.59 0.557 -+ 23.22 40.46 26.63 
055 15.0 — 11.90 24.363 — 26.37 -+ 0.99 40 36.15 
58 31.0 — 7.54 0.371 +15.48 +0,78 36.41 
120 50.5 — 4.36 24.713 — 11.80 — 0.60 37.10 
23 56.5 — 7.56 0.518 + 21.60 — 0.78 37.01 
051 11.5 — 18.91 0.498 -+ 20.77 + 1.36 40 46.75 
54 12.0 — 13.63 24.516 — 19.99 +1.15 46.55 
125 59.0 — 9.99 0.526 -+ 21.93 --1.00 46.73 
28 28.5 — 14.49 24.633 — 15.12 — 1.20 46.9 
056 14.0 — 10.63 24.511 — 20.20 + 1.01 40 50.47 
111 20.2 — 6.94 0.426 +17.77 +083 50.43 
26 38.0 — 10.91 0.625 + 26.04 — 1.04 50.65 
31 37,0 — 19.21 24.586 — 17.09 —1.38 19.72 


R 


12 40 53.0 + 43.25 21.736 — 10.85 — 2.08 22 46.63 
43 18.5 -+ 36.60 0.460 +19.19 — 1.90 46.50 
52 28.0 -1- 16.53 24.558 — 18.24 — 1.28 

1 113.5 — 4.83 24.458 — 22.39 + 0.69 40 53.16 
5 33.0 --11.63 0.558 + 23.26 -+ 0.39 


46.67 


92.59 
6 


4 
D 


42 


1876 


Sept. 17 268 40 52.0 47.9 2.3 53.8 
20 268 40 16.0 10.2 27.0 18.0 
51.6 46.4 2.2 53.8 

47.5 41.7 58.0 49,0 

41.1 36.0 52.1 43.0 

21 26840 13.2 7.9 26.0 16.1 
37.1 32.0 50.8 40.0 

42.2 37.0 55.7 4.8 

4.0 58.7 17.0 65 

2138410 1.7 57.0148 5.3 
14.8 10.0 28.3 17.9 

4.2 58.2 17.4 6.8 

43.2 38.0 57.0 46.0 

1 27122 55.8 52.0. 7.9 58.0 
26.7 23.2 38,1 28.8 

9.9 6.1 11.9 

37.9 34.3 48.8 39.8 

1 268 40 16.9 11.2 29.4 18.2 
46.1 40.5 59.1 47.9 

39.2 34.0 52.3 41.1 

4.1 58.0 16.7 5.2 

2 27122 38.1 23.7 40.0 9.0 
8.9 3.1208 9.2 

8.9 3.1208 9.2 

36.9 31.8 48.1 37.3 

3 26840 6.9 0.8 19.0 9.4 
17.2 11.6 30.0 20.0 

3.0 56.8 15.2 5.1 

39.1 33.2 51.5 41.8 

6 27122 439 39.0 51.2 4.6 
17.0 12.0 27.8 17.3 

38.5 34.0 49.9 40.0 

11.4 6.4.2.0 12.0 

10 27122 37.0 34.5 46.6 39.0 
58.2 51.8 7.3 59.7 

13.1 10.1 23.0 15.0 

0.2 56.4 10.0 2.1 


Okt. 


29 271 22 38.8 33.4 52.2 41.2 


30.27122 42.9 36.0 55.2 42.9 
1.3 53.4 14.0 0.7 

7.0 59.7 20.0 7.9 

26.9 20.8 39.8 27.9 

31 26840 14.3 5.7 32.1 18.0 
27.9 19.0 45.0 30.1 

59.3 50.1 17.0 2.0 

16.1. 7.8 34.5 18.9 

3 27122 57.3 49.2 13.6 58,3 
41.4 33.0 57.1 43.2 

3.7 55.0 18.5 5.0 

28.5 20.3 43.8 20.4 


Nov. 


Aud. Lindstedt. 


“u 0 


53.96 -1- 37.23 
17.87 -+ 37.75 
53.54 -+ 37.75 
49.00 37.75 
43.07 + 37.75 
15.86 38.16 
40.01 38.16 
44.95 38.16 
6.37 + 38.16 

4.80 +4 38.14 
17.81 -4- 38.14 
6.68 -1- 38,14 
46.03 -4- 38.14 
58.42 4- 
29.16 40.71 
12.23 10.71 
40.14 .71 
18.96 + 38.06 
48.13 + 38.06 


1.73 + 38.06 


6.03 -+ 38.06 


30.16 + 42.08 1; 


10.51 -+ 42.08 
10.51 42.08 
38.22 -+ 42.08 

9.16 -+ 38.75 
19.77 + 38.75 

5.05 + 38.75 
41.42 + 38.75 
45.37 + 41.641 
18.26 + 41.64 
40.56 + 41.64 
13.01 + 41.64 
39.23 + 40.35 
59.92 + 40.35 
15.27 + 40.35 

2.18 + 40.35 
41.33 + 42.03 
44.18 -+ 41.38 

2.27 + 41.38 

8.70 -+ 41.38 
28.83 + 41.38 
17.63 -+ 39.09 
30.33 + 39.09 

2.19 + 39.09 
19.36 -+ 39.09 
59.52 + 43.13 
43.65 + 43.13 
5.58 + 43.13 
30.54 + 23.13 


h 


R 


12 26.0 — 0.14 


M di 


0.520 -1- 21.68 —0.08 52.65 


m v Ad, 


048 3.0 — 23.15 0.467 + 19.48 + 1.55 40 53.50 


51 
116 
25 


12 47 
12 46 
49 
13 16 
18 
048 
56 
12 47 


15 


28.0 — 26.64 24.4+2 


31.5 — 18.55 24.474 — 21.73 +1.36 52.37 
59.0 — 1.45 0.680 + 28.33 — 0.37 53.26 
0.0 — 8.52 24.569 — 17.79 — 0.92 53,59 
12.5: -— 20.31 0.442 + 18.44 + 1.44 40 54.09 
26.0 — 9.03 24.593 — 16.79 + 0.94 53.29 
453.0 — 8.52 24,517 -- 19.95 — 0.91 53.73 
30.0 — 12.09 0.538 + 22.43 — 1.10 53.77 


— 23.07 + 1.62 40 54.85 


31.0 — 20.25 0.424 -+17.69 +1.42 54.81 
8.0 — 8.81 0.479 -+19.98 — 0.93 55.06 
422.0 — 12.4 24.616 — 15.83 — 1.11 54.84 


16.0 + 22.80 24.570 — 17.75 — 1.50 22 42.68 


51.0 + 17.77 0.385 + 16.06 —133 42,37 
27.5 + 3.85 24.628 — 15.33 +0,64 422.10 
>30 + 6.15 0313 -+ 14.30 +0,78 42.08 


31.0 — 16.59 0.381 +4 15.89 + 1.48 40 57.80 
125 — 11.48 24.570 — 17.75 41.07 58.33 
2.0 — 3.29 24.5455 — 18.79 4057 58.28 
5.0 — 185 0.371 +15.48 4037 58.49 


57.5 + 9.68 0.586 + 20.27 — 0.98 22 41.21 


18.0 + 7.99 24.550 — 18.58 — 0.89 41.11 
3.0 -+ 4.96 24.622 — 15.58 — 0.71 41.28 
53.5 + 3.40 0.428 +17.36 — 0.58 40.98 


34.0 — 28.72 24.505 — 20.44 + 1.68 40 60.43 


48.0 — 21.71 0.485 + 20.23 +1.47 58.51 
38.5 — 0.14 0.386 + 16.10 — 0.08 59.68 
43.5 — 1.90 24.564 — 18.00 — 0.43 59.84 


36.0 + 28.56 24.685 — 12.97 — 1.68 22 40.92 


95 422.63 0.465 +19.0 —155 40.39 
2.0 + 0.05 0.446 -+ 18.60 — 0.01 40.84 
16.5 + 0.17 24.610 — 14.83 40.13 40.12 


32.5 + 14.28 24.1477 — 21.60 — 2.09 22 40.17 


1.0 + 37.41 0.570 + 23.76 — 1.93 39.51 
52.5 + 19.54 0.610 + 25.43 — 1.39 39.20 
11.5 + 15.35 24.580 — 17.33 — 1.24 39.31 


9.5 + 26.90 24.601 
51.5 + 27.55 24.484 


— 16.45 — 1.64 22 32.17 
— 21.32 — 1.66 22 30.13 


5.5 422.82 0.613 25.55 — 1.52 30.50 
0.0 + 1.03 24.462 — 2.23 #031 23.19 
36.5 + 2.59 0.382 +-15.93 +0,50 29.23 


59.5 — 23.07 24.395 


— 25.02 + 1.52 41 10.15 


41.5 — 17.68 0.423 + 17.64 +1.33 10.71 
16.0 — 13.32 24.559 — 18.20 +1.16 10.92 
31.0 — 10.02 0.492 + 20.52 + 1.00 9.99 


22.5 + 26.33 0.539 .+ 22.47 — 1.62 22 29.83 
50 19.0 + 20.21 24.627 — 15.37 -- 1.30 30.32 
1312 48.5 + 0.16 24.530 — 19.41 ++ 0.11 


8.0 + 0.74 0.359 + 14.82 + 0.26 


29.57 
29.49 


_ 
| 
05 
12 
2 
0 47 
50 
27 
1219 
22 
052 | 
55 | 
| 
5 
| 
58 
2 
04 
49 
17 
121 | 
49 | 
13 
12 4) 
43 
53 


Om meridianeirkeln pa Lunds observatorium. 


b) Reflexionsobservationer. 


1876 


Mars 19 202 46 573 1.9 51.8 48.4 
572 1131384 


12.0 
20.1 
6.9 

34.0 
34.2 
4 47.7 

April 1 202 46 29.0 
22.) 
22.2 
31.7 
13.7 
22.0 
51.2 
30.7 
1.2 

25.1 
25.1 
42.3 
55.9 
30.1 
30.3 
46 55.7 

18 202 48 28.9 
46 41.2 

41.2 

48 40.7 


31 200 6 


7200 6 
38 200 6 


14 202 46 
48 


44.2 

31.7 

6.9 

19 202 48 28.4 
46 50.9 

32.2 


15.5 8.6 
25.0 16.2 
12.6 48 
40.0 31.8 
39.8 31.6 
53.1 44.4 
34.1 23.9 
27.1 16.9 
27.5 17.0 
36.9 26.7 
16.9 12.0 
25.2 21.0 
58.5 52.6 
31.8 28.3 
5.0 56.2 
29.8 20.2 
29.8 20.2 
47.1 37.8 
39.0 58.4 
13.9 34.3 
14.0 34.3 
38.9 57.7 
12.0 30,0 


2.1 

8.8 
97.5 
24.1 
24.3 
38.0 
16.9 
10.5 
10.9 
19.7 

6.5 
15.4 
47.0 
20.9 
33.1 
15.!) 
15.9 
35.0 
50.8 
23.8 
23.8 
49.3 


21.0 


25.7 41.5 32.5 


25.7 41.5 


32.5 


23.7 41.0 31.7 
19 200 6 3.7 48.2 4.9 58.6 


29.4 45.3 
14.7 31.8 
7.0 
12.8 28.3 
36.0 50.8 
36.8 51.4 


38.6 
25.1 

0.1 
20.2 
413.2 
44.4 


3.5 47.3 2.4 55.1 

24 202 48 20.4 5.0 20.8 11.4 
46 35.0 19.6 34.7 26.1 

43 0.0 433.7 59.4 49.3 


93 
Maj 320 4 11 
6549 


52.6 
45.3 4.7 
40.7 58.8 


9.0 59.3 


56.0 
50.3 


54.9 40.7 58.8 50.3 
4 50.2 36.7 54.1 4.0 
11 200 4 30.2 14.1 30.9 21.2 


6 24.0 
37.0 


6.8 25.2 
20.7 38.2 


16.3 
28.8 


4 35.2 19.2 36.8 28.0 


Läge I. 

55.62 — 37.99 041 56.0 + 38.73 24.5383 + 17.21 — 0,93 46 12.94 
51.68 — 37.97 48425 +261 0.644 — 236.84 — 0.72 11.98 

9.94 — 37.86 123 2.0 + 8.13 0,654 -- 27.25 +0.0 13.36 
17.58 37.84 30 7.5 +17.47 24.655 +14.21 22 

5.71 -— 42.59 1252 31.0 — 15.25 24.763 + 9.73 +0,59 418.19 
32.6541 259 5750 772 0583 —241.9 +02 13.4 
32.64 — 42.59 13 2 38.5 — 3.01 0.699 — 29.12 +0.26 18.18 
45.69 — 42.59 7235 — 0.47 24.614 + 15.91 + 0.06 18.64 
25.85 — 37.57 1 9 22.0 + 0.16 24.361 + 26.42 — 0.04 46 14.82 
18.93-37.58 128195 + 032 06% —27.01-+007 147 
18.98 3758 15%5-+ 1355 0665 —27.71--0.17 15231 
28.62 — 37.58 19 29.5 + 3.76 24.528 -+ 20.24 40.27 15.33 
12.49 — 3.30 1252 38.0 — 14.38 0.018 — 0.75 +0,58 414.14 
20.57 — 43.29 56315 — 911 0.336 — 14.02 +0.46 14.61 
53.51 —33.28 13 114.0 — 415 24.802 + 82 +031 14.51 
28.33 — 43.27 5 30 — 143 0715 — 29.79 +0.18 - 14.51 
59.17 — 2.29 1257 23.0 — 8.26 24.838 + 6.63 #+0.43 415.68 
22.92 — 122.29 13 2 58.5 — 2.70 0.557 — 23.22 +05 14% 
2.2 —-12.29 6305 — 074 0595 — 24.79 +0,13 14.67 
40.98 — 12.29 10 8.0 -- 0.11 24.581 + 17.29 #+0.01 13.74 
50.70 — 38.84 10 0.5 + 5.04 24.629 + 15.29 — 0.35 46 31.81 
25.76 —3884 3 55 + 261 0.448 — 18.70 — 0.24 30.59 
25.83 — 38.81 5 47.0 + 1.01 0.399 — 16.65 — 0.16 31.19 
50.07 —38.54 858.0 + 0.20 24.514 + 20.07 — 0.04 31.46 
23.16 — 36.52 112 39.5 + 0.32 0.352 — 14.69 + 0.06 46 32.33 
35.11 —36.51 16530 + 2.13 24.201 +33.15 + 0.22 34.10 
35.11 — 36.50 19 345 + 3.91 24.239 + 31.55 + 0.30 34.37 
34.15 — 36.49 21 38.0 + 5.91 0.722 — 39.07 40.37 33.87 
59.14 — 411.27 1249 35.0 — 20.22 24.314 + 28.41 + 0.68 12%6.74 
39.41 —41.26 53 3.0 —14.00 0.425 17.73 +0.57 26.93 
26.05 — 41.21 13 21 21.0 — 9.09 0.206 — 8.56 —09.5 3.74 

1.456 238 15 —1449 21.475 + 21.59 — 0.58 26.93 
22.68 - 36.62 043 38.5 + 33.42 1.076 — 4.63 — 0.88 46 33.97 
45.21 — 36.60 47 36.5 + 24.22 233.511 + 61.70 — 0.74 33,79 
45.89 — 36.56 1 8 3.0 + 0.33 24.407 + 25.52 — 0.07 3.11 
57.20 —36.54 11 1.0 -+ 0.07 1.125 — 46.67 40.02 34.08 
14.71 — 37.57 051 18.5 -+ 17.08 0.467 #312 
28.71 — 37.56 54 40.0 +4- 11.60 24.223 34.51 
53.36 — 37.54 115 39.5 + 1.34 24.588 34.33 

2.57 —37514 18465 + 3.28 1.320 — 541.65 + 0.28 33.94 
56.47 — 42.74 1253 55.5 — 12.75 24.538 + 19.07 +0.54 420.59 
51.141 —274 57595 — 7.22 0.988 — 41.01 +0.41 20.58 
51.14 — 2.7113 0515 — 427 1.055 — 43.71 +0.31 20.63 
455.91 — 42.74 333.5 — 2.30 21.5140 +18.99 + 0.23 20.12 
24.03 — 43.21 13 6 53.5 — 0.62 24.130 + 36.12 + 0.11 416.43 
18.51 — 423.22 10 16.0 — 0.06 0.450 — 18.78 +0.01 16.46 
31.30 — 3.22 13.80 — 0.39 0.779 — 32.44 — 0.09 15.16 
29.65 — 3.23 16 16.0 — 16.03 


1.65 24.241 + 31.47 — 0.18 


43 


| 

| 

E 


44 


Maj 19 200 4 34.0 17.3 30.8 22.2 
611.7 543 9.7 1.0 

11.7 543 9.7 1.0 

4 32.9 17.2 31.1 21.3 

21200 4 7.0 50.0 1.0 55.3 
6 37.0 21.0 31.8 36.8 

4 34.3 18.2 29.0 23.8 

622.9 6.3 18.4 14.1 

9 200 4 29.0 25.6 27.8 19.0 

6 297.1 24.3 35.8 17.4 

13.9 16.4 8.0 

4 23.2 20.7 233.0 14.1 

9 20248 8.9 4.1 8.8 59.8 

46 15.8 11.5 15.1 6,5 

43.8 39.8 43.0 34.9 

- 48 40.1 35.8 39.9 31.2 

2 200 4 27.8 23.1 22.0 12.9 

55.4 50.2 49.2 40.9 

11.5 6.2 6.4 56.2 

21.8 17.2163 7.7 

9 20246 11.8 6.5 7.5 57.4 

48 29.2 24.6 24.3 14.8 

46 30.2 25.8 26.2 16.2 

48 18.8 13.2 14.2 43 

13 202 46 51.3 21.3 43.0 35.0 
48 36.3 6.4 28.7 20.0 

36.3 6.4 28.7 20.0 

46 43.0 12.9 31.7 26.4 


1876 


Juni 


Juli 


1877 


April 15 202 46 46.3 30.2. 3.4 43.2 
3.6 46.9 20.5 0.8 

20.8 4.4 37.7 17.5 

53.2 36.5 10.0 50.5 

18 200 6 53.7 40.0 14.0 54.7 

2.0 48.9 22.7 2.7 

49.0 35.4 9.4 50.0 

59.4 46.0 20.1 0.0 

20 202 46 53.2 37.9 10.9 52.0 

55.1 39.8 13.0 54.7 

7.0 51.0 24.1 5.0 

46.4 31.5 4.1 45.8 

28 20246 9.8 37.1 25.2 -6.0 

53.8 37.2 9.8 51.0 
18.3 2.8 34.5 15.8 
58.9 42.4 15.0 56.1 
47.6 32.7 7.2 46.0 
42.0 27.2 1.3 40.0 
32.9 17.8 52.8 31.2 
39.3 25.0 59.1 37.9 
| 5 200 6 49.2 33.7 6.3 46.0 
| 40.4 25.3 58.2 37.3 


a) 3200 6 


And. Lindstedt. 


a 0 
h ms 
25.97 — 3.05 12 59 17.5 
4.50: — 43.05 13 2 41.5 
4.50 — 3.05 7 39.0 
25.77 — 83.05 10 238.0 
58.46 — 41.88 1256 28.0 
29.28 — 41.88 13 0 55.5 
26.21 —41.91 19 41.0 
15.74 —41.92 25 415 
25.24 — 39.75 13 0 46.5 
23.79 — 39.77 3 57.5 
14.00 — 39.78 6 50.0 
20.16 — 39.80 9 445 
5.65 — 35.89 039 35.5 
12.20 — 35.89 42 36,5 
40.20 — 35.89 59 50.5 
36.833 — 35.39 13 85 
21.35 -- 39.88 13 9 55.5 
48.74 — 39.88 13 25.0 
4.84 — 39.87 16 51.0 
15.69 — 39.86 19 58.0 
5.80 — 36.46 050 2.0 
23.37 — 36.45 53 31.5 
24.49 — 36.35 119 30.0 
12.85 — 36.33 24 15.0 
37.63 — 37.08 111 15.0 
22.86 — 37.08 17 33.0 
22.86 — 37.08 19 24.0 
29.32 — 37.08 21 57.0 
45.68 — 38.57 113 30.0 
2.81 — 38.57 16 36.0 
20.20 — 238.57 230 21.0 
52.60 — 38.57 23 38.0 
55.52 — 8.11 1310 9.0 
4.7 — 1345 
50.84 — 43.11 ° 16 53.0 
1.3 — 311 2% 85 
53.43 — 39.12 112 42.0 
55.68 — 39.12 15 445 
6.82 — 3912 18 33.5 
46.76 — 39.12 21 19.0 
8.59 — 37.43 1 6 24.0 
52.75 — 37.83 103.0 
17.95 — 37.43 14 3.0 
57.94 —37.8B 38.0 
48.27 — 43.03 13 6 2.0 
42.65 — 33.03 9 44.0 
371 13 +40 
40.37 — 43.03 16 25.0 
48.69 — 42.86 13 8 12.0 
11 46.0 


40.34 — 42.86 


5.86 24.385 + 25.4 0.36 4 2.86 


2.81 0.402 — 16.77 40% 213 
0.33 0.460 — 19.19 +0.09 2.02 
0.07 24.539 19.03 — 0.00 1.68 
9.18 23.679 + 54.93 +0,46 4 2.79 
4.32 0.988 — 41.02 +031 2.37 
4.01 24.487 + 22.85 — 0.30 2.84 

— 10.355 0.477 — 19.90 —0.50 2.57 
4.57 24.398 + 24.92 +0,32 4 6.16 
2.12 0.889 -- 36.96 +0.22 5.16 
0.74 0.686 — 38.58 HA 5.0 
0.10 24.390 -+ 25.23 +0.03 5.52 


+ 45.07 0.964 — 10.03 — 1.01 46 33.79 


+ 36.69 24.465 + 22.11 —0.85 . 34.36 
+ 5.47 24.413 + 24.27 — 0.35 33,74 
+ 2.36 0.707 — 2.45 —0.25 33.60 
— 0.14 24.539 + 13.13 + 0.03 354.49 
— 0.38 0.304 — 13.94 — 0.08 54.46 
172 0505 — 3895 —-0.19 3411 
— 3.90 24.810 22.69 — 0.30 54.32 


+ 20.49 24.250 -+ 31.10 — 0.69 46 20.24 


+14.21 0.976 — 40.52 —0.57 20.07 
+ 3.46 24.311 + 28.53 20.41 
+ 8.46 0.591 — 25.63 40.43 19.78 
0.59 24.573 -+ 17.62 0.01 46 18.77 
+ 2.06 0.715 — 29.79 40.22 18.28 
+ 3.28 0.745 — 31.03 40.28 18.33 
+ 5.66 24.514 - 20.07 40.36 18.35 


|++++ 


1 


1.57 33.873 -+ 46.79 -1-0.09 45 55.56 
0.37 0.722 — 30.07 +0.04 54.61 
0.12 24.680 + 13.17 — 0.02 54.90 
0.97 0.460 — 19.19 — 0.07 55.74 
3.84 0.899 — 37.37 — 0.14 431.06 
1.46 24.706 -+ 12.10 — 0.08 31.62 
0.875 — 36.39 — 0.04 31.00 
0.10 24.663 413.88 — 0.02 32.08 


2.00 24.048 39.52 45 55.93 
0.60 0.512 — 21.35 +4:0.05 55.86 
0.07 24.310 28.57 -- 0.01 56.35 
0.27 0.387 — 11.97 — 0.03 55.91 
7.75 24.514 -+ 20.07 40.20 45 59.18 
3.63 0.483 — 20.15 +0.13 58,93 
1.29 21.599 -+ 16.53 10.08 58.42 
0.17 0.527 — 21.97 +0.02 58.73 
7.60 0.837 — 34.82 — 0.47 422.35 
4.13 24.320 -+ 28.28 — 0.35 23.42 
1.75 0.589 25.55 — 0.22 23.16 
0.41 24.352 -1- 26.82 — 0.09 23.66 
5.58 0.886 — 36.84 — 0.41 423.00 
2.56 24.324 -+ 27.99 — 0.27 22.64 


| 
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GAB CD 


"32.0 16.6 50.2 29.0 
31.0 15.5 49.2 28.0 
Maj 6 200 6 35.5 20.9 53.5 33.5 
43.0 28.5 0.9 40.9 

7 %246 3.2 48.0 15.0 57.9 

12.2 56.1%4.7 7.0 

19.0 4.1 32.2 14.0 

1.1 45.9 14.2 56.3 

8 200 6 26.5 12.0 40.9 23.4 
44.1 9.8 38.8 21.9 

6 24.1 9.8 39.0 21.3 

4459 31.4 0.5 44.0 


1876 
Juli 30 2246 42.0 18.9 35.8 52.8 
15.0 51.9 8.5 25.7 

20 4 31.8 9.4 20.6 37.8 
3.1 40.7 52.9 9.2 

204 2.5 31.7 39.2 3.8 
6 18.8 48.0 56.2 20.4 

4 47.9 17.0 24.8 49.7 

6 33.7 2.9 11.0 35.1 

4 47.0 16.2 24.6 49.1 

6 28.3 57.4 5.9 30.1 

22 46 20.8 46.9 4.7 27.3 
10.8 37.0 55.0 17.2 

27.2 53.2 11.0 34.8 

37.8 3.5 22.0 45.1 

37.0 3.0 21.2 4.1 

30.7 56.8 15.1 38.2 

22 46 28.2 52.6 14.8 35.8 
18.0 42.6 4.8 26.2 

16.9 41.7 2.9 24.1 

48 37.0 1.9 23.2 44.2 
20 4 18.1 47.8 56.7 21.2 
38.2 7.7 16.1 41.8 

33.3 2.8 11.4 36.1 

31.0 0.5 8.8 34.4 

‚22 46 13.0 40.2 56.2 20.8 
35.0 2.1190 43.1 

26.1 53.7 10.3 34.8 

24.1 51.2 8.3 32.9 

47.2 14.3 30.9 55.0 

| 27.1 54.2 12.0 35.9 
20 4 41.8 10.8 19.3 44.1 
6 41.0 10.0 18.2 43.8 

4 44.2 13.1 21.7 47.0 
28.8 58.0 6.7 31.5 


Aug. 2 


14 


15 


17 


19 


22 


R M m di, 
R 
0.64 0.604 — 25.18 — 0.13 
0.08 24.159 + 34.90 — 0.01 
1.46 0.689 — 28.70 — 0.20 
0.23 24.453 + 22.61 — 0.07 


45 


23.21 
23.05 
4 22.75 
22.91 


1.24 24.285 + 29.63 + 0.19 45 54.64 


0.11 0.908 — 37.75 + 0.04 
0.23 24.635 + 15.04 — 0.07 
1.01 0.656 — 97.31 — 0.17 
2.65 0.512 — 21.35 — 0.28 
0.91 24.084 + 38.03 — 0.16 
0.08 0.559 — 23.0 — 0.02 
0.48 24.605 + 16.29 + 0.11 


54.95 
54.78 
55.81 
4 19.41 
18.52 
18.14 
19.04 


2.59 0.498 + 20.77 + 0.50 46 23.90 


0.60 24.760 — 9.85 + 0.23 
4.08 0.530 + 22.10 — 0.64 
1.56 24.695 — 12.55 — 0.37 


— 14.57 0,230 + 9.57 — 1.79 


a 
h m s . 
32.02 — 42.86 15 35.5 — 
31.10 — 42.86 18 46.0 — 
35.85 — 42.74 1313 39.0 — 
334 —271 1 95 — 
1.02 — 37.44 114 40 + 
99 —37.4 18 35 + 
17.42 — 37.4 21 30 + 
59.75 — 37.44 23 38.5 + 
25.83 — 42.14 13 11 36.0 — 
23.70 — 42.14 141 95 — 
23.68 — 42.14 18 30.5 — 
35.26 — 214 2 10 — 
Läge I. 
37.39 — 37.35 1 349.0 + 
10.21 — 37.35 7 340 + 
24.75 — 40.20 13 151.0 — 
56.55 — 40.20 5 32.0 — 
49.23 — 39.18 12 53 31.0 
5.85 — 39.18 57 00 — 
34.83 — 39.18 13 0 6.5 — 
20.71 — 39.18 327.5 — 
34.22 — 39.18 6 23.0 — 
15.47 — 39.18 9 26.5 — 
9.76 — 37.39 059 41.0 + 
0.09 — 37.39 1 349.0 + 
16.67 — 37.39 7350 -+ 
27.30 — 37.39 11 41.0 + 
26.44 — 37.39 15 51.0 + 
20.44 — 37,39 19 37.5 + 
17.98 — 37.71 059 46.0 + 
8.02 — 37.71 1 340.5 + 
6.42 — 37.71 711.0 + 
26.60 — 37.71 10 36.0 + 
6.12 — 39.75 13 5 9.0 — 
26.03 — 39.75 8 50.0 — 
21.12 — 39.75 11 55.0 — 
18.81 — 39.75 14400 — 
2.55 — 37.09 059 23.5 + 
25.01 — 37.09 1 4 36.5 + 
16.35 — 37.09 820.5 + 
14.34 — 37.09 12 34.5 -+ 
36.86 — 37.09 16 55.0 + 
17.52 — 37.09 2% 21.0 + 
29.04 — 39.38 13 1 35.0 — 
28.20 — 39.38 5 25.0 — 
31.52 — 39.38 10 80 — 
16.47 — 39.38 14 34.0 — 


9.42 24.669 — 13.63 — 1.32 


5.78 0.343 + 14.30 — 1.02 
2.84 24.164 — 34.70 —- 0.72 
1.05 0.241 + 9.98 — 0.45 
0.22 24.200 — 33.21 — 0.15 


23.84 


2.71 


6.30 0.880 -+ 36.59 -— 0.78 46 16.04 


2.61 24.763 — 9.74 40,50 
0.64 0.867 36.05 + 0.23 
0.09 24.165 — 34.66 + 0.03 
1.11 0.600 -+ 24.79 — 0.32 
3.26 24.273 — 30.13 — 0.59 


16.07 
16.20 
15.37 
14.63 
15.59 


6.13 0.687 —+ 28.62 + 0.78 46 15.80 


2.70 24.555 — 18.36 + 0.52 
0.81 1.101 + 45.67 + 0.27 
0.10 24.197 — 33.31 + 0.04 
1.75 24.554 — 18.41 — 0.41 


0.31 0.493 420.56 — 0.15 


0.07 24.147 — 35.41 + 0.05 
0.63 0.649 27.05 + 0.23 


15.17 


5.71 


6.60 1.030 + 42.74 + 0.72 46 15.52 


2.06 24.163 — 34.75 40.41 
0.46 0.886 -+ 36.83 + 0.17 
0.18 24.495 — 20.56 — 0.08 
1.65 0.358 + 14.94 — 0.35 
3.90 24.339 — 27.34 — 0.57 
4.35 0.497 + 20.73 — 0.65 
1.61 23.988 — 42.00 -- 0.40 
0.14 0.305 + 12.72 — 0.07 
0.61 24.226 — 32.11 + 0.22 


15.24 
16.72 
16.49 
16.01 
16.42 

4 5.39 
4.81 
4.65 
4.59 


| 

| 1.87 
4 3.26 

2.30 

3.15 

| 3.27 
3.52 

| 

Ä 15.46 
4 5.80 
6.38 

| 5.94 

| 
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1876 


Aug. 


Sept. 


Okt. 


Nov. 


24 


28 


13 


14 


21 


24 


22 46 27.8 52.8 12.5 34.1 
9.6 35.0 54.6 16.2 
31.2 56.8 16.5 38.4 
13.8 39.0 59.0 20.8 
22 46 40.5 40.6 49.9 50.3 
48 16.8 17.9 25.6 26.5 
46 31.0 32.0 40.9 41.1 
48 15.1 16.0 24.5 24.9 
22 46 35.7 35.2 47.1 45.2 
48 40.0 40.0 51.0 49.5 
22 46 29.9 30.0 48.0 410.1 
48 15.1 14.7 32.2 24.5 
45 40.1 39.1 58.0 49.9 
48 35.1 35.0 53.0 45.0 
22 43 24.8 25.2 41.3 35.0 
46 36.2 36.0 53.8 47.0 
48 24.8 25.0 41.1 35.0 
46 42.2 42.0 59.7 53.2 
246 35.2 35.2 45.1 37.2 
48 16.2 16.7 36.0 27.8 
46 27.2 27.0 47.0 38.8 
48 23.0 23.1 47.3 34.3 
22 46 35.1 35.8 55.9 47.9 
48 22.9 23.2 422.1 34.6 
46 26.8 27.0 46.8 38.9 
48 15.3 15.9 35.3 27.4 
20 6 59.0 59.1 15.2 7.6 
11.3 12.2 28.0 20.3 
26 11 0.1170 88 
11.4 10.8 27.4 19.1 
50.1 49.1 6.8 58.0 
13.8 12.9 30.0 21.6 
20 6 12.0 8.2 30.1 19.2 
59.6 56.5 17.8 7.0 
54.9 5121223 12 
53.8 51.0 12.0 1.0 
206 68 3.0 27.7 152 
30.0 27.2 50.9 39.5 
9.7 5.7299 18.2 
15.7 12.0 36.2 21.2 
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17.36 — 41.38 19 58 10.5 
9.25 


39.82 — 41.38 4 15 
39.45 — 41.38 I 34.5 
13.25 — 43.13 12 57 48.5 
36.36 — 43.13 13 0 35.0 
15.94 — 8.13 3 45.5 
22.10 — 43.13 7189 


— 41.38 13 059.0 ° 


-H 
-H 
-+ 


a 

16.92 — 37.40 055 59.5 +10.95 0 
58.88 — 37.00 1 144.0 
20.86 — 37.40 6 24.5 

3.24 — 37.40 10 52.0 
45.39 — 37.35 1 4 18.5 
21.66 — 37.35 3 30.0 
36.30 — 37.35 12 17.5 
20.07 — 37.35 15 3.0 
40.834 — 37.49 1 9 32.0 
45.10 — 37.49 13 29.0 
37.04 — 37.57 110 55.0 
21.59 — 37.57 14 22.0 
46.832 — 37.57.18 13.0 
41.98 — 37.57 21 58.0 
31.541 — 37.75 1 1 2.0 
43.29 — 37.75 4 48.0 
31.51 — 37.75 8 29.0 
49.36 — 37.175 119.5 
33.22 — 38.16 1 3 32,5 
‚24.15 — 38.16 6 4.5 
35.04 — 38.16 10 21.0 
30.64 — 38.16 - 13 24.0 
43.73 —38.14 115,5 
30.72 — 38.14 5 40.5 
34.93 — 38.14 3 35.0 
23.4 — 38.14 13 31.0 

5.25 — 40.71 1256 33.5 
17.89 — 20.71 59 41.0 

6.77 — 41.64 12 53 54.5 
17.13 — 41.64 56 54.5 
56.00 — 41.64 59 51.0 
19.53 — 41.64 13 2 38.5 


m di 


v 


4.34 24.635 — 15.04 + 0,59 
1.22 0.636 + 26.51 + 0.29 
0.11 24.634 — 15.30 -+- 0,02 


a, 


‚477 + 19.90 + 0.94 46 11.31 


11.37 
11.48 
10.67 


2.32 0.386 + 16.11 + 0.44 46 26.91 


0.45 24.589 — 16.98 + 0.16 


0.12 0.699 + 29.12 — 0.06 


1.07 24.620 — 15.66 — 0.28 
0.23 0.581 


27.04 
28.13 
27.89 


+ 24.21 + 0.13 46 297.92 


0.30 24.044 — 39.69 +0.14 28.36 
0.08 0.736 -+ 30.66 + 0.03 46 30.24 
0.57 24.645 — 14.63 — 0.3 23.73 
2.26 0.643 + 19.31 — 0.47 30.35 
5.31 24.066 — 38.78 — 0.72 30.22 
5.16 24.247 — 31.22 + 0.71 46 28.44 
2.16 0.495 + 20.655 +0,46 28.81 
0.52 24.351 — 26.86 + 0.20 28.62 
0.08 0.392 + 16.36: — 0.02 28.03 
2.89 0.706 -+ 29.41 + 0.52 46 27.88 
1.02 24.531 — 19.37 +0.31 27.95 
0.11 0.752 +31.32 + 0.07 28.38 
0.25 24.400 — 24.81 — 0.14 27.78 
4.27 0.427 + 17.81 + 0.65 46 28.32 
1.59 24.374 — 25.90 + 0.39 28.66 
0.23 0.739 + 30.78 +0.12 27.92 
0.30 24.556 — 18.33 — 0.14 27.13 
— 10.28 24.265 — 30.47 — 1.01 442.80 
6.43 0.317 + 13.22 — 0.80 483.17 
— 14.21 24.384 — 235.149 — 1.0 444.23 
9.73 0.488 + 20.37 — 0.8 4.15 
6.22 24.465 — 2.11 —0.9 8.3 
3.58 0.261 + 10.87 -- 0.59 44.59 
7.94 0.642 + 26.74 — 0.89 453.80 
4.91 24.421 — 23.94 — 0.70 54.32 
2.47 0.927 + 38.53 — 0.9 54.01 
0.16 24.21 — 3.91 — 0.11 53.86 
8.34 24.421 — 23.94 — 0.91 456.03 
5.25 0.239 + 9.95 — 0.72 57.71 
2.63 24.263 — 32.64 — 0.50 57.04 
0.75 0.449 + 18.74 — 0.26 56.70 


20 

| 

6 

30 
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For att nu ur dessa observationer erhälla värdet pa polhöjden har man att 
beräkna stjernans zenitdistanser ı de bäda kulminationerna. För att sedan ur dessa 
härleda polhöjden har jag antagıt de värden pa polstjernaus apparenta deklinationer, 
som äro angıfna utı Berliner Astronomisches Jahrbuch för ären 1876 och 1877. 
Nägon särskild reduktion för longitudskilnaden behöfver ej göras, dä demna ej upp- 
gär till mer än omkring 49 tidssekunder. 

Om man nämligen inför följande beteekningar: 

N = nadirpunkten pä eirkeln; 


A, = medium för en viss dag af alla ı det föregäende gina värden A ao; 


z = stjernans observerade apparenta zenitdistans ; 
ö = (densammas apparenta deklination ; 
sa har man för polhöjden $ vid de direkta observationerna formlerna: 
„ nedra „, g=6--!4,- (180 -: 


och tor reflexionsobservationern«: 

för öfra kulım. 

der kortligen betecknar 180° — d. Dä vid de olıka lägena af objektivet N och 
A, ändras med 180°, sä gälla i bäda fallen samma formler. 

I följande tabell meddelas wu de värden pä g, som framgä ur de särskilda 
observationerna. För A,, X, 2, ö och 6’ har jag ätnöjt mig med att anföra 
sekunderna; grader och minuter för N har under hela tiden varit 235043’ i 
Läge I och 55°43° i-Läge I. I den andra kolumnen  befinna sig angılvelserna 
öfver beskaflenheten af den observerade bilden.  Härvid beteeknar 1 utmärkta, 
och # däliga bilder. 

I den sista kolumnen har jag upptagit de vigter, som vid den slutliga be- 
räkningen blifvit tilldelade de särskilda resultaten. Vigten I har blifvit tilldelad 
sädana observationer, som bero pä en fullständigt bestämd nadirpunkt och pa minst 
afläsningar ä cirkeln. Deremot hafva de observationer erhält vigten '/,, der 
antingen nadirpunkten endast en gäng blifvit bestämd, eller der densamma varit an- 
teeknad säsom mindre god, eller slutligen der differensen mellan de tva bestäm- 
ningarne uppgätt ill 1” och deröfver. Afvensä hafva de observationer erhällit 
mindre vigt, der ovanligt fä — en, tvä eller tre — mätningar blvit gjorda. 
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För reflexionsobservationerna har vid beräkningen af A, till de värden pä «,, 
som svara mot instälningar pä strecken 20°4’ och 22°46, i enlighet med den pä 
sid. 25 anförda undersökningen, korrektioner blifvit anbragta för att hänföra dem 
till strecken 20°6’ och 22048’ resp. Dessa korrektioners belopp är resp. 


— 0".1% och + 0.08. 


A) Direkta observationer. 


Läge |. 

Öfra kulminationen. 
Bild 4, N Vigt 
April I 4 35.73 23.79 11.94 2.17 50.23 4 
| 50.36 4 
9,51 59.70 50.19 4 
6.15 56.81 50.66 4 
9 1298 3735 5.63 56.49 50.86 A 
39.82 35.37 4.5 94.96 30.54 1 
Jun: 9 23 21.18: 25.72: 55.46 36.50 A 
3.80 13.51 39.29 46.43 91.14 
3 12 6.96 114.88 55.08 46.70 51.62 A 
23 4 5.55 8.81 56.75 18.19 
2 4 3.62 7.20 56.42 58.32 51.90 4 
1875 April 4 149.65 21.57 28.08 18.00 50.82 A 
43.37 21.72 2665 18.61 51.96 4 
48.12 21.32 26.80 18.33 51.53 
47.28 2125 26.03 47.30 5127 4 
28 3 44.19 21.48 22.71 14.94 32.13 1 
293 4 4382 21.05 22.77 18.68 
Mj 7 2 3795 15.86 22.00 12.74 50.65 4 


4876 Mars 31 
April 7 


3 


Juni 9 
2 


1877 April 12 


Mai 3 


1876 Juli 30 


Aug. 12 
15 


16. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. 


Bild 


DB oo» 


4 
3.4 
4 
3 


Nedra kulminationen. 


4, 


30.38. 


30.96 
32.11 
50.90 
90.63 
91.02 
40.59 
40.91 
48.08 
37.78 
30.88 
30.23 
29.63 
28.65 
27.65 
12.32 
12.44 
12.32 
13.08 
11.82 
141.72 
12.67 
411.40 


17.31 
18.86 
16.23 
18.10 


N zZ 
23.38 6.50 
22.51 8.45 
23.02 2.09 
38.09 12.81. 
35.50 415.43 
33.38 17.64 
21.02 49.57 
21.16 49.75 
26.31 24.77 
15.19 22.59 

9.0 21.84 

20.89 

8.55 21.08 
8.11 20.54 

71.35 20.30 
22.32 48.79 
21.85 50.47 
22.02 50.42 
21.88 50.44 
22.12 50.96 
16.91 54.94 
16.66 55.06 
17.34 55.33 
14.97 56.13 

Läge 

Öfra kulminationen. 
20.52 56.79 
20.24 58.62 
16.06 0.47 

17.22 0.88 
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49.26 
52.06 
52.92 
53.23 


55 41 51.20 


91.33 


51.04 


50.54 
51.97 
51.47 
51.21 
51.45 
51.80 
91.56 


51.31 


51.32 
50.96 
51.20 
91.31 
51.51 
50.77 
51.11 


31.36 
51.10 


51.23 


91.81 


51.79 
51.27 


55 52.47 


53.44 
52.75 
52.35 


Vigt 


49 


570 
8 2 0.13 
19 2 3.35 
7.10 
11 3.4 
19 2.3 10.78 
21 2 14.20 
3.4 13.57 
2 14.45 
5 3 13.45 
21 23 12.21 
2 3 12.04 
11.74 
25 2 11.641 
40.30 
5 3 41.24 
6 2 41.53 
41.80 
18 42.06 
46.14 
5 46.87 
6 47.12 
8 47.40 
| 


50 


1876 Aug. 


Sept. 


Okt. 


Nov. 


. 4876 Juli 
Aug. 


Sept. 
Okt. 


Noy. 


17 


3; 

17.24 
19.19 
16.93 


36.67 


46.76 


50.32 
52.59. 
53.18 


33.72 
54.89 
538.23 
59.62 
10.44 


Nedrtu kulminationen. 


39.8 1 
38.72 
37.10 
39.87 
37.23 
35.92 
33.41 
33.10 
30.77 
26.74 
46.60 
42.31 
41.15 
40.57 
39.55 
32.17 
29.76 
29.80 


And. Lindstedt. 


N 


16.77 
17.27 
14.21 
32.00 
37.73 
40.59 
41.19 
40.77 
41.15 
41.82 
42.77 
42.80 
43.19 


21.54 
20.06 
18.54 
23.61 
20.71 
20.3% 
17.81 
19.39 
17.41 
14.20 
40.94 
42.76 
41.94 
13.05 
42.91 
43.28 
41.78 


13.11 


F7 
0.47 
1.92 


2.71 
4.67 


9.03 


9.73 
11.40 
12.41 
12.57 


13.07 


19.46 
16.82 
27.2.) 


18.27 
18.66 
18.56 


16.26 


16.52 
15.98 
15.60 
13.71 
13.36 
12.54 

3.69 
39.55 
39.21 
57.52 
56.64 
48.89 
47.98 
46.69 


Ö 
53.53 55 4153.06 
34.39 32.47. 
55.40 52.69 
56.63 51.96 
2.04 53.01 
2.43 52.70 
3.49 52.09 
4.49 52.08 
1.83 52.26 
3.97 52.90 
8.67 
9.36 52.54 
20.50 53.25 
10.64 55 41 52.37 
10.44 51.78 
10.22 51.66 
8.30 52.04 
8.07 51.53 
7.81 52.23 
7.51 31.94 
6.03 52.32 
5.22 51.86 
1.46 51.92 
56.68 50.99 
51.50 51.95 
31.16 51.95 
49.71 52.19 
47.59 50.95 
40.36 51.47 
40.03 32.05 
38.56 51.87 


Vigt. 


Bild 
2 
2312 
1% 2 
20 12 
3 2 
Ä 31 u 
2 
12 
13 
14 
19 
22 
25 
17 
4 
12 
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B) Reflexionsobservationer. 


Läge I. 
Öfra kulminationen. 
Bd 4% N Ö Vigt 
1876 Mars 19... 610 
Aprl 4 15.11 23.79 8.68 2.17 53.49 4 
3 3131 3689 558 57.93 52.35 4 
4.31 56.84 52.50 1 
24 3 34.29 35.37 1.08 54.96 
3809 2572 514.83: 36.80 54.57 A 
20.17 4351 53.24 46.53 3.19 4A 
3 12 A188 53.41 46.70 53.29 4 
1877 April 5 3 55.28 21.72 26.44 18.61 52.17 A 
20 k .5609 2125 25.16 47.30 Aa 
238 2 5890 22.58 14.04 52.36 A 
Mi 7 3 551 1586 30.73: 187% 52.01 A 
Nedra kulminationen. 
1876 Mars 33 & 18.33. 2388 555 5770 4 
April 7 ... 2251 8.06 59.78 51.72 1 
14.76 25.02 8.26 0.13 51.87 4 
19 2 2.84 38.09 11.25 3.35 52.10 4 
Mi 33 2041 3550 15.09 7.40 52.01 4A 
3 15.96 33.38 1742 9M 51.69 A 
240 21.03 48.92 10.78 51.86 A 
257 21.16 1859 4120 52.601 A 
9 3 5.40 26.31 20.91 13.57 52.601 A 
Wi 2 2 54.21 915.419 20.98 53.17 A 
1877 Aprl 8 4 3144 22.12 50.68 42.06 
Mj 3 3 23.15 . 16.91 53.76 ° 46.14 32.38 A 
5 k 22.98 16.66 53.68 46.87 53.19 A 
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1877 Maj” 6 
8 


1876 Juli 30 
Aug. 15 
17 

20 

24 

28 
Sept. 13 
14 

20 

21 

24 


1876 Aug. 2 


Nov. 3 


Bild 
2.3 


23.95 
15.73 
15.56 
16:15 
11.29 
27.76 
28.18 
30.18 
28.52 
28.04 


28.05 


Nedra kulminationen. 


1.76 


2.97 
3.82 


4.75 
42.99 
44.80 
54.02 
57.10 
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18.54 
17.81 
19.39 
17.41 


42.76 


43.05 
41.78 
43.11 


N 2 
17.34 56.51 
14.97 56.01 

Läge 1. 

Öfra kulminationen. 
56.57 
16.06 0.33 
16.77 19 
1727 12 
14.21 2.92 
32.00 43% 
37.73 : 9.55 
40.59 10.41 
10.77 12.25 
15 13.44 
41.32 13.77 


16.78 
14.84 
13.57 
12.66 
59.77 
58.25 
57.76 
56.01 


49.26 
52.92 
53.53 
54.39 


35.40 


56.63 
2.43 
k.49 
4.83 
3.97 


10.22 
7.53% 
6.03 
5.22 

31.50 

49.71 

40.03 

38.56 


554 


5541 


55 


52.61 
31.39 


52.69 
52.59 
52.32 
53.27 
52.48 
52.39 
52.49 


52.02 


52.24 
51.72 
52.20 


53.44 
32.70 
52.46 
32.56 
31.73 
51.46 
52.27 


92.0.) 


| Jag har derpä sammandragit dessa resultater i medelvärden, och efter anbrin- 
' gande af delfelen enligt sid. 24 hafva sälunda följande tal erhällits: 


4, Vigt 
22.83 17.12 
1.2 f 
2 
22 
Okt. A 
6 
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ÖK. Dir. L. y= 55 + 0.083 
52.87 + 0.074 

Ref. L.. 1 9=55 41 52.79 + 0.160 

L..U 41 52.10 + 0.081 


N.K. Dir. 1. I 9=55 41 51.29 + 0.043 
g=5ö #1 51.85 + 0.060 
L. 1 9=5ö #4 51.95 + 0.098 
#1 52.16 + 0.142. 
Oaktadt alla dessa tal hafva ganska olıka grad af noggranhet, har jag likväl vid 
den slutliga beräkningen ej ansett nödigt att härvid fästa afseende, utan jag har 
tilldelat dem alla lika stor vigt och antagıt det sannolika felet i hvart och ett af 
dem till + 0.10. 
Med .tillhjelp häraf skola nu polhöjden, polstjernans deklination samt beloppet 
af tubens böjning beräknas 


N Sättes dä 
dp = korrektionen till polhöjden antagen = 55°44'52".00 
di = till polstjernans antagna deklination 


b = böjningens belopp ı horizonten 
k = konstant fel i nadırpunkten 
sa har man, om böjningen antages följa lagen 
korrektion till en zenitdistans 2=b. sınz 
följande eqvationer till de obekantas beräknande, svarande mot de ofvanstäende 
medelvärdena resp.: 


dy—-dö —b.sn 3257 -k=+087 . 
dp — dd — b. sın 3257 +k = + 0.79 
dy — dö +b.sın 3257 +k= + 0.10 | 
dyp + dd +b. sin 35 39 — k= — 0.71 | | 
dp + dd — b. sin 35 39 — k= — 0.15 
dp + dö — b. sın 35 39 + k= — 0.05 
dp + dö + b. sın 35 + 0.16 
hvarur foljande värden framgä: 


dp = + 0.053 + 0.035 
dd = — 0.240 + 0.035 


5, | | And. Lindstedt. 


k =+ 0.198 + 0.035 
b = — 0.569 + 0.062 
Man fär derföre slutligen 
Lunds observatorii polhöjd = 55°41'52".05 + 0".035 
Polstjernans deklination 14877.0 = + 88°39’14”.66 + 0".035 

“Att likväl dessa värden ej ega den noggranhet, som de angifna sannolika felen 
antyda, inses lätt om man i de framstälda eqvationerna substituerar de erhälna vär- 
dena pä dg, dd, k och db. De qvarstäende felen blifva resp. 

0.37; — + 0.01; + 0.08; 
— 0.04; + 0".10; +- 0.39; — 0.48; 

Starkast afvika de direkta observationerna i öfra kulminationen samt reflexions- 
observationerna i den nedra; de stämma ej heller väl sinsemellan, hvarjemte afvikelserna 
frän media synas följa en viss lag. Jag har skäl att förmoda, det skilnaden mellan rummets 
temperatur och den yttre luftens förorsakar denna däliga öfverensstämmelse, enär under 
den första tiden, dä dessa observationer gjordes, nämda differens understundom kunde 
uppgä till 7 a8 grader ©. Dock hafva under denna tid häröfver allt för fa anteckningar 
blifvit gjorda, för att nägra slutsatser med säkerhet skulle kunna dragas. Senare har 
jag ailtid haft för princip att sa väl före som efter observationen afläsa äfven den inre 
termometern, hvilken befinner sig invid den östra sıdan af instrumentet och säledes 
kan anses ganska nära ätergifva den temperatur, som den tuben omgifvande luften 
eger. Jag har med tillhjelp häraf anstält undersökningar öfver refraktionen i det 
inre af rummet, men dessa hafva pä grund af observationernas fätal ej ledt till nä- 
got nämnvärdt resultat. I synnerhet mäste resultaten ur reflexionsobservationerna 
afficieras af dylıka temperaturdifierenser, och man ser ocksä, att dessa ej äro af 
'samma noggranhet som de direkta, Under det att sannolika felet i ett värde pä 
y, som hlifvit härledt ur en direkt observation uppgär til omkring + 0".27, sä be- 
löper sig motsvarande tal för reflexionsobservationerna i medium till + 0".39. 

Den konstanta korrektionen k= + 0".20 till nadirpunkterna kan jag icke för- 
klara. Vid nägra tillfällen har jag bestämt nadirpunkten, som annars alltid blifvit 
observerad frän norr, säväl irän norr som frän söder, men «llüid har indentiskt 
 samma resultat erhällits. Nägot individuelt fel hos observatören kan derföre här ej 
gerna tänkas. | A 
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Förteckning öfver innehället. 


Inledning. 
Okularapparaten. 
Mikroskopen. Ä 
Om den method, som blifvit följd vid undersökningen af cirkelns delning. 
Bestämning af felen frän femton till femton grader. 
fem „ fem 
i hvarje gradstreck. 


Undersökning af nägra speciella vid polhöjdsbestämningen använda streck. 
Nivän. 


Inledning till observationerna för polhöjdens bestämmande. 
Öbservationerna pä Polaris. 


. Härledning af polhöjden. 
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Om Meristemet i Dikotyla växters Rötter 


af 
JAKOB ERIKSSON. 


Li. visst inom vetenskapen, som alla det praktiska lifvets omräden, torde den sats 
gälla, att hvarje tid eger vissa intressen, »hvilka framför alla andra tilldraga sig den 
allmänma uppmärksamheten. Särskildt inom växtanatomien är det ej svärt att finna, 
hvilken riktning under de sista tio ären gjort sig gällande. Att undersöka de yngsta 
stadierna af cellväfnadernas If och att utfinna den lag, enligt hvilken växtens olıka 
delar differentiera sig ur det i den s. k. växtpunkten belägna meristemet (urmeri- 
stemet), har blifvit de nyare växtanatomernas hufvudsakliga, ja snart sagdt enda, 
sträfvan. Sedan de kryptogama växterna först blifvit i detta afseende undersökta 
och förhällandena där visat sig gestaltade pä ett märkvärdigt enkelt sätt, sä till vida, 
att man funnit växtpunkten hos dem utgöras af en enda begynnelsecell, toppcell, 
ur hvilken genom olika stälda delningsväggar den i fräga varande växtens eller växt- 
delens. samtliga sedermera skilda väfnader kunde härledas, började man med dessa 
resultat till utgängspunkt egna uppmärksamheten jämväl ät de högre, de fanerogama 
växterna. Försök gjordes väl till en början att förklara förhällandena äfven här 
enligt samma enkla lag, d. v. s. att härleda äfven de fanerogama "yäxternas olika 
delar ur en enda toppeell. Svärigheterna att i hvarje särskildt fall ‚finna denna 
toppcell visade sig dock snart sä stora, att- man mäste öfvergifva en sädan uppfalt- 
ning säsom ohällbar. 


Eut nytt uppslag denna fräga gals af]. ‚som flere uppsatser ') 


') J. Hansteın, Die Scheitelzellgruppe im  Vegetationspunkt der Phanerogamen i Die 
Festschrift der Niederrhein, Ges. f. Natur- und Heilkunde zum 50-jährigen Jubiläum der 
Universitet Bonn, 1868, samt Die Entwicklung des Keimes der Monokotylen und Di- 
kotylen i Botanische Abhandlüngen aus dem Gebiet der Morphologie und Physiologie, 1 Heft, 
Bonn, 1870. | NEE 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom XIU. | 
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2 Jakob Friksson. 


visar, att den för kryptogamerna uppstälda lagen ej eger giltighet för fanerogamerna. 
Tvärtom kunde han hos dessa senare i växtpunkten urskilja _tre frän hvarandra 
skilda väfnader, hvilka han benämnde dermatogen, periblem och plerom. Hvar och 
en af dessa primära väfnader hade sina särskilda begynnelseceller, hvilka benämdes 
initialer. Dessa initialer bildade tillsamman en liten cellgrupp i själfva växtpunkten. 
Naturligt var, att ett uttalande,“ grundadt pä sä omfattande undersökningar, som 
dessa Hansteins, skulle tillvinna sig mer än vanlig uppmärksamhet, Denna tolkning 


tycktes ge en Iycklig lösning pä den redan nägon tid omtvistade frägan. Eu rikt 


 fält för vidare forskningar syntes den dess utom anvisa. Nytt if väktes altsä där- 


igenom inom forskarnes krets och den ene sökte snart förekomma den andre i till- 
lämpningen af den nya principen. Visserligen var det företrädesvis en mängd yngre 


tyske botanister, som med ifver började arbeta pä den af deras högt ansedde mästare 


lagda grunden, men öfven inom öfriga land har alt för tydligt en riktning ät samma 
häll visat sig. Om det ock med skäl kan anmärkas, att därigenom den nyare växt-. 
anatomien, ätminstone inom Tyskland, fätt en alt för ensidig riktning, i det man 
endast sökt utröna de första stadierna i de olika växtorganens lif och därpä öfver- 
gifvit sitt ämne, för att sedan kasta sig in pä eft annat af samma art, sä kan ä 
andra sidan ej häller förnekas, att genom de talrıka undersökningarna nycket ljus 
vunnits öfver förut dunkla frägor, äfvensom en god utgängspunkt för vidare fram- 
skridande mot det mäl, hvartill den mera omfattande växtanatomien sträfvar. Äro de 
yngre stadierna kända, sä är och därmed en naturlig- „a lagd för en riktig upp- 
fattning af de mera framskridna. 

Att frägan om rotens meristem, med hvilket vi i det följaıtde särskildt komma 
att sysselsätta oss, ej skulle vid demna forskningsifver blifva oberörd, ligger i sakens 
natur. Redan Haxsteın. själf sysselsätter sig.i det ‘senare af sina ofvan anförda 
arbeten mycket härmed,«dock ej utöfver den hvilande groddens tillständ. Men detta 
var ock tillräckligt för at angifva nägra vigtiga omständigheter, hvilka voro för roten 
särskildt utmärkande. Utom det att de primära väfnaderna här_ visade sig 
skarpare skilda än i stammens spets, tillades den ena af dessa väfnader, dermato- 
genet, en ny egenskap, hvilken i viss män strider emot den förut (i Die Scheitel- 
zellgruppe) lämnade beskrifningen pä denna väfnad. Dermatogenet« anses genom 
tangentiala delningar ge uppliof ät rotlmössan, under det förut med stränghet fast- 


hällits den radiala ‚eelldelningen säsom, den i nämnda väfnad ensamt förekommande. 


Om den afvikande tolkning, vi i det följande väga komma vi smart 
vidare orda. | 


Om Meristemet i Dikotyla växters Rötter. 


Till vidare behandling upptogs frägan snart af en bland Hansteıns trognaste 
lärjungar, J. Reınke '), som i ett redan följande är utkommande arbete gjorde me- 
ristemet i den utvecklade roten till föremäl för en särskild undersökning. De arter, 
som däri beskrifvas, och efter hvilka de slutliga resultaten uppställas, äro emellertid 
ej synnerligen mänga. Utom Helianthus annuus, hvilken alt sedan blifvit säsom 
typ för dikotylerna bibehällen, äro här bland till denna grupp hörande växter mer 
eller mindre utförligt omtalade (s. 16) Cerastium triviale, Stellaria media : (8. 20) 
Raphanus (Taf. A, fig. 2), Crambe, Trapa (Taf. 2, figg. 1—9); (sid. 28) Im- 
patiens (Taf. 1, figg. 6—8), Hedera, Cannabis, Aesculus. De flesta bland 
dessa växter nämnas dock endast ı allra största korthet och pä ett sädant sätt, att 
man svärligen kan göra för sig klart, huruvida de egentligen blifvit underkastade 
annat än en mycket flyktig undersökning. Helianthus och Trapa samt därnest 
Impatiens och Raphanus tyckas vara de dikotyler, ‘som blifvit nägot sä när nöjak- 
tigt undersökta. Härtill kommer, att förf. pi Taf. 4 lämnar en afbildning af Vero- 
nica Beccabunga, öfverensstämmande med Helianthus. Ännu mindre var antalet 
undersökta monokotyler, i det förf. endast omtalar Zea Mays och Pistia Stratiotes. 
Resultaten af detta författarens arbete kunna sammanfattas pä ungefär föliande sätt: 
'rotspetsens meristem hos de angiosperma växterna uppstär ur tre histogener, dermato- 
gen, periblem och plerom; dermatogenet bildar genom radiala delningsväggar epidermis 
och trikom-moderceller, genom 'tangentiala äter rotmössan ; periblemets.och pleromets 
- celler äro anordnade i rader, som benämnas vegetationskurvor ; periblemets initial- 
grupp bestär hos flertalet af en, sällan (Trapa) af tvä cellrader; tillväxten ı längd 
sker genom radiala, tillväxten i tjocklek genom tangentiala delningar i dessa vegeta- 
tionskurvor; ur periblemet uppstär barken, ur pleromet äter perikambium, prokam- 
bium och märgen. Redan för Reınke själf torde emellertid antalet af nyss ofvan 
omtalade växter synts- för ringa, för att pä grund af dem väga framställa ofvan 
stäende lag säsom gällande för alla angiospermer, hvadan han pä sid. 47 säger, 
att, hvad särskildt angär de. dikotyla växterna, representanter af ”nästan alla 
vigtigare inhemska familjer” blifvit undersökta, och att förhällandena öfver alt 
visat sig ”identiska” med det hos Helianthus beskrifna. Hvilka dessa familjer 
varit, därom lämnas dock läsaren i okunnighet. Först i ett nyligen utkommet arbete 
af H. G. Hoıze ?) uppräknas alla de familjer, hvilka af Hansteın eller Reınke 


1) J. REınkE, Untersuchungen über Wachsthumsgeschichte und Morphologie der Phanero- 
gamen- Wurzel i Botanische Abhandlungen aus dem Gebiet der Morphologie und Physio- 
. logie, herausgeb. v. J. Hanstein, 3 Heft, 1871. | 
2) Se härom nedan sid. 8. 
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„chispermen-wurzel, Bot. Zeit. 1872 sidd. 757—763. 


Jakob Eriksson. 


gjorts tilH föremäl for undersökning, och pä hvilka den senares resultat äro grundade, 
nämligen Dryadeae, Onagrarieae, Alsineae, Cruciferae, Papaveraceae, Hede- 
raceae, Gunneraceae, Violarieae, Balsamineae, Euphorbiaceae, Compositae, So- 
laneae, Schrophularineae, Asclepiadeae, Primulaceae, Ardisiaceae, Salicineae. 
Hvilka slägten eller arter, som inom hvar och en af dessa familjer varıt ı fräga, 
har emellertid ej Ho, ansett nödigt att anföra, oaktadt detta skuile varit af stort 
intresse. Vi skola nämligen ı det följande äfven framhälla ur en eller annan af 
dessa familjer representänter, hos hvilka vi funnit förhällandena vara andra än de 
uppgifua. I alla händelser finna vi den af Horze lämnade upplysningen komma väl 
sent, och anse det omdöme fullt berättigadt, son: en senare författare E. v. Janc- 
ZEwSKı !) uttalat, att Reınke undersökt alt för fä växter, för att pa grund af dem 
kunna uppställa en för alla angiospermer gällande lag. Vi lämna nu detta Reınkes 
arbete, för att esomoftast därtill i_ det följande äterkomma, samt fortgä ı var historik. 

Redan äret därpä uppträdde sanıme författare med nya bidrag till frägans lös- 
ning, men den diskussion, son däraf föranleddes mellan honom och E. STRASBURGER, 
rör egentligen de gymnosperma växterna, hvilka i Reınkes första arbete ej varit 
inbegripna ?). Bäda författarne stannade vid ungefär samıma resultat, enligt hvilket 
rotspetsens byggnad hos dessa växter är en helt annan än hos de angiosperma, 


"hvarom mera nedan. Här och där förekomma dock angäende angiospermerna korta 


antydningar. STRASBURGER förmodar (Die Coniferen ete. sid. 35%), alt öfvergängar 
mellan archisperm- och metasperm-typen finnas inom de dikotyla växterna. Hos 
Amentaceerna, Casuarineerna och Proteaceerna skulle rotspetsens byggnad vara 
den samma som hos gymnospermerna. Häremot anmärker emellertid Reınke (sid. 
669), att han undersökt Salir alba samt funnit den tillhöra det vanliga angiosperm- 
skemat. Kort därpä upplyser ocksä Strassurcer (Bot. Zeit. 1872 sid. 761), att i 
själfva verket äfven för Amentaceerna och de med dem beslägtade familjerna gäller, 
hvad ReınkE sagt om Salix alba. Dock är det pä spetsarne af äldre rötter hos . 
t, ex. Betula och Quercus i allımänhet icke möjligt, att följa epidermis inom mössan. 


En utförligare redogörelse för hela Amentace-gruppen utlofvas, hvilken dock ännu ej, 
sävidt mig bekant är, utkommit. _ 


') Se härom nedan sid. 6. | 

2) J. Reınke, Andeutungen über den Bau der Wurzel von Pinus Pinea. Bot. Zeit. 
1872 sidd. 49—53. — E. STRASBURGER Die Coniferen und die Gnetaceen, Eine Morphologische 
Studie, Jena 1872, sid. 340355. .— J. REınk&, Zur Geschichte unserer Kenntnisse vom Bau 
der Wurzelspitze. Bot. Zeit. 1872 sidd. 661—-671. — E. STRASBURGER, Zur Kenntniss der Ar- 
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Om Meristemet i Dikotyla växters Rötter_ 


Ännu var sälunda ej giltigheten af det uppstälda angiosperm-skemat i sine 


grad rubbad, sedan den framstälda formodan om Amentaeeernas afvikelse blifvit äter- 
tagen. Länge dröjde dock ej, innan nya svärigheter uppstodo. I K. Praxtes lilla upp- 
sats om rotspetsens regeneration *) lämnas, om ock i största korthet, nägra antyd- 
ningar om rotspetsens byggnad hos Zea Mays (sid. 5), Pisum sativum och Vicia 


Faba (sil. 22). Hos ingendera var byggnaden den samma som hos Reınkes He- 


lianthus. De öfver nämnda växter af Prantr lämnade beskrifningarna ha genom 
‚senare undersökningar vunnit full bekräftelse. 
Ungefär samma äsigt uttalar E. Russow, som i sina Vergleichende Untersuchun- 
gen?) egnar äfven uppmärksamhet ät här föreliggande ämne. Han säger (sid. 178): 
”hos de fanerogama växternas rötter finna vi dermatogenet än säsom ett slutet lager 
_ öfverdraga protomeristemet (hos de flesta embryoner t. ex. af Rheum, Triticum, Ce- 
phalaria, Compositae), än förlora sig i protomeristemet (hos mänga icke embryonala 
rötter och äfven hos nägra embryonala, säsom hos Phaseolus multiflorus och Vicia 
 Faba).” Kort därpa (sid. 1479) tillägger han: ”I embryonala rötter är, om ett slutet 


 dermatogen finnes för handen, protomeristemet differentieradt i 2—3 skal-lika lager, 


hvilka visa sig ‚som en direkt fortsättning af barklagren (Triticum Spelta, Cephalaria 
‚procera, Iheum compactum); hos nägra icke embryonala rötter (säs. hos Phaseolus 
multiflorus och Vieia Faba) är mellan periblem och dermatogen ingen gräns, lika- 


ledes icke mellan dermatogen och mössan; och pleromet icke 


skarpt markerade.” 

Ungefär samtidigt ulgaf 0. sitt biologiska arbete om Monotropa och Ne- 
ottia °). Häri forekomma äfven om rotspetsens byggnad nägra anmärkningar jämte 
figurer. Mössan: uppgifves hafva en mycket ringa utveckling, hos Monotropa glabra 
(sidd. #2-—43, fig. 13) bestäende af ett, hos M. hirsuta af 2—3, hos Neottia 
(sid. 10, fig. 6) af omkring % cellager. Periblemet bestär hos bäda slägtena i 
spetsen af flere (3—5) cellrader. Genom denna anordning, hvilken ganska betyd- 


1) K. PrantL, U: ntersuch ungen über die Regeneration des Vegetationspunktes an An- 
giospermenwurseln; Würzburg, 1871; sedermera utkommen i Arbeiten des Botanischen Insti- 
tuts in Würzburg, Heft IV. 


?) E. Russow, Vergleichende Untersuchungen betreffend die Histiologie (Histiografie und 


Histiogenie) der vegetativen und sporenbildenden Organe und die Entwickelung der Sporen 


der Leitbündelkryptogamen mit Berücksichtigung der Histiologte der Phanerogamen, ausgehend 
von der Betrachtung der Marsiliaceen. Memoires de l’Academio Brsausn des Sciences de S:t 
Petersbourg, VII serie, Tome XIX, N:o 1, 1872. 


#) O. Drupz, Die Biologie von Monotropa Hypopitys L. und Neottia Nidus Avis L. 
1873. 


— 
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ligt ‘afviker frän Helianthus, är pleromets spets, sa att säga, framskjuten utomordent- 
ligt nära själfva rotens spets. Detta förhällande stär naturligtvis i samband med dessa 
växters ovanliga lefuadssätt, hvadan de ej kunna anses i nägon: betydligare män 
inkräkta pä den af Reınke uppstälda lagen. 

I ett äfvenledes samma är utkommande arbete af Reınke ') omtalas rotspet- 
sens byggnad hos ätskilliga arter af slägtet Gunnera. De inpassas, sä godt sig göra 


läter, i det förra skemat. Till detta arbete äterkomma vi i det följande ytterligare. 


 Äret 187% blef emellertid af vida större betydelse för lösningen af det i fräga 
varande spörsmälet. Bland dä utkonmande arbeten härom intaga obetingadt E. 
von JanczEwsKıs det mest framstäende rummet. Resultaten af denne författares 
noggranna och omsorgsfulla undersökningar utkommo först i sammandrag ı ‚Bota- 
nische Zeitung ®) och blefvo snart därpä i sin hela utförlighet den vetenskapliga 
verlden meddelade ?). Undersökningen hade omfattat säväl gymnosperma som an- 
giosperma växter. Hos de förra fann förf. byggnaden sädan, som Reınke och STrAs- 
BURGER redan beskrifvit den samma, men hvad de angiosperma växterna angick, iakt- 
togos typer,- hvaraf 2 tillhörande monokotylerna, 2 dikotylerna, Endast vid de 
bäda senare, de bäda dikotyl-typerna, i JanczEwskıs arbete typ. 3 och 4, vilja vi 
här fästa oss. Den ena af dessa (typ. 3) sammanfaller med den gamla Helianthus- 
typen, den andre (typ. #) skiljer sig frän den förra därigenom, att i meristeinet 


‚ingen differentiering mellan de tre väfnaderna, plerom, periblem och dermatogen, 
är att finna.:. Tillhörande den förra, Helianthus-typen, voro af JanczewskI under- 
sökta: pälrot af Helianthus annuus, Linum usitatissimum, Fagopyrum esculentum, 


Raphanus sativus, Birot af Myriophyllum spicatum, Salix alba, S. fragilis *), 
sidorot af Casuarina strieta, samt tillhörande den senare: pälrot och sidorot af 
Pisum sativum, Phaseolus vulgaris, Cicer Arietinum, Cucurbita mazxima, 


J. REınke, U ntersuchungen über die Morphologie der Vegetationsorgane von Gunnera 
i Morphologische Aunandlungen, Leipzig, 1873. 
E. v. J ANCZEWSKI, Das der Phanerogamenwurzeln (Vorläufige 


Mittheilung), Bot. Zeit. »1874, sid. 113. 


®) Ep. JANOZEwSKIEGO, Poszukiwania nad wzrostem wierzcholkowym korzeni u ros’lin 
Okrytoziarnowych. Pamictnik Akademii Umiejetnos’ei w Krakowie. Tom. I, 1874. Denna 
uppsats förekommer kort därefter pä franska spräket öfversatt: E. v. Janozewskı, Recherches 


‘sur V’accroissement terminal des racines dans les Phanerogames, Ann. des sc. Natur. Bota- 


nique, d:e serie, T. XX, p. 162—201, Pl. 13—16. Det är till denna senare uppsats, som 
alla af oss’ i det följande gjorda citater eller häntydningar syfta. 
-*) Wisserligen upptager Janczewskı pä sid. 192 i detta sammanhang äfven Elodea ta- 


. nadensis, men pä sid. 233 upplyses läsaren om tryckfelet, och denna monokotyla. växt blir 


inordnad bland de öfriga monokotylerna. 


“ 
| 
| 
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FPepo. Altsa voro 43 dikotyler mer celler mindre fullständigt undersökta, och 


hade genom denna undersökning ieke blott monokotylerna blifvit skilda frän diko- 
tylerna, utan äfven inom dessa senare en splittring skett. Den förut sä omfattande 
Reinkeska lagen hade blifvit betydligt inskränkt, men ej nog därmed. Äfven om 
den af Rerınke lämnade beskrifningen med ätföljande figurer uttalas ett mycket 
ogynsamt omdöme. I hvad män detta är berättigadt, torde af det följande närmare 
framlysa. | 

Ett samma är utkommande arbete i embryologi af E. Fuzıscher ' ‘), om ock 
egentligen att anse som ett tllägg till Hassteins förut omtalade arbete öfver samma 
ämne, eger dock ätskilliga beröringspunkter med det här föreliggande. De dikotyla 
växter, som behandlas, äro Asclepias Cornuti, Oxalis Valdiviensis och Helianthus 
annuus. Uteslutande embryologisk är behandlingen af den först nämnda, i det -förf. 
ej antyder det färdig bildade rotämnets byggnad ı spetsen, endast säger (sidd. 428 


— 29), att man icke ens i det stadium, dä den öfre delen af grodden differentierat 


sig ı de bäda hjärtbladen; är i ständ att angifva, hvilka celler det är, som hopsluta 
det ännu vid sidorna ätskilda dermatogenet i roten. Först ännu senare, kort före mog- 
naden (tab. VII, fig. 28), har det undre dermatogenet differentierat sig, och nu först 
är man i ständ, att komma till rätta i rot-växtpunktens initialgrupp. Huruvida denna 
nu Öfverensstämmer med. Helianthus, nämnes ej och framgär ej af fig. 28. Hos 


Oxalis framträder först mot slutet af groddens utveckling den regelmässiga bild, 


som utmärker den dikotyla grodden (sid. 434). Sannolikt är nu visserligen, att 
förf, hos dessa bäda växter tänkt sig i groddens fullt utbildade tllständ en byggnad, 
liknande Helianthus, hvilken sedan beskrifves. Uttryckligen har han dock ej, säsom 
Horız ı sitt nedan (sid. 8) omtalade arbete uppgifver, inordnat Oxalis-roten eller 
ens det färdig bildade rotämnet inom Helianthus-typen. 

Til byggnaden alldeles alvikande frän de öfriga högre växferna är enligt 
L. Koch 2) rotämnet, säväl som den endast nägra dagar fortlefvande (sid. 37) päl- 
roten, hos Cuscuta-arterna. I växtpunkten finnes ej nägot dermatogen, periblem eller 
| plerom, utan roten bestär helt enkelt af vissa sinsemellan tämligen likartade cellager, 
hvilka mot spetsen ‘ega hvar sina initialer, de där förhälla sig alldeles som toppeeller 
(sid. 34). .Rothär utvecklas ända ut i spetsen, till och med pä själfva nn. 


E. Freiscner, Beiträge zur der Monokotylen und Dikotylen. Flora | 


1874, p. 369 etc. tafl. VI, VII. VIU. 
2) L. Kocn, Untersuchungen über die Entwicklung der Cuscuteen i Morphologische 


Abhandlungen aus dem Gebiet der Morphologie _ und Physiologie MRMBSN: von J, ee 


2 Band, 3 Heft. 
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-Bildningshärden för rotkroppen higger altsä fritt i dagen och icke, som hos de nor-- 
mala angiosperma växterna, under en täckande väfnad, bildad af dermatogenet 
och mössan (sid. 36). Att denna abnorma byggnad här, liksom hos Monotropa 
och Neottia, stär i samband med egendomliga biologiska förhäl- 
landen, ligger i öppen dag. 

Det sist utkomna arbete, som afhandlar värt här föreliggande ämne, är H. G. 
HoLıes redan flera gänger omtalade uppsats i Botanische Zeitung förra äret!). I 
detta arbete sammansläs de bäda af Janczewskı uppstälda dikotyl-typerna ä nyo till 
en för alla dessa växter gemensam Helianthus-typ. De nya representanter af-denna 
typ, som blifvit undersökta, voro följande: Umbelliferae (Berula), Ranunculaceae (Ra- 
nunculus), Acerineae (Acer), Convolvulaceae (Ipomoea), Oleineae (Fraxinus), Au- 
rantiaceae' (Citrus), Elaeagueae (Elaeagnus), Nyctagineae (‚Mirabilis), Artocarpeae 
(Ficus), Asarineae (Asarum). För öfrigt omtalas i texten (s. 248) äfven Rumex 
.conglomeratus (Taf., fig. 5), Epiülobium och Datura. En hos vissa dikotyl-rötter 
(Typ. # hos Jancz.) ”kanske iakttagen afvikande byggnad” är Horte benägen 
att anse endast säsom ett "undantag frän regeln,” icke säsom en ”likstäld typ” 
(sid. 246). ”Der Begriff des Typus,” säger förf. (sid. 250), ”fordert einen na- 
törlichen Verwandtschaftskreis, für welchen derselbe gelten soll. Man kan aber kei- 
nen einheitlichen Typus für zwei so heterogene Familien wie Papilionaceen und Cu- 
eurbitaceen aufstellen.” Oss synes ett sädant vilkor ej erforderligt, utan de för han- 
den varande omständigheterna vara de enda bestämmande. Det torde väl tvärtom 
vara en ganska vanlıg företeelse inom naturen, att föremäl, som i systematiskt hän- 
seende äro frän hvarandra aflägsna, kunna i en viss omständighet visa stor öfverens- 
stämmelse. Hvarför skulle det dä ej vara tillätet, att, om endast denna ena om- 
ständighet tages i betraktande, ställa de i fräga- varande naturföremälen till ‘samman? 
För öfrigt är det i värt tycke ganska likgiltigt, hvilket uttryck användes, antingen 
zwei gleichwerthige Typus” eller ”zwei verschiedene Modi des Spitzenwachsthums.” 
Vid ordet ligger mindre vigt än vid saken. ”Die nähere Untersuchung dieser Bil- 
dungen,” säger vidare förf. (sid. 250), ”bat mich nun aber gelehrt, dass hier der 
Typus nicht einmal vollständig verwischt ist, sondern dass, wie so oft, auch hier 
die Ausnahme die Regel bestätigt.” De växter, hyilka synts Hourk lämna bevis för 
riktigheten af den framstälda äsigten, om samtliga dikotylers inordnande under en 
'enda typ, äro nägra leguminoser. Vid undersökningen af har | 

| 


H. G. Horte, Ueber den Vegetationspunkt der Wurzeln, insbesondere 
die Haubenbildung. Bot. Zeit. 1876, N: is 16—17, 1 5 2 


| 
| . 
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uppmärksanıhet egnats ej endast den utvuxna färdig bildade roten, utan äfven de tidigare 
‚stadierna i_rotens lif, rotämnet i den hvilande grodden, samt har en jämförelse blifvit 
gjord mellan de bäda olıka stadierna hos samıma växt. Härutinnan ligger utan tvifvel 
en ganska stor förtjänst, i ty att därigenom en ny synpunkt för frägans afgörande 
biifvit till skärskädande framdragen, hvilken förut lämnats helt och hället utan af- 
‚seende. I] rotämnet hos den hvilande grodden fann sälunda HorLe hos de omtvi- 
stade Leguminoserna och CGucurbitaceerna samma byggnad, som ı den utvecklade päl- 
roten hos Helianthus. Den af JanczewsKı uppstälda Leguminos-typen förklaras nu 
som en degeneration af den vanliga Helianthus-typen. En sädan degeneration uppgifves 
dess utom vara ganska vanlıg hos dikotyla växter. Till sist fann han hos nägra 
Leguminoser etc. ı den hvilande groddens rotämne en egendomlig byggnad, som han 
benämner eine merkwürdige Abweichung vom Typus der Dikotylenwurzeln. Af- 
vikelsen bestär däri, att periblemet deltager i mössans bildning, under det epidermis 
fortgär säsom en enkel eller pä sin höjd tvä- till tredelad cellrad, omgifvande hela 
rotkroppen. Denna byggnad, som mycket erinrar om gymnospermerna, fann förf. hos 
Acacia galiophylla, A. Lophantha, A. Catechu och Juglans regia. 


I. 


Innan vi öfvergä till framställningen af de resultat, vära undersökningar lämnat, 
vilja vi först förutskicka nägra anmärkningar om planen vid värt arbete samt om 
den metod, vi vid preparatens franıställande användt.. Utgäende frän ‚den äsigt, att 
en omfattande komparativ undersökning bäst borde sätta oss ı tillfälle att afgöra, 
hvilken uppfattning af frägan vore den naturligaste, föresatte vi oss att undersöka 
eit stort antal växtformer, hämtade ur mänga olika grupper bland de dikotyla väx- 
terna. 'Framför alt ansägo vi 0ss böra ä nyo granska de af andra författare redan 
undersökta växter. Pä ett omräde, sädant som detta, där den subjektiva uppfatt- 
ningen spelar en mycket betydlig rol, var det oundgängligt nödvändigt att, om vi 
sa fä säga, sätta oss in i hvar och en författares sätt att se och uppfatta saken. 
Men under loppet af vära undersökningar kom äfven en annan sida af saken snart 
att tilldraga sig uppmärksamheten, och icke minst hafva vi därför att tacka HoLLes 
nyligen uttalade äsigt, att rotspetsens bygguad vore olika i ett äldre och ett yngre 
stadium af rotens if, och att det fall, som af JanczewsKI uppstälts säsom en särskıld 
typ, representerad af nägra Leguminoser och Cucurbitaceer, ej var annat än ett se- 
kundärt degradations-stadium af den vanliga. Ett stadium skulle hafva funnits, dä 


rotspetsen hos t. ex. en PVecia sativa hade i afseende pä meristemets byggnad  varit 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. | 2 


| 
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fullkomligt öfverensstämmande med Helianthus. Det primära stadiet skulle finnas 
redan i det mugna fröets rotämne. Längre tillbaka sträkte sig ej Horıes under- 
sökningar; där fann han ock frägan till sin belätenhet besvarad. Icke häller vi hafva 
vid vära undersökningar gätt längre tillbaka. Ett ätergäende ännu längre, till de 
yngre stadierna af groddens lif, skulle utan tvifvel varit af stort intresse, men vi 
skulle därmed kommit in pä den rena embryologiens omräde och mähända dä ock. 
for mycket utöfver det mäl, vi först föresatt oss, nämligen en komparativ undersök- 


ning af rotspetsen hos den dikotyla roten. 1 de fall, där vi s& funnit skäl och där 


tillfälle erbjudit sig, ha vi altsä undersökt äfven rotämnet i det mogna fröet. 
Hvad äter angär preparations-metoden, sä har, alt sedan Hansteins arbete 
Die Scheitelzellgruppe utkom, den af honom föreslagna varit den nästan ute- 
slutande använda vid undersökningar, sädana som de här föreliggande. Äfven 
vi använde denna till en början, men dä M. Treuss arbete om monokotylerna ') 
utkom, funno vi där omtalad en annan metod, hvilken snart syntes oss ega före- 
träde framför Hansteıns. DBland ett större antal snitt hafva de bästa blifvit 
vid lägre förstoring utletade för behandling efter Treuss anvisning. Pä ett urglas 
hafva vi droppat en till tvä droppar destilleradt vatten, lagt de till behandling be- 
stämda snitten däri, pä en knifsudd tagit tort klorkaleium och lagt öfver snitten 
samt därp& upphettat till kokning. Dock ha vi ej alltid funnit skäl att uppheita 
ända till fullkomlig torrhet. Visserligen täla somliga växter t. ex. Malvaceerna, rot- 
ämnena hos ärtväxterna- 0. s. v. mycket väl en afdunstning ända till fullkomlig torrhet, 
men visst icke alla, utan mäste somliga med mycken varsamhet och mätta behandlas, 
sä vidt de ej skola bli alldeles förstörda. Försök hafva för hvarje särskild växt 
mäst afgöra lämpligaste sättet. Sedan upphettningen fortgätt till lämplig tidpunkt, 
ha vi ä nyo droppat ett par droppar destilleradt vatten pä den mer eller mindre torra 
lämningen pä urglaset samt därpä ur en sprutflaska ytterligare öfvergjutit vatten. 
Preparaten ha dä flutit omkring i vattnet. Sedan ha de inlagts i glycerin, antingen 
vattenblandad eller koncentrerad, alt efter som i hvarje fall beiunnits lämpligast. De 
sä behandlade preparaten ha nu varit färdiga för undersökning. Bäda sidorna af snitten 
och ı allmänhet mänga snitt af hvarje art hafva vi granskat. Där tillgängen pä 


» material varıt mindre, ha vi i det följande särskildt anmärkt detta förhällande. Till 
sist hafva vi inlagt preparaten till förvaring i och för ytterligare genomseende och 


jämförelse. Denna af Trzup föreslagna metod har, säsom denne sjelf päpekar, det 
foreträde framför den Hansteinska, att cellernas inbördes sammanhang, deras anord- 


*) Se härom nedan sid. 41. 
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 ning ı rader och. olika ‚lager, varit mycket lättare att iakttaga. Genom den Han- 
_ steinska behandlingen, äfven om den är lindrig, blifva preparaten sä genomskinliga, 
att det är sä godt som omöjligt att afgöra, hvilka celler tillhöra samma lager. Vis- 
serligen visar en olika inställning olika cellager, men en förblandning af dessa eger 
mycket lätt rum och är ı mänga fall kanske oundviklig, just till följd af den glas- 
aktiga genomskinligheten. Där Treups metod befunnits alldeles oanvändbar, har 
vanligen Hansteıns mäst användas, ss. hos Gunnera, Nuphar, Escallonia wm. fl., 
men i dylika fall hafva ock vära tvifvel om, hvilken uppfattning vore den riktigaste, 
varit större än eljes. Stundom har det befunnits lämpligt att först efter tillsättning 
af kalihydrat samt uttvättning däraf behandla med. klorkalcium, säsom hos Con- 
volvulus Cneorum. - | 

Blir nu frägan att till ett öfversigtligt helt uppställa de resultat, undersöknin- 
garna lämnat, sä kunna vi ej följa den af Treup vid monokotylerna använda metoden 
att beskrifva hvarje familj för sig'). Längt ifrän att i meristemets byggnad i rot- 
spetsen se ett kännetecken af systematisk betydelse, hafva vi ofta hos nära besläg- 
tade dikotyla växter funnit Jenna byggnad helt olika. 

Vi hafva tykt oss finna skäl att sammanfatta vära resultat under fyra olika 
typer, utan att vi med detta ord typ vilja beteckna nägon ända frän rotämnets första 
till den utvecklade rotens sista stadium genomgäende grundväsendtlig olikhet. Mellan 
. dessa typer förekomma talrika öfvergängar, och finnas bland de i det följande upp- 
tagna växter ätskilliga, om hvilkas rätta plats vi städse varit ı villrädighet, och hvilka 
vi först efter mycken tvekan vägat inordna under nägon viss af de uppstälda typerna. 


II. 
Första typen. 


Raphanus sativus (Tafl. ], fig. 4). En nyss utvuxen pälrot är pä fig. afbil- 
dad. De mörka strecken här liksom pä öfriga figurer, där de förekomma, antyda 
gränserna mellan de för handen varande meristemväfnaderna. Dessa äro här tre, 
nämligen plerom (pl), periblem (pb) och dermokalyptrogen (dkg). 

Pleromet, som utgör själfva centraleylindern (eylindre central Jancz.) ı roten, 
 bestär af ett stort antal cellrader, hvari cellerua äro ganska smä. Endast den yttersta 
radens celler utmärka sig genom nägon betydligare storlek. Denna cellrad fortsättes 


1) Se härom nedan sid. 41. 
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rundt om pleromet säsom en sluten cellrad, hvilken ej längt frän spetsen differentierar 
sig säsom perikambium (pk). Delningarna i den samma ske endast med radialt stälda 
väggar. Att verkligen denna yttersta cellrad innehar en ganska stor själfständighet gent 
emot hela det öfriga pleromet, synes framgä vid undersökning af alla sädana växter, 


‚där en skarp skilnad finnes mellan plerom och periblem i växtpunkten. Endast i de fall, 


dä en cellrad af här beskrifna utseende förekommer, är det möjligt att med bestämdhet 
angifva en gräns mellan dessa bäda meristemväfnader. Mähända torde man därför 
ej, säsom Janczewskı, böra fatta de öfversta, mot själfva spetsen belägna, cellerna 
ı denna cellrad säsom initialer till pleromet ı sin helhet, utan endast som initialer 
för den yttersta cellraden, som man gerna ända ut i spetsen kunde kalla för peri- 
kambii-cellraden. Liknande är ock Freischers uppfattning, dä han säger (anf. st., 


sid. 432), att ”perikambiet hos Heliauthus-grodden kan lätt följas ända ut i spetsen, 


där det framgär ur särskilda initialer.” Initialerna för hela den öfriga plerom-massan 
är den närmast därinnanför belägna gruppen af mera oorduade celler. Här i den 
inre delen af pleromet ske delningarna säväl med tangentiala som- radiala cell- 
väggar. I samma män, som man konmer 'längre frän spetsen, ökas antalet af ple- 


. romets cellrader pä grund af de nya tangentiala väggarne. Dessa uppkomma huf- 


vudsaklıgen eller ätminstone delvis i de närmast under perikambi-cellraden belägna 
cellerna. Sälunda visar sig pä högra sidan af fig., huruledes tvä upprepade gänger 
en af dessa celler utgör, sä alt säga, initial för tvä frän den samma härflytande, 
nedät *) löpande cellrader. Pä venstra sidan af fig. äter framträder endast en 
sädan celldelning, och denna knappast tydlig. Att angifva utveeklingsordningen i 
pleromet säsom centrifugal, torde derföür ej vara berättigadt. Det samma gäller 
ock andra af oss undersökta växter. Älven ett.tvärsnitt af nästan hvilken rot som 
helst bekräftar .detta. I pleromet försiggär altsä celldelningen dels med radiala dels 
med tangentiala cellväggar, om ock nägon gäng med en tendens till ölvervägande 
centrifugal utvecklingsordning. 

Närmast utanför pleromet ligga periblemets cellrader, hvilka ı afseende pä de i 
dem försiggäende celldelningarna röja en vida större regelmässighet. Ur de fyra vid 
spetsen i en enda rad belägna initialerna härllyta samntliga periblemets cellrader, 
hvilka vid högra sidan pä fig. nä talet ö, pä venstra &. Pä bäda sidor är emel- 


lertid omfänget ungefär det samma. A ömse sidor visar «sig en mycket bestämd an- 
ordning af de nya tangentiala cellväggar, genom hvilka cellradernas fördubbling eger 


‘) Här, säsom öfveralt, mena vi med "nedät” riktningen frän spetsen, med ”uppät” rikt- 
ningen mot spetsen af roten. 


. 
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rum, 1 de mellersta initialerna äro de nya cellväggarne endast radiala, men dä och 
dä, när rumförhällandena det krälva, visa sig ı de längst ät sidorna belägna initia- 
lerna älven tangentiala väggar, hvarvid hvar och en af de nya dottercellerna kommmer 
att korrespondera med hvar sin utifrän eller nedifrän därintill stötande cellrad. De 
yiterst, ölverst belägna af dessa dottereeller dela sig ej mera mei tangentiala väggar, 
endast med radiala i män af den allmänna tillväxten. Annorlunda är äter förhäl- 
landet med de inät belägna cellerna. I samma män man nämligen gär frän spetsen 
nedät, sker här och där en fördubbling af en cellrad, och inträffar detta alltiıd med 
den imnersta raden. Här torde altsa den uppfattning vara fullt berättigad, att peri- 
blemets utvecklingsordning är ceutripetal. Att sa är, framgäar ock tydligt af ett 
tvärsnitt af roten. Den innersta cellraden i periblemet differentierar sig sedan som 
kärnskida (ks; Kernscheide, Gefässbündelscheide; couche protectrice Jancz.), den 
yitersta säsom subepidermal-lagret. Älven Janczewskı särskiljer hos Helianthus ett 
yitersta cellager i periblemet (anf. st., sid. 181): ”elle se dedouble rarement, et re- 
presente la couche sous-Epidermique.” Hela den öfriga delen af-periblemet ger upphof 
ät den egentliga, primära barken. | 

Den tredje, särskildt för sig skarpt differentierade väfnaden i rotspetsen är den, 
ur hvilken dels epidermis dels rotmössans cellager utveckla sig. Denna har alt sedan - 
Hansteins ofvan omtalade arbeten blifvit kallad dermatogen. Dermatogenet hos väx- 
terna beskrifves ı början af denne förf. (Die Scheitelzellgruppe) säsom en enda mycket 
tidigt differentierad cellrad, som emgifver hela den öfriga eellmassan. Delningsväg- 
garne äro endast radiala (sid. 7). Den slutliga bestämningen af det samma är föl- 
jande: ”von Anbeginn ein selbständiges Sondergewebe. Seine Zellen diflerenziren ° 
sich in Epiderm-Dauerzellen und Triehom-Mutterzellen” (sid. 21). 1 Haxsteıns 
senare utlörligare arbete (Die Entwicklung des Keimes), där äfven roten behaudlas 
— nägot som ej är fallet i Die Scheitelzellgruppe — bibehälles samma terminologi 
‚äfven för rotens meristem. Det hos ofvan jord belägna växtdelar som en enkel cellrad 
uppträdande dermatogenet fär nu nytt känneteeken, som ei rätt väl stämmer 
öfver ens med den förut lämmade bestämningen. I rotspetsen delar sig nänligen detta 
medelst tangentiala väggar upprepade gänger, hvarvid rotmössan lager för lager afskiljes. 
Til den förut denna väfnad ensamt utmarkande radiala eelldelningen kommer altsä här 
en med tangentiala väggar. Epidermis skulle altsä kunua följas ända ut i spetsen säsom 
en efter de trappvisa alsatserna alt smalare och smalare cellrad inunder mössans lager. 
Fräga synes oss emellertid vara, huruvida denna uppfattuing är den naturliga och: 
berättigade. Är den Iilla rad af smä- tafvelformiga eeller, som befinner sig omedelbart 


| 
| 
| 
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utanför periblemets” initialer, verkligen att fatta som ett dermatogen, hvilket genom 


ständigt upprepad delning afskiljer mössan lager efter lager? Finnes det verkligen 
i ett groddens yngre eller yngsta lif ett stadium, dä dermatogenet säsom en enda 
sluten cellrad omgifver hela grodden, äfven rotspetsen, och inträder efter detta första 
ett andra stadium, dä en tangential celldelning begynner, hvarigenom mössans lager 
afsöndras? Detta är frägor, hvilka vi själfva gjort oss, och för hvilkas besvarande 
erfordras, att kasta en blick tillbaka pä det embryologiska omrädet, sädant detta är 
oss genom hittils gjorda forskningar bekant. Vi vilja därvid hufvudsakligen fästa 
oss vid Hansteıns eget arbete, hvilket legat till grund för den alt sedan vanliga 
tolkningen. Den ende, som frän denna afvikit, är JANcZEWSKI, som ej anser det 
s. k. dermatogenet i roten säsom en primär i spetsen sammanlöpande cellrad, utan 
säsom en sekundär väfnad, som ej när ända ut i spetsen, utan först ganska nära 
den samıma vidtager. Den enkla rad af smä, i radial riktning ungefär lika stora, 
tafvelformiga celler, som sammmanbinder de yttersta ändarna af dermatogenet, auser 
han i stället som ett kalyptrogen. Mot denna JanczEwsKıs uppfattning har emel- 
lertid Horze i sin ofta nämnda uppsats framstält mot-anmärkningar for att söka häfda 
den Hansteinska uppfattningen. Dessa anmärkningar synas oss emellertid vara af 
ringa betydenhet. Hvad först angär tillämpningen al Janczewskıs uppfattning pä 
kryptogamernas toppcell, sä synes oss en sädan här alldeles oanvändbar och gagn- 
lös. Frägan gäller här en cellväfnad (cellskifva), som ger upphof ät tvä olika bild- 
ningar. Till hvilken af dessa senare den rätteligen bör räknas, mäste utvecklingshi- 
storien afgöra. Här är ej jämförelsen frän ett omräde, där denna cellväfnad ej före- 


“ kommer, till fylles.. Enligt vär tanke har det väl ock ej varıt för att rädda ”Die 


Gleichwerthigkeit der Haube,” som JanczEwskı tillätit sig en afvikande uppfattning, 
utan snarare för att undgä ”das künstliche” i den vanliga tydningen, om ock Janc- 
ZEWSKI ej gjort för sig rätt klart, hvaruti detta egentligen bestod. Lika litet synes 
oss därför jämförelsen med kryptogamerna, som det öfriga af HoLıe anförda, bevisa 
det, som skulle bevisas. Hansteins tydning tyckes oss i ingen män naturligare än- 
Janczewskis. Eller synes det ej för en hvar redan ligga en oegentlighet ı att, 
säsom Horıe, förklara mössans bildning (die Haubenbildung) säsom ”eine zufällig 
oder vielmehr infolge der gleichen Lebensbedingungen allen Wurzeln zukommende 
Einrichtung” (anf. st., sid. 247)! Är mössan en bildning, som tillkommer alla rötter, 
sa bör den väl ej anses för tillfällig. | 

Vända vi oss äter till embryologien, synes oss ej denna, sädan den i alla 
nyare arbeten framställes, lämna tillräckligt stöd för den vanliga uppfattningen. Redan 
i Hansteins arbete tycka vi oss finna en viss obestämdhet i uppfattningen af der- 


| 
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matogenet. Detta, som mycket tidigt differentierar sig, omgifver visserligen större 
delen af det unga grodd-anlaget, men ej hela. Vid rotspetsen fortsättes det endast 
fram till den eller de s. k. slutcellerna (Schlusszelien), som sedermera komma att 
införlifvas med grodd-anlaget. Uttryckligen framhälles pä mänga ställen, sä väl ıHan- 
STEINS som följandes arbeten, denna begränsning af dermatogenet. Att detta dä dif- 
ferentierade dermatogen verkligen är en primär väfnad, torde ingen vilja förneka. 
Men är det väl detta dermatogen, som utgör meristemet för rotens sedan utvecklade 
epidermis? Embryologien säger nej. De frän förgrodden sedermera inpassade slut-. 
cellerna komma snart att utgöra de egentliga begynuelsecellerna för alla rotens väf- 
nader, undantagande pleromet. = 
Visserligen händer stundom, att denna siutcell delar sig ı en inre dottercell, som 
sluter samman periblemets cellrader, och en yttre, som sluter samman dermatogenet, 
men sä är ej alltid fallet. Hos den växt, som hos Hansteın utgör den grundläggande 
vid redogörelsen för dikotylerna, Capsella Bursa Pastoris, uppträder ej en enda eller 
flere i en enkel rad sida vid sida belägna celler säsom slutceller till dermatogenet, utan 
ı det första stadium, dä en hopslutning iakttages, sker denna med tvä cellrader. Strax 
efter denna inpassning inträder i de närmast intill vid sidorna belägna egentliga der- 
matogencellerna en tangential delning (t. ex. anf. st., Taf. 2, figg. 36, 37 o. s. v.). 
”Damit enstehen in diesen Dermatogenzellen Töchterpaare (d? und h), welche seitlich 
die zweite und dritte Zellschicht der Hypophyse (s?, s®) unmittelbar fortsetzen, und es 
kommen dadurch zwei gekrümmte Reihen zu Stande, die nun mit einander wie eine 
Doppel-Kappe die Keimlingsbasis von unten her bedecken” (anf. st., sid. 13). Den inre 
(s?) af de bäda frän hypofysen inpassade cellraderna fattar Hansrein altsä som en 
fortsättning af dermatogenet, dettas slutceller och initialer, den yttre (s?) äter till sam- 
man med de yttre af de ur det egentliga dermotogenet härflytande cellerna (h) säsom 
rotmössans moderceller. Denna senare cellrad (Ss? + h) synes oss dock göra föga skäl 
för sitt namn. Visserligen komma dessa celler att utgöra en del af mössan, dennas 
yttersta cellrad eller, om en tangential delning inträder däri, dennas tvä eller tre 
yttersta cellrader, men icke äro de därför mössans moderceller, sä vidt ätminstone 
som därmed skola förstäs de begynnelseceller, ur hvilka mössan, hvilken sedan kan 
komma att bestä af tjugo eller än flera cellrader, leder sitt ursprung. De blifva mo- 
derceller endast for den yttersta minsta delen af mössan. Vida naturligare torde 
vara att fatta den här i fräga varande cellraden helt enkelt som det första af mös- 
sans cellager. Till en sädan uppfattning ser sig ock Hansteın själf snart nödgad, 
dä han redan pä sid. 44 kallar det tredje hypofys-lagret (s?) för ”die erste Wurzel- 
haubenschicht.” Pä sid. 46 gör han sig ock skyldig till en liknande oegentlighet eller 


| 


46 Jakob Eriksson. 
inkonsekvens, dä han kallar nämnda eellrad först ”die Wurzelhauben-Mutterzellen” 
samt längre ned ?die zuerst gebildete Wurzelhaubenschicht.”  Efter en smart därpä 
inträffande tangential delting i cellraden innanför uppkommer ”die zweite Wurzel- 
haubenschieht (h?),” och ”ein fortbildendes, neu verjüngtes Dermatogen (d?),” efter 
en liknande delning i detta senare ”die dritte Haubenschicht (h?)” och ”eine Der- 
matogen-Schlussgruppe vierter Ordnung (d*)” Canf. st., sid. 17). Alt det sväl- 
vande och motsägande i denna framställning skulle, sä synes det oss, hafva undvikits, 
om Hansteın sett saken pä samma sätt, som vi här vilja fatta den. | 
Af hvad nu nämndt är, framgär tillräckligt tydligt, att, när ett nytt lager af celler 
bildas ı mössan, detta ej sker i de af Hansteın säsom moderceller beteckuade (s?), 
vtan ı de celler (s?) i den inre raden, hvilka angifvas som sluteeller, initialer, till 
dermatogenet. .Dessa senare synas oss .därfor snarare förtjäna namn af mössans 
moderceller, och man skulle kunna säga, att de förr visat denna sin egenskap af 
ett kalyptrogen än den af ett dermatogen. Ty redan innan de blifvit sä inpassade 


i den öfriga cellmassan, att de korrespondera med dermatogencellerna vid sidorna, 


ha de ju afskilt det första. lagret af mössan. I ännu högre grad gäller detta 
om Asclepias Cornuti, där enligt Fıeischer (anf. st., sidd. 428 och 442) en 
rotmössa af ganska stor mäktighet är för handen (Figg. 26—27, Tab. VII), innan 
det undre dermatogenet diflerentierat sig ur den förut oordnade cellmassan *). Äfven 
den af Reınkr, JanczEewskı m. fl. lämnade redogörelsen för sidorotens utvecklings- 
historia talar för vär uppfattning. Ätminstone har i fräga varande cellagers natur 


af kalyptrogen framträdt lika tidigt som den af dermatogen. De första stadierna 


synas oss altsä ej lämna stöd för den Hansteinska tolkningen, hvilken sedan blifvit 
som allmän sats antagen, att det skulle vara dermatogenet, som genom tangentiala 
delningar ger upphof ät mössan. Tager man endast hänsyn till Capsella, hvilken 
växt är den noggrannast undersökta, skulle man snarare kunna säga, att dermato- 
genet, till sin mesta del ätminstone, i ett senare stadium af rotens hif är en sekundär 
väfnad, som uppkommit ur mössans begynnelseceller. Man skulle dä stanna vid 
den uppfattning, som JanczEwskı sä äskädligt uttalar under Helianthus (anf. st., 
sid. 482): ”La coiffe se regenere par üne couche calyptrogene appliquee A la sur- 
face de l’ecorce primaire. L’activite de cette couche etant ka plus intense au sommet, 
la coiffe y est la plus volumineuse, et diminue en €paisseur vers 'sa base. Les di- 
visions de la couche calyptrogene etant acropetes,- sa fonetion s’eteint dans la meme 


 sens. Le sort qui est destine & cette couche est cependant tout autre que dans 


*) Mähända torde dock denna Freischers uppgift behöfva vidare bekräftelse. 
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les racınes du deuxieme type (Hordeum, Zea, Stratiotes); elle ne s’exfolie jamais 
avec les couches inertes :de la coiffe mais se transforme direetement en öpiderme, 
qui se trouve compose d’autant de portions de different ordre, qu’il y avait de 
couches dans la coiffe.” 

Andra växter finnas dock, beskrifna dels af Hansteın dels af andra, där dessa 
dermatogenets slutceller äro säsom sädana inpassade, innan nägot cellager af mössan 
blifvit utveckladt. En enkel-cellrad uppträder säsom bildande en tydlig fortsättning 
och sammanslutning af det egentliga dermatogenet. I detia fall äro de första del- 
ningarna i de tvä dermatogenets slutceller vanligen tangentiala, d. v. s. den kalyp- 
 trogena naturen framträder först, säsom hos Necotiana Tabacum (Haxst. anf. st., 
sid. 29, Taf. 6, fig. 25), Viola Altaica (sid. 30, Taf. 7, fig. 3 A.). Vare sig 
nu emellertid ena (Capsella) eller andra (Nicotiana) fallet är rädande, synas ı alla 
händelser dessa slutceller vara af ett sä främmande ursprung och sä sent differen- 
tierade i sin blifvande egenskap, att de ej helt enkelt kunna kallas dermatogenceller 
i samma mening som de öfriga dermatogencellerna. Sä vidt som ett namn bör om 
möjligi redan i sig innebära sin. definition, sä kunna vi ej finna for den i friga va- 
rande cellraden nägon lämpligare benänning än dermokalyptrogen, ehuru detta namn 
är mer än önskligt längt. Dermokalyptrogenet är altsa i den «dikotyla roten den 
meristemväfnad, ur hvilken sa väl öfverhuden (epidermis) som mössan (calyptra) 
leda sitt ursprung. Nu kan visserligen i fräga om de yngre stadierna anmärkas, 
att det ej är ensamt slutcellerna, som ge upphof ät mössans cellager. Äfven i 
de intill slutcellerna belägna ‚verkliga dermatogencellerna fortsättes, som ofvan nämndt 
är, den tangentiala delningen (jmfr. t. ex. Haxst. anf. st., "Taf. 2, fig. 36 m. fl.), 
hvarigenom altsä en mössans bildning ätminstone delvis ur det egentliga dermatogenet 
verkligen vore ädagalagl. Men vi mä härvid -ihägkomma, att de ur dessa vid si- 
dorna belägna verkliga dermatogenceller uppkomna delarne af mössan utgöra en 
_ mycket ringa del af den samma, ätminstone i dess senare stadier. Växtkraften kon- 
centreras, sä att säga, mot spetsen och snart, innan groddens färdig bildade stadium 
inträdt, är det utan ivifvel ensamt i de celler, som äro att anse som produkt af 
slutcellerna, hvari den egentliga fortbildningen försiggär. I den utbildade  rotens 
senare stadier äro sa väl epidermis som mössan till allra största delen att anse som 
produkter af slutcellernas verksamhet 

Enligt den uppfattning, som vi här sökt göra gällande, finnes sälunda hos den 


Hos moriokotylerna är enligt Hansteıns framställning mössan en produkt ensamt ur 
slutcellerna (t. ex. Alösma Plantago sidd. 38—39, Taf. 8, fig. 15). * 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. 3 


| 

| 
| 

| 


18 | Jakob Eriksson. 


här närmast i fräga varande växten, Raphanus sativus, utom de först beskrifna 
meristemväfnaderna, plerom och periblem, med hvar sina initialer, en tredje dermo- 
kalyptrogen (pä fig. 1, sä väl som pä de följande, betecknad med dig), som visser- 
ligen här till följd.af en sned utveckling i mössan, liksom i periblemet förut, ej eger 
sa stor regelbundenhet, som ofta eljes är fallet (jufr. t. ex. Tafl. I, figg. 9, 19), 
men som dock kan väl urskiljas. Denna cellrad bestär pä fig. 1 af 14 celler. Vid 
alla de föregäende aflagringarna i mössan har utvecklingen varit myceket regelbunden, 
säsom af fig. framgär; först vid den sista aflagringen hafva pä den högra sidan in- 
trädt tvä rader tangentiala delningsväggar mot en pä venstra. Äfven en annan 
märkvärdig regelbundenhet företer denna växt, hvad angär mössans bildning. I de 
utanfor hvarandra belägna cellkurvorna passa de intill hvarandra stötande cellerna 
mycket väl till samman, och detta i synnerhet i midten af mössan, där sälunda verk- 
ligen en kolonnbildning Ci Horıes mening) kan iakttagas. Denna kolonnbildning i 
mössans midt kan förklaras genom att antaga en i dessa mellersta cellrader, om 
ocksä sparsamt, försiggäende märkvärdigt _regelbunden celldelning imedelst radiala 
väggar, hvilka, frän dermokalyptrogenet ända ut till ytan komma att noga motsvara 
hvarandra. 

Dä de mellersta och till en viss grad .äfven de öfriga dermokalyptrogen- 
cellerna sträkt sig ı radial riktuing, sker i dem en celldelning med tangentiala väggar. 
Nägra af de yttersta undergä dock ej en sädan delning, utan förblifva odelade och 
äro därigenom fränskilla säsom verkliga epidermisceller, hvilka sedan i sin ordning 
kunna dela sig med radiala väggar. Att pä roten göra nägon egentlig skilnad 
mellan dermatogen och epidermis i samma mening som pä stammen, synes oss 
ej skäl. Nägon betydligare olikhet mellan den yttersta cellraden i roten i dess yngsta 
och dess äldre stadier är ej till finnandes. Vi föredraga därför att benämna de ur 
dermokalyptrogenet fränskilda cellerna epidermisceller redan frän deras första frän- 
skiljande. En ytterligare blick pä fig. visar vidare, att i de afsöndrade mössans 
kurvor har endast pä ett ställe sedermera en tangential delning inträdt, hvarigenom 
i stället för en cellrad bildats tvä, samt att ät sidorna i mössan radiala delningar 
ofta förekomma, hvarigenom anordningen i kolonner här försvinner. 

En sädan byggnad i rotspetsen, som den nu hos Raphanus beskrifna hafva vi 
sällan iakftagit. Den utgör eu af de yitersta länkarne i den kedja, som de under- 
sökta dikotylerna bilda. Bland de fä en sädan byggnad visande: växterna ha vi för 
en utförligare beskrifning föredragit Raphanus framför Helianthus, dä denna senare 
är sä mycket omskrifven redan och af Janczewskı sä väl och uttömmande behandlad. 
Raphanus utgör för öfrigt en af de fa växter, som Reınke omtalar och afbildar. 


= 
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Att äfven denna Reınkes figur är föga tillfredsställande, är lätt att finna. Detta 
gäller i synnerhet pleromets yttersta delar, hvilka säsom vi ofvan visat, bilda ett 
tydligt rundadt framskjutande centralt parti med en rundt om fortlöpande perikambü- 
‚cellrad. Den stora likheten mellan denna Reınkes figur samt flere af de i Hax- 
steins arbete afbildade rotspetsar ‚hos andra växter är för öfrigt i ögonen fallande. 
Det synes, nästan, som om Reınke af en alt för Iiflig erinran om sin föregängare 
bindrats att se saken pä nog själfständigt sätt. Altsä torde, äfven hvad deuna Reınkes 
figur angär, JanczEwsKIs pästäende vara berättigadt, dä han säger, att dennes figurer 
äro mer än tillbörligt skematiska. 

För jämförelses skull bifogas ännu tvänne afbildningar af växter, som visa ı 
hufvudsak samma -bygguad, som nyss beskrifna Raphanus. I de unga frän den 
gamla roten utskjutande rotträdarne hos Plantago media (Tall. 1, fig. 2) är ple- 
romet tydligen skildt med delvis centrifugal utveckling. Peribleinet utvecklas uteslu- 
tande centripetalt ur i en enkel rad belägna stora initialceller, hvilka pa fig. utgöra 
till antalet tre. Epidermis och mössan utvecklas ur ett gemensamt dermokalyp- 
trogen, som sträcker sig ganska längt ned pä sidorna. Mössan eger ganska stor 
mäktighet, men dess celler ligga ej sä tydligt anordnade i rader son hos Kaphanus, 
utan mera oor«dnade. | 

"Biroten hos Coleus hybridus (Tafl. 1, fig. 3) öfvereusstämmer med de 
bäda föregäende ı hufvudsak. Mössan eger dock vida mindre mäktighet, men cellerna 
aro ı den samma tämligen väl anordnade i kurvor. + 

Hos Helianthus annuus hafva vi undersökt den nyss utvuxna pälroten och 
funnit den samma fullt öfverensstämmande med den af JanczewsK1 lämnade beskrifnin- 
gen. Hvad för öfrigt denna växt särskildt angär, hafva vi e] kunnat annat än bemärka 
den synnerliga förkärlek, hvarmed den gjorts till füremäl für undersökning. Detta 
är anmärkningsvärdt därför, att den samma i afseende pä preparation erbjuder ganska 
stora svärigheter. Rötterna äro mycket fina, endast strax efter pälrotens utskjutande 
ur fröet, sä pass tjocka, att det är möjligt att pa vanlıgt sätt, genom flädermärg, 


skära brukbara snitt. Byggnaden i rotspetsen hos de ännu finare sidorötterna läter . 


sig svärligen undersöka, om man ej auväuder annan ınetod att skära, t. ex. genom 
talg och paraffin (Cenl. L. Kocus anvisning pä anf. st., sidd. 23—25). Hos ingen 
bland de författare, som undersökt ‚Helianthus och öfriga med den samma i afseende 
pä rötternas finhet öfverensstämmande t. ex. Fagopyrum, BAD; omnämnes dock 
en sädan metod. | 
.. 
Da vi slutligen anföra biroten af Polygonum amphibium aquaticum samt 


 rotämnet hos Frazxinus excelsior, sä hafva vi ock anfört alla de fall, där vi funnit 
| 


; 

| 
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rotspetsen bygd som hos Raphanus. Alla dessa fall utgöra i själfva verket ingen- 
ting annat än representanter af den gamla Helianthus-typen, sädan denna hos Heli- 
anthus själf framträder. Det har emellertid under denna typ äfven innefattats nägra 
växter, som i ett viss hänseende frän Helianthus afvika. Sä beskrifver redan 
Reınke Trapa natans säsom utmärkt genom periblemets byggnad i spetsen, i det 
att initialerna till det samma ligga i tvä rader. Detta fall har varit anledningen till, 
att REınke m. fl. beskrifva periblemet ı den angiosperma roten säsom uppkommande 
ur vanligen i en rad belägna initialeeller. Junczewskı beskrifver. ett liknande fall 
hos Linum usitatissimum. De unga groddplantornas rötter hos denna senare 
växt hafva äfven vi varit ı tillfälle att undersöka samt därvid funnit af nämnde 
författare lämnad säväl beskrifning som afbildning i allo bekräftad. Dä vi därjemte 
under loppet af vära undersökningar funnit ätskilliga liknande fall, hafva vi ansett 
lämpligt att sammanställa alla dessa med Linum (och Trapa) säsom en särskild 
afvikelse frän Helianthus själf. Denna vilja- vi benämna. Linum-modifikationen, 
Vi gä nu till beskrifningen af nägra sädana fall. 

Menyanthes trifoliata (Tafl. I, fig. 4). Dä Jenna växt erbjuder ätskilligt 
af intresse, äfven i afseende pä vär uppfattning af mössans bildning, vilja vi nägot 
utförligare behandla den sanıma. De undersökta rötterna voro birötter. Pleromet (pl) 
har en vanlig byggnad. Cellradernx däri utvecklas delvis centrifugalt. Den yt'ersta 
cellradens, perikambiets (pk), celler, större äu de öfriga, framträda skarpt. skilda 
gent emot det öfriga pleromet+z De vid spetsen belägna cellerna i denna rad synas 
utgöra initialer till denna cellrad ensam för sig, ı likhet med hvad vi hos Raphanus 
anmärkt. Periblemets (pb) cellrader, som vid högra sidan af fig. nä talet 42, 
vid venstra 13, löpa som vanligt samman mot spetsen. Dock fortgär den yttersta 
cellraden (sep) för sig själfständig hela vägen. Periblemets initialer ligga därlör 
ı tvä rader. 1 dessa bäda Iigga dock ingalunda alltd eellerna sä mot hvarandra 
korresponderande, som pä fig. är afbildadt, hvilket gör deras ömsesidiga själfständighet 
an tydligare. Den yttre initialraden fortsättes, som nämndes, endast af en hela tiden 
enkel cellrad, hvilken omgifver den öfriga periblem-massan, likasom perikambiet: den 
öfriga plerom-massan. I denna yttersta cellrad torde delningarne. försiggä endast 
med radiala väggar. Pä ett wärsnitt (Tafl. 1, fig. 5 och 6) igenkännes lätt denna 
cellrad pä olıka afständ frän spetscn säsom en tydlig subepidermis (sep) af täm- 
ligen tunnväggiga i radial riktning alt mer och mer utdragna celler, i storlek vida 
öfverträffande sä väl de smä med tjock yttervägg (eutieula) försedda epidermiscellerna | 
(ep), som ock de närmast innanför belägna ivä eller tre rader smä, i början (fig. 
5) lunnväggiga, slutligen (fig. 6) tjockväggiga Ckollenkymatiska) celler, hvilka leda 


% 
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sitt ursprung ur den närmast innanför subepiderimis belägna cellraden. Fränsedt 
nu subepidermis, härflyta alla periblemraderna ur nägra fä, pä fig. tre, i en enkel 
rad liggande initialer. Utvecklingsordningen är här till det mesta centripetal. Den 
yttersta ur dessa initialer uppkommande, altsä strax under subepidermis liggande, 
 cellraden delar' sig nämligen ganska nära spetsen i tvä eller tre särskilda cellrader 
(fig. 4), hvilka komma att utgöra det ofvan omtalade kollenkymlagret. Ur den öf- 
riga periblem-massan utvecklas. den primära barken, hvilken hos denna växt kommer 
att visa en ganska egendomlig byggnad. Pä ett tvärsnitt (Tafl. 1, fig. 7) ej längt 
frän rotspetsen synes innerst kärnskidan (ks), med sina ej synnerligen skarpt fram- 
trädande CGaspary’ska punkter. De närmast därutanför liggande barkeellerna äro 
tydligt radialt anordnade, men längre utät försvinner denna anordning, lämnande 
rum för en, hos vattenväxters rötler für öfrigt ej ovanlig, mycket lös cellgruppering. 
I ett äldre stadium (Tafl. I, fig. 8) visar nämligen genomsnittet mycket stora med - 
luft fylda intercellularrum (skuggade pä figg.), kring hvilka cellerna till ett antal af 
6—12 ligga i en krets. Huru dessa intercellularrum uppkommit samt ‚huruledes 
‘kring hvarje rum elt sä stort antal celler kommer att ligga, framgär af fig. 7. 
Redan de barkcellager, stöta intill kärnskidang visa intercellularrum, smä och 
fyrkantiga. Utät blifva rummen större, mern i samma män börjar ock en mycket 
egendomlig celldelning. Pä fig. 7 visa sig i den tredje cellraden, frän kärnskidan 
räknadt, delningsväggar. Dessa äro hvarken radiala- eller tangentiala, utan snedt 
stälda, sa att en sädan deiningsvägg berör tvänne diagonalt motsatta intercellularrum. 
I nyss nämnda cellrad - framträda tydligt tre sädana snedt stälda nya väggar. Pä 
Mmänga preparat funnos sädana ‚väggar redan omedelbart intill kärnskidan. Längre 
ut sker ‚celldelningen efter samma prindp, men anordningen är där svärare att följa. 
Genom hvarje ny sädan cellvägg kommer naturligtvis det af den samma berörda in- 
tercellularrummet att omgilvas af en cell mer än förut. Härur inses lätt, huruledes 
ända till 12 celler eller därutöfver slutligen komma att omgifva ett intercellularrum. 
‚Periblemet likasom de därur uppkomna sekundära väfnaderna visa altsa hos denna 
växt en ganska märkvärdig byggnad. Den tredje, här kanske skarpare än hos nägon 
forut omtalad vaxt framträdande, ‚meristemvafnaden är dermokalyptrogenet (fig. #, 
dkg). Dess celler äro pa fig. till antalet 50, bildande en bäge. Ingen af dem 
torde kunna sägas redan tillhöra hvarken epidermis uteslutande eller mössan uteslu- 
tande. De utgöra ıneristemet für dem bäda. Huru tillväxten i dessa celler mäste 
försiggä, framgär lätt af ett aktgifvande pä fig.. Sedan de nägoen tid tillvuxit, 
hufvudsakligen i axelns‘ riktning, inträda i dem tangentiala celldelningar, dock ej i 
alla, endast i de mellersta. De tvä till fyra yttersta cellerna vid hvarje sida dela 
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sig ej, ätminstone ej tangentialt, utan framträda nu difforentierade säsom en epider- 
mis. De i dessa celler förekommande väggarne äro endast radiala, liksom i de 
utanför belägna delarne af mössan. Ty att äfven i dessa yttre delar, ätminstone 
vid sidorna, en sädan radial delning mäste försiggä,: beror pä en inifrän skeende 
päträngning. Den radıala anordning, som ı mössans mellersta del är sä tydlıg, för- 
“ svinner, ju längre frän midten man gär. Denna olika celldelning } mössans mellersta 
och dess sidodelar berättigar i viss män den s. k. kolonnen. Genom den närmast 
föregäende tangentiala delningen har ur det dä varande dermokalyptrogenet afskilts 
ett visst antal epidermisceller, pä figurens högra sida 4, pä den venstra 6, vid 
delningen förut igen vid högra sidan 4, vid vensta 5. De längre frän rotspetsen 
alt talrikare radıala delningarna göra det snart omöjligt att urskilja, huru mänga 
sädana epidermisceller vid hvarje ny tungential afskalning uppkommit,. De efter 
hvarje sädan tangential delning afskilda nya kurvorna af mössan dela sig ej vidare 
tangentialt, fortgä sälunda som enkla rader, men-i deras sidodelar uppkömma snart 
radiala väggar, sa att antalet celler i hvarje rad smäningom ökas.- Den yngsta af 
mössans cellkurvor bestär sälunda pä fg. af 10 ech den närmast förut af 19, 
den förut' igen af 28. 

Önaturlig mäste vi finna Reınkes m. fl:s tolkning, enligt hvilken, den här med 
dkg betecknade cellraden vore atı anse som det egentliga dermatogenet. Dermo- 
kalyptrogenet är en ännu odifferentierad meristemväfnad. Först genom den närmast 
följande tangentiala delningen ') ı dess mellersta celler differentieras de i raden vt- 
tersta, som ej deltagit i den tangentiala delningen, säsom ett meristem för öfverhuden, 
epidermis; dottercellerna till de mellersta tangentialt delade komma äter att ligga i 
tvä rader utanför hvarandra; den yttre raden kommer att utgöra mössans yngsta 
cellkurva, den innersta det nya dermokalyptrogenet. 

Epilobium hirsutum (Tall. 11, fig. 9). De ifrän de nedliggande stolonerna 
utgäende talrika tjocka birötterna hafva i rotspetsen ungefär samma byggnad, som 
hos närmast föregäende växt. Periblemets initialer ligga i tvä rader, hvaraf den 
yltersta radens celler äro initialer ensamt för en enda cellrad, som dock snart tyekes 
dela sig i tvä. Det öfriga periblemet är mähända än tydligare centripetalt än hos 
Menyanthes. Dermokalyptrogenets (dkg) celler äro nägot större i radial riktning 
än de närmast innan- och utanför liggande. Detta framgär emellertid ej nog tydligt 
af fig. Mössan är nägot mäktigare än. hos föregäende, ejes nei pä ungelär samma, 
om ocksä ej fullt sä regelbundet, sätt. 


*) Synnerligen liflig synes dock ej denna delning vara, alldenstund mössan ej när nägon 
stor mäktighet och ingen affjällning af de yttersta lagren tyckes ega rum. 
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Solandra grandiflora. Det ringa materialet tycktes antyda en stor öfver- 
ensstämmelse med Menyanthes. DPeriblemets initialer ligga i rader, hvaraf_den 
yttersta ger upphof ät tvä cellrader redan ganska nära speisen. De här inträdande 
tangentiala delningarna i mössans kurvor, sedan dessa skiljt sig frän dermokalyptro- 
genet, äro en företeels“, som torde hos växterna vara vanlıgare än det hos Meny- 
anthes förekommande fallet. | | 

Solanum tuberosum. Birötterna öfverensstännma somliga meıl Zinum, andra 
med Helianthus. ‚Denna växt torde därför kunna anses bilda en öfvergäng mellan 
den egentliga Helianthus-typen, sädan denna finnes hos Helianthus själf, och den 
“moldifikation däraf, som vi benämnt Linum-modifikationem. 

Stephanotis floribunda (Tafl. II, fig. 10). De hos denna växt i mängd 
ulskjutande, rent hvita, fasta birötterna ') visa.i meristemet en byggnad, liknande 
den hos föregäende växtarter. Periblemet leder sitt upphof ur tvä rader initialceller. 
Den yttre radens celler äro säsom vanligt mindre än den inres. De senare gifva 
genom hufvudsakligen centripetala delningar upphof ät den viela största delen af pe- 
riblemet. Mössan eger stor mäktighet, men cellerua därı ligga ej regelbundet an- 
‘ordnade, utom i den innersta delen, sälunda erinrande om t. ex. Plantago bland de 
med Helianthus närmast öfverensstämmande fallen. Hvarken epidermis eiler sub- 
epiderm.s utmärka sig genom nägon synnerlig storlek i radial riktning nära spetsen 
sä mycket, som detta hos Hoja carnosa (se nedan sid. 24) ar händelsen. Ascle- 
pias curassavica öfverensstännmer med Stephanotis ı meristemets byggnad. 

Allamanda neriifolia. Rötterna fina, dock ej spröda, utan fasta, som hos 
Stephanotis, ölverensstämma med denna i rotspetsens byggnad. Subepidermis är 
dock än mindre skarpt framträdande. Den yttersta initialraden i periblemet röjer 
benägenhet att ge upphof ät tvä de yltersta periblemraderna. Bland de relativt fä 
preparaten förekonma dock äfven sädana, där detta ej är fürhällandet. 

Sium angustifolium. Birötterna äro talrıka, tjocka, glaira. Periblemets 
initialer ligga tvä cellrader. Ungefär halfva barken. uppkommer ur den yttre ini- 
tialraden, till följd af den starka centrifugala utvecklingen i periblemets yttre del. 

Veronica Beecabunga. De undersökta birötterna visade samma byggnad, 
som hos Linum, med undantag af ett enda preparat, som öfverensstäinde mera med 
Helianthus. Den af Reınke (Untersuch. üb. Wachsthumsgesch. Tab. 1, fig. 3) 
limnade afbilduingen af denna växt torde därlör ej fä anses säsom tillfredsställande, 


') Vi hafva i denna vär uppsats användt uttrycket birot (adventivrot) säsom beteckning 
för sä väl sädana rötter, som utvecklas frän stamdelar, som ock de, hvilka utan nägon egentlig 
ordning utskjuta frän äldre rötter. 
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ätminstone ej uttömmande. 1 likhet med Solanum tuberosum synes den oss stä pi 
öfvergängen mellan Helianthus och Linum. 

Mentha aqvatica öfverensstämmer med den föregäende. Äfven M. rotundi- 
Jolia torde här böra Gpplagas, om ock differentieringen ej är fullt sä skarpt fram- 
trödande, som hos förut nämnda art. 

Äfven torde till Linum-modifikationen fü hänföras Salvia patens, Piper 
blandum, Duranta Plumieri, D. Elisia och Abutilon insigne. Härmed 
torde ock de fall vara upptagna, hvilka vi med bestämdhet väga inordna under den 
s. k. Linum-modifikationen.: Vi gä nu till beskrifningen af nägra fall, som kunna 
betraktas som en andra modifikation af samma typ. | 

Hoja carnosa (Tafl. I, fig. 11). De adventivt utskjutande rötterna ha lie 
samma utseende som hos Stephanotis, fastän de i allmähhet ej bli sä länga. Bygg- 
naden är äfven i hufvudsak liknande. Pleromet framskjater säsom ett skarpt skildt, 
i spetsen rundadt centralt parti, hvars yttersta cellrad ända ut i spetsen kan följas 
säsom ett perikambium. Utvecklingen är som vanligt hvarken skarpt centripetal 
eller centrifugal. Periblemet 'äter visar en nägot afvikande byggnad. Yitterst utgöres 
det af en altigenom själfständig cellrad, hvars celler vid spetsen äro mycket sınä i 
radiens riktning, men snart, ej längt frän den, blifva betydligt större än de öfriga 
periblemeellerna. Detta framgär äfven af tvärsnitt. 1 detta cellager förekomma i 
allmänhet endast radialt stälda skiljeväggar. Blott undantagsvis kan man nägon gäng 
fä se en eller annan tangential sädan. Meristemet för det ötriga periblemet bestär 
emellertid ej af en enkel cellrad, säsom hos närmast föregäende växter. Alla under- 
sökta snitt hafva visat flere sädana initialrader. Ett sädant af tvä bestäende är pä 
fig. afbildadt. Den yttre radens celler äro mindre, 4-—5 till antalet, de inres nägot 
större, 3—4. Den ytire af dessa bäda wellrader synes emellertid fortsättas ät si- 
dorna af. en enda cellrad, aitsä detta hänseende liknande subepidermis, men dess 
celler tilltaga ej i storlek, i samma män man aflägsnar sig frän spetsen. Först ur 
den inre initialraden uppkommer genom upprepad - föordubbling det öfriga periblemet. 
Utvecklingsordningen är till det mesta centripetal. Oaktadıt sälunda per blemet vid 
spetsen uppträder med tre skilda cellrader, sä tyckas dock dessa ej egä lika stor _ 
själfständighet. Den yltersta är utan tvifvel den mest själfständiga. Ur dermoka- 
Iyptrogenet utvecklas ä ena sidan mössans cellager, som här bilda fü, 5—8, ej fullt 
regelbundet anordnade kurvor, ä andra sidan epidermis, som 'redan mycket nära 
spetsen utmärker sig genom sina i radiens riktning mycket länga celler. De radiala 
skiljeväggarne äro myeket talrika, tätt stälda.. Sa längt som epidermis pa fig. 
är följd, öfverträffa dess celler i radial riktning betydligt alla de öfriga cellerna, men 
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ännu längre frän spetsen börjar snart det innanför liggande cellagret, subepidermis, 
ı afseende pä cellernas radiala utsträckning täfla med, ja slutligen öfverträffa, epi- 
dermis. Detta framgär tydligt af tvärsnitt pä olika afständ frän spetsen. 
Abutilon molle, Pavonia Weldeni och P. spinifex tyckas med afseende 
pa periblemets initialgrupp mest erinra om Hoja. Regelbundenheten är dock ej fullt 
sä stor som hos denna, hvadan de i nägon män närma sig till följande typ. 
Villarsia nympheoides (Tall. 1, figg. 12, 13; Tafl. IH, figg. 14, 15, 46). 
I början af Maj börja de nya birötterna framkomma frän den i vattnet nedsänkta ° 
stammen. Jämte dessa nya förekomma ock länga ännu lifskraftiga rötter frän förra 
äret, hvilka snart börja atı utskjuta talrıka fina sidorötter. De äldre rötterna hafva 
en rödaktig färg, som härrör af ett rödt cellinnehäll (klar cellsaft) i subepidermis, 
stundom ock i ett eller annat af de närmast därunder liggande cellraderna, men ej 
i epidermis själf. De korta nyutskjutna birötterna däremot hafva en svagt grönaktig 
färg. De visa ı spetsen en byggnad, som af Tafl. II, figg. 12, 13 framgär. Ple- 
romet är af vanligt utseende. Periblemet utgöres vid spetsen af omkring tre (fig. - 
12) eller fyra (fig. 13) cellrader, af hvilka de yttre fortsättas enkla rundt om, den 
innersta äter genom centripetala celldelningar ger upphof ät den öfriga delen af peri- 
blemet.. Denna celldelning är här synnerligen intressant. Nedanför hvarje, ätmin- 
stone hvar annan, cell af de innersta i periblemet finnas tvä celler, af hvilka den 
yttre fortsättes nedät af en utät böjd enkel cellrad, den inre äter i sin ordning utgör 
initialcell för tva nya cellrader. Tydligast framgär denna celldelning af fig. 13. 
Dessa innersta celler i periblemet fä därigenom en ovanlıg form jämte sin ovanlıga 
‚storlek. De äro större än perikambiets celler, som ligga innanför. Genom denna 
celldelning i periblemet fär detta en betydlig tjocklek och komma cellraderna att vara 
starkt utät böjda (fig. 13). Mössan eger nägorlunda mäktighet och utvecklas pä 
vanligt ‘sätt. De äldre, förra ärets rötter visa äter en nägot afvikande byggnad i 
meristemet (Tafl. I, fig. 14). Pleromet är visserligen säsom i de nya rötterna, 
men periblemet utgöres vid spetsen af talrıka, pä fig. ända till 12, öfver hvar- 
andra i kolonner stälda initialeeller. De flesta periblemraderna komma härigenom 
att fortsättas slutna rundt om plerom-massan, hvarigenom ett om ock ringa närmande 
till gymnospermerna synes ega rum. Mössans cellager äro vida färre och dermoka- 
Iyptrogenet föga verksamt. 1. samma män altsä, som verksamheten i detta senare 
minskas, ökas den samma ı peribleminitialerna, hvadan periblemet med sin initial- 
grupp skulle kunna sägas i viss män ersätta mössan, sedan dess meristem upphör 
att vara verksamt. Af de öfver hvarandra kolonnvis anordnade initialcellerna torde 


de innersta vara de yngsta, utvecklingsordningen altsä äfven ı dessa centripetal. 
Lunds Univ. Arsskr. Tom. XII. ® | t 
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I ett yngre och ett äldre stadium synes altsä meristemets byggnad olika; dock 
torde väl rätteligen den hos de nya rötterna befintliga fä anses som den für Vil-. 
larsia-roten typiska, enär den omtalade förändringen inträder först följande Ar, dä 
rotens tillväxt ı längd är mycket ringa. Fullkomligt utdöda i spetsen fä vi emel- 
lertid ej anse dessa ‚gamla rötter vara. Först dä man ej mera kan särskilja nägon 
egentlig lagerföljd, tyckes tillväxten ı längd ha fullkomligt upphört. Den antydda 
olikheten mellan en yngre (Tafl. I, fig. 15) och en äldre (Tafl. II, fig. 16) rot 
‘ framträder redan vid en svag förstoring. 

| Convolvulus Cneorum (Tall. I, figg. 17, 18). 1 de detta äret utvuxna, 
tämligen tjocka, talrıka, ännu ı stark längdtillväxt stadda birötterna äro de tre meri- 
stemväfnaderna väl ätskilda. Periblemet leder sin upprinnelse ur flere, pä fig. om- 
kring 5, initialer, af hvilka de yltersta sä godt som fortsättas af hvar sin enkla 
cellrad & ömse sidor, medan de inre förete eentripetala celldelningar. Det’ hela fär 
därigenom eit utseende, erinrande om Villarsia-rötterna frän ett föregäende är. 
Skilnaden är dock den att det här är de unga ı stark tillväxt stadda rötterna, som 
visa nämnda utseende, hvilket väl därför ock fär anses som det normala hos denna 
växt, medan det hos WVillarsia snarare var att anse som en degeneration. Hos 
Convolvulus finnes ock en starkt utvecklad ımössa (fig. 18) med ett i Iiflig verk- 
samhet stadt dermokalyptrogen (fig. 17, dkg). 

Begonia nelumbifolia. Rötterna hos arterna af detta slägte, ehuru klart 
hvitröda, glasaktigt genomskinliga, erbjuda ganska stora svärigheter i preparation. 
Hvarken behandlirgen elter Treuss, ej häller efter Hansteıns metod lämnar- fullt 
tillfredsställande preparat. Att döma af de bästa, vi Iyckats ästadkomma, är meri- 
stemets byggnad ungefär som hos Convolvulus. Pleromet med sina smä, smala 
celler och utmärkt af en gulaktig färg, afrundas tydligt i spetsen. Periblemet upp- 
kommer ur 4, 5 eller flere cellrader. Cellernas anordning ı rader, sä väl här i 
spetsen som ock längre frän den, är dock ej sä tydlig som hos de föregäende. Ej- 
häller är gränsen mot dermokalyptrogenet synnerligen skarp. Mössans_ cellager, 
mycket f&, upphöra nära spetsen. Ett mycket stort antal rötter säväl af denna 
art, som af de med den samma öfverensstämmande B. ricinifolia och B. gla- 
cialis äro undersökta. 

Liksom vi ı det föregäende uppstält Zinum och de med den samma öfverens- 
stämmande säsom en särskild modifikation af Helianthus-typen, sä skulle vi ork 
kunna sammanfatta de nu senast beskrifna växter säsom bildande en andra modifi- 
_ kation af samma typ, Convolvulus-modifikationen, utmärkt däraf, att periblemets ini- 
ialer ligga anordnade i tre till flere rader. Till upptaga vi här följande. 


| 
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Banksia integrifolia (Tafl. II, fig. 19). De pä gamla exemplar i mängd 
uppkommande ärets birötter visa den pä fig. afbildade byggnaden. Pleromet, väl 
skildt, är af vanligt utseende. Mellan periblemet och mössan äro däremot grän- 
serna ej sä skarpa som hos de förut beskrifna.. Den yttre peribleminitial-raden 
tyckes ej hafva samma själfständighet som hos dem. Af intresse torde emellertid 
det här beskrifna förhällandet vara, dä det samımna synes förekomma hos flere andra 
växter, Morina elegans, Hibiscus liliiflorus, Opuntia stricta, Phyto- 
lacca dioica. Dessa samtliga utgöra en Öfvergängslänk mellan de förut och de 
under följande typ beskrifna växter. 


Andra typen. 


Lavatera pallescens (Tafl. IN, fig. 20). Rötterna äro hos denna växt 
mycket väl utvecklade och tjocka. Endast tvänne skilda meristemväfnader förekomma 
ı rotspetsen. Pleromet framskjuter, säsom hos föregäende typ, med en ända ut ı 
spetsen fortlöpande perikambiürad. För de öfriga rotens väfnader, d. v. s. periblemet, 
epidermis och mössan, finnes däremot ett enda gemensamt meristem. Cellerna ligga 
här anordnade i sida vid sıda belägna kolonner. Att här angifva nägon gräns mellan 
initialerna till periblemet ä ena sidan samt till mössan och epidermis ä den andra, 
har ej Iyckats och torde vara ett fäfäugt försök. I alla händelser torde ett sädant 
särskiljande blifva alldeles godtycklig. Redan hos nägra förut omtalade växter 
lämnas i viss män rum för godtycke; här skulle ett sädant vara alldeles oberät- 
tigadt. Först ett stycke frän växtpunkten kan man iakttaga den vanlıga gränsen 
mellan periblemet och mössan eller rättare mellan periblemet och epidermis, ty där 
en gräns först visar sig, där äro ock de utom själfva gränslinierna liggande cellerna 
differentierade säsom epidermisceller. | 

Aralia Sieboldi: (Tafl. II, fig. 21) öfverensstämmer nära med föregäende. 
Pleromet är väl begränsadt, tydligt framträdande, medan periblemet, mössan ‘och 
epidermis hafva ett gemensamt meristem. Cellernas form i detta meristem är nägot 
olik den hos Lavatera. De äro ej sä flata, tafvelformiga, utan smä runda — 
mängkantiga. | 

Samma byggnad visar rotspetsen hos Dombeja Mastersii, Sida rhombi- 


folia, Hibiscus pedunculatus, H. Rosa sinensis, Sterculia trichosiphon, 


Grevillea robusta, Hakea oleifera, Photinia serrulata, Myoporum euge- 


nioides, Eucalyptus globulus, Escallenia macrantha, Goldfussia iso- 
| = 
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phylla, Coffea arabica, Selinum decipiens, Levisticum officinale, Pit- 
tosporum eugenioides. Bland dessa närma sig dock somliga t. ex. Escallonia, 
Goldfussia till Banksia (A:sta Typen), andra t. ex. Coffea, Levisticum, Pitto- 
sporum till den följande (3:dje) Typen. 


Tredje typen. 


Vicia sativa (Tafl. IV, figg. 23, 24). Denna växt är redan af JAnczEewsKI 
beskrifven säsom jämte nägra andra bildande en särskild typ bland dikotylerna. 
Meristemet är ej differentieradt ända ut i spetsen i tre särskilda väfnader, en för 
hvardera af de tre ett stycke frän spetsen förekommande histogenerna, utan leda 
plerom (pl), periblem (pb), epidermis (ep) och mössa (m) sitt ursprung ur ett 
för dem alla gemensamt meristem. Pä grund af de i detta meristem försiggäende 
celldelningarne i en riktning vinkelrät mot rotens längdriktning. (fig. 24) har det 
samma blifvit af Janozewskı benämndi transversalt (assise generatrice transverse). 
”Ur detta transversala meristem,” säger Janczewskı om Pisum (Recherches sur 
l’accroissement terminal etc. sid. 186), ”utvecklas ı akrofugal riktning mössans 
centraldel, i akropetal äter centraleylindern och barken.” Dess verksamhet kommer, 
säsom man anmärkt, härigenom att i viss män erinra om kambiets, ett förhällande, 
som redan PrantL i sin ofvan nämnda lilla uppsats uppmärksammat. Vid sidorna 
af detta transversala meristem igenkännas emellertid snart de vanlıga trappvisa af- 
satser, som antyda gränsen mellan periblemet och epidermis. Jancezewskı beskrifver 
detta hos Pisum (sid. 186) sä: ”De laterala delarne af mössan uppkomma ur ett 
lateralt kalyptrogen (couche calyptrogene laterale), beläget intill barken och stötande 
intill kanterna af det transversala meristemet. Ur detta samma (laterala) utvecklas 
ock epidermis pä vanligt sätt.” Äfven en annan egenhet är af samme författare 
(sid. 487) redan anmärkt, den nämligen, att, under det centraleylindern och mössan 
ej innehälla luft, äro barken äfvensom den därmed korresponderande delen af det 
transversala meristemet genomdragna af luftgängar. Häraf kan förklaras den vid 
svag förstoring, ja redan för blotta ögat, synbara skarpa differentiering, hvilken vid 
starkare förstoring äfvensom efter behandling med reagenser försvinner. Liknande 
är förhällandet hos mänga ı det följande omtalade, till denna typ hänförda växter. 

Den bifogade fig. 24 öfver Vicia sativa öfverensstämmer fullkomligt med Janc- 
zEwsKıs öfver Pisum sativum. Öfverflödig torde den dock ej vara. Vi hafva redan 
ı inledningen till denna vär uppsats omtalt de äsigter, som helt nyligen af Horız 
uttalats, hvilka söka kullkasta flere af Janczewskıs resultat. Äfven den af den 


| 
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sist nämnde uppstälda typ, hvilken vi skulle vilja benämna Leguminos-typen, har 
därvid gjorts till föremäl för en genomgäende granskning, hvilken slutar med ett 
ogillande af den samma säsom en särskild typ för sig. Skäl, som synas mycket 
talande, framdragas för att förklara byggnaden hos en Pisum, Vicia m. fl. säsom 
ett hos dessa växter inträdande sekundärt stadium. Ett primärt stadium, fallkomligt 


 öfverensstämmande med Helianthus, skulle i en tidigare period af rotens lif före- 


komma. Hos Vicia sativa, V. narbonensis, Robinia Pseudacacia, Cassia Sophora 
och Tilia skulle ett sädant primärt stadium finnas hos det färdig bildade rotämnet i 
det mogna fröet. Hos öfriga hit hörande växter antages ett dylikt primärt stadium 
förekomma ännu tidigare i groddens lif. Härigenom skulle altsä Leguminos-typen, som 
för öfrigt äfven var representerad hos nägra Cucurbitaceer, vara reducerad till ett 
”sekundärt degradations-stadium” af Helianthus-typen. Reinkes för alla dikotyler 
uppstälda lag skulle sälunda omsider hafva gätt segrande ur striden. 

Naturligt var, att ett uttalande. af sä stort intresse skulle locka oss in pä det 
utpekade omrädet, för att fä se uppgifterna än vidare bekräftade. Hvad nu särskildt 
angär Vicia sativa, har det dock varıt oss omöjligt, oaktadt mänga och upprepade 
försök,, att .i rotämnet till den hvilande grodden finna den tydliga och mörkvärdigt 
regelbundna anordning cellerna emellan, hvilken är sä utmärkande für Helianthus. 
Fig. 23 visar en afbildning af rotämnet i det mogna fröet. Meristemet är äfven 
här ett enda gemensamt, om ock det transversala utseende, som ı den utvecklade 
pälroten förefinnes, ej här är rädande. Periblemets cellrader fortsättas längre upp 


‚mot spetsen, bäglikt böjande sig mot hvarandra. Att emellertid i detta meristem 


vilja särskildt angifva, hvilken eller hvilka celler tillhöra den ena eller andra väf- 
naden säsom initialer, synes oss Jika godtyckligt som ett liknande försök i den ut- 
vuxna rotens växtpunkt. Olikheten beror helt enkelt pä den med transversala väggar 


försiggäende synnerligen lifliga celldelningen ı sjelfva ‚meristemet. Längt skild är 


säkert rotämnets byggnad här frän den hos Helianthus. Se vi äter bort frän rot- 
ämnet och den därur utvecklade pälroten samt rikta uppmärksamheten pä de rötter, 
hvilka bilda den vida betydligaste delen af rotsystemet hos en Vicia, nämligen sido- 
rötterna, sä talar enligt alla författare utvecklingshistorien med bestämdhet mot an- 


tagandet af ett föregäende primärt- Helianthus-stadium. Ända frän fürsta anläggnin- 


gen af en sidorot utgör imeristemet en oregelbundet sammanflytande cellmassa. 
Lika litet hafva vi kunnat finna hos Vicia narbonensis (Tafl. IV, fig. 25) 
den uppgifna byggnaden i lillroten, icke häller hos den al Horır afbildade Robinia 
Pseudacacia (Tatl. 11, fig. 22), oaktadt af denna senare ett mycket stort antal 
frön frän flere olika ställen undersökts. Visserligen förefinnes här en skarpare dif- 
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ferentiering sä till vida, att pleromet visar sig ı spetsen skildt, men längre gär ej 
heller differentieringen. Hufvudsakligen öfverensstäimmande med Robinia hafva vi 
funnit rotämnet hos Cicer Arietinum. Fall liknande Lavatera (2:ra typen) äro 
 altsä här för handen. I rotens utvecklade tillständ (rötter af högre orduing) är 
byggnaden den samma, endast med den skilnad, att den transversala meristembild- 
ningen gripit mera kring sig, hvadan det i spetsen förut skilda pleromet mera flyter 
samman med de utanför belägna meristemväfnaderna.. Ännu större än hos Vicia 
är, om man sä fär säga, oordningen cellerna emellan i rotämnets växtpunkt hos 
Pisum sativum, Lathyrus latifolius, L. ederafns, Cassia glauca och 
Phaseolus multiflorus. 

-För att emellertid komma till större visshet i denna vigtiga punkt, hafva vi 
utsträkt vär undersökning än vidare. Hos de växter, där vi jakttagit ı den utveck- 
lade roten en byggnad, liknande den hos nu nämnda Leguminoser, hafva vi, sävidt 
det varit oss möjligt att anskaffa därför erforderligt material, undersökt äfven rot- 
ämnet i det mogna fröet. Vi meddela här nägra dylika fall. 

Acer Pseudoplatanus (Tafl. IV, figg. 26, 27). Horze nämner, att hos 
Acer — arten närmnes här, säsom i allmänhet eljes, e| — det sekundära stadiet 
inträder först efter pälrotens utskjutande. Oss har emellertid förekommande art synts 
ı sä godt som intet skilja sig frän nyss beskrifna Vecia sativa. 1 rotämnet (figr. 
26, 27) förekommer ett af bäglikt hopslutna cellrader bestäende-gemensamt nıeristem, 
hvarı man förgäfves skall söka urskilja den angifna differentieringen. Äfven är rot- 
ämnet af var. subtomgntosum undersökt, och hafva vi därvid kommit till ett alldeles 
liknande resultat. Talrıka groddplantor af hufvudformen, hvilka vi undersökt, visa 
ock en liknande byggnad son rotämnet. Läggas preparat frän de bäda olika sta- 
dierna efter hvarandra under mikroskopet, är skilnaden sa godt som ingen. Största 
olikheten ligger mähända i mössans mäktighet och pleromets bredd. Detta senare 
har ı synnerhet ı rotämnet hos var. en stor bredd, i det att det bestär af ett cen- 
‚ tralt storcelligt lager (märg)) och ett af länga smala celler bestäende yttre (prokambii-) 
lager. Endast det senare framträder i den utvuxna roten. Skilnaden mellan rot- 
ämnet och den utvuxna, flere tum länga, pälroten är här sälunda ej ens sä stor 
som hos Vicia, utan bibehälles här det embryonala utseendet. 

Ricinus communis. Säväl frön som utvecklade rötter af denna växt äro 
undersökta, hvilka samtliga öfvensstämma med Acer. Det samma gäller om Fagus 
sylvatica. Ännu nägra till denna typ hörande växter vilja vi särskildt beakta. 

Ficus racemosa. De under jorden belägna rötterna af denna art visa un- 
gefär samma byggnad som hos.t. ex. Ricinus. Meristemet är, säsom ofta ınträffar, 
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da roten är mycket tjock, myceket utbredt och visar ej nägon differentiering i de 
tre hos Helianthus omtalade meristemväfnaderna. Visserligen synes pä ett eller 
annat preparat en svag antydan till skildt plerom, men denna antydan är för ringa, 
för att denna växt skulle kunna hänföras till den andra af de bäda föregäende ty- 
perna. Visserligen löpa flere periblemrader samman som slutua kurvor kring spetsen, 
men att afgöra, hvar gränsen till de intill liggande meristemväfnaderna gär, synes 
oss omöjligt. Utan tvifvel torde man komma sanningen närmast, om man säger, att 
rotens samtliga primära väfnader äfven hos denna växt uppkomma ur ett gemen- 
samt, i spetsen ej differentieradt, meristem. Minst sagdt vilseledande synes oss 
Horzes uppgift om Ficus, säsom representant af Helianthus-typen. Icke ens nägon 
s. k. degeneration omtalas hos detta slägte. Hivilket slag af rötter och hvilken art 
nämnde förf. undersökt, anföres ej. Liknande hafva vi funnit byggnaden hos flere 
andra arter, säsom Ficus elastica, F. macrophylla och F. pedunculata, af 
hvilka samtliga mänga rötter undersökts De flesta af dessa senare hafva vuxit i 
luften eller i jordbrynet, sälunda under andra, för differentiering kanske mera gyn- 
samma förhällanden, där ätminstone ej nägra yttre störande inflytanden t. ex. härda 
jordpartiklar kunnat störa ett mera regelbundet sammanhang mellan cellerna. Dä 
rötterna skjuta ut ı luften, ha de vanlıgen pä spetsen lıksom en liten löst sittande 
brun hufva, som lätt lossnar och affaller, hvarefter roten äfven i spetsen fär en klar, 
svagt gulaktig färg. De ursprungligen pä spetsen sittande bruna hylsorna äro san- 
nolikt rester af stammens bark, hvilka följt med vid birotens utträngande ur stam- 
men. Denna hufva utgör dock ej den egentliga rotmössan, utan finnes en sädan 
af vanlıgt utseende därinnanför, bestäende af talrıka cellager. 

Ungefär samma byggnad i rotspetsen, som hos de nu beskrifna, hafva vi tykt 
oss finna hos Daphne Laureola, Cucumis sativus, Bryonia cretica, Mer- 
curialis perennis, Enkea glauca, Ottonia plantaginea, Lamium album, 
Baltota ruderalis, Citrus Aurantium. 

'Gunnera chilensis och @. Perpensum. Dä äfven detta slägte vanligen 
upptages säsom representant af Helianthus-typen, vilja vi äfven stanna nägot vid 
de bäda arter, vi varit i tillfälle att undersöka. Rötterna frän de flere är gamla 
exemplaren äro mycket stora och tjocka, till färgen, ätminstone vid spetsarne, starkt 
gula. Denna gula färg härrör frän ett färgämne, som i hög grad försvärar under- 
sökningen '). Vid behandling efter. Taruss metod, om ock i lindrigaste grad, an- 


") Färgängnen, som likaledes försvära undersökningen, hafva vi funnit hos ätskilliga andra 


 växter, säsom flere Piperaceer, Proteaceer, Escallonieer. 
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tager preparatet ett rödbrunt grumligt utseende, som gör ali iakttagelse omöjlig. Flere 
försök att borttaga färgämnet, t. ex. med eter, hafva varit. fäfänga. Ingen annan 
metod har altsä äterstätt än Hansteıns, hvilken som vanlıgt gör preparaten altför 
genomskinliga. Vid tillsats af kalihydrat fär preparatet en starkt röd färg, hvilken 
doek nästan alldeles aftvättas med destilleradt vatten. Af de pä detta sätt behand- 
lade preparaten att döma, finnes i Gunnera-roten ingen skarpare diflerentiering mellan 
de särskilda merjstemväfnaderna, än hos de här närmast förut beskrifna växter. För 
jämförelses skull vilja vi se till, hvad Reınke om dessa växter anför. 1 sitt här 
ofvan (sıd. 6) omtalade arbete om Gunnera egnar denne förf. flere sidor ät be- 
skrifningen af roten. 1 pälroten (Reınke, anf. st., sid. 56) af @. chilensis visar 
växtpunkten den vanlıga byggnaden. Ett dermatogen finnes, hvars celler bakät 
bilda epidermis, framät genom likartade (gleichsinnige) tangentiala väggar afsöndra 
mössans kappor. Mössan när en medelmättig utveckling. De tangentiala skiljeväg- 
garne i de dermiatogenceller, som deltaga # mössans bildning, synas uppträda täm- 
ligen liktidigt. De särskilda kapporna dela sig änyo tangentialt, starkast i rotaxelns 
riktning. Sä bildas en axillär sträng, kolonn (Säulenbildung). Samma  företeelse, 
säger förf., äterfinnes hos nästan alla fanerogama rötter och har den fysiologiska 
betydelsen, att i den riktning, där det omgifvande mediets tryck är starkast, bereda 
det största skyddet. Fränsedt mössan differentierar sig växtpunkten i de tre histo- 
generna: dermatogen, periblem och plerom. Pleromet bildar en axillär ceylindrisk 
kropp med parabolvidisk spets, kring hvilken periblemet säsom en af flere lager 
bestäende mantel hvälfver sig. Pä en tunn birot (sid. 57) reducerade sig perible- 
mets 45 cellrader till 3 i spetsen. För öfrigt kan man knapt tala om en sträng 
(streng inne gehaltene schichtenförmige) afsöndring af periblemcellerna.. För den 
utvecklade plantan är emellertid pälroten med sina sidorötter af underordnad bety- 
delse, snart sker upptagandet af näringsämnen genom birötter, som uppkomma frän 
stammen (sid. 59). De första birötter, som uppkomma nederst pä den hypokotyla 
stamdelen, motsvara i sin enkla byggnad fullkomligt de första sidorötterna (sid. 60). 
De sedermera utvecklade birötterna äro tjockare, pä äldre plantor flere millimeter. 
Formelementen i pälroten och dess sidorötter visa i histologiskt hänseende en vä- 
sendtlig öfverensstämmelse med dem ı birötterna (sid. 63). Längre fram (sid. 400) 
nämner förf. vid beskrifningen af Gunnera Perpensum säsom representant för den 
andra af de fyra typerna inom slägtet, att vid uppkomsten af birötterna är värdt 
att beakta den nägot afvikande bildningen af rotmössan. Den uppkommer visserligen 
ur den yttre cellraden '), men delar sig redan frän början i sä mänga lager, "dass 


') Reınkp menar härmed den yttre af de bäda cellrader, hvilka genom tangential del- _ 
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es mitunter den Anschein hat, als entsprängen die innersten derselben dem Peri- 
blem.” Detta torde vara alt af intresse i afseende pä ‚rotspetsen, som i förf:s arbete 
forekommer. Nägra afbildningar finnas ej. Det oklara och motsägande i denna 
framställning torde kunna förklaras sä, att förf., oaktadt han utan tvifvel sett samma 
bild som vi, sökt att passa in sina vbservationer i det förut af honom uppstälda 
skemat. 

Ranunculus repens (Tall. IV, fig. 28). Bland de växter, vi under loppet 
af vära undersökningar päträffat och om hvilkas tydning vi länge varit i villrädighet, 
- äterstä ännu nägra. Vid en siutlig jämförelse af de inlagda preparaten ha vi emel- 
lertid trott oss böra sammanställa dem säsom en särskild modifikation till sist inom 
vär tredje typ. Flere af dessa växter säsom Ficaria, Caltha, täla ej den vanliga 
behandlingen med klorkaleıum. Hvad nu särskildt angär ofvan stäende Ranunculus- 
art; sä hafva de undersökta birötterna ej visat nägon skarp differentiering i spetsen. 
Visserligen äro cellerna anordnade ı kurvor, men gränserna äro ej tydliga mellan de 
olika meristemväfuaderna. Att ingen skarp gräus kan finnas mellan periblem och 
plerom, beror pä en öfvervägande, nästan uteslutande, centrifugal utvecklingsordning 
ı periblemet. Hällpunkten, om vi sa fä säga, mellan dessa cellväfnader försvinner 
härigenom, medan äter af samma anledning epidermis kan följas längre ut mot spet- 
sen än pleromet. I’ växtpunkten hafva äfven cellerna en annan form än vanligt, i 
det de äro mera rundade. Därjämte äro cellerna ganska stora, hvilket framgär af 
en jämförelse mellan denna fig. 28 och t. ex. Acer, Tafl. IV, fig. 26, hvilka 
bäda äro ritade i samma skala. Mest aumärkningsvärd är emellertid den centri- 
(ugala utvecklingsordningen i periblemet. En liknande byggnad förekommer hos 
Caltha palustris, Ficaria ranunculoides (de knöliga rötterna), Drimys 
Winteri. Äfven hafva vi trott oss böra i närheten af dessa ställa Nuphar lu- 
teum, Primula veris !) och Hottonia palustris. 

Pä grund af, hvad nu anfördt är angäende de under denna tredje typ upp- 
tagna växter, kunna vi ej i likhet med HorLr anse den samma säsom ett sekundärt 
degradations-stadium af Helianthus-typen. De anförda bevisen för en dylik uppfatt- 
ning hafva vi ej kunnat finna nog grundade ı naturen. Skulle verkligen nägot 


ning af nägra perikambiiceller uppkomma och hvilka antyda de första anlagen till en sidorot. 
Jnfr. REıInKkEs ofta omtalade Wachsthumsgesch. u. Morphologie d. Phaner.- Wurzel. 

!) Enligt L. Just, Botanischer Jahresbericht, Dritter Jahrgang, 1875, Erster Halb- 
band, Berlin 1876, sid. 407 lär F. v. Kamıenskı (Zur vergleichenden Anatomie der Pri- 
meln. Strassburg 1875) uppgifva. att rotspetsens byggnad hos Primula sinensis üär den samma 
som hos Helianthus. | 
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primärt stadium finnas, sä mäste detta sökas i en ännu yngre period af groddens 
if. Att ett sädant ens där skulle förekomma, för ett dylikt antagande finnes emel- 
lertid intet stöd inom den redan för handen varande literaturen. Och skulle 
vi t. 0. m. antaga, det ett sädant primärt stadium skulle en gäng uppdagas, 
sa synes oss det oaktadt onaturligt och oberättigadt, att, dä frägan är om rotens, 
ej rotämnets, tillväxt, uppgifva, säsom Horıe, att de här i fräga varande växterna 
böra upptagas säsom representanter af Helianthus-typen. Endast sä till vida anse 
vi oss böra afvika frän den redan af Janczewskı lämnade beskrifningen pä hit hö- 
rande växter, att vi läta ordet ”transverse” utgä ur benämningen pä det gemen- 
samma meristemet: Om ock nämnda epitet en eller amnan gäng, säsom dä fräga 
är om den utbildade roten hos Pisum, Vicia, Cucumis, kan vara berättigadt, sä 
är förhällandet ej sä vid det stora flertalet af fall. Vi behöfva endast erinra om 
 rotämnena hos de bäda förstnämnda, där cellerna ända ut i spetsen ligga bäglikt 
böjda mot hvarandra. 


Fjärde typen. 


 Lupirus nanus. (Tafl. IV, figg. 29, 30). Bland de frön, hvilka vi ut- 
valdo för att söka lösningen af Horıes pästäende om ett sekundärt degradations- 
stadium, befunno sig ock nägra Lupinus-arter. Vi funno oss härvid snart öfver- 
raskade af rotämnets märkliga byggnad, hvilken synts oss sä afvikande, att vi an- 
sett oss nödgade att uppställa dessa säsom en särskild typ för sig. Vär under- 
 sökning har omfattat Lupinus nanus, L. mutabilis, L. hybridus, L. albus, L. 
grandiflorus, L. Dunett: (Tail. IV, fig. 31). Fig. 29 är en afbildning af rot- 
ämnet af L. nanus. Pleromet (pl) framskjuter som ett ganska skarpt begränsadt 
centralt parti. Periblemet (pb) äter har en mycket afvikande byggnad. Medan de 
det samma bildande cellraderna hos förut omtalade växter ständigt aftaga ı antal 
mot spetsen, där de stundom löpa samman i en enda initialrad (t. ex. Helianthus), 
sa är förhällandet här alldeles motsatt. Antalet af cellrader ökas, i samma män 
man framskrider mot spetsen af roten. Genom tangentiala väggar dela sig först de 
yttersta, närımre spetsen de innanför belägna, sist de allra innersta cellraderna i 
tvä, tre eller ännu flere smalare cellrader, hvilka alla till samman komma att ut- 
göra den enda här befintliga mössan. Denna upplösning af hvarje enkel cellrad i 
fiere sker, som nämndt, ej i jämnhöjd, utan liksom med trappvisa afsatser, säsom 
af bäda figg. (figg. 29, 30) tydligt framgär. Nägot dermokalyptrogen kan här sä- 
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lunda ej bli tal om, utan är här mössan en produkt af periblemet själft uteslutande. 
Den yttersta cellraden är att anse som en epidermis (ep) eller ett dermatogen i samma 
' mening, som det pä ofvan jord belägna växtdelar förekommande cellager af samma 
namn, utmärkt genom en uteslutande radial celldelning. Äfven en annan omstän- 
dighet i mössans byggnad är att beakta. Genom den pä ofvan antydda sätt bildade 
rotmössans midt, frän pleromets växtpunkt ut i yttersta spetsen af mössan, fort- 
löper en af omkring 5 cellrader bestäende pelare af celler, hvilka äro mycket tyd- 
ligt anordnade i rader i samma riktning som rotens axel. Hos inga andra under- 
sökta växter hafva vi funnit denna s. k. kolonn sä tydlig som här. Man skulle 
kunna säga, att i mössan finnas tvänne skarpt skilda delar, kolonnen och sidopar- 
tierna. Där dessa sluta samman, äro smä med luft fylda intercellularrum, hvilka 
‚I synnerhet vid läg förstoring (fig. 30) bidraga därtill, att gränsen än tydligare 
framträder. | 

Af synnerligen stort intresse är den nu beskrifna byggnaden i Lupinus-frönas 
rotämne, dä den samma fullkomligt öfverensstömmer med rotspetsens byggnad hos 
de gymnosperma växterna. Den länge eftersökta länken mellan gymnospermer och 
angiospermer är altsä härigenom fullkomligt knuten. En jämförelse med t. ex. 
STRASBURGERS fig. öfver Thwja occidentalis (Die Coniferen und die Gneta- 
ceen. Atlas, Tafel XXIV, fig. 22) visar en synnerligen stor likhet med här bi- 
fogade fig. Endast kolonnbildningen framträder mindre skarp hös Thuwja. Hos 
denna sista delar sig den innersta cellraden ı periblemet upprepade gänger (pä 
fig. endast en gäng) med tangentiala väggar centripetalt, alldeles som dermo- 
kalyptrogenet hos andra växter i och för afsöndrande af mössans lager. Denna in- 
nersta cellrad, som pä SrtrasBuRGERS fig. är skuggad, ombildar sig längre frän spet- 
sen till kärnskida.. En dylik delning i centripetal riktning är äter i Lupinus-rot- 
ämnet ej sä framträdande. Visserligen kan i allmänhet nära växtpunkten 4 sädan 
delning af den innersta -cellraden i 2 ıakttagas, men ej flere. Genom denna är 
emellertid gränsen mellan plerom och periblem skarpt nog antydd. Fullföljes äter 
denna innersta, cellrad nedanför delningsstället, finner man snart, huru den pä van- 
ligt sätt delar sig i tvä. Nägon ytterligare i samma riktning fortgäende delning är 
emellertid ej jakttagen. 

Mimosa pudica. (Tall. IV, fig. 32). Äfven rotämnet hos denna växt är 
undersökt och öfverensstämmer i det allra mesta med Lupinus-arternas. |] den in- 
nersta periblemraden ıakttagas emellertid tvä centripetala, akropetala delningar, 
medan Lupinus endast visade en. En följd däraf blir ock den, att gränsen mellan 


plerom och periblem kommer att framträda änunu skarpare här än hos Lupinus. 


| 
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Den yttersta pleromraden är ocksä hos Mimosa mycket skarpare framträdande. 
Att en kolonn äfven här finnes, visar sig af fig. | 

Acacia Lophantha. Denna jämte tvä andra ') arter af samma slägte har 
redan Horıe undersökt samt funnit vara ”en märkvärdig afvikelse frän dikotyl-typen”. 
Flere bland de päpekade egendomligheterna kvarstä dock ännu i nämnde författares 
arbete säsom enstaka, oförklarade observationer (”ein merkwürdiges Verhalten”). 
Först genom en jämförelse med Lupinus och Mimosa kunna dessa rätt förklaras. 
Sä är t. ex. förhällandet med den af Hosız omtalade centripetala celldelningen i den 
innersta periblemraden, hvilken äfven vi iakttagit. Denna är dock ej här sä skarpt 
framträdande som hos Mimosa. Kurvorna kunna- ej följas sä rundt om som hos 
denna. För öfrigt kunna vi bekräfta den uppgift af Horıe, att ett stycke läugre 
ned denna cellrad. delar sig. pä vanligt sätt i tvä. Förhällandet är altsä alldeles det 
samma som hos Mimosa, endast med den skiluad, att det hos denna senare fram- 
träder vida tydligare. Howe anför det som en mera enstaka egendomlig obser- 
vation, utan att söka förklara dess. betydelse ı och för rotens tillväxt ı sin hel- 
het. Fenomenet är alldeles det samma, som det, hvilket möter oss hos gymnosper- 
merna. Periblemets innersta cellager förhäller sig altsä ı det fall, dä detta bildar 


. mössan, p& samma sätt som dermokalyptrogenet, dä detta ger upphof ät den samma. 


Hvad för öfrigt HoLıes fig. angär, sä hafva vi ej funnit den med afseende pä peri- 
blemets byggnad fullt trogen. Hvarken kunna periblemets cellrader här följas tyd- 
ligt som enkla cellrader ända ut, ej häller som delade sädana, säsom hos Lupinus. 
Sedan en cellrad fortgätt ett stycke mot spetsen, fortsättes den sä att säga af tvänne, 
mellan hvilka den liksom prosenkymatiskt skjuter in. Pä samma gäng ökas dock _ 
äfven antalet cellrader. En slags förskjutning ät sidan kommer därigenom att in- 
träffa, hvilken ger ät hela_ väfnaden ett ovanligt oordnadt utseende, Det hela ser 
ut liksom länga mellan hvarandra inkilade prosenkymeeller, som genom tvärväggar 
hvar för sig delat sig i mänga dotterceller. Vid svag förstoring ästadkommer detta 
en bild nägot liıknande den hos Lupinus. Eu antydan till periblemets gräns mot 
den trappvis af det samma bildade mössan kan därigenom skönjas. Denna peri- 
blemets byggnad omtalas ej af Horıe i texten och framträder ej häller pä fig. Den 
är tydligen en svag antydan till, hvad som hos Lupinus nätt sin fulla utbildning, 
d. v. s. ett mössans bildande uteslutande af periblemet. Den yttersta cellraden torde, 
säsom Horıe framhäller, vara att anse som en epidermis. Oss synes emellertid 


!) Dessa bäda arter, A. Catechu och A. galiophylla har jag ej lyckats anskaffa. Mest 


typisk torde väl dock A. Lophantha hafva synts EEE, dä det är denna art, som af honom 
företrädesvis behandlas. 
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detta lager ej dela sig i flere, utan fortgä alldeles odeladt. Först i den närmast 
därunder liggande cellraden inträder en fördubbling. 

Se vi nu äter till byggnaden i den ur fröet utvuxna pälroten eller de sedan 
bildade rötterna af högre ordning hos nu senast beskrifna växter, sä visar sig en 
förändring snart inträda. Denua bestär hos Zupinus däruti, att kolonnen mer och 
mer breder ut sig, eller griper omkring sig. Pä samma gäng upphör den ock 
att framträda sä skarpt begränsad som förut. Äfven är gränsen mellan periblem 
och plerom nu sä godt som upphäfd. Fig. 31 pä Tafl. IV visar genomsnitt af en 
pälrot hos Lupinus Dunetti.. Roten är pä längt. när sä tjock som rotämnet, 
periblemet ett föga mäktigt lager, dess verksamhet vid mössans bildning numera ej 
sa tydlig som i fröet. Den närmar sig altsä nu i viss män till sin byggnad en 
vanlıg Leguminos-rot t. ex. Vicia sativa. Hos de öfriga Lupinus-arterna är päl- 
roten bygd pä samma sätt. Hos Mimosa pudica visa sä väl pälroten som de öf- 
riga senare rötterna samma byggnad som hos Lupinus. Äfveii här utplänas nägot 
den förut sä skarpa gränsen i spetsen mellan plerom och periblem. Hos Acacia 
Lophantha äter gär förändringen snarare i motsatt riktning. Den omtalade gym- 
nosperma byggnaden framträder i den fullt utvecklade roten tydligare än i rot- 
ämnet. Periblemets byggnad är den samma som i Lupinus-rotämnet, äfven hvad 
den s. k. kolonnen angär. Berättigadt är mähända därför ock Hores pästäende, 
att kolonnen hos denna växt bildas först efter rotens utträngande ur fröet. 


IV. 


I enlighet med den ofvan lämnade beskrifningen vilja vi för de dikotyla väx- 
terna med. afseende pi rotspetsens byggnad uppställa följande fyra typer '): 
 1:sta Typen. rotspetsen finnas tre skilda ıneristemväfnader, plerom 
(Hansr.; cylindre central, Jancz.), hvarur uppkomma märgen, kärlknippena och 
perikambiet; periblem (Hanst.;, ecorce Jaxcz.), hvarur uppkommer den primära 
barken; samt ett för epidermis och mössan gemensamt meristem, dermokalyptrogen 
(dermatogen Hanst.; vouche calyptrogene Jancz.). Nleromet framskjuter säsom 
et i spetsen rundadt centralt parti, hvars yltersta cellrad bildar rotens perikam- 


') Sammanfattningen af dessa vära resultat ha vi redan pä annat ställe meddelat, under 
titel: Ueber den Vegetationspunkt der Dikotylen- Wurzeln. Eine vorläufige Mittheilung. 
Bot. Zeit. 1876, N:o 41. Den enda afvikelse frän den pä det stället lämnade framställningen, 
hvartill vi här sett oss föranledda, har varit utbytande af namnet dermatokalyptrogen mot 


det nägot kortare dermokalyptrogen. 
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bium. Periblemet uppkommer ur en enda tvärstäld cellrad, initialrad, bestäende af 
omkring 3—5 celler, hos Composit® (Helianthus annuus), Crucifer® (Raphanus 
sativus), Plantaginex (Plantayo media), Labiate (Coleus hybridus), Polygonex 
(Polygonum amphibium aquaticum); eller ur i tvä rader utanför hvarandra be- 
lägna initialceller, hvarvid den yttre raden kan intaga en större eller mindre själf- 
ständighet, hos Lines (Linum usitatissimum), Menyanthex (Menyanthes trifoliata), 
Solanacew (Solandra grandiflora, Solanum tuberosum), Onagrariee (Epilobium 
hirsutum), Aselepiadex (Stephanotis floribunda, Asclepias' curassavica), Apocynex: 
(Allamanda neriifolia), Umbellifere (Sium angustifolium), Veronicex (Veronica 
Beccabunga), Labiate (Mentha aquatica, M. rotundifolia, Salvia patens), Pip®- 
racex (Piper blandum), Verbenacex (Duranta Plumieri, D. Elisia), Malvace» 
(Abutilon insigne); eller ock ur tre eller ännu flere initialrader i spetsen, hos 
Asclepiadex@ (Hoja carnosa), Malvacew (Abutilon molle, Pavonia Weldeni, P. 
spinifex), Menyanthese (Villarsia nympheoides), Convolvulacexw (Convolvulus COne- 
orum), Begoniacee (Begonia nelumbifolia, B. ricinifolia, B. glacialis). Bedan 
hos flere af de senast uppräknade t. ex. de nämnda Malvaceerna visar sig ett när- 
mande till följande typ. Ännu tydligare synes emellertid öfvergängen vara i ögonen 
fallande hos följande, Proteace® (Banksia integrifolia), Dipsacex (Morina elegans), 
Malvacee (Hibiscus lliiflorus), Cactee (Opuntia stricta), Phytolaccacex (Phyto- 
lacca dioica), om hvilkas rätta plats vi varit mycket villrädiga. 

2:dra Typen. 1 rotspetsen finnas endast skilda meristemväfnader, ett 
plerom af samma byggnad som hos föregäende typ, samt ett för den primära bar- 
ken, epidermis och mössan gemensamt meristem. Sädant är förhällandet hos 
Malvarex (Lavatera pallescens, Dombeja Mastersii, Sida rhombifolia, Hibiscus pe- 
dunculatus, H. Rosa sinensis), Stereuliacee (Sterculia trichosiphon), Avaliacex 
(Aralia Sieboldii), Proteacex (Grevillea robusta, Hakea oleifera), Pomacex (Pho- 
tinia serrulata), Myoporinee (Myoporum eugenioides), Myrtacex (.Eucalyptus glo- 
bulus), Escallonie@ (Escallonia macrantha), Acanthacex (Goldfussia isophylla), 
Coffeacew (Cofea arabica), Umbellifere (Selinum decipiens, Levisticum offici- 
nale), Pittosporew (Pittosporum eugenioides). Bland dessa närma sig ätskilliga 
t. ex. Escallonia och Goldfussia till Banksia (A:sta Typen), andra t. ex. Coffea, 
Levisticum, Pittosporum till följande typ. | 

3:dje Typen. Rotens samtliga primära väfnader uppkomma ur ett för alla 


 gemensamt meristem. Sädant är förhällandet hos Leguminos® ( Vicia sativa, 


V. narbonensis, Pisum sativum, Cicer arietinum, Phaseolus multiflorus, Lathyrus 
odoratus, L. latifolius, Robinia Pseudacacia, Cassia glauca), Thymelee (Daphne 
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Laureola), Cueurbitacee (Cucumis sativus, Bryonia cretica), (Acer 
Pseudoplatanus, A. Ps. var. subtomentosum), Euphorbiacew (Ricinus communis, 
Mercurialis perennis), Gupulifere (Fagus sylvatica), Morex (Ficus racemosa, F. 
elastica, F. macrophylla, F. pedunculata), Piperacex (Enkea glauca, Ottonia plan- 
taginea), Labiate (Lamium album, Ballota ruderalis), Gunneracexw (Gunnera 
chilensis, @. Perpensum), Aurantiacex (Citrus Aurantium). Till denna typ torde 
ock böra räknas nägra, hvilka afvika frän alla de föregäaende växterna genom en 
öfvervägande centrifugal utvecklingsordning periblemet, säs. Ranunculacex (Banun- 
culus repens, Caltha palustris, Ficaria ranunculoides), Magnoliäcee (.Drimys 
Winter‘), Nymphaace® (Nuphkar luteum), Primulacc® (Primula veris, Hottonia 
palustris). 

4:de Typen. I rotspetsen finnas endast Zv@ primära meristemväfnader, ple- 
rom och periblem. Det förra har samma byggnad som hos A:sta och 2:dra typen. 
Det senare äter, ı stället för att som vanligt aftaga, tilltager i afseende pä cellra- 
dernas antal mot spetsen och bildar genom tangentiala, akro- och centripetala del- 
ningar mössan. Denna typ öfverensstämmer fullkomligt med gymnospermerna. Den 
föorekommer företrädesvis utvecklad i rotämnet hos nägra Leguminoser, Lupinus na- 
nus, L. mutabilis, L. hybridus, L. albus, L. grandiflorus, L. Dunetti, Mimosa 
pudica och i viss män, fast mindre tydlig hos Acacia Lophantha, under det att 
ı den utvuxna roten den i grodden sä tydliga gymnosperma byggnaden vanligen 
(Acacia gör ett undantag) nästan försvinner och rotspetsen mer kommer att likna 
andra Leguminosers. 


V. 


Jämföras de här meddelade resultaten med de.af HorLe gifna, framträda tyd- 
ligt de stora olikheterna sä väl i sättet att se som ock i uppfattningen af det sedda. 
Den af Horız framstälda äsigten, att Janczewskıs Leguminos-typ vore endast ett 
sekundärt degradations-stadium af Helianthus-typen, kunna vi i ingen män biträda. 
Redan vid första genomläsandet af Horres uppsats kunde vi ej undgä att känna 
oss förvänade däröfver, att ätskilliga där omtalade växter t. ex. Ficus, Citrus, Ra- 
nunculus, Acer beskrifvas säsom egande i meristemet en annan byggnad än den, 
vi vid vär undersökning af samıma växter (ätminstone slägten) trott oss finna. Vi 
ansägo naturligtvis ett fel vara & vär sida begänget. Men oaktadt upprepade under- 
 sökningar hafva vi ej kunnat afvika frän vär första uppfattning. Mähända torde 


som ett stöd för vär frän Horres afvikande äsigt fa anföras det Jämförelsevis 
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stora antal arter och slägten, vi undersökt, hvilket bort sätta oss bättre ı till- 
fälle ati, sä att säga, se saken i-stort. Äfven öfverraskade oss den tydligt par- 
tiska ton, som utmärker förf,, när han behandlar Janczewskıs arbete. Med 
den yttersta, till smäaktighet gränsande, sorgfällighet utletas alla möjliga anmärk- 
ningar, bland hvilka i värt tycke äfven oberättigade finnas; säsom dä förf. ge- 
nom en besynnerlig och längsökt jänförelse söker vederlägga JAnczEwSsKIs upp- 
fattning af det s. k. dermatogenet; dä fürl. tager ı försvar Reınkes figg. och 
text; dä förf. triumferande frägar, huru Janczewskı Skulle fätt en Acacia att stämma 
öfverens med ‘sin Leguminos-typ 0. s. v. Därigenom kastas en mer än tillbörlig 
skugga pä det arbete, som bland de hittils öfver ämmet utkomna utan tvifvel är det 
bästa. I dess ställe söker förf. äter upphöja till deras förra anseende de af Reınke 
uppstälda satserna. Mot dessa hafva dock tid efter annan allvarliga anınärkningar 
frän skilda häll uttalats, hvadan ett sädant försök mäste blifva fruktlöst. Skulle vi 
om detta Reınkes arbete, hvilket en tid ansägs säsom fullt tillfredsställande, och hvil- 
ket utan kritik upptogs af J. Sacus i hans Lehrbuch, väga uttala vört omdöme, sä 
synes oss dess egentliga förtjänst ligga ı uppställandet af den s. k. Helianthus-typen. 
Att ett sädant uppställande kom till ständ, torde väl ı ej ringa mäün bero pä det 
uyss förut utkomna Hansteıns arbete om groddens utbildning. Det var mer än 
eit uppslag, som genom detta arbete var ät en efterföljare gifvet. Själfva fram- 
ställningen och utredningen af den uppstälda Helianthus-typen lämnar emellertid 
mycket öfrigt att önska, efter hvad senare undersökningar visat. Först genom 
JınczewsKıs belysning Helianthus-typen stäld i ett riktigare ljus. 

Blir nu slutligen frägan den att afgöra, af hvad betydelse i ena eller andra 
hänseendet de här antydda olikheterna i meristemet kunna vara, sä hysa vi den 
fasta öfvertygelsen, att denna betydelse är ganska ringa. Närstäende familjer, släg- 
ten inom samma familj, ja till och med arter inom samma slägte visa olikheter sins 
emellan. Systematiken kan altsä ej hafva nägot gagn däraf. Ja, den stora vigt, 
man i nyare tid fäst vid meristemets byggnad ı den fanerogama roten, synes 0ss 
större, än det i sig förtjänar. Vi skulle nästan vilja antaga som en möjlighet, att rent 
lokala förhällanden kunna vara af inflytande, att sälunda byggnaden ej är betingad 
ensamt af en hos växten inneboende utvecklingsdrift. Sä t. ex. visa vattenväxterna 
i allmänhet en mera regelbunden anordning i meristemets initialgrupp, än de växter, 
son hafya sina rötter i jorden. Men alt detta oaktadt anse vi dock ej öfverflödigt, 
ulan af synnerligen stor vigt, att ät en fräga, som redan inom den modernare lite- 
raturen tilldragit sig sä stor uppmärksamhet, egna all omsorg för att kunna bidraga 
till att fä den samma omsider tillbörligt utredd. Är nu ä ena sidan den märk- 
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‚värdigt enkla byggnad, som roten hos Helianthus företer, en af alla bekräftad iakt- 
tagelse, sä är det & andra sidan ett fullkomligt falskt pästäende, att samma bygg- 
nad skulle förekomma hos flertalet dikotyler. En sädan uppfattning af t. ex. Acer- 
rotämnet som den, hvilken Horre uttalar, att den samma skulle vara en bild af en 
Helianthus, synes oss bringa vär kunskap. i denna fräga i fullkomlig förvirring. 
Ju mera vi utsträkt vära undersökningar, dess mera hafva vi blifvit öfvertygade 
därom, att en sädan byggnad, som den hos Helianthus, verkligen ganska sällan 
förekommer, icke ens i embryonala stadiet, utan att cellerna i växtpunkten oftast in- 
taga ett vida mer oordnadt läge sins emellan. 


v1. 


Ofullständig skulle, och detta med skäl, var nu lämnade framställnıng anses, 
om vi ej med nägra ord omnämnde de resultat, bhvartill man kommit med afseende 
pä byggnaden af de monokotyia växternas rotspets. Mähända skall det af mängen 
klandras säsom ett fel, att vi sä uteslutande och ensidigt fäst oss vid de dikotyla 
växterna. Den monokotyla roten företer i sin byggnad i allmänhet en sa stor öf- 
verensstämmelse med det primära stadiet i den dikotyla, att nägon väsendtlig skil- 
nad dem emellan är svär att uppställa. Det Iigger dä ock nära till hands att an- 
taga, att I meristemet ej förefinnas nägra olikheter, som kunna berättiga till ett sä 
skarpt särskiljande dem emellan, som det vi tillätit oss, i det vi endast fäst upp- 
märksamheten vid den ena gruppen. Längt ifrän att pa nägot sätt vilja fürneka 
denna brist, äro vi villiga att erkänna, det en undersökning af monokotylerna skulle 
varit af stort intresse, isynnerhet som äsigterna om dem ännu äro sä stridiga. För 
att emellertid för oss utstaka en gräns, föresatte vi oss till en början att stanna vid 
den växtgrupp, vi nu behandlat. Under loppet af vära undersökningar utkom ock 
ett större arbete af M. Tarus '), hvilket uteslutande sysselsätter sig med mono- 
kotylerna. 

Vilja vi nu här lämna en .kort öfversigt öfver de monokotyla växterna i här 
berörda hänseende, sä anse vi ej lämpligt att särskildt stanna vid hvar och en af de 
författare, som sysselsatt sig med denna fräga. Vi ätnöja oss med att uppräkna 
dessa förf:s namn och fä för öfrigt hänvisa till den utförligare framställningen i 
Treups nyss nämnda arbete. Äfven här utgör Hanstein utgängspunkten och efter 
honom följa REınke, Hieronymus, PRANTL, JANCZEWSKI, FLEISCHER, HEGELMAIER, 


!) M. Treu, Le meristeme primitif de la racine dans les Monocotyledones. Leide, 1876. 
Lands Univ. Ärsskr. Tom XIH. 6 
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Hieronymus samt slutligen Treup och Horıe. Dä (le bäda senares arbeten jämte 
Janczewskıs kunna auses som de i denna fräga vigtigaste, vilja vi ur dessa söka 
utleta de resultat, som för närvarande mäste anses vara vetenskapens. JANcCZEWSKI 
och Treup *) hafva stannat vid äsigter, som kunna sammanfattas pä följande sätt. 

1:sta Typen: 1 den fortväxande rotens spets finnas fyra af hvarandra obe- 
roende meristemväfnader, kalyptrogen, som bildar rotmössan, dermatogen, som bil- 
dar epidermis, periblem, som bildar barken, och plerom, som bildar centraleylindern. 
Kalyptrogenets verksamhet upphör snart, och sedan roten upphört att tillväxa i längd, 
afkastas mössan fullständigt. Hit höra enligt bäde Janczewskı och Treup Hydro- 
charis Morsus rane@ och Pistia Stratiotes. 

2:dra Typen. BRotspetsen eger af Iıvaranıra oberoende meristemväfnader. 
Rotmössan utvecklas ur ett skildt kalyptrogen, veutraleylindern ur ett skildt plerom , 
barken och epidermis äter ega ”gemensamma initialer” vid spetsen. Hit höra en- 
ligt Janczewskı Allium odorum, A. glaucum, Hordeum vulgare, Triticum sativum, 
Zea Mays, Canna speciosa, Stratiotes aloides, Alisma Plantago, Acorus Calamus ; 
enligt Treus Juncace@, Hemadoracee, Cannacee, Zingiberacee, Typha angusti- 
Jolia, Cyperacee, Graminee, Commelynace@, Potamee@, Juncaginee, Sagittaria 
sagittifolia, Limnocharis Humboldti (2), Valisnerie@, Stratiotes aloides. En öf- 
vergäng mellan denna och följande typ bilda enligt samme förf. Iride@, Pontede- 
‚riace@, Sparganium ramosum, Alisma Plantago (?) och Butomus umbellatus. 

3:dje Typen. Hotspetsen eger tvo& af hvarandra oberoende meristemväfnader. 
Eudast centraleylindern eger sitt själfständiga meristem, plerom, under det att rot- 
mössan, epidermis och barken utveckla sig ur ”gemensamma initialer”. Hit höra 
enligt Treup Liliace@, Astelie@, Xerotidee, Aspidistre@e, Ophiopogonee, Amaryl- 
lide@, Hypoxidee, Dioscore@, Taccace@, Bromeliace@, Musacee@, Orchidee, Palme, 
Pandanee, Cyclanthe@, Aroidee (undantagandes Pistia). 

4:de Typen, öfverensstämmande med Helianthus-typen, förekommer hos Elo- 
dea canadensis. 

Horıe äter söker vid monokotylerna, liksom fürut vid dikotylerna se samma 
typ städse rädande. Endast en monokotyl-typ antages sälunda, till hvilken ”utom 


!) Dä vi här lämna en framställning af detta Treuss arbete, kunna vi ej underläta att 
 angäende det samma uttala vissa tvifvelsmäl. Vi hafva vid genomläsandet af det samma ej 
kunnat komma till öfvertygelse om riktigheten af de satser, som däri framläggas. — Mot 
text säväl som figurer kunna talrika anmärkningar göras. I synnerhet synas oss ofta de se- 
nare ej lämna bevis för de uttalanden, som i den förra göras. Framför alt torde oss den 
systematiska betydelse, som Trrus vill tillskrifva rotspetsens byggnad hos monokotylerna, vara 
af mycket tvifvelaktig natur. | 
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de vigtigaste bland de af Janczewskı undersökta” hänforas Phalaris, Arundinaria, 
Cyperus, Juncus, Chamaedorea, Carludovica, Pandanus, Typha, Calla, Anthurium, 
Aspidistra, Hyacinthus, Leucojum, Ornithogalum, Iris, Valisneria. Kännetecknet 
för denna typ skulle vara, att ett själfständigt kalyptrogen finnes för handen. 
Att säsom Janczewskı fränskilja Hydrocharis och Pistia, för att af dem bilda en 
särskild typ, anser Horze oberättigadt. Den emellan dessa typer uppgifna olikheten 
anses förlora sitt värde därigenom, att birötterna hos Valisneria spiralis i början 
visa en eller nägra gemensamma initialer till dermatogen och periblem, men att dessa 
initialer snart dela sig tangentialt, hvarıgenom dermatogenet kommer att framträda 
som en rundt om sluten cellrad med sina särskilda initialer. För att se sin äsigt 
om en allmänt gällande monokotyl-typ ytterligare stadfäst, söker HorLLe genom en i 
värt tycke minst sagdt egendomlig slutledning  tillskriiva alla af honom och Janc- 
zEwsKı undersökta monokotyler ett alt igenom skildt dermatogen. | 


| 
| 
| | 


Förklaring öfver Figurerna. 


De pä samtliga taflorna förekommande beteckningarna hafva följande betydelse: pl — 
plerom, pk = perikambium, pb = periblem, ks = kärnskida, sep = subepidernis, ep = 
epidermis, dkg — dermokalyptrogen, m = mössa, k = kolonn. 


Tafl. I. 
Fig. 1. Raphanus sativus. I,gsn. (Längdsnitt) af pälrot (2°%/,). 
Fig. 2. Plantago media. Lgsn. af birot (?°°/,). 
Fig. 3. Coleus hybridus. Lgsn. af birot (?°%,). 
Tafl. U. 
Fig. 4. Menyanthes trifoliata. Lgsn. af birot (?°/,). 


| Figg. 5-8. Den samma i tvärsnitt (?°%/,). Fig. 5 nära spetsen, Fig. 6 längre frän den 


samma, Fig. 7 de innersta barklagren, Fig. 8 lager ur den mellersta barken 
längre frän spetsen. | 

Fig. 9. Epilobium hirsutum. Lgsn. af birot (?°°/,). 

Fig. 10. Stephanotis floribunda. Lgsn. af birot (?°°/,). 

Fig. 11. Hoja carnosa. Legen. af birot (?°°/,). 

Figg. 12-13. Villarsia nympheoides. Lgsn. af nyss utskjuten birot (?°°/,). 


Tafl. III. 
Fig. 14. Den samma. Lgsn. af birot frän ett föregäende är (?%0/,). 
Figg. 15-16. Den samma (*°/,). Fig. 15 = Figg. 12-13; Fig. 16 = Fig. 14. 
Figg. 17-18. Convolvulus Cneorum. Lgsn. af birot. Fig. 17 (?°°/,); Fig. 13 (*/,). 
Fig. 19. Banksia integrifolia. Lgsn. af birot (?°°/,). 


Fig. 20. Lavatera pallescens. Lgsn. af birot (?°%/,). 


Fig. 21. Aralia Sieboldii. Lgsn. af birot 
Fig. 22. Robinia Pseudacacia. Lgsn. af birot (?°°/,). 
Tafl. IV. 


Fig. 23. WVicia sativa. Lgsn. af rotämne ('?"/,). 
Fig. 24. Den samma. Lgsn. af pälrot ('°°],). 


Fig. 25. WVicia narbonensis. Lgen. af rotämne (?°],). 


Figg. 26-27. Acer Pseudoplatanus. Lgsn. af rotämne. Fig. 26 ('*°/,); Fig. 27 ka 6° 
Fig. 28. Ranunculus repens. Lgsn. af birot ('*%/,). 

Figg. 29-30. Lupinus nanus. Lgsn. af rotämne. Fig. 29 ('?°/,); Fig. 30 (*/,). 

Fig. 31. Lwupinus Dunetti. Lgsn. af pälrot (?°°),). 

Fig. 32. Mimosa pudica. Lgen. af rotämne (?°/,). 
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Om Amidosulfonsyra ') 
af 


EMIL BERGLUND. 


Tinvaron af en amidosulfonsyra eller sulfaminsyra kunde utan tvifvel pa forhand an- 
ses algjord. Sa myeket anmärkningsvärdare kunde det dä förefalla, att denna syra 
ända hittills varit obekant, särdeles som man frän gammalt egt ganska fullständig: 
 underrättelser om en mängfald andra och pätagligen med amidosulfonsyran närsläg- 
tade svafvelqväfvesyror. Sannolikt är det emellertid just den stora mängfalden af 
dessa senare, som förhindrat upptäckten af den förra. Det saknas dock ı den ke- 
miska litteraturen icke antydningar, om ock understundom dunkla, som visa, att man 
varit amidosulfonsyran pä spären, och det kan till och med anses säkert, att, säsom 
ur det följande skall framga, syran och dess salter ofta. varit framställda fastän alltid 
ı oren form eller med andra ord under sädana förhällanden, att dess karakteristiska 
egenskaper icke kunnat framträda. Vi skola i största korthet anföra hvad som i den 
kemiska litteraturen kan anses stä i nägot närmare sammanhang med den ifräga- 
varande syran. Det torde för detta ändamäl vara lämpligt att förutskieka, nägra orıl 
om dess framställningssätt. 

Jag har ı en föregäende afhandling ?) utförligt beskrifvit en syra med formeln 


H.0.SO:? » 
So2NH, som jag betecknat med namnet Imidosulfonsyra. Samma syra befanns 


ingä i nägra frän gammalt -kända ämmen framställda af olika kemister pä olika vä- 
gar, fastän de uppgifna formlerna för dessa ämnen i följd af felaktigheter, som i den 
nämda afhaudlingen närmare beröras, icke läta hänföra sig till formeln för imido- 


!) Med afseende pä syrans benämning kunde det möjligen synas, som borde det redan 
ofta brukade namnet sulfaminsyra föredragas. Namnet amidosulfonsyra är emellertid en 
gifven konseqvens ur benämningen pä en annan syra: imidosulfonsyran (H?.0?.(S0?)?NH), 
för hvilken jag icke kunnat- finna nägot lämpligare beteckningssätt. För öfrigt hindrar na- 
turligtvis ingenting, att namnen amidosulfonsyra och sulfaminsyra användas vid sidan af 
hvarandra. 
2) Om Imidosulfonsyra, Lunds Univ. Ärsskr. T. XI. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. 1 
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sulfonsyran. Det är just ur denna syra som amidosulfonsyran blifvit framställd. 1 
den eiterade afhandlingen anföres säsom en af de karakteristiska egenheterna hos de 
s. k. neutrala imidosulfonaterna, att de vid kokning ı vattenlösning och lättast un- 
der tillsats af nägon fri syra sönderdelas sä, att imidosulfonatets qväfve öfverföres till 


ammoniak och .dess svafvel till svafvelsyra enligt reaktionsformeln: R?.02.(S0?)?NH 
+ 2H?0 = R?.0°.S0? + H+N.0.SO?0.H. Man skulle med fullt skäl kunna förutsätta, 
att Jenna reaktion egentligen försigginge ı tvenne skilida stadier: R2.0?.(SO?J?NH + 


H?O R.0.SO?NH? + R.0.S02.0.H och R.0.SO?NH? + H?0 = R.0.80.20.H*N, det vill 
med andra ord säga, att imidosulfonsyran i första hand öfverginge till amidosulfon- 
syra eller sulfaminsyra. Att etf sädant stadium ı reaktionen verkligen kan förefin- 
nas är just hvad jag nu Iyckats visa, och jag har till och med endast pä den här 
antydda vägen kunnat framställa amidosulfonsyran. 

Ur det ofvan sagda .följer, att antydningar om en amidosulfonsyra i första hand 
äro att söka hos de kemister, som sysselsatt sig med utredandet af imidosulfonsyran. 
Vı vända oss dä först till Rose. För hans äsigter och arbeten rörande hithörande 
frägor, har jag i den ofvan citerade afhandlingen utlörligt redogjort; för tillfället 
fästa vi uteslutande afseende vid hans antagande af eu viss säsom sjelfständig an- 
sedd kemisk förening, hvilken han gifvit namnet ”das zerfliessliche Salz”. Denna 
kropp uppkommer derigenom, att Parasulfatammon eller med andra ord det ämne, 
hvilket jag betecknat säsom ammoniumimidosulfonat, ‚under nägon längre tid far vara 
ı beröring med vatten. Jag har redan förut säsom min förmodan uttalat, att ”das 
‚zerfliessliche Salz” icke kan säsom nägon sielfständig kemisk förening anses, och 
denna min förmodan har genom bekantskapen med amidosulfonsyran blifvit till fullo 
styrkt. Om nemligen genom inverkan af vatten pä ammoniumimidosulfonat nägon 
ny kemisk förening skulle uppkomma, sä kan denna nya kemiska förening icke vara 
vara nägon annan än ammoniumamidosulfonat uppkommet enligt reaktionsformeln: 
+ H?O = Am.0.SO?NH? + Am.0.50?.0.H. Rose anför säsom sär- 
skildt karakteristiskt för ”das zerfliessliche Salz” att detsamma genast, till och med 
vid användande af strontiumsalt ger reaktion pä svafvelsyra. Denna reaktion mäste 
naturligtvis härröra antingen frän ursprungligen förhandenvarande svafvelsyra eller 
frän ett ämne, som i beröring med vatten och strontiumsalt ytterst lätt öfvergär 
dertill, men detta senare är bland svafvelqväfvesyror allraminst händelsen med amido- 
sulfonsyran, hvilken är den ojemförligt beständigaste. Dä reaktionen icke heller kan 


stän.ligt, sä äterstär säsom dess enda förklariug antagandet af svafvelsyra säsom be- 


tillskrifvas en förorening af oförändradt imidosulfonat, ty ocksä detta vore alltför be- | 


* Om Amidosulfonsyra. 3 


ständsdel i ”das zerfliessliche Salz”. Ett annat stöd för samma antagande ligger för 
öfrigt i den egenskap hos ifrägavarande ämne, som gilvit anledning till dess namn, 
”das zerfliessliche Salz”. De deliqvescenta egenskaperna kunna nemligen härröra 
hvarken frän amido- eller imidosulfonät, ty dessa bäda kroppar bibehälla sig i luften 
oförändrade, men deremot alltförväl frän svafvelsyra eller surt sulfat. Det torde sä- 
lunda kunna anses tillfullo bevisadt, atı Roses ”zerfliessliches Salz” icke är nägon 
sjelfständig kemisk förening, dä dess uppgifna mest karakteristiska reaktion härrör 
fran inblaudad svafvelsyra eller sulfat, men det mäste dock, ur hvad som ofvan blif- 
vit anfördt, alltıd qvarsta säsom möjligt eller mähända till och med sannolikt, att 
detta ämne innehällit större eller mindre mängder amidosulfonat, fastän ı sädant fall 
amidosyrans egenskaper helt och hället varıt fördolda af svafvelsyrans. Att slutligen 
"das zerfliessliche Salz” innehällit ännu en tredje kropp nemligen oförändradt am- 
moniumimidosulfonat framgär ur den af Rose i detalj beskrifna framställuingsmeto- 
den ') säsom i hög grad sannolikt. 

Säsom en fortsättning af Roses arbeten kunna Woronıns ?) i senare tid ut- 
förda undersökningar om ammoniaks inverkan pä svafvelsyreanhydrid anses. De äro 
för tillfället sa till vida af alldeles särskildt intresse, som Woronin bestärmdt pästär 
den af honom och säledes äfven den af Rose erhällna produkten vara ammonium- 
saltet af sulfaminsyran just sanıma syra, som här beteeknas med namnet amido- 
sulfonsyra. Jag har redan förut ?) haft tillfälle att yttra min äsgt om det mer eller 
mindre berättigade i detta Woronins pästäende; det torde dock .vara skäl att ännu 
en gäng skärskäda frägan med tllhjelp af den nägot vidgade erfarenhet, som numera 
stär till buds, särdeles som de kemiska handböckerna och de större läroböckerna 
efter Woronins föredöme obetingadt framhälla syran i den här ifrägavarande kroppen 
säsom den verkliga sulfaminsyran. 

Genom inverkan af ammoniak pa svafvelsyreanhydrid har Woronin erhällit en 
produkt, hvars sammansättning han funnit ungefärligen kunna uttryckas med empi- 
riska formeln 2H®N,SO® och hvilken han i enlighet härmed uppfattar säsom ”sulfa- 
ıninsyrad ammoniumoxid”. Löses kroppen i vatten, sä sönderdelas det neutrala saltet, 


1) Pogg. Ann. B. 49 s. 183. 

2) Jag har gjort mängfaldiga försök att er 'hälla Woronins originalafhandling men utan 
resultat. Slutligen har jag fätt upplysning om att afhandlingen är affattad pa ryska sprä- 
ket. Under sädana förhällanden har jag mäst nöja mig med de referat, som finnas att tillgä 
i repert. de Chim., pure 2, s. 452, Zeitschrift f. Chem. 1861, s. 54, Jahresbericht 1860 s. 80 
samt i Wurtz Dictionnaire de Ch. och Liebigs Handwörterb. | 

°) Om Imidosulfonsyra s. 7 o. följ. 

1* 
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och man erhäller kristaller af "sur ‚sulflaminsyrad ammoniumoxid”. En ammoniaka- 
lisk lösning af ämnet ger med bariumklorid en hvit fällning, som uppgifves i huf- 
vudsak vara ”basisk sulfaminsyrad baryt” (formel uppgifves icke). Ur detta basiska 
salt kan genom behandling med svafvelsyra ett kristalliserande neutralt barıumsalt fram- 
ställas, och detta i sin ordning ger vid behaudling med kaliumsulfat upphof ät ett i 
sınä, glänsande kristaller auskjutande kalıumsalt. Numera kan man utan svärighet 
visa, alt de här för amidosulfonsyran uppgifna karakteristiska reaktionerna äfvensom 
de af densamma enligt uppgift framställda salterna alldeles icke tillhöra denna syra 
utan imidosulfonsyran. — Enligt Woronin skulle en ammoniakalisk lösning af am- 
moniumamidosulfonat med bariumklorid gifva upphof ät en hvit fällning, och ensamt 
denna uppgift skulle kunna vara tillräcklig för att visa Woronins misstag; ty säsom 
jag numera med visshet känner, kan den verkliga amidosulfonsyran sägas karakteri- 
serad just af raka motsatsen: ‚hon ger öcke under ofvan antydda förhällanden fällning 
med bariumklorid, en egenskap, som för öfrigt med kännedom om svafvelqväfve- 
syrornas allmänna förhällande skulle kunna förutsättas. Deremot är den af Woronin 
uppgifna reaktionen ganska karakteristisk för imidosulfonsyram och kan till och med 
här, hvarest möjligheten af ”azoxysyrornas” närvaro (man utgär ju frän H?N och 
SO?) är utesluten, säges vara fullkomligt karakteristisk. Ocksä visa alla omständig- 
heter, att de af Woronin ur den hvita fällningen framställda neutrala barium- och 
kaliumsalterna varit imidosulfonater. Sä t. ex. framgär ur den knapphändiga redo- 
görelsen för dessa ‚kroppars egenskaper, att de varıt svärlösliga ı vatten, och detta 
är just fallete med barium- och kaliumimidosulfonat, dä deremot amidosulfonaterna af 
samma positiva radikaler äro myeket lättlösliga. Den ofvannämda ”sura sulfamin- 
syrade ammoniumoxiden”, hvilken för öfrigt uppkommer i "riklig mängd”, är alldeles 
pätagligen säväl i anseende till sammansättning som egenskaper ammoniumimidosul- 
fonat. Det torde icke vara af nöden att framhälla ännu flera skäl ur Woronins egen 
arhandling (fastän sädana visserligen finnas) mot hans uppfattning af.de här ifräga- 
varande kropparna säsom salter af amidosulfonsyran. Med afseende pä förenligheten 
af Woronins analyser med de här framhällna äsigterna mäste jag hänvisa till afh. 
”Om Imidosulfonsyra” sid. 7 och 21. 

För att emellertid fullt uttöommande behandla ämnet äterstär oss ännu till be- 
svarande den frägan: kan. icke den af Woronin ursprungligast erhällna produkten 
dock hafva innehällit ammeniumamidosulfonat, om ock hufvudmassan bevisligen varit 
imidosulfonat eller allınännare taladt: kan icke vid inverkan af ammoniak pä svafvel- 
syreanhydrid äfven amidosulfonsyra bildas. Man torde kunna under vissa förbehäll 
besvara denna fräga jakande. Sedan jag lärt känna »midosulfonsyran och. sättet att 


% 
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skilja densamma frän imidosulfonsyran, har jag flerfaldiga gänger utfört försöket -att 
läta ammoniak päverka dels svafvelsyreanhydrid, dels klorsvafvelsyra (H.0.S02C1) och 
har förutom de naturligen uppkommande biprodukterna till vesultat alltıd erhällit 
imidosulfonat men antingen ensamt eller vid sidan af större eller mindre mängder 
amtdosulfonat. Detta senare ämne uppkommer ı största mängd vid användande af 
svafvelsyreanhydrid och, säsom man kunde vänta, vid anlitande af ammoniak i största 
möjliga öfverskott. Men icke desto mindre har under alla förhällanden hufvudmassan 
af uppkommet svalvelqväfvesalt varit imidosulfonat; ofta har, som nämdt, amidosulfo- 
natets närvaro icke kunnat pävisas. Detsamma framgäar ock med full bestämdhet 
ur mina föregängares arbeten, fastän imidosulfonsyran i allmänhet blifvit ansedd 
vara amidosulfonsyra. Särskildt bevisande i detta afseende anser jag JaQuELıns 
undersökningar vara. De äro pätagligen utförda med den allra största omsorg och 
skilja sig eljest fran de af Rose och Woronin utförda deri, att den vi ammontakens 
inverkan pä svafvelsyreanhydriden i första hand erhällna pulverformiga produkten 
under fortfarande inledande af. ammoniak- blifvit upphettad till smältning. Pa sädant 
satt har Jaquelin erhällit en produkt, som direkte visat sig sa till egenskaper som 
ech ı det närmaste till sammansättning vara öfverensstämmande med den kropp, hvil- 
ken jag betecknat med namnet ammoniumimidosulfonat. Emellertid kan det icke 
nekas att analyserna möjligen antyda en ringa inblandning af amidosulfonat. Jaquelin 
fann: H?N 25,36 %; SO? 77,22 25. Ammmoniumimidosulfonat fordrar: H?N 24,17%; 
S0°? 75,853 %, dä amidosulfonatets beräknade sammansättning är: H?N 29,83 % ; 
SO? 70,17 %. Efter behandling med vatten och frivillig aflunstning visade sig kroppen 
kunna utan sönderdelniug kristailisera. Af dessa Jaquelins undersökningar framgär 
otvifvelaktigt icke allenast, att, säsom ock mina egna försök visa, vid ammoniakens 
inverkan pä svafvelsyreanhydriden icke i hufvudsak bildas amidosulfonsyra utan ock 
positivt, att den kropp, som bildas, sä godt som uteslutande är ammoniumimidosul- 
fonat '), Med afseende pä den sannolika orsaken till de skenbart sä olika resultaten 
af Jaquelins undersökningar ä ena sidan samt Roses och Woronins ä andra se: Om 
Imidosulfonsyra sid. 7 och följ. Den formei, som der uppgilves säsom sannolık för 
den af ammoniak och svafvelsyreanhydrid direkte och under vanlıga förhällanden 
(utan upphettning) erhällna produkten mäste jag ännu anse sä- 


som ı hufvudsak berättigad. 


'!) Jaquelin benämner den af honom erhällna produkten ”sulfamid” och yttrar icke ens 
en förmodan med afseende pä dess konstitution, Hans undersökningar äro utförda redan pä 


1830-talet. 
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Pä grund af ofvanstäende framställning torde vi sälunda kunna anse Woronins 
misstag fullt bevisadt: han har pätagligen hällit unidosulfonsyran för att vara amido- 
sulfonsyra. Ty till och med den ursprungliga produkten har ı bästa fall kunnat in- 
nehälla amidosulfonat endast i mindre mängd, och de hittills nämda derivaten deraf 
hafva varit rena imidosulfonater. Emellertid förtjenar här att onföras en omständig- 
het, som visar, att Woronin dock haft amidosulfonat för händer, om han ocksä icke 
klart insett det sösom sädant. Sedan nemligen de ofvanstäende säsom neutralt ka- 
lum- och bariumsalt af sulfaminsyra oriktigt betecknade ämmena blifvit beskrifna, 
onmämner ett af referaten Ci Wurtz’ dietionnaire), hurusom Woronin genom att be- 


- handla det ursprungliga ammoniumsaltets vattenlösning med en afpassad mängd ba- 


riumhydrat erhällit ett lättlösligt kristalliserande bariumsalt. Saken nämnes mera i 
förbigäende, och Wurtz inflickar i referatet ett fullkomligt befogadt: ”le meme?” An- 
tagligen lemnar Woronin i sin originalafhandling läsaren i okunnighet om det lätt- 
lösliga saltets natur. Detta har emellertid utan ringaste tvifvel varit det verkliga 
barıumamidosulfonatet. Denna omständighet kan dock. icke sägas innebära nägot af- 
görande bevis för aft den ursprungliga produkten innehällit ens spär af amidosulfon- 
syra. Ty sedan densamma blifvit löst i vatten och behandlad med bariumhydrat 
affiltreras ”det uppkomna bariumsulfatet”, och dettas närvaro är en otvifvelaktig an- 
tydan om att vid behandlingen med vatten imidosulfonsyran undergätt sönderdelning. 
Vi vända css nu till Fremy. Han har, som bekant, framställt svafvelqväfve- 
syrorna genom inverkan af svafvelsyrlighet pä en alkalisk lösning af kaliumnitrit, sä- 
lunda pä en heit annan väg än Rose och hans efterföljare. Icke dess mindre har 
han erhällit samına produkter som Rose sä till vida som jag förut ') visat, att den 
förres ”sulfamidate de potasse” (Claus’ disulfammonsyrade kali) och den senares 
sulfatammon innehälla samma syra: ”sulfamidate de potasse” är nemligen elter mitt 
beteckningssätt kaliumimidosulfonat, dä sulfatanımon är ammoniumimidosulfonat. Sä- 
som en af egenheterna hos det nämda saltet auför Fremy, att det sönderdelas vid 
kokning med vatten, särdeles lätt under tillsats af fri syra, och att vid denna sön- 
derdelniug svaflet i svafvelqväfvesyran slutligen fullständigt öfverföres till svafvelsyra; 
men, och det är detta som här är af intresse, han yttrar i förbigäende den för- | 
modan, att svafvelsyrebildningen icke genast fullständigt försiggär, utan att först en 
ny svafvelqväfvesyra bildas. Hvilka de särskilda skälen för denna förmodan äro 
omnämner han alldeles icke. För Fremy var svafvelqväfvesyrornas konstitution | 
allmänhet fullkomligt oklar: han gör icke försök att uppställa konstitutionsformier för 


1) Om Imidosulfonsyra sid. 17. 
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ens de enklast sammansatta af de dä bekanta. Men med kännedom derom, att ' 
”sulfamidate de potasse” är kaliumimidosulfonat finner man lätt, att den af Fremy | 
föormodade svalvelqväfvesyran icke varit nägon annan än Just amidosulfonsyran, fastän | 
han aldrig Iyckades framställa deusamnma. 

För fullständighetens skull kan det förtjena anmärkas, att ocksä Mendelejeff af- 
gifvit yttrande i fräga om amidosulfonsyran '). Pä rent spekulativ väg har han 
nämligen kommit till den äsigten, .att de tre af Fremy och Claus antagna och be- 
skrifna s. k. sulfammonsyrorna skulle vara sammansatta enligt formlerna: N(SO®K)}; 
NHCSO®K)? NH?CSO®K). Berättigade äro de bäda första forınlerna, säsom jag förut 
ı detalj visat, men det behöfver väl knappast nämnas, att den sistnämda är utan 
tllämpning pä nägon bland Fremys—Claus’ svafvelqväfvesyror. 

Den enda, sä vidt jag känner, äterstäende underrättelsen om amidosulfonsyran 
härrör fran Dumas och P£risor. 1 sın afhandling om methylalkoholen och dess de- 
rivat ?) beskrifva dessa kemister under namnet ”sulfamethylane” en kropp uppkommen 
genom inverkan af ammoniak pä metylsulfat. Kroppen är ytterst lättlöslig ı vatten 
men kan dock kristallisera. 1 följd af sina deliqvescenta -egenskaper har han öcke 
kunnat analyseras. lcke desto mindre upptages han utan alla förbehäll i flertalet 
af de större kemiska läroböckerna och handböckerna säsom metyletern af amido- 
sulfonsyran. Det.enda stödet for en sädan äsigt är naturligtvis, dä analyser och | 
karakteristiska reaktioner saknas, hemtadt frän tillvaron af analoga bildningssätt för | 
andra aminsyror. Det bevis för den nämda äsigten, som häruti kan innefattas, är | 
emellertid allt annat än otvetydigt. Ty lika väl som man känner t. ex. reaktionen 
Me.0.C20.20.Me + H?N = Me.0.C?0’H?N + Me.O.H, lika väl känner man reaktionen 

Me.0.0202.0.Me + 2H?N = H’NC?O°’H?N + 2(Me.O.H). Hvarför skulle dä icke i före- 
. varande fall lika gerna sulfurylamid som metylamidosulfonat kunna bildas? Vidare, om 
reaktionen nu verkligen -medförde bildningen af sulfonsyra, hvarför kunde den icke 
försiggä 'efter formeln: 2(Me.0.S0?.O.Me) + — Me?.02.(SO?)’NH + 2(Me.O.H) 
d. v. s. kunde icke imidosulfonsyra ‘uppkomma? Särskildt sannolik kunde denna 
förmodan synas med kännedom derom, att reaktionen mellan svafvelsyreanhydrid och 
ammoniak hufvudsakligen försiggär enl. eqvationen 250° +3H?N= 
 _Dä dessutom, säsom af det följande skall framgä, ännu flera möjligheter till en frän 
den allmänt antagna afvikande fürklaring öfver reaktionens förlopp föreligga, sä finner 
man lätt, att man med ledning af endast hittills kända fakta ingenting med visshet 


1) Berl. Ber. 3. sid. 872. 
? Ann. d. Chim. et d. Phys. p. 158 sid. 13. 
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vet om den ifrägavarande kroppens sammansättning. Dä saken egde en viss vigt 


särskildt i och för det fullständiga utredandet af amidosulfonsyrans bildningssätt, har 
jag trott skäligt att i denna del äterupptaga Dumas’ och Peligots undersökningar. 
Hvad först beträflar sjelfva metylsulfatet, sa mötte det till en början svärigheter 
att erhälla’ detsamma i nägon större mängd. Dumas’ och Peligots uppgifter om dess 
framställningssätt äro visserligen riktiga men icke fullständiga. Sälunda erhälles väl 
sulfatet genom des’illation af 4 del metylalkohol blandad med 8—10 delar kone. 
svafvelsyra, men det är icke nog, att destillationen försiggär ”längsamt” och är ”jemt 
underhällen”: hän mäste företagas med den allra största försigtighet. Sker upphett- 


ningen öfver öppen eld eller pä sandhbad, sä inträder, äfven om destillationen försig- 


gär än sä längsamt, 'ofelbart förkolning, och utbytet af metylsulfat- är ytterligt ringa. 
Endast med anlitande af destillation ı luftförtunnadt rum vid upphettning i oljebad 
har det Iyckats mig erhälla en tillräcklig mängd preparat för undersökning. _Olje- 
badets temperatur böricke öfverstiga 195°. Till förekommande af stötning under 
kokningen inläggas nägra bitar platina ı destillationskärlet. Destillatet utgöres af en 
tung olja och en tunn, vattenaktig vätska. Oljan — metylsulfatet — aftvättas med 
vatten, torkas med kaleiumklorid och omdestilleras öfver kaleiumoxid. Kokpunkten be- 
fans vara 184°— 185° vid barom. och säledes öfverensstämmande med den 
af Dumas och Peligot uppgifna (188° vid 761” barom). | 
För att erhälla ”sulfametylane” lät jag ieke ammoniaken direkte päverka metyl- 
sulfatet, ty ı sädant fall hlir naturligtvis inverkan, säsom ock Dumas oeh Peligot 
uppgifva, mycket ofullständig; jag löste först sulfatet i omkr. 3 delar eter, upptog 
lösningen pä en kolf och tillförde sa deu förut torkade ammoniakgasen. Vätskan 
grumlade sig snart, och efterhand afskiljdes tunna fjällika kristaller af ett i 'eter 


mycket svärlösligt ämne. Reaktionen försiggär lugut, om det använda metylsulfatets 


mängd icke varit alltför stor; man använder lämpligast högst 15—20 gram. Tem- 
peraturhöjningen är obetydlig, särdeles pä grund af eterns afdunstning. De här för- 
handenvarande omständigheterna — läg temperatur och fränvaron af vatten -— sy- 
nas mig hafva varit synnerligen lämpliga för amidosulfonsyrans uppkomst, förutsatt 
att hon eljest pä denna väg skulle kunna bildas. Den erhällna produkten var ”sulf- 
ametylane”, sä vidt man kan dömma af Dumas’ och Peligots kuapphändiga beskrif- 
ning. Utsatt för luftens päverkan visade han sig vara ı hög grad deliqvescent. — 
För att isolera möjligen förhandenvarande amidosulfonsyra löstes ämnet i vatten ’och 
underkastades kokning med öfverskjutande bariumhydrat, hvarvid en stor mängd 
ammoniakaliska gaser utvecklades. Efter längvarig kokning aflägsnades öfverskjutande 
barıum med kolsyra. 1 filtratet kunde ieke upptäckas spär af nägot svafvelqvälve- 
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syradt salt men väl stora mängder af bariummetylsulfat. Användes kalium- i stället 
for bariumhydrat uppkom och afskiljdes under kokningen stora mängder kaliumsulfat, 
men förhandenvaron af nägon svafvelqväfvesyra kunde icke pävisas. Dessa förhällanden, 
särskildt utvecklingen af ammoniakaliska gaser, bragte mig pä den tanken, att vid 
ammoniakens inverkan pä metylsulfatet helt enkelt en addition försiggär, hufvudsak- 
ligen enligt formeln Me.0.S0°.0.Me + H?N = H?MeN.O.S0°.0.Me. Beviset för rik- 
tigheten af denna förmodan uteblef’ icke heller dä vid undersökningen af de gaser, 
som uppkomnio vid ”sulfametylanes” kokning med kaliumhy.lrat, dessa befunnos till 
dels bestä af metylamin. Närvaron af denna senare kropp ädagalades dels genom 
vattenlösningens föormäga att lösa aluminiumhydrat, dels genom gasens egenhet att 
brinna med starkt gul läga; dessutom har jag framställt en deliqvescent klorid och 
ett ytterst lättlösligt icke kristalliserande sulfat genom vattenlösningens neutralisering 
med resp. klorvätesyra och svafvelsyra, lösningens afdunstuing till torrhet och äter- _ 
stodens extraktion med absolut alkohol. Utom metylamin uppkom vid den ursprung- 
liga produktens kokning med alkalihydrat ocksä ganska betydliga mängder ammo- 
niak. Dess förekomst i förevarande fall är lätt förklarlig. Utan tvifvel försiggär vid 
sidan af reaktionen H?N + Me.0.S0?.0.Me = MeHl?’N.0.50°.0.Me tva andra reaktioner 
+ 2(Me.0.50°.0.Me) = Me’H’N.0.50°.0.Me + H*N.0.50°.0.Me och 3H?N + 
3(Me.0.802.0.Me) = Me?HN.0.S0?.0.Me + 2CH?N.0.S02.0.Me). 
För att kunna afgöra till hvilken utsträckning de nu nämda reaktionerna för- 
siggä löste jag 1,406 gr. metylsulfat i tre delar eter och päverkade med torr am- 
moniakgas. Den erhällna produkten upphettades under flera timmar i luftbad till 
35° för aflägsnande af etern och möjligen öfverskjutande ammoniak. Äterstoden 
kokades härefter med kaliumhydrat och de bortgäende ammoniakaliska gaserna upp- 
togos ı titrerad oxalsyra. För deras neutralisation ätgingo 11,9 cc. af syran, dä det 
enligt beräkning fordrats 45,5 ce under den förutsättning, att allt metylsulfat vid 
ammoniakens päverkan öfvergätt till de ofvannämda additionsprodukterna. Skillnaden 
emellan den beräknade och funna mıiängden ammoniak och ammoniakderivat är i be- 
traktande af omständigheterna icke att anse säsom särdeles betydlig och kan för öf- 
rigt förklaras utan det antagandet, att reaktionen mellan metylsulfatet och ammoni- 
aken förlöper i nägon väsendtligen annan riktning än den ofvan nämda. Särskildt 
vill jag framhälla möjligheten af di- och trimetylamins närvaro; sannolikt förgasas 
dessa ämnen endast med en viss svärighet ur en vattenlösning. Kanske har ocksä 
ammoniakens inverkan varit ofullständig (reaktionen försiggick för de smä qvantiteter- 
nas skull mycket trögt). Kanske har ock nägon del metylsulfat bortgätt med 


eterängorna. 
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Dä det emellertid enligt försöket ännu sä att säga kunde. finnas plats för en 
annan reaktion än de nämda, sökte jag konma densamma pä spären. Jag framställde 
en större mängd ”sulfametylane” (ur närmare 20 gr. metylsulfat) och underkastade 
densamma efter eterns afdunstning en flera timmars kokning med. bariumhydrat. 
Min afsigt var naturligtvis att förvandla de fürhandenvarande sammansatta eterarterna 
och etersyrorna till oorganiska salter. Ammoniakaliska gaser utvecklades som van- 
ligt, men eljest visade sig ingen synnerlig inverkan;, endast en obetydlig mängd ba- 
riumsulfat afskiljdes (en del af bariummetylsulfatet sönderdelades). Det öfverskju- 
tande barium utfälldes nu med kolsyra-och filtratet afdunstades till torrhet. Äter- 
stoden; visade sig helt och hället löslig i alkohol och kunde säledes icke innehälla 
bariumamidosulfonat. Ur spritlösningen aflägsnades barium genom tillsats af en öf- 
verskjutande alkoholisk lösning af kaliumhydrat och filtratet underkastades pä nytt 
kokning. Kaliumhydratet verkade betydligt kraftigare, ty under kokningen afskiljdes 
efter hand stora mängder kaliumsulfat i följd af det metyletersvafvelsyrade saltets 
sönderdelning. Lösningen afhälldes nu frän kaliumsulfatet Chvilket för öfrigt visade 
sig icke innehälla spär af amidosulfonsyra), alkoholen afdunstades och ersattes med 
vatten, hvarefter den alkalıska lösningen neutraliserades med svafvelsyra. Genom 
upprepade afdunstningar och utkristalliseringar aflägsnades större delen af kalium- 
sulfatet, äterstoden af lösningen bragtes till torrhet och behandlades med alkohol. 
Det olösliga befans uteslutande bestä af kaliumsulfat. Det i alkoholen lösta (1,500 
gr. omkr.) var deliqvescent och gaf vid förnyad kokning med alkoholisk lösning af 
kaliumhydrat sulfat en antydan, att det ännu innehöll oförändradt kaliummetylsulfat. 
En kalıumbestämning angaf detta senare ämnes mängd att vara omkr. 40 proc. af 
det hela. Om naturen af den kropp, som dessutom förefans, kunde jag föga utröna 
dels i anseende till dess ringa mängd, dels i anseende till svärigheten eller omöjlig- 
heten att under sädana förhällanden framställa densamma i ren form. Att det för 
öfrigt var endast en biprodukt framgär tydligt just af dess ringa qvantitet. Vid 
upphettning afgaf han bräunbara, ögonen starkt angripande gaser och gaf hvarken 
vid päverkan af klor eller salpetersyrlighet amidosulfonsyrans reaktion. 

‘Under den utan tvifvel berättigade förutsättning, att inga af de ursprungligen i 
”sulfametylane” förekommande ämnen vid kokning med alkalihydrat undergätt nägon 
genomgripande förändring, framgär säsom resultat af detta försök, att, säsom ock 
ur det föregäende synes, reaktionen mellan metylsulfat och ammoniak hufvudsakligen 
medför bildningen af metyletersvafvelsyradt salt. Hufvudfrägan för tillfället: hrru- 
vida vid den nämda reaktionen amidosulfonsyra uppkommer, kan härefter i hvarje 
fall anses med bestämdhet besvarad: amidosulfonsyran uppkommer icke. Ha«de mot- 
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satsen inträffat, skulle det ursprungliga metylamidosulfonatet vid den ihällande kok- 
ningen med alkoholiskt kaliumhydrat efter all sannolikhet ätminstone delvis öfvergätt 
till kaliumsalt, hvilket varit lätt att iakttaga pä grund af dess ganska karakteristiska 
reaktioner (se sid. 0). Eljest skulle man dock kunnat pävisa amidosulfonsyrans 
närvaro i den ringa oangripna äterstoden. Amidosulfonsyran sönderdelas icke vid 
kokning med kaliumhydrat. Säsom ännu ett skäl för att ”sulfametylane” hufvud- 
sakligen bestär af metyletersvafvelsyradt salt eller ätminstone icke af metylamidosul- 
fonat kan anföras, att detsamma vid upphettning pä vattenbad och redan vid ganska 
läg temperatur sönderdelas under bildning af ansenliga mängder sulfat och svafvel- 
syra. Denna sönderdelning kan väl förutsättas hos ammoniummetylsulfat men öf- 
verensstämmer alldeles icke med amidosulfonaternas natur. | 

Det kan förtjena särskildt änmärkas att- jag äfvenledes, fastän förgäfves, sökt 
imidosulfonsyra bland ”sulfametylanes” beständsdelar. Huruvida smä mängder sulfu- 
rylamid förekomma bland desamma kan jag deremot icke med säkerhet afgöra; jag 
känner icke den ifrägavarande kroppens reaktioner. 

Dumas och Peligot framställde sulfametylane säsom det synes ı allmänhet der- 
igenom, att de päverkade metylsulfatet med vanlıg vattenhaltig ammoniak. Reaktio- 
nen uppgifves vid användande af nägot större mängder metylsulfat fürsiggä med 
mycken, till oeh med explosionsartad, häftighet. Jag har ocksä utfört detta försök, 
fastän möjligheten för amidosulfonsyrans bildning här pätagligen är mindre. Inver- 
kan mellan de bäda kropparna gick ı början trögt men sedan allt hastigare, under 
alltjemt stegrad temperatur. Till nägon egentlig väldsamhet hann dock_ reaktionen 
aldrig, möjligen emedan den använuda ammoniaken var för svag. Produkterna äro 
ı hufvudsak desamma som i föregäende fail, endast att en större mängd ammonium- 
‚salt bildas. Sannolikt sönderdelas vid den höga temperaturen mot slutet af reak- 
tionen en del metylsulfat enligt formeln: Me.0.S0?%.O.Me + H?0 = H.0.50?.0.Me + 
Me.O.H, hvarefter den uppkomna syran neutraliseras af ammoniaken. Metylsulfat 
sönderdelas med lätthet af kokande vatten. 

I enlighet med ofvanstäende framstälining och med ledning af de öfriga reak- 
tioner, som Dumas och Peligot uppgifvit säsom gällande för metylsulfatet, borde denna 
kropp snarare betraktas säsom metyletern af metyletersvafvelsyran än af svafvelsyran. 
De bäda metylradikalerna äro pätagligen bundna med en i hög grad olika kraft och 
synas pä det hela taget hafva en ganska olika funktion. 

Det bör slutligen ock anmärkas, att den i det föregäende omtalade reaktionen 
mellan metylsulfat och ammoniak icke är alldeles enstäende. C. Lea ') har visat, 


') Jahresber. 1861. | 
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att vid inverkan af ammoniak pä metyl- och etylnitrat alldeles analoga additions- 
produkter uppkomma. Sannolikt kan ocksä en dylik reaktion försiggä mellan oxal- 
syreeter och ammoniak. 

Ur hela den ofvanstäende framställningen framgär, att amidosulfonsyran upp- 
kommer med en alldeles gifven svärighet, och att hon särskildt icke är att, ätmin- 
stone i nägon större mängd, erhälla pä de vägar, der hon snarast borde väntas. 
Det följande skall visa, att hon ocksa ur imidosulfonsyran bildas med en viss mot- 
sträfvighet. Detta förhällande är sä mycket anmärkningsvärdare, som amidosulfon- 
syran en gäng framställd visar en hög grad af beständighet och för öfrigt pätagligen 
är att anse säsom den mest normalt sammansatta bland svafvelqväfvesyrorna. 


Det har ofvan blifvit i förbigäende antydt, att’ amidosulfonsyran erhälles säsom 
en sönderdelningsprodukt af imidosulfonsyra. Dä syran möjligen framdeles kan blifva 
föremäl för ytterligare undersökningar, skall jag här utförligt beskrifva dess fram- 
ställningsmethoder. Innan vi öfvergä dertill torde det emellertid vara lämpligt att 
omnämna den reaktion, hvarigenom man till och med qvantitativt kan ätskilja de 
bäda sannolikt ofta förvexlade amido- och imidosulfonsyrorna. 

De lösliga imidosulfonaterna kunna utan undantag sägas vara karakteriserade 
deraf, att de med bariumhydrat eller en ammoniakalisk lösning af ett barinmsalt 
gifva upphof ät en hvit, fiockig fällning. Denna bestär alltıd i hufvudsak af basıskt 
bariumimidosulfonat och ı vissa fall af fullkomligt 
rent sädant. Fällningen är sä godt som olöslig och deraf följer, att man förmedelst 
de nämde reagentierne kan fullständigt aflägsna imidosulfonsyran ur en lösning. Med 
afseende pä amidosulfonsyran kunde en dylik reaktion i anseende till syrans byggnad 
knappast förutsättas. Ocksä visar erfarenheten, att nägot ı den här ifrägavarande 
bemärkelsen ”basiskt” salt af densamma icke existerar. Dä dessutom amidosulfon- 
syran sjelf jemte alla dess salter äro lättlösliga, sä äger man särskildt i barıumhy- 
drat ett godt medel att ätskilja de bäda ifrägavarande syrorna utan att tillföra nägra 
för amidosulfonsyrans utvinnande menliga ämnen. 

Amidosulfonsyran kan utan tvifvel framställas ur hvilket som helst af imido- 
sulfonaterna, men endast i vissa fall kan syran eller ett salt af densamma utan 
alltför stora svärigheter erhällas isolerad. Framförallt mäste vid framställningen de 
eldfasta alkalierna sorgfälligt uteslutas. Säsom utgängspunkt användes bäst aımnmo- 


*) Om Imidosulfonsyra sid. 28. 
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nium- eller nägot af bariumimidosulfonaterna. Stär det förra saltet till buds, sä 
löses detsamma i vatten och uppvärmes lindrigt pa vattenbad tills den i hörjan 
neutrala eller svagt sura reaktionen blir starkt sur '). Dä detta inträffar, tillföres 
under fortsatt upphettning efter hand barıumhydrat sä, att reaktionen visserligen alltjemt 
forblir sur men med iakttagande deraf, att den frigjorda syran icke blır alltför öfver- 
‚väldigande. När ett uttaget prof efter aflägsnande af möjligen i lösningen förhanden- 
varande svafvelsyra vid alkalisering med bariumhydrat. icke längre ger en_hvit, flockig 
fällning tillföres bariumhydrat i öfverskott, och alltsamman upphettas till kokning, 
hvarmed fortsättes tills all ammoniak blifvit utdrifven. Dä fränfiltreras det afskilda 
bariumsulfatet, och kolsyra inledes i filtratet für att aflägsna öfverskjutande barium. 
Efter ännu en filtrering erhälles ur den pä vattenbad starkt afdunstade vätskan 
vackra sidenglänsande kristallnälar af bariumamidosulfonat. E 

Dä emellertid ammoniumsaltet för att kunna användas med nägon fördel i ifräga- 
gavarande fall förutsätter svafvelsyreanhydrid eller klorsvafvelsyra, utgär man lämp- 
ligare frän nägot af bariumimidosuffonaterna. Framställningen af dessa senare är 
visserligen omnämd ıi den ofta citerade afhandlingen om Imidosulfonsyran, men ät- 
skilliga detaljer och omändringar af methoderna torde dock vara af nöden att här 
tillägga. — Det i detta fall i och för bariumimidosulfonatets erhällande lämpligaste 
ämnet — kaliumimidosulfonat — framställes bäst enligt en modifikation af Fremys 
method. En afvägd mängd kaliumkarbonat löses ı vatten. 1 treijerdedelar af lös- 
ningen inledes svafvelsyrlighet i öfverskott, och till den sä erhällna lösningen af surt 


!) Reaktionen förlöper naturligtvis i första hand enligt formeln Am?.0?.(SO?)?NH + H?O 
= Am.0.SO?NH? + Am.0.S0?.0.H. Vid användande af för längt drifven upphettning eller vid 
närvaro af för mycket fri syra kan emellertid reaktionen samtidigt eller uteslutande försiggä 
enligt formeln: Am?.02.(S0?)?NH + 2H20 = Am2?.0?.S0? + Am.0.S02.0.H. Att i hvarje fall 
sönderdelningen af imidosulfonsyran, dä reaktionen sä att säga lemnas ät sig sjelf, gär vida 
längre än den förstnämda formeln utvisar, har jag nogsamt fätt erfara. Redan frän början 
föormodande, att imidosulfonsyran vid sin sönderdelning skulle kunna gifva upphof ät amido- 
sulfonsyra, löste jag en afvägd mängd ammoniumimidosulfonat i vatten och afdunstade lös- 
ningen försigtigt pä vattenbad till nära torrhet. Jag bestämde derefter mängden af upp- 
kommen svafvelsyra och fann densamma i betydlig män öfverstiga den beräknade. Jag säg 
häri ett sa afgörande bevis för origtigheten af min nämda förmodan. att jag för en tid lät alla 
försök "att ur imidosulfonsyran framställa amidosyran hvila. Det nämda öfverkottet af svaf- 
velsyra kan icke hafva tillkommit derigenom, att redan färdigbildad amidosulfonsyra sön- 
derdelats, ty denna syra täl utan sönderdelning afdunstning pä vattenbad utan mäste här- 
röra derifrän, att imidosyran vid närvaro af för mycket fri syra eller vid för stark upphett- 
ning direkte slär öfver ı svafvelsyra och ammoniak. Ett ytterligare bevis for Be, af 
denna äsigt skall längre fram lemnas,. 


| 
| 
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kaliumsulfit sättes den äterstäende fjerdedelen af karbonatet, pä det att derigenom 
all fri svafvelsyrlighet mätte bindas. För att undvika obehag vid det blifvande ka- 
liumimidosulfonatets omkristallisering filtreras lösningen frän möjligen afskiljd kisel- 
syra, Till den klara lösningen af kaliumsulfit sättes nu kaliumnitrit i sa stor mängd, 


alt pä en mol. af det senare ämnet kommer nägot mer än tre mol. svafvelsyrlighet 
1 sulfitlösningen. Kaliumnitritet tillföres bäst ı form af en temligen koncentrerad 


lösning. Blandningen afskiljer under stark temperaturhöjning ”trisulfammonsyradt 
kali” (Claus) ofta i sä stor mängd, att hela lösningen stelnar till en sammanfıltad 
massa af kristaller. Sedan reaktionen fullständigt försiggätt, d. v. s. sedan tempe- 
raturen äter sjunkit, tillsättes till den nu alkaliska kristallmassan utspädd svafvelsyra 
eller klorvätesyra tills svafvelsyrlighet börjar utvecklas, dä alltsamman upphettas till 
nära kokning under tillförande af sä pass vatten, alt större delen af saltet vid den 


höga temperaturen hälles löst. Vid inverkan af den frigjorda svafvelsyrligheten och 


kokningstemperaturen öfverföres nu det ”trisulfammonsyrade kalit” under upptagande 
af vatten till kaliumimidosulfonat. Omsättningarna försiggä med förkastande af Claus’ 


 pätagligen oriktiga ') formel för det förra ämnet enligt eqvationerna: 3CK.0.S0.0.H) 


och K?.0°.(SO’’N + H?0 = K?., 0?(SO??NH 
+K.0.50?.0.H. Bildningen af kaliumimidosulfonatet försiggär lugnt, till och ‚med 
längsamt, om ingen annan fri syra än svafvelsyrlighet varit närvarande. Deremot 
kan det i första hand bildade kaliumimidosulfonatet ytterst lätt förstöras, om fri 
svafvelsyra eller klorvätesyra förefinnes. Detta afgöres lätt med lackmuspapper, hvars 
blä färg af svafvelsyrligheten förvandlas endast till starkt violett ınen af de andrä 
nämda syrorna till skarlakansröd. Skulle denna senare reaktion inträda, tillföres 
kaliumkarbonat i tillräcklig mängd för den starka syrans (icke svafvelsyrlighetens) 
neutraliserande. Det är af vigt, att uppvärmningen afbrytes sä snart allt trisulf- 
ammonsyradt kalı öfverförts till kaliumimidosulfonat, pä det att icke ocksä detta se- 
nare ämne mätte sönderdelas: reaktionen har. yatt sitt slut, sä snart ett par droppar 


‚af den varma lösningen pä ett urglas blandade med nägra droppar kaliumhydrat icke 


längre vid afsvalning afskilja de nälforıniga kristallerna af trisulfammonsyradt. kalı. 
Med imidosulfonatet bildar neniliger kaliumhydrat lättlösligt ”basiskt” kaliumsalt 
(K?.0?.(SO?J’NK) men är utan inverkan pä ’det svärlösliga ”trisulfammonsyrade 
kalit”. Har denna punkt i reaktionen inträdt, sä tillföres för att förhindra. all vi- 
dare sönderdelning kaliumhydrat eller -karbonat i ringa öfverskott och vätskan lem- 
nas att svalna, hvarefter hon göres svagt sur med ättiksyra. Efter ett par timmars 


!) Om Imidosulfonsyra sid. 52 o. följ. 
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hvila har större delen af det svärlösliga kaliumimidosulfonatet utkristalliserat. För 
att erhälla detsamma rent, löses det i den minsta möjliga mängd kokande ammo- 
niakalıskt vatten. Sedan lösningen kallnat neutraliseras ammoniaken med ättiksyra. 

För att ur kaliumimidosulfonat erhälla amidosulfonsyra öfverföres det först an- 
tingen till qvicksilfverbasiskt barıumimidosulfonat 
eller till basiskt bariumimidosulfonat I. förra 
'fallet blandas det med fälld qvicksiltveroxid i nägot öfverskott och öfvergjutes i en 
skäl med vatten. Vid upphettamg till 70 a 80° upptages qvicksilfveroxiden med 
största lätthet: + HgO = + H?0). 
Som det qvicksilfverbasiska saltet ar svärlösligare än till och med kaliumimidosulfonat, 
sä förblir naturligtvis saltmassan till större delen olöst. Sedan reaktionen försiggätt, 
tillföres emellertid under fortsatt upphettning sä mycket vatten, att saltet löses; lös- 
ningen filtreras frän öfverskjutande qvicksilfveroxid och filtratet upptages direkte un- 
der jemn omröring i en nägot utspädd lösning af öfverskjutande bariumnitrat (öcke 
klorid) dä qvicksilfverbasiskt bariumimidosulfonat genast afskiljes. — För att erhälla 
basiskt bariumimidosulfonat blandas det ursprungliga kaliumsaltet med bariumkar- 
bonat, öfvergjutes med vatten och uppvärmes, dä kolsyran lätt utdrifves under bild- 
ning af ett kaliumhaltigt ') basıskt bariumsalt, som stannar olöst. Detta uttvättas 
nägra gänger medelst dekantering och löses i mycket utspädd klorvätesyra, som an- 
vändes i sä ringa öfverskott som möjligt. Till lösningen fogas bariumhydrat eller 
en ammoniakalisk lösning af barıumklorid (eller ock bariumkarbonat, hvilket dock i 
. detta fall mäste vara rent, särskildt fritt frän alkalı), dä en mindre alkalihaltig pro- 


dukt erhälles. Samma behandling upprepas, tills det utfällda bariumsaltet är 


kalifritt 2). 
Det ena eller andra af de pä ofvan beskrifne sätt framställda basıska barium- 
salterna utröres nu för amidosyrans erhällande med en nägorlunda stor mängd vat- 


1) Om Imidusulfonsyra sid. 24. 

2) Naturligtvis kan man, fastän med mindre fördel, i och för det basiska bariumsaltets 
erhällande först förvandla kaliumimidosulfonatet till basiskt natriumsalt (Om imidosulfonsyra 
sid. 25). Detta senare salt afskiljes vanligen, om de använda lösningarna varit varma och 
koncentrerade, i form af temligen härda, sammanhängande kristallskorpor. Vid omkristalli- 
sering (bäst med tillsats af nägot natriumklorid) framträda emellertid de karakteristiska 
glimmerlika kristallamellerna. Den förra arten af kristaller är betydligt mindre vatten- 
haltig (sannolikt vattenfri). Saltet ger ytterst lätt öfvermättad lösning. Vid framställ- 
ning af det basiska bariumsaltet ur det här ifrägavarande natriumsaltet vill jag ännu en 
gäng framhälla vigten af ati använda bariumkloriden i betydligt öfverskott och att lösnin- 
garna äro utspädda. I annat fall erhälles en natriumhaltig produkt. | 


| | 
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ten och behandlas med utspädd svafvelsyra (vid användande af qvicksilfverbasiskt 


salt i sä stor mängd, alt nästan all qvicksilfverimidosulfonsyra frigöres) tills starkt sur 
reaktion inträdt, dock sä, att fri svafvelsyra icke förekommer i lösningen. Härefter 

upphettas blandningen pä vattenbad, hvarvid reaktion ‚suart inträder. Under den- 
sammas gäng mäste man tid efter annan tillföra bariumhydrat för att tl} en del 


neutralisera den eljest öfverhandtagande syran. Genom särskilda prof tillser man, 


att fri svalvelsyra icke uppkommer eller med andra ord, att barıum förefinnes i lös- 
ningen. Reaktionen hälles alltjemt starkt sur. När ett uttaget prof vid tillsats af 


'ammoniak och ett par droppar bariumklorid ger ingen eller obetydlig fällning (af 


basıskt bariumimidosulfonat), tillföres bariunhydrat i nägot öfverskott, och vätskan 
upphettas till kokning för att möjligen uppkommen ammoniak mätte utdrifvas. Der- 
efter filtrerar man, fäller öfverskjutande barium med kolsyra, fränskiljer barium- 
karbonatet och afdunstar filtratet starkt pä vattenbad. YVid lämplig koncentration 
afskiljes efter en tids hvila bariumamidosulfonat i länga, glänsande kristallnälar. Har 
man vid framställningen användt qvicksilfverbasiskt salt, sä mäste efter aflägsnande 
af det öfverskjutande barium en ringa men regelbundet i lösningen förekommande 
halt af qvicksilfver aflägsnas med vätesvafla. Omsättningsformlerna vid hufvudre- 
aktionerne äro: A:mo vid användande af basiskt bariumgvicksilfverimidosulfonat 
+ 2CH?.0°.50°) = H?.0?. (SO?) NHgN (SO?)?.0?.H? 
(qvicksilfverimidosulfonsyra) + 2(Ba.0?.S0?) och + 
2H?0 = 2(H.0.SO’NH?) + H?.0°.50? + Hg.0°.50?; 2:do vid användande af basiskt 
bariumimidosulfonat + H?.0?.S0? = 2(Ba.0?.(SO?)’NH) 
+ Ba.0? SO? och + H?0 = H.0.SO?’NH? + Ba.0?.S0?. 

Jag har gjort upprepade försök att framställa amidosulfonsyran ur ammonium- 
och magnesium-ammoniumsulfat genom upphettning men utan äsyftadt resultat. Or- 
saken är tydlig: ammoniumsulfat bibehäller sig oförändradt vid en temperatur, dä 
amidosulfonsyran och amidosulfonaterna sönderdelas. När sönderdelning en gäng in- 
trädt äro emellertid ammoniumsulfonatets sönderdelningsprodukter desamma som ami- 
dosulfonsyrans. Jag försökte underlätta afskiljandet af vatten ur ammoniumsulfatet 
genom tillsats af fosforsyreanhydrid, men densamma visade sig vara utan inflytande *). 


1) I sammanhang med det ofvan nämda kan en i de kemiska handböckerna gängse orik- 
tighet med afseende pä& ammoniumsulfatet förtjena att rättas. Enligt, som jag tror, Ber- 
zelii föredöme uppgifves samstämmigt saltets smältpunkt att vara 140°. Detta är oriktigt 


‘och sannolikt ursprungligen tillkommet genom tryckfel. Vid alla mina försök har smältning 


inträdt först vid omkr. 240°. 
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Ännu ett försök att framställa amidosulfonsyran torde här böra omnämnas. Sys- 
selsatt med studiet af svafvelqväfvesyrorna i allmänhet har jag kommit pä den tanken, 
att i och för utrönandet af de s. k. azoxisyrornas konstitution läta dem päverkas 
af reduktionsmedel. Om resultat af dessa försök hoppas jag vid ett annat: tillfälle 
kunna lemna närmare meddelanden. Här vill jag endast nämna, att jag sannolikt 
först pä denna väg Iyckades framställa amidosulfonsyran. Jag lät nemligen natrium- 
amalgam päverka en syra med den antagna konstitutionen H.0.SO’NH.O.H. I an- 
seende till hristande materiel Iyckades jag icke närmare studera den uppkomna re- 
duktionsprodukten, men dess allmänna reaktioner öfverensstämma dock med amido- 
sulfonsyrans. Visst är i hvarje fall, att den ursprungliga oxisyran vid reduktions- 
medlets. inverkan väsendtligen förändrades. Jag skall.framdeles i ett sammanhang 
_ närmare undersöka dessa förhällanden, som utan tvifvel äro af ganska stort intresse. 

Amidosulfonsyrans och amidosülfonaternas analys har erbjudit en oväntad svä- 
righet. Icke nog att qväfvehalten icke kunuat bestämmas genom kokning med ka- 
liumhydrat, icke ens glödning med natronkalk har i regeln gifvit användbart resul- 
tat. Man skulle naturligivis hafva väntat, att amidosulfonsyran vid användande af 
denna senare bestämningsmethod sönderfölle enligt formeln: H.0.SO?NH? + 2(Na.O.H) 
= Na?.0°.50?+ men erfarenheten visat, att samtidigt en annan 
reaktion försiggär: 3CH.0.SO?NH?) -- 6(Na.0.H) = 6H?O + (Na?.02,50°) + + N?, 
d. v. s., qväfvet öfverföres vid glödgning med natronkalk icke fullständigt till 
ammoniak utan bortgär i större eller mindre mängd säsom fritt qväfve. Endast 
vid analysen af bariumsaltet, der naturligtvis anlaget för sulfatbildning varit star- 
‘kare, har det Iyckats mig att enligt den nämnda methoden sä godt som full- 
ständigt förvandla qväfvet till ammoniak dock endast under den förutsättning, att 
den använda natronkalken varıt jemtörelsevis starkt vattenhaltig. Jag har derföre i 
regeln mäst anlita volumetrisk qväfvebestämning. 

Det ofvannämda förhällandet mäste förefalla sä mycket mera oväntadt och egen- 
domligt, som imidosulfonaternas analys under samma omständigheter icke erbjudit de 
ringaste svärigheter. Förklaringen mäste sökas deri, att hos imidosulfonsyran ten- 
densen till svafvelsyrebildning redan frän början är betydligt starkare utpräglad än 
hos amidosulfonsyran; hon är ojemförligt mindre beständig. Har nu syrans sönder- 
delning, eller med andra ord, har rörelsen inom syrans molekyl med tillräcklig häf- 
tighet börjat säsom vid päverkan af kraftiga kemiska medel (glödning med natron- 
kalk ete.), sä likasom springer imidosulfonsyran förbi den eljest förekommande bild- 
ningen af amidosyran, molekylen sönderfaller direkte och fullständigt ı svafvelsyra 


och ammoniak. Man fär säledes icke anse imidosulfonsyrans sönderdelningsprodukter 
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_ under alla förhällanden vara lika med dem af amidosulfonsyra + svafvelsyra om ock 


den förstnämda syran vid försigtig behandling i första hand och regelrätt öfvergär 
till de bäda senare. — Samma förhällanden, som icke äro utan sitt egendomliga in- 
tresse, vidröras i anmärkningen till sid. 13. 


A. Amidosulfonsyra. 


Alla de förut bekanta svafvelqväfvesyrorna äro karakteriserade af den utom- 


_ ordentliga lätthet, med hvilken de i fri form sönderdelas. Till och med den i sina 


salter ofla sä ytterst beständiga imidosulfonsyran kan knappast i fri form framställas 
och en gäng frigjord inträder sönderdelning omedelbarligen. I förhällande härtill mä 
väl amidosulfonsyran kunna betecknas säsom i hög grad beständig. Ty icke nog 
att syran kan erhällas fullständigt isolerad i stora vackra kristaller: en vattenlösning 
af densamma kan upphettas till och med till kokning, utan att syran sönderdelas, 
och i torr form uthärdar hon en upphettning. till längt öfver 100°. 

- Amidosulfonsyran kan naturligtvis framställas pä flera sätt, säsom genom ba- 
riumsaltets behandling med en afpassad mängd utspädd svafvelsyra, genom biysaltets 
behandling med vätesvafla etc. Bäst väljer man dock till utgängspunkt silfversaltet 
säsom varande lättast att erhälla i fullkomligt ren form. Detsamma löses ı en ej 


‚alltför stor qvantitet vatten och behandlas med vätesvafla, hvarefter filtratet afdun- 


stas vid lindrig värme, bäst i exsiccator. Vid tillräcklig koncentration afsätter sig 
syran ı stora vackra vattenklara kristaller, som synas tillhöra monokliniska systemet. 
Syran kristalliserar till och med bättre än flertalet af salterna. Kristallerna äro 
vattenfria och fullkomligt luftbeständiga. .De täla en upphettning till 490° utan 
sönderdelning. Utöfver denna temperatur upptager syran vid försigtig ‘upphettning 
och fritt lufttillträde vatten under bildning af surt ammoniumsulfat. Vid rask upp- 
hettning bildas svafvelsyrlighet, vatten, qväfve och -svafvelsyra. Syran är ganska 
lättlöslig i vatten och löses äfven, fastän med svärighet, i alkohol. Vattenlösning kan 
en stund kokas utan att sönderdelning inträder. Vid ihällande kokning bildas un- 


der upptagande af vatten surt ammoniumsulfat. Sönderdelningen vid kokning in- 


träder hastigare vid tillsats af klorvätesyra och genast, om jemte klorvätesyra kalium- 
klorat tillföres. Likaledes inträder sulfatbildning genast ‚vid behandling med salpeter- 
syrlighet äfven- vid ‘vanlig temperatur. Amidosulfonsyran är en mycket stark syra. 
Hon har en ytterst skarp, rent sur smak. Dess vattenlösning utvecklar i beröring 
med zink eller jern vätgas under bildning af motsvarande amidosulfonat. | 


| 

| 
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Bland de ofvannämda reaktionerna gälla säsom mest karak teristiska för amido- 
sulfonsyran: att hon genast vid uppvärmning med bariumklorid, klorvätesyra uch 
kaliumklorat afskiljer bariumsulfat; att hon vid upphettning med bariumklorid och 
klorvätesyra ensamt först efter en stunds kokning bildar sulfat (skillnad frän di- 
thionsyra och alla andra svafvelqväfvesyror utom ”sulfhydroxylaminsyra” (Claus, 
Fremy); att hon icke fälles af alkalisk bariumlösning (skillnad frän inidosulfonsyra, 
”sulfhydroxylaminsyra” och svafvelsyrlighet). 


Analyser: | 

I. 0,368 gr. af syran gaf 0,881 gr. Ba.0°.S0? ee 0,302 gr. SO? 
0,286 gr. gaf vid glödning med CuO 36,5 cc. N vid 760” barom. och 14° 
temp. motsvarande 0,0488 gr. H’N. 

ll. 0,279 gr. gaf vid glödning med CuO 35,5 ce. N vid 766" barom. och 47° 
temp. motsvarande 0,04734 gr. HEN. 

II. 0,299 gr. gaf vid glödning med CuO 37,0 ce. N vid 763=-”- barom. och 44° 
temp. motsvarande 0,0981 gr. HN. 


Syrans procentiska sammansättning är sälunda: 


Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt I u II Medium. 
H— 1,00 — 14,03 
SO? — 80,00 — 82,47 —- 82,07 82,07 


H?N — 16,00 — 16,50 — 17,16 — 16,97 — 16,66 16,93 
97,00 100,00 


Amidosulfonater. 


Amidosulfonaterna äro utan undantag lättlösliga ı vatten. Det minst lättlösliga 
är silfversaltet. I alkohol äro de olösliga. Flertalet af salterna äro kristalliserbara 
och nägra, t. ex. salterna med kalium, tallium, barium och silfver kristallisera väl. 
Salternas lösningar täla alla kokning utan sönderdelning. Vid upphettning i torr 
form är deras beständighet ganska olika, beroende först och främst pä tillvaron eller 
fränvaron af kristallvatten. Upphettade till nägot öfver 400° omsätta sig ı allmän- 
het de vattenhaltiga med allt eller en del af sitt kristallvatten till sulfat. Vatten- 
halten har derföre ofta icke kunnat direkte bestammas. De vattenfria täla en be- 
tydligt starkare upphettning, om ocksä deras beständighet är ganska vexlande. Med 
afseende pä imidosulfonaterna gällde säsom regel, att ju starkare den positiva radi- 
kalen, desto beständigare saltet. Denna regel är icke gällande för amidosulfonaterna 


| 
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utan en väsendtlig inskränkning. Sä t. ex. bibehäller sig bariumamidosulfonat oför- 
ändradt vid nära 200°, dä deremot, salterna af kalıum, natrium och amımnonium 
börja sönderdelas redan vid 160°—170°, säledes förr än till och med den fria sy- 
ran. Men den sönderdelning, som de tre sistnämda salterna vid upphettning under- 
gär är en väsendtligen annan än den för bariumsaltet gällande, om ock de upp- 
kommande sönderdelningsprodukterna slutligen blifva «desamma. Vid 460°—170° 
börja nemligen de tre nämda salterna att längsamt afgifva ammoniak under bildning 
af imidosulfonat, hvilket s& i sin ordning sönderdelas i sulfat ete. Imidosulfonatet 
sönderdelas dock icke genast, hvarfür man vid försigtigt ledd upphettning (tempe- 
raturen fär icke öfverstiga 170°) utan svärighet kan pävisa dess närvaro, fastän dess 
mängd alltid är ganska ringa (se vidare under ammoniumsaltet). Det nämda inne- 
bär ännu ett bevis för den afgjorda förkärlek med hvilken imidosulfonsyran bildas. 
Hos bariumsaltet har uppkomsten af imidosulfonat icke kunnat iakttägas; det sön- 
derfaller direkte i sulfat, ammoniak, qväfve och svafvelsyrlighet. 


1. Kaliumamidosulfonat. K.0.S0?NH?. Saltet erhälles ur bariumanido- 
sulfonat genom behandling med en eqvivalent mängd kaliumsulfat. Det är lättlösligt 
och kristalliserar i stora rhombiska taflor. 

Analys: | 
1. 0,321 gr. af saltet 'gaf 0,206 gr. K?.0?.SO? motsvarande 0,0925 gr. K. 0,323 
gr. gaf 0,560 gr. Ba.0°.S0? motsvarande 0,192 gr. SO?. 0,245 gr. gaf vid 
glödning med natronkalk o. s. v. 0,092 AmÜCl motsvarande 0,0275 gr. H’N. 


Procentiska sammansättningen: 


Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt. 


K. — 39,1 — 28,95 — 28,82 
SO: — 80,0 — 59,22 — 59,44 
HN — 16,0 — 11,84 — 11,22 

435,4 400,00 99,48 


2. Natriumamidosulfonat. Na.0.SO’.NHP. Erhälles ur bariumsaltet ge- 
nom behandling med en eqvivalent mängd natriumsulfat. Saltet kristalliserar i rosett- 
formigt grupperade kristallnälar. Det är mycket lättlösligt. 

 Analys: 
l. 0,233 gr. gal 0,138 gr. Nä?.0?.S0? motsvarande 0,0447 gr. Na. 0,18% gr. 
gaf 0,362 gr. Ba.0?.SO? motsvarande 0,124 gr. SO®. 0,17% gr. gaf vid glöd- 
ning med natronkalk 0. s. v. 0,070 gr. AmÜCl motsvarande 0,0240 gr. H’N. 
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Procentiska sammansättningen: 


Enl. beräkn.  Enl. analys. 
Atomvigt. 


Na — 23 - 19,33 — 49,19 
S0°? — 80 — 67,23 — 67,50 
HN — 16 — 13,44 — 12,07 
119 100,00 98,76 
3. Litiumamidosulfonat. Li.0.SO?NH?. Framställes ur bariumamıido- 
sulfonat och en eqvivalent mängd litiumkarbonat. Det är ytterst lättlösligt och kri- 
stalliserar länga, deliqvescenta kristallnälar. | 
Analys: 
l. 0,283 gr. gaf 0,154 gr. ri .0°.50° motsvarande 0,0196 A Li. 
Procentiska sammansättningen: 


Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt. | 


6,80 - 6,93 
SO® — 80 — 77,67 
H’N — 16 — 15,53 
| 193 400,00 
4. Ammoniumamidosulfonat. Aw.0.SO’NH?. Detta salt erhälles ur ba- 
riumamidosulfonat genom päverkan med ammoniumsulfat eller ock ur den fria ami- 
dosulfonsyra genom neutralisation med ammoniak. Under afdunstningen af saltlös- 
ningen (till en början pä vattenbad men slutligen ı exeiccator) tillföres emellanät ett 
_ par droppar ammoniak. Saltet är ytterst lättlösligt men är i fullt ren form icke 
deliqvescent. Det ger mycket stora, tafvelformiga, fettglänsande kristaller. och synes 
vara isomorft med kaliumsaltet. Vid upphettning till 425° smälter det utan sön- 
derdelniug till en vattenklar vätska. Sönderdelning inträder, som förut är antydt, 
först vid 160°, dä under afgifvande af ammoniak ammoniumimidosulfonat uppkom- 
mer: 2(Am.O.SO?NH?) = Am?.02.(SO®)?NH + H®?N. Bildningen af detta senare salt 
försiggär mycket längsamt och det sönderdelas smäningom i den män som det bil- 
das. Jag har pä denna väg erhällit endast mycket smä mängder imidosulfonat men 
dock mera än vid användande af kalium- och natriumsalt. Har saltet under nägon 
längre tid (3 a & timmar) varit upphettadt till 170°, sä förlorar det förmägan att 
vid afsvalning stelna; det öfvergär till en seg, gummilik massa. Det bestär dock 
ännu till ojemförligt största delen af amidosulfonat. Först efter en längre tid 


antager det fullständigt fast form. — Sulfurylamid har jag icke kunnat pävisa bland 
saltets sönderdelningsprodukter. 


| 
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Analys: | 
I. 0,36% gr. gaf 0,751 gr. Ba.0?.S0? motsvarande 0,258 gr. SO®. 
| Procentiska sammansättningen: 
Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt. I 
Am — 18 — 145,79 
SU? — 80 — 70,18 — 70,88 
H?N — 16 — 14,03 


Talliumamidosulfonat. T1.0.SO?NH?. Kristalliserar särdeles väl ı 
länga, glänsande prismor, vanligen med pyramidal tillspetsning ; möjligen isomorft med 
kaliumsaltet. Erhälles ur eqvivalenta mängder tallosulfat och bariumamidosulfonat. 


Analys: 
l. 0,292 gr. gaf 0,243 gr. TI?.0?.SO? motsvarande 0,197 gr. TI. 


Procentiska sammansättningen: 
| Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt. I 
TI 204 — 68,00 — 67,47 
SO? 80 — 26,67 
H’N 16 — 5,33 


300 400,00 


* 6. Silfveramidosulfonat. Ag.0.SO?NH?. Detta salt är det bäst kristal- 
liserande bland amidosulfonaterna. Det är ocksä det svärlösligaste. En del salt lö- 
ses vid vanlig temperatur i omkr. 15 delar vatten (8,140 gr. af en vid 19° mät- 
tad lösning innehöll 0,513 gr. salt). Kristallerna utgöras af knippformigt hopväxta, 
‚ längsträckta prismor, som visa mycken likhet med natriumsaltets kristaller; de äro 
härda och: spröda, nästan som glas. Saltet svärtas endast ytterst längsamt af ljuset. 
Lösningen reagerar fullkomligt neutralt. Det framställes bäst ur eqvivalenta mäng- 
der barıumamidosulfonat och silfversulfat. Det senare saltet löses ı kokande vatten. 


Analys: | 
l. 0,543 gr. af saltet gaf vid glödning med kopparoxid 32,00 cc. N vid 746”: 
barom. och 7° temp. motsvarande 0,04347 gr. H?N. 0,379 gr. gaf 0,435 
gr. Ba.0?2.5S0? motsvarande 0,149 gr. SO®. 0,4945 gr. gaf 0,345 gr. AgCl 
motsvarande 0,260 gr. Ag. | 
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Procentiska sammansättningen: 


Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt. I 


Ag — 108 — 52,94 — 52,58 

S0? — 80 — 39,22 — 39,31 

HN — 16 784 — 8,01 

204 400,00 99,90 
7. Bariumamidosulfonat. Ba.0?.(SO?NH?)?. Det är ur detta salt som 
alla de öfriga amidosulfonaterna ytterst blifvit framställda. Det kristalliserar i länga, 
vackra, sidenglänsande prismor. Det är ganska lättlösligt: 1 del salt fordrar vid 
vanlig temperatur omkring 3 delar vatten för att lösas (4,388 gr. af en vid 18° 
mättad lösning innehöll 1,049 gr. salt). Saltet är det beständigaste bland amido- 
sulfonaterna. Det kan utan sönderdelning upphettas till i det närmaste 200° om 
icke upphettningen är alltför ihällande. Dess framställningsmethod är förut (sid. 12 

och följ.) ı detalj beskrifven. 
Analys: 

l. 0,276 gr. af saltet gaf vid glödning efter tillsats af svafvelsyra 0,193 gr. 
Ba.0?.50? motsvarande 0,143 gr. Ba. 0,262 gr. gaf efter dekomposition med 
kaliumnitrat och natriumkarbonat 0,366 gr. Ba.0?.S0? motsvarande 0,126 gr. 
S0?, 0,484 gr. gaf vid glöduing med kopparoxid 35,25 cc. N vid 761" 
barom. och 12° temp. motsvarande 0,047 gr. H?N. 

ll. 0,266 gr. gaf 0,187 gr. Ba.0?.50? motsvarande 0,110 gr. Ba. 0,150 gr. 
gaf vid glödning med natronkalk o. s. v. 0, 047 Pr, AmCl motsvarande 0,0444 
gr. H?N. | 

IM. 0,286 gr. gaf vid eg med natronkalk 0. s. v. 0,089 gr. A motsva- 
rande 0,0266 gr. H?N. 
Procentiska 


Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt. I II Medium. 
Ba 137 — 41,64 — 40,94 — 41,35 — — 41,15 
250°? 160 — 48,63 — 48,09 — — — 48,09 
2H’N 32 — 9,73 — 971 - 940 — 930 — 9,47 
329 400,00 98,74 98,71 


8. Strontiumamidosulfonat. Sr.0?.(SO?NH?)?. + kaq. Kristalliserar ı 
stora väl utbildade qvadratiska prismor. Kristallerna vittra dä de en längre tid fä 
fritt ligga ı luften. Saltet är lättlösligare än bariumamidosulfonat. Det framställes 
ur eqvivalenta mängder strontiumklorid och silfveramidosulfonat. | 


| 
| 
| 
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Analys: 


0,28% gr. af saltet förlorade vid 430° 0,064 gr. H?O samt gaf vid fortsatt 
upphettning (under tillsats af svafvelsyra) och glödning 0,146 gr. Sr.0?.S0? mot- 
svarande 0,0697 gr. Sr. 

Procentiska sammansättningen: 


Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt.. 


Sr - 876 — 24,91 — 24,54 

250° — 160,0 — 45,51 

- 32,0 9,10 

4H20 — 72,0 — 20,48 — 21,48 
351,6 100,00 


9. Kalciumamidosulfonat Ca.0?.(SO?NH?)? + kaq. Mycket lättlösligt. 
Kristalliserar i tunna lamellformiga blad. Framställes ur eqvivalenta wine kalcium- 
sulfat (i vattenlösning) och barıumamidosulfonat. 
| Analys: 


0,225 gr. algaf vid upphettning ill 1159 0,052 gr. H?O samt gaf vid fort- 
satt upphettning (under tillsats af svafvelsyra) och glödning 0,105 gr. Ga.0?.50? 
motsvarandce 0,0309 gr. Ca. 

Procentiska sammansättningen : 


Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt. 


250° — 160 — 52,63 

— 32 — 10,53 

40 — 72 — 23,68 — 23,11 
304 100,00 


40. Blyamidosulfonat. Pb.02.(SO2NH?)? + lag. Detta salt är det lätt- 
lösligaste af de kristalliserbara amidosulfonaterna. Dess lösning antager vid stark 
afdunstning syrupskonsistens och afskiljer först efter en läng tids hvila smä trubbiga, 
rosettformigt grupperade kristallnälar. Saltet är icke deliqvescent. Det framställes 
bäst ur den fria amidosulfonsyran genom neutralisation med blyhydrat. 

| Analys: 


0,3565 gr. af saltet afgaf vid upphettning till 105° 0,045 gr. H?O samt gaf 


vid glödnig efter tillsats af svafvelsyra 0,2595 gr. Pb.02.S0? motsvarande 0,177 
gr. Pb. 


— 
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Procentiska sammansättningen : 


Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt. 


Pb — 207 — 49,64 — 49,68 
250°? — 160 — 38,37 
2H?N — 32 — 7,67 
MO — 18 432 —- #2 
117 100,00 | 
11. Nickelamidosulfonat. Ni.0?.(SO?NH?)? + 3aq. Saltet kristalliserar 
ı smaragdgröna, värtformigt grupperade kristallnälar. Det är ytterst lattlösligt. Fram- 
ställes af nickelsulfat och bariumamidosulfonat. 
Analys: 
0,333 gr. gaf 0,164 gr. Ni.02,S0? motsvarande 0,0624 Br. Ni, 
Procentiska sammansättningen: 


Enl. berakn. Enl. analys. 
Atomvigt. 


N 59 — 19,35 — 18,74 
250°? — 160 — 52,46 
2H?N — 32 — 10,49 
— 54 — 17,71 
305 100,00 


ı2. Koboltamidosulfonat. + 3aq. Liknar i alt vä- 
sendtligt det föregäaende. Kristalliserar ı smä högröda och mycket härda, rosettfor- 
migt grupperade kristallnälar. 
Analys: 
0,2135 gr. gaf 0,108 gr. Co.02.50° motsvarande 0411 gr. CV. 
Procentiska sammansättningen: | 
En]. beräkn. Enl, analys. 
| Atomvigt. 
- 59 19,35 — 19,2 
250° — 160 — 52,46 
32 — 10,49 
— 54 — 17,71 
305 100,00 
13. Manganamidosulfonat. Mn.O?.(SO?NH?)? + 3ay. Saltet är yiterst 
äulösligt. Vid stark koneentration stelnar dess lösning till en blekröd, sträligt kri- 


stallinisk massa. Erhälles ur mangansulfat och bariumamidosulfonat. 
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Analys: | 
0,489 gr. ga 0,235 gr. Mn.02.50? motsvarande 0,0856 gr. Mn. 
Procentiska sammmansättningen: 
Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt. 
Mn — 55 — 18,27 — 17,51 
250° — 160 — 53,16 
2N — 32 — 10,63 
3120 54 — 17,94 
301 100,00 


14. Zinkamidosulfonat. Zu.02.(SO2NH?)? + kaq. Ur zioksulfat och.ba- 
riumamidosulfonat. Lösningen öfvergär vid stark afdunstning üll en sträligt kristal- 
linisk ınassa. 

Analys: 
0,278 gr. gaf 0,068 gr. ZuO motsvarande 0,0546 gr. Zn. 
Procentiska sammansättningen: 


Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt. 


250° — 160 — 48,63 
2H?N — 32 — 9,73 
4H:0 — 72 - 21,88 
329 100,00 


15. Kadmiumamidosulfonat. Cd.0:.(SO?NH?)? + 5aq. Mycket lättlös- 
ligt. Det kristalliserar i mikroskopiska rhombiska taflor, hvars trubbiga vinklar äro 
afrundade. Framställes ur kadmiumsulfat och bariumamidosulfonat. 

Analys: 
0,324 gr. gaf 0,121 gr. CdS motsvarande 0,0941 gr. Cd. 
Procentiska sammansättningen: . 


Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt. 


Cd — 112 — 28,43 — 29,0% 
2503 — 160 — 40,64 
5120 90 — 223,84 
39% 100,00 
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16. Kopparamidosulfonat. Cu.0?.(SO?NH?)? 2aq. Är mindre lättlös- 
ligt än de närmast föregäende salterna.. Det kristalliserar i djupt ultramarinbläa, mi- 
kroskopiska, trubbiga nälar eller längsträckta, rhombiska taflor. Erhälles ur kop- 
parsulfat och bariumamidosulfonat. 

Analys: 

0,323 gr. gaf 0,088 gr. CuO motsvarande 0,0703 gr. Cu. 0,323 gr. gaf 
0,518 gr. Ba.0?.5S0? motsvarande 0,178 gr. SO®. 0,440 gr. 37 ce. N vid 
755 m.m. barom. och 14° temp. motsvarande 0,050 gr. H’N. 

Procentiska sammansättningen: 


Enl. beräkn. Enl. analys. 
Atomvigt. 


Cu —- 635 — 21,76 — 21,76 
2S0°? — 160,0 — 54,89 — 55,11 
2H’N — 32,0 — 10,98 — 11,37 
240 — 36,0 — 12,35 

291,5 100,00 


Af öfriga amidosulfonater har jag framställt dem med magnesium, aluminium 
och uranyl, hvilka dock pä grund af sin lättlöslighet ieke kuunat isoleras. Ferri- 
saltets lösning sönderdelas vid afdunstning i olösligt basiskt salt och fri syra. Vid 
försök att framställa qvieksilfversalt ur HgCl? och Ag.0.SO?NH? befans, att qvick- 
silfret utföll tillsamman med silfverkloriden ı form af basiskt amidosulfonat. 1 lös- 


ningen fans den fria syran. 
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Unser det akademiska är, som ı dag gar tl ända, har Lunds Universitet kunnat 
ostördt fullfölja sin verksamhet 1 vetenskapens och den fosterländska odling ns tjenst. 
Alt detta arbete varıit fruktbringande, kunna vi med visshet hoppas, enär lärare och 
tjenstemän med oförtröttadt nit och pligttrohet uppfylt sina ansvarsfulla äligganden 
och den studerande ungdomen genom en hedrande vandel samt flit och allvar i stu- 
dier gjort sig förtjent af de bästa vitsord. Med tacksamhet bör ock erkännas, atı 
under sädana förhällanden förvaltuingen al det akademiska reetorsembetet varit en 
jemförelsevis lätt börda. 

Genom Hexnes JOSEFINAS dödliga fränfälle den 7 sistl. 
Juni träffades de fürenade rikena al en djup och smärtsam förlust. Sällan har sak- 
naden varit oskrymtad, deltagandet konungahusets och fosterlandets sorg sä 
allmänt, som vid Drottning Josefinas öppnade graf. Det Akademiska Consistoriet 
skyndade att i en underdänig skrifvelse den 10 Juni tolka universitetets känslor vid 
konungamoderns bortgäng, och täcktes Hans Koxuneex nädigt bref af den 
30 samma mänad betyga Sin tacksamhet for det Honom och Hans konungahus sä- 
lunda visade deltagande. At minnet af den ädla Drottningen eguades en hylinings- 
gärd genom ett föredrag af Professoren C, T. Opuxer vid den Nordiska Minnesfest, 
som firades ı härvarande Akademiska Förening den 27 sistl. Februanı. 

Bland de under läsäret timade, für universitetet glädjande tilldragelser ma i 
(rämsta rummet nämmas det nädiga besök, hvarmed Hans Mast KONUNGEN hed- 
rade lärosätet och staden den 19 och 20 sistl. October. Under dessa dagar, da 
Hans Maj:t för första gängen efter sin. tronbestigning gästade lärdonsstaden, hade 
vi manga tllfällen att erfara förnyade dyrbara prof pa var Konungs landsfaderliga 
omsorg om universitetet och dess -angelägenheter. Hans Maj:t afhörde Nlere oflent- 
liga föreläsningar samt besökte ätskilliga af universitetets institutioner. Till den ı 
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Akademiska Föreningens festsal församlade studerande ungdomen höll H. M. Ko- 
nungen kort efter sin ankomst ett tal, som sedermera blifvit tryckt och bland de 
studerande utdeladt. Den 20:de October, en för Bernadotteska ätten och Svenska 
folket minnesvärd ärsdag, hade medlemmar af Lunds universitet och stadtill- 
fälle att till Konungen framföra uttryeken af sin undersätliga vördnad och tacksam- 
het, hvarpa Hans Maj:t behagade svara med att för säväl högskolan som staden ut- 
tala Sina varma välönskningar. 

Under ärets lopp hafva vi äfven haft glädjen att se bland oss närvarande uni- 
versitetels högt vördäde Ganceller, Herr Grefve Hexxıne HamıLTox, som samtidigt 
med nyss nämnda konungabesök uppehöll sig ı staden. 

Den &#:de sistlidne December inträffade den tvähundrade ärsdagen af det för 
fäderneslandet och ej minst för Lunds universitet vigtiga och följdrika slaget vid 
Lund den 4 December 1676. Vid en af de studerande nationerna ä Akademiska 
Föreningen anstäld minnesfest tolkades Jdagens betydelse af Professoren Grefve G. 
k. Hımırtox. Samma dag hade ett stort antal af första militärdistriktets offieerare 
samlats hit till staden für att här högtidlighälla dagen, och voro äfven representanter - 
för universitetet inbjudna till deltagande ı Jenna militärfest. Ett- för all framtid var- 
aktigt minne af den 4 December eger universitetet I den betydliga stipendiefond af 
fyratiotusen kronor, som med anledning af dagens högtid skänktes till det samına 
af Ryttmästaren och Riddaren af Kongl. Nordstjerne-Orden, Grefve Henrik DückEr. 
För denna frikostiga gäfva, den största stipendiefond, som universitetet nägonsin fätt 
af enskild stiftare wmottaga, anhäller jag att här fä offentligen uttala universitetets 
varma och innerliga tacksamhet. | 

Sedan läng tid till baka bar behofvet af ett nytt universitetshus gjort sig allt 
mera känbart. De nu begagnade föreläsningssalarne äro allt für fä, tränga och. 
osunda; faculteterna hafva alldeles varıt ı saknad af sessionsrum och archivrum; till 
festsal har man mäst använda det i bibliothekshuset befintliga större auditoriet, oak- 
tadt där ej finnes eldstad. För att afhjelpa alla dessa och ätskilliga andra olägen- 
heter har Consistorium Academieum redan för ett par är sedan lätit uppgöra kost- 
nadsförslag och ritningar till nytt universitetshus samt hos vederbörande myndig- 
heter gjort framställning om utverkande al nödigt anslag till en sädan nybyggnal. 
Dä icke af regeringen nägon proposition ärendet afläts till ıinnevarande ärs 
rıksmöte, har Lunds stads riksdagsman, Rädmannen och v. Häradshöfdingen, D:r E. 
Tuomasson genom väckt motion latıt Riksdagen fa kännedom om universitetets behof 
och billiga önskningar i detta afseende; och har i följd häraf och pä Statsutskottets 
tillstyrkan Riksdagens bäda Kamrar enhälligt beviljat till ny akademibyggnad härstädes 
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en summa af fyrahundrafemtiotusen kronor, hvaraf 100,000 kronor utgä under 
nästa är. Genom detta betydliga anslag har Svenska Riksdagen, som allt jemt pä 
ett upplyst och frikostigt sätt visat sig vilja befordra den högre bildningens spridning 
och framgäng, förvärfvat sig ökade ansprak pä universitetets synnerliga erkänsla. 
Ätven till imotionären, hvars välvilliga iniativ det für tillskrifvas, att detta ärende 
relan vie denna riksdag kunnat bringas till ett Iyekligt slut, känner sig universitetet 
stä stor förbindelse. | 

Genom Riksdagens bifall till Kongl. Maj:ts proposition angäende adjunetsinsti- 
tutionens ombildning och ı samband därmed stäende frägor är en vigtig förändring 
universitetets organisation att närmaste framtiden motse. Dä inga före- 
skrifter om denna ombildning ännu hunnit utfärdas, kan en redogörelse härom icke 
ı foreliggande ärsberättelse meiddelas. | 

Atskilliga andra framställningar om universitetets behof äro under ärets lopp 
af Consistorium förberedda och öfversända till vederbörande myndigheter, men hafva 
ännu kommit slutligt afgörande. | | 

Den literära förbindelsen med andra universitet och lärda samfund har varit 
Flere främmande vetenskapsnän halva under ärets lopp besökt var stad. 
Fran ätskilliga hall hafva ingätt inbjudningar till fester och lärda möten. Vid det 
första allmänna Nordiska Filologmötet ı Köpenhamn förlidne sommar voro flere af 
universitetets medlemmar närvarande. I Orientalisteongressen i S:t Petersburg sistl. 
September mänad deltog Adjuneten E. Tesner säsom Sveriges ombud. Till högtid- 
ligheterna i Köpenhann vid Örstedsmonumentets aftäckande den 25 sistl, September 
var universitetet inbjudet samt representerades vid detta tillfälle af undertecknad och 
Professoren K. A. HoLmsreEn. 

Under ärets lopp har intet «dödsfall inträffat bland universitetets tjenstgörande 
lärare och embetsmän. En af dess pensionerade lärare, f. d. Professoren i Theoretisk 
och Rätts-Medicin, CGommendören af Kongl. Wasa-Orden och Riddaren af Kongl. 
Nordstjerne-Orden, Doctor Nırs Henrik Loven afled den 24 sistl. April ı en älder 
af nägot öfver 75 är. Professor Lovex hade länge och troget verkat i universitetets- 
tjenst och hans minne skall bäde bland vänner och-lärjungar bevaras i tacksam och 
kär hogkomst. En af Akademiska Föreningens grundläggare, deltog Professor LovEx 
alltid nitiskt i värden af denna inrättning och var ända till sin död ledamot af för- 
eningens styrelse. 

Bland de studerande hafva följande skördats af en förtidig död: Cand. WirneLm 
Lisserr, Smäl., den 12 Sept. 1876; Per NonRLANDER, Skän., den 21 Juli s. ä., 
och Ernst Tueoanper, Blek., den 22 Juli s. A. | | 
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Till Docenter hafva blifvit förordnade: Cand. G. Brıne i praktisk filosofi d. 16 
Juni 1876; Cand. W. Lecne i zoologi s. d.; Dir $. J. Cavarıın i grekiska 
spräket d. 12 April 1877; Cand. E. A. Wapstein ı theor. filos. d. 19 Maj s. a. 

Til Amanuenser hafva blifvit antagne: Docenten W. Lecne vid zoologiska in- 
stitutionen d. 1 Juli 1876; Cand. A. Orsers vid kem. inst. d. 5 September 1876; 
Stud. C. Frexsgure vid med. kem. inst. d. 15 September 1876; Stud. M. Loven 
vid kem. inst. d. 16 December 1876; Cand. J. Rypsere vid fys. inst. s. d.; Cand, 
A. NORDENSTEDT vid kirurgiska kliniken d. 28 December 1876. 

Till e. o. Amanuens vie zoologiska institutionen autogs d. 4 April 1877 Cand. 
E. NEANDER. | | 

Sedan Professoren C. J. Tornxgers förklarat sin önskan vara att lemna det 
uppdrag han i mänga är innehaft att vara föreständare för universitetets mynt- 
och medalj-kabinett, har Cancellersembetet pä Consistoriets framställning förord- 
uat Professoren C. Tu. Opuser att samma uppdrag bestrida, hvarvid CGancellers- 
embetet dels godkänt Gonsistoriets hemställan att anslagen för bäda samlingarna 
fortfarande mä hällas ätskilda, dels förklarat sitt erkännande af den synnerliga för- 
tienst Professor TorsBEeRs inlagt viel värden af berörda institution. (Ganc. br. d. 16 
Juni 1876). | | 
Under d. 12 sistl. April har Adjuneten i historia M. Weisurs af Canceliers- 
embetet blifvit förordnad att tills vidare uppehälla examination ı Statskunskap. 

Befordran utom universitetet har vunnits af Docenten GC. G. LıxpBom, som 
biufvit utnämnd till Leetor vid h. elementarläroverket ı Malmö; Docenten A. V. Tıp- 
BLOM, som blifvit utnämnd till Föreständare för tecehniska skolan ı Boräs; samt Do- 
eenten J. Lispanr, hvilken erhällit anställning som Föreständare för den Skandina- 
viska afdelningen af den ständiga utställningen i Philadelphia. 

Tjenstledighet har under hela läseäret ätnjutits af Professoren H. M. Meuın för 
deltagande i bibeleommissionens arbete (Kongl. br. d. 11 Aug. 1876); och af Do- 
centerne J. A. LyrttTKkens, J. Erıksson. A. G. Natnorst och N. O. Hoıst för 
tjenstgöring utom universitetet. (Gane. br. d. 22 Septemb. och 9 November 1876). 

Under innevarande är har tjenstledighet ätnjutits af Professor ToRrnBERG för 
hela värterminen pa grund af sjukdom; Professor Wantsren frän Februari mänads 
början till värterminens slut likaledes pä grund af sjukdom; Professor OLBers frän 
och med d. 1 Februari till 12 Mars äfvenledes pa grund af sjukdom; Docenterne 
WiIiKAnDer och Lecne, den förre fran d. I Maj och den senare frän d. 11 Mars 
för utländska vetenskapliga resor. 
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Dess utom har tjenstledighet för kortare tid ätnjutits af ätskillige lärare och tjen- 
stemän pa grund af dem beviljad tillätelse dels af universitetets Procanceller dels af 
Rector. 

Säsom censorer vid afgangsexamina fran elementarläroverken hafva Professö- 
rerne MÖLLER, Cavartın och HorLnsren samt Adjuncterne v. Zeirer och Liprorss 
varit frän universitetet fränvarande under värterminens senare examensperiod. 

Under den tid vieartat päkallats af ofvan nämnda tjenstledigheter eller andra om- 
ständigheter hafva följande lärare och tjenstemän sädant förrättat: hela läseäret hafva 
föreläsningar och examina i laghistoria uppehällits af Professor Pır. Humera, som 
därjenite bestridt sina egna lärareälgganden (Canc. br. d. 18 Jan. 1867 och 16 
Mars 1876); professionen, ı exegelisk theologi har uppehällits af‘ Adjuneten M. -G. 
Rosexius (Cane. br. d. 11 Sept 1876); i eriminalrätt af Adjuneten P. Assarsson, 
som äfven haft ı uppdrag att, emot särskildt arvode af 1500 kr., föreläsa och 
examinera i romersk rätt (Cane. br. den 18 Januarı 1867 och deu 5 Nov. 1875); 
professionen ı nyeuropeisk linguistik och modern literatur af Adjuneten W. E. Lip- 
rorss (Gane. br. d. 16 Mars 1876); professionen i nordiska spräk ‘af Adjuneten 
K. F. Söpervarı (Cane. br. d. 16 Jun 4876). | 

Anatomis proseetorsbefattningen har under hela läseäret uppehällits af Do- 
centen Hr. Lixperen mot ätnjutande af den för sagda befattning bestämda lön 
(Cane. br. d. 15 Sept. 1875, 25 Jan. 1876 och Kongl. br. d. 16 Mars 1877). 

Pa grund af Canc. br. d. 22 Juni 1876 hafva följande lärare under hela 
läseäret haft sig anförtrodda nedan nännda äligganden: Docenten A. V. BickLunxv alt 
föreläsa och examinera ı mekanık mot ett arvode al: 3000 kr.; Docenten C. M. 
ZANDER att bestrida de med adjuneturen ı latinska spräket förenade äligganden mot 
ett arvode af 2000 kr.; Docenten J. P. Craessox att bestrida laboratorsbetatt- 
ningen mot ett arvode af 2000 kr. 

I.sammanhang med nämnda förordnanden har Cancellersembetet samıma dag be- 
viljat Docenterne E. A. Wıskanner och P. arvoden, af 1,500 
kr. för meddelande af enskilda föreläsningar ı fysık till ett antal af minst # ı hvarje 
vecka, och Exrunp af 1000 kr. mot skyldighet att bestrida de äligganden i afse- 
ende pä undervisning och examination, som under förra läseäret honom älegat; 
hvarförutom Docenten S. Berscren fätt sig tillagdt ett understöd af 900 kronor att 
med 150 kronor i qvartalet uppbäras till slutet af 1877 för bearbetningen och ord- 
nandet af de botaniska samlingar, han frän utlandet hemfört. 

För kortare tid än hela läseäret hafva följande lärare säsom vicarier tjenst- 
gjort: Adjuneten G. Träcirpn har varit förordnad att frän d. 15 Dee. 1876 till d. 
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1 Februari 14877 leda den kliniska undervisningen pä länslazarettets medieinska 
afdelning; Adjuneten F. Bras har under hela värterminen förestätt professionen i 
Österländska spräk; Adjuncten A. G. Birrıne professionen ı kyrkohistoria och 
symbolik under Professoren OLers’ sjukdom. — Professorerne MöLLErs, CAvaL- 
Lıns och HoLmerens samt Adjuncten Liprorss’ examinationsskyldighet har under 
senare hälften af innevarande mänad efter vederbörligt förordnande varıt fullgjord 
af Adjuneten Duxer, Docenterne Gavarıın, BäckLunp och WuLrr. 

Universitetets lärarepersonal utgöres f. n. af 26 professorer, 1 e. o. professor, 
47 adjuncter, 1 e. o. adjunet, 20 docenter och 3 exerecitimästare. Af de ordinarie 
lärarebefattningarna äro lediga professionerna ı nyenropeisk linguistik och modern 
literatur samt i criminalrätt och romersk rätt samt adjuneturerna i anatomi, theo- 
retisk mediein, grekiska spräket och literaturen, romersk vältalighet och poesi, kemi 
och fysik. 

Atskilliga utmärkelser hafva under det akademiska äret tillfallit universitetslä- 
rare. F. d. Professoren N. H. Loven utnämndes den 1 sisti. December till Commen- 
dör af Kongl. Wasa-Ordens A:sta klass, och Professoren J. G. Acarpu samma dag 
till Commendör af Kongl. Nordstjerne-Ordens A:sta klass. Professor Emeritus $. 
Nırsson erhöll Storkorset af Kongl. Norska S:t Olafs-Orden den 8 sistl. Mars, 
hvilken dag professor Nırssox uppnädde den höga äldern af 90 lefnadsär. Denne 
.universitetets och den Svenska vetenskapens högt förtjente Nestor hedrades dess utom 
pa sin högtidsdag af Iyckönskningar frän-H. M. Konungen, och emottog sädana äfven 
frän universitetets Canceller, Pro-Canceller, Lärare och Tjenstemän, Lärjungar, frän 
Upsala universitets Consistorium samt en stor mängd. Akademier och lärda Sam- 
fund. — Professoren A. Nysrzus har af Svenska Akademien erhällit Karl-Johans- 
priset, Docenten H. Linperen af Vetenskaps-Akademien det Flormanska priset, Do- 
centen E. WısKkAnper likaledes af Vetenskaps-Akademien den Lindbomska belöningen. 
Professoren G. Lsunssren har invalts till ledamot af Vitterhets-, Historie- och An- 
tiqvitets-Akademien, och Docenten S. Berscren är kallad till Hedersledamot af the 
New-Zealand Institute i Wellington. | 

Vaktın. ©. BsörkLunn har erhällit silfvermedalj för nit och redlighet i rikets tjenst. 

De ät universitetet auslagna resestipendier hafva för innevarande ar blitvit till- 
delade det större ät docenten E. A. Wıskanper och det mindre ät docenten G. 
CepeRscHIöLp. Docentstipendier innehafvas för närvarande af docenterne WISKANDER, 
CEDERSCHIÖLD, BÄCKLUND, BERGGREN och Werrr. Eitt stipendium är ledigt. 

Sedan genom riksdagens beslut aflöningsbeloppen för ätskilliga af universitetets 
larare och tjenstemän fördelats i lön och tjenstgöringspenningar, de senare afsedda 
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att vid förefallande behof användas till bestridande af vicariatstjenstgöring, under de 
vilkor Kongl. Maj:t kunde komma att närmare bestämma, har Kongl. Maj:t d. 30 
Nov. 1876, jemte förklarande att de vid universitetets cancelli, drätselverk och 
bibliothek anstälde tjenstemän ega att, därest sädant.utan särskild kostnad för uni- 
versitetet kan ske, ärligen ätnjuta en bvar sex veckors semester, i näder med af- 
seende pa omförmälda tjenstgöringspenningar ımeddelat föreskrift: 

att lärare och tjensteman, ı hvilkens aflöning tjenstgöringspenningar ingä, skall, 
dä han ätnjuter ledighet vare sig frän tjensten i dess helhet, eller, hvad särskildt 
beträffar lärare, frän föreläsningars hällande, till vederbörande vicarie afstä tjenst- 
göringspenningar för den tid dennes förordnande varar; dock att tjenstgörings- 
penningar icke afstäs vid ledighet, som inträffar under ferier och för tjensternan under 
seımester, eller som beviljats för- utrikes resa vetenskapligt ändamaäl ; 

att till vicarie, som. förordnas att bestrida endast den examensskyldighet, som 
äligger ordinarie lärare, afträdes af tjenstgöringspenningarne den ‚andel, som af Gan- 
celleren efter Consistorüi förslag bestämmes ; 

att tjenstgöringspenningar mä uppbäras jemväl af vicarie, som förvaltar ledig 
tjenst, dä tjenstgöringspenningar äro för densamma anslagna; | 

samt att, om docent under längre tid varıt förordnad att uppehälla ordinarie 
läraretjenst utan rätt att för vicariatet uppbära tjenstgöringspenningar och om af 
sadan anledning eller eljes ı liknande fall uppstär behof af ersättning ät vicarie, 
hvartill medel icke kunna af redan afsedda tillgäangar beredas, Gancelleren eger att 
därom hos Kongl. Maj:t göra anmaälan. | 

Med tillkännagifvande att Kongl. Maj:t ville framdeles taga ı nädigt uveri- 
sande säväl de förändringar som af Cancellersembetet föreslagits i afseende. pä de 
theologiska och juridiska embetsexamina som ock frägan om inrättande af en sär- 
skild examen för auställning säsom lärare vid allmänt elementarläroverk, har Kongl. 
Maj:t under den 26 sistlidne Januari faststält ätskilliga ändringar i de genom K. 
brefvet d. 46 April 1870 rörande tilosofiska graden meddelade föreskrilter. 

Under d. 26 sistlidne Februari har Kongl. Maj:t i näder faststält föreskrifter 
angäende utbetalande af de förslagsanslag, som riksdagen beviljat till fyllande af 
vissa löner vid universitetet. | 

Pä det större Consistoriets af Cancellersembetet förordade framställning har 
Kongl. Maj:t under d. 16 sistl. Februari i Kongl. reglementet d. 29 Maj 1863 för 
pensionsinrättningen för enkor och barn efter universitetets embets- och tjenstemän 
faststält ändring i syfte att pensionerna, hyilka enligt sagda reglemente pä en gäng 
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för ett helt är utbetalades först i Januari mänad det följande äret, nu mä af - 
sionärerne qvartalsvis uppbäras. 
| I nädigt bref d. 9 sistl. Mars har Kongl. Maj:t tillkännagifvit, att arvodet für 
de tre ledamöter i universitetets drätselnämnd, hvilka genom val utses, skall utgöra 
trehundra kr. för är ät hvarje. 

Under d. % sistl. April har Kongl. Maj:t i näder tillagt Professor J. Lane ett 
reseunderstöd af sexhundra kronor för att under instundande sommar besöka de 
förnämsta af Tysklands laboratorier. 

Pä grund af Adjuncten P. Assarssoxs af det större Gonsistoriet förordade an- 
sökan har Cancellersenibetet under den 16 Juni 1876 medgifvit, att en ledig högre 
adjunetslön, hvartill Juris Adjuneten A. Ssößere vore I tur att uppflyttas, men af 
honom säsom t. f. expeditionschef ı landförsvarsdepartementet ej kunde disponeras, 
mätte i stället för att ingä till reservfonden frän den 4 sistlidne Juli utgä till veder- 
börande adjunet. 

Pä därom gjord framställning har Cancellersembetet under den 22 Juni 1876 
medgifvit att reparationen af bibliotheksbyggnaden, hvartill riksdagen beviljat ett an- 
slag af femtusen- kr., ma verkställas enligt af CGonsistoriet insänd ritning och kost- 
nadsförslag och att de medel, som voro erforderliga utölver statsanslaget, fü utgä 
med tvätusen kr. ur byggnadskassan samt äterstoden ur reservfonden. | 

Under d. 8 Sept. 1876 har Cancellersembetet, pä det större Consistoriets förslag, 
beviljat ett anslag .ur reservfonden af 870 kr. säsom dyrtidstillägg ät universitetets 
vaktbetjening för nämnda är. | 

Uppä framställning af det större Gonsistoriet har Cancellersemwbetet under d. 11 
Sept. 1876 medgifvit att för anställande vid universitetet af en bygguadsconduetör, 
pa’ de vilkor och med de äligganden Consistoriet föreslagit, ett ärligt arvode af fyra- 
hundra kr. mä tills vidare ur veservfonden utgä. 

Med afseende pä Conservatorn C. Rorus ringa löneinkomst samt hans under 
trägen tjenstgöring ädagalagda flit ‚och duglighet har äfven för 1876 ett gratial af 
sextio kr. frän reservfonden blifvit honom af Cancellersembetet tillagdt enl. Cane. br. 

. 28 Sept. 1876. 

Til inköp af ett piano för capellsalens räkning har Cancellersembetet under d. 
7 Nov. 1876 anslagit en summa af tvähundra kr. att frän reservfonden utgä. 

Under d. 13 Dee. 1876 har ı enlighet med det större CGonsistoriets fürslag 
reglemente af Cancellersembetet blifvit faststäldt för det Dieksouska resestipendiet. 

Sistlidet ärs anslag till understöd ät yngre akademiska lärare har blitvit af 
Cancellersembetet salunda fördeladt, att 500 kr. tilldelats docenten ZANDER, 300 kr. 
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Adjunceten Söpervarı, 1450 kr. Docenten och 50 kr. Docenten 
(Cane. br. d. 28 Dee. 1876). 

Under samma dag har Cancellersembetet beviljat studentsängföreningens anfo- 
rare Cand. H. MöLzer ett anslag at 400 kr. frän reservfonden. 

Pa framställning af det större Consistoriet har Gancellersembetet likaledes under 
den 27 Dec. 1876 medgifvit, att arvoden och. dyrtidstillägg ll amanuensen vid ki- 
rurgiska! kliniken och andre amanuensen vid kemiska laboratoriet mä für är 1877 
förhöjas till 500 kr. för dem hvardera och frän reservfonden utbetalas. 

Under den 49 dennes har Gancelleren medgifvit, att 4,500 kr. ma für detta 
är som löneförhöjning till e. o. Adj. LUNDGREN ur reservfonden utgä. 

Anatomiska Institutionens samlıngar hafva fran den 45 Maj 1876 ull d. 15 
Maj 4877 vunnit följande tillvext: Cheiromys madagascariensis 9, Lepidolemur mu- 
stelinus, Crossoptilon auritum, Larus argentatus, Missfoster af Sus serofa. Eit 
Dubbel-Missfoster af Sus scrofa är skänkt af Bokhällaren H. GsörLorr. 


 Pä Astronomiska Observatoriet har den serie dubbelstjernmätningar, som af 


Adjuncten Duner blifvit fortsatt allt sedan refractorn uppstäldes, under det für- 
flutna äret blifvit sä förfullständigad alt observationerna kunnat meddelas ät univer- 
sitetets ärsskrift. De finnas införda ı dess 12:te band under titel: ”Mesures miero- 
metiques d’etoiles doubles, faites a l’observatoire de Lund, suivies de notes sur leurs 
_ mouvements relatifs; par N. C. Duner,” och upptaga med inledning och anmärk- 
ningar 266 sidor. Med anledning. af det ansträngande arbete, som ordnandet och 
publicerandet af detta material erfordrat, ha de vanliga planet-observationerna ej 
kunnat anställas sa talrıkt som under föregaende är. Observatoriets meridianeirkel 
har varıt öfverlemnad ät Amanuensen LinDsTEpT, som fortsatt och afslutat under- 
sökningen af dess delfel samt af mikrometerskrufvarnes och mikroskopens periodiska 
fe. Med dessa undersökningar har han förbundit en ny bestämning af observato- 


riets; polhöjd; och äro resultaten af samtliga dessa observationer redan tryekta och 


meddelade i 13:de bandet af universitetets ärsskrift. Det vanliga utbytet af skrifter har 


fortgätt pä samma sätt som under föregäende är, och har obseryatoriet sälunda frän 
säväl offentliga institutioner som enskilda id fätt ng en stor mängd 
värdefulla arbeten. 

Till Bibliotheket anlände den andel af Konung Chnı XV:s af staten inlösta bok- 
samling, som tillfallit Univ.-bibliotheket, och hvars förväntade hitsändning omnämndes 
ı föregäende ärs program, under loppet af förlidne sommar och utgjorde ett antal 
af. omkring. 2,700 hand, till innehället hufvudsakligen historiska arbeten, nyare 


vitter literatur, skön konst och konsthistoria. Jemte demma betydliga tillökning har 
Lunds Univ. Ärsskr. . Tom. XIH. | | 2 
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bibliotheket erhällit gäfvor af Kongl. Spanska beskickbingen i i Stockholm, National- 
Museum i Rio de Janeiro, die Ministerial-Commission zur wissenschaftl. Unter- 
suchung der deutschen Meere i Kiel, Kongl. Danska Geheime-Archivet, Köpenhamns 
Magistrat, Stiftsbibliotheket i Reykjavik, Dir A. Amusar i Paris, Bokhandlaren A». 
CAMMERMEYER | Christiania, D:r Fr. FıeLo i Oxford, Professor C. Goos i Köpen- 


hamn, Professor P. Harrıns i Utrecht, Kammarherre m. m. Cur. Horst i Christi- 


ania, Grefve P. Rıanrt i Paris, Pastor Starkırvıcz (Chelm, Polen), D:r Max Vockı 
ı Leipzig, D:r J. Youne i London, Pastor L. Zaun (Reutlingen, Würtemberg), Lunds 
Domkapitel, Prof. J. J. BoreLivs, A:ste Bibl.-Amanuensen Fr. Braune, Docenten G. 
CeperscHiöLp, Prostinnan M. Cöster f. SommeLıus, Kammarherren Frih. G. Euren- 
BOoReH, Givilingeniören och Commendören Jons Erıcsson New-York, 2:dre Bibl.- 
Amanuensen H. Harısäck, Skolcollega P. J. Harısäck, Kongl. Svenska Comiten för 
verldsutställningen i Philadelphia, Landshöfdingen Frih. R. v. Krzmer i Upsala, Stu- 
deranden N. Krıstersen, D:r Josua Linvanr i Philadelphia, Skolcollega A. Larsson 
Christinehamn, Fabrikör J. Löweeren, Ryttmästaren Frih. RameL p& Hvi- 
derup, familjen von Schwerin, Frih. J. von Scawerın pä Skarhult, Regementspastor 
P. Sıvarosson, Prof. C. W. Skarstept, Kongl. Telegrafstyrelsen, Prof. C. J. Torn- 
BERG, Prosten H. K. TuLLBeres sterbhus, Herr G. WINBERE, Consistorii-notarien 
C. Westoanı, Färgerifabrikören Sv. Äxerrunn. — Bibliotheket har utbytt skrifter 
med omkring 120 in- och utländska universitet och lärda samfund. Sä väl fore- 
nämnda gäfvor som de i den literära bytesförbindelsen erhällna skrifter Yunts spe- 
cificerade i i den ärligen utkommande accessionskatalogen. 

För Botaniska Institutionens trädgärd har den förlidna vintern varit mera 
förödande 'än nägot föregäende ärs, sedan trädgärden utflyttades till sin nya local. 
Efter en stark snöyra vid jultiden, hvarunder en stor del af barrträdsqvarteret be- 


‚grofs under drifvor, som qvarlägo längt in i värmänaderne, hafva mänga af de i 


bästa tillvext varande träden blifvit brutna eller mer och mindre beröfvade sina 


'grenar. Äfven i-annat afseende — synnerligast” för buskar med mängärigt gröna 


blad — har den länga vintern varit i hög grad ogynsam. Inuti vexthusen hafya 
däremot vexterne I allmänhet stätt fortfarande särdeles friska; och. under det stän- 
digt ökade antalet af bäde individer ‘och arter börjar utrymme att saknas. Äfven 
under innevarande är har en och annan art för första gängen blömmat‘ här i träd- 
gärden (Oncidium papilio; Cypripedium villosum; Ficus stipulata m. N.). Sä- 


som wanligt hafva frö-kataloger ankommit frän rätt mänga utländska trädgärdar; 


och efter reqvisition hafva frö-remissor mottagits frän ‘Röpenhamn, Königsberg, 


. Berlin, Paris, Montpellier, Rouen, Turin, Parma och Coimbra. Genom byte af lef- 
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vande vexter med trädgärden pä Alnarp och Trädgärdsföreningen i Göteborg, ned 
Hr Hauscnıın (Cacteer), Rosenborgs Have och Bot. Trädgärden i Köpenhamn har 
trädgärden erhällit flere förut saknade arter af intresse. Genom det särskilda an- 
slag, som pä Kongl. Maj:ts proposition Riksdagen -anvisat till inköp af de 3:ne sam- 
lingar af Ny-Zeländska vexter, som Docenten Berscren erbjudit ät Upsala, Stock- 
holms och Lunds museer och hvilka i början af 1877 blifvit aflemnade, har Lunds 
Bot. museum erhällit en högst värdefull tillökuing. Bland phanerogamer oeli högre 
eryptogamer, som redan blifvit af Doc. Berssren bestämda, finnas antagligen 
30—40 nya arter; en tillökning som knapt kunnat väntas i en redan förut sä 
mycket ‚genomsökt Flora som Nya Zelands. Mossorna, som utgöra en högst be- 
tydlig del af samlingarna, lıkasom lichener och svampar äro ännu icke bestämda. 
Ibland hafs-algerna finnas icke blott ett betydligt, antal nya arter, utan äfven. ett 
par för vetenskapen nya slägten. 

Filologiska Seminariets afdelning för EEE spräk har under det till ända 
löpande läsäret utöfvat sin verksamhet enligt samma plan, som under föregäende är, 
och kunnat utan afbrott fullfölja sin uppgift. Under höstterminen hade seminariet 
4 medlemmar; under värterminen var medlemmarnes antal likaledes 4 hvarjemte 
3 ähörare bevistade öfningarna. Följande uppsatser hafva i denna afdelning. blifvit 
under innevarande läsär af seminariets medlemmar författade ‚och medels disputation 
forsvarade: 

Nırs M. Fıenspure, De locis nonnullis primi libri Thueydidis: CH. T) 
Inev. Oursson, Carmina nonnulla Horati, in quibus artem suam poeticam comme- 

morat, annotationibus instructa et suecanis versibus reddita. CH. T.) 

A. E. Lipsack, Quid sit prior syllaba r2- verbi quod est r&-fert. (H. T.) 
Iv. Limpvarı, A. Dialogi Platonis, qui Euthyphro inscribitur, argumenti enarratio cum 

annotationibus criticis. (H. T.). 2. De participio futuri Taciteo. (V. T.) 

Svensson, Stasima IV fabule Euripidee, qua inscribitur Medea, in Suethicum 

conversa et commentariüis instructa. (V. T.) 

Sv. Tessıne, In sermonem Persianum observationes. (V. T.) 

Föreständare för seminariets classiska afdelning hafva varit Prof. Gar. Cavarıın 
och Doc. C. M. Zunper. 

Filologiska Seminariets afdelning für Skandisk spräkforskning har, dä 
det med värterminen 4877 äter upptog sin verksamhet, arbetat efter samma plan 
som förut. Afdelningen, som bestätt af tvenne ordinarie medlemmar, Stud. N. Or- 


sans, Sk., och Cand. J. A. Kemre, Kalm.; tre exspectanter, Stud. E. K. Böös, Sk., 
2* 
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Cand. Tu. Hasszıgvist, Sk., och Cand. G. Lecne, Sk., samt en ähörare, Stud. H. 
E. Larsson, Sk., har hvarje vecka hällit ett möte, i regeln mändags eftermiddagar 
kl. 5—7, och därvid sysselsatt sig dels med kritiskt-exegetiska öfningar till den Is- 
ländska Homilieboken (utg. af Wısin, Lund 41872), af hvilken sidd. 2—22 med- 
hunnits, dels ock med ventilerande af tvenne af afdelningens mediemmar författade 
afhandlıngar: 

”Versarterna i Forunordiskan, framstälda med ledning af Hättatal ı Snorra- 
Edda”, af N. Orsenı, samt 

”Tolkning af Thormod Bersesson Kolbrunarskalds visor jemte inledande an - 
märkningar’om hans lif och författarskap”, af J. A. Kempe. 

Föreständare för denna BG af seminariet har varıt Docenten G. Cr- 
DERSCHIÖLD. 

Filologiska Seminariets Romanska afdelning har haft till föreständare Adi. 
V. E. Liprorss. Efter föregänget anslag pä facultetens tafla anmälde sig, dock först 
ı början af Februari mänad, till deltagande säsom arbetande mediemmar i denna af- 
delning nedan nämnde studenter, nämligen Erranp Wıneren, Sk., PauL ANDERSSON, 
Sk., C. A. Wınpanr, Blek. och Gustar Lönsgvist, Smäl., af hvilka dock den andre 
i ordningen snart utträdde ur afdelningen, emedan han för andra angelägna arbeten till 
en snart förestäende examen icke kunde egna tillräcklig tid ät arbetena inom afdel- 
ningen. De tre öfrige medlemmarne hafva öfvat sig med tolkning af de äldsta 
fornfranska minnesmärkena, därvid de hvar i sin ordning uppträdt som föredragande, 
och hafva pä. detta sätt genomgätts Les Serments de Strasbourg, La Prose de S:t 
Eulalie, La Vie de S:t Löger och en del af La Vie de $:t Alexis. För constitue- 
ring af texten till de tre först nämnda har användts det af La Societb des Anciens 
Textes Frangais ı Paris utgifna fotografiska facsimile-album. 

Fysiska Institutionens samlingar hafva under läsäret ökats med en Galvano- 
meter (efter Epunv, Vet. Akad:s forh. 1868, n:o 40). Under läsäret hafva af 
studerande vid universitetet tre uppsatser. grundade pä fysikaliska försök, blifvit 
forfattade. 

Geologiska Institutionens samlingar bafva under ärets lopp ökats hutvudsakligen 
genom följande gäfvor: af Stud. A. Kemre: Sagenopteris rhoifolia Pr. fr. Sofiero; af 
Bokhällaren A. F. Carısson, Bjuf: 2 tänder af Saurichtys acuminatus samt 2 täck- 
vingar af skalbaggar frän Bjuf; af Stud. E. Nitson: malmstuffer frän Taberg; af Doc. 
A. G. Naruorst: lera med arktiska vexter frän Alnarp; af Cand. A. Fırkman: 
Radiolites suecicus i mänga exemplar frän Sönnarslöf; af Docent W. Lechg och 
Studerande A. Turızernse: lera med arktiska vexter och snäckor frän (Qvesarum ; 
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af Studerande J. Jönsson: block frän Näsbyholm; af Professor C. Tore, Stock- 
holm: stuff med jernmalm, epidot, fältspat och qvarts frän Norberg, Vestmanland ; 
af Professor G. Linpstaöm, Stockholm: en samling af, framlidne Professor N. P. 
ANGELIN under namn af museum paläeontologicum Scandinavicum utgifna försteningar, 
innefattande 5& arter; gipsafgjutningar af Periechoerinus moniliformis fr. Dudley. samt 
käke af en Echinus; af Mantalscommissarien G. GELLERSTEDT, Stockholm: Belemni- 
tella mucronata frän Urshult, Smäland; af Docenten J. Linpauı: en samling för- 
steningar frän stenkolsformationen i Kentucky, hvaribland flere exemplar af Penta- 
trematites florealis Say; d:o frän kritformationen frän New Jersey, Arragonit m. 
m. frän Mammuth Cave, Kentucky; af Kyrkoherden D:r S. L. Brıne, Torrlösa: 
block af Hörsandsten med vextfragmenter frän Torrlösa; af Förlagsbokhandlaren ). 
Greerup: flintblock med 3 exemplar af Ananchytes sulcata Goldf. frän trakten af 
Lund. Dess utom har museum genom inköp förvärfvat: fräu Conditor F. Danıman 
i Ystad, som förut genom stora och dyrbara skänker ökat musei samlingar, en be- 
tydlig samling försteningar frän den s. k. Grönsanden eller Sandkalken vid Köpinge; 
frän Mr Foorz, Philadelphia, en mindre samling crinoideer frän N. Amerika; frän 
B. M. Wriıscur, London, en samling siluriska försteningar frän Eugland. | 
Historiskt-etnografiska Museet har under det förflutna läsäret genom gäfvor 
erhällit följande tillökning: af Hemmansegaren Nırs Persson i Skrifvaremöllan ett 
alldeles helt och väl bibehället svärd frän den yngre jernäldern, 4 "gammal qvarn- 
sten med mänga slipytor och 8 redskap af sten och flinta; af Studeranden A. Corrın 
ı Lyngby 1 skedformig skrapare af flinta; af Landstingsmannen Nırs OLssor i 
Glimäkra 4 oval bältesten; af Hemmansegaren Jöns Trursson i Glimäkra A slip- 
sten; af Cand. P. Moıuem: 4 liten jernyxa och 3 flintspäner; af Cand. €. Sprix- 
cHORN 1 mejsel af flinta; af Kronolänsman J. HııLzere i Höja: ena hälften af en 
i senare tid begagnad gjutform för metallknappar; af Fröken Emızız Barch i En- 
gelholm 4 större halsring af brons; af Doctor Josua Linpanı i Philadelphia en 
samling stenredskap frän Norra Amerika; af Timmergesällen Linpsere 5 st. In- 
dian-pilar. Inköpen för museets räkning hafva detta är ej varit af nägon betydenhet. 


Museet räknar för det närvarande 40,300 nummer. 


Om Kemiska Institutionen bör ı första rummet anmärkas,: att arbetena pä- 
börjats med den genomgripande förändring och utvidgning, hvartill anslag beviljats: 
till ena hälften, att med detta ärs börjah utgä, af förra och till den andra af in- 
nevarande ärs Riksdag. Pä det byggnadsarbetet mä sä litet som möjligt <törande 
ingripa i laboratorüi regelbundna verksamhet under läseterminerna, har planen för 
det hela sä ordnats, att, under det päbyggnad och öfriga förändringar af nuvarande 


| 


r 


institutionsbyggnad uppskjutas till kommande är, för tillfället uteslutande arbetas p 
den till sjelfständigt medieinskt-kemiskt laboratorium afsedda nybyggnaden, som med 
den förut varande skall bilda ett sammanhängande helt med gemensam gärdsplan. Den 


 sena vintern har ej kunnat undgä att i nägon mon fördröja arbetenas päbörjande. 


Imellertid hafva de dock sä längt fortskridit, atı grundvalen jemte de, ansenliga käll- 
rarne till största delen, är utförd, och säledes med all säkerhet att vänta, det, säsom 
beräknadt är, byggnaden i sin helhet till det yttre kan medhinnas, innan vinteru änyo 
inträder. _För öfrigt hafva tillgäugarne ej medgifvit nägon väsendtligare utvidgning 
af institutionens förräd af större apparater m. m. Den rörliga materielen har dack 
ej obetydligt ökats. Laborationerna hafva fortgätt efter samma plan som föregäende 


_ är med: arbetstiderna utsträckta till alla dagar i veckan och hafva fortfarande ganska 
. talrıkt besökts. Laboranternas antal var af studerande inom filosofiska faculteten 


under höstterminen 34 och under värterminen 30, samt af medicine studiosi under 
höstterminen 44, värterminen 14. — Mineralsamlingens vigtigaste tillskott har 
vunnits genom insamlingen under resor i Wermland och Smäland förlidne sommar 
af institütionsföreständaren, hvarigenom tillfällen beredts att genom utbyte 
öka den egentliga samlingen. 

 Pä de Kirurgiska och Obstetriska Klinikerna hafva .20 Candidater tienst- 
gjort under äret. Undervisningsmaterialet har ı likhet med föregäende är, isynnerhet 


pä den kirurgiska afdelningen, varit ganska rikligt. 230 operationer hafva pä samma 
 afdelning blifvit utforda, däraf 404 ögonoperationer. De för de kirurgiska instru-. 


mentens bevarande och anordnande afsedda skäpen hafva a ett for dessa ända- 
mäl tjenligare sätt blifvit ändrade. | 
Mathematiska Instrumentsamlingen har under det nu förflutna läsäret för- 


ökats genom inköp af gipsmodeller frän Deracrave i Paris och Baıur i München. 


Bland de frän sist nämnda ställe erhällna ytmodellerna mä särskildt nämnas orten 
för krökningscentra till en em-mantels-hyperboloid. Dess utom hafva här pä 
stället förfärdigats träd-modeller dels till regel-ytor af 3:dje, dels till developpabler 
af &:de, 5:te, 6:te och 8:de ordningarna. I Mathematiska Seminariets öfningar hafva 
under sistl. hösttermin 44, och under värterminen 8 studerande deltagit. hi 

Myni- och Medalj-kabinettet har under sista läsäret vunnit en betydande till- 


_ ökning dels genom köp och byte dels genom gäfvor. P& den stora myntauctionen 


ı Köpenhamn d. 22 Sept. 4876 och följande dagar, dä Cu. ). Tuomsens samlıng 
af Medeltidsmynt försäldes, inköptes 303 dylika mynt, af hvilka 43 guldmynt, 
237 silfvermynt, 50 bronsmynt och 3 af annan metall. Af dessa äro: frän By- 
zantınska riket 24; Östgötariket 7; Vandalernas rike 4; Frankiska riket 5; kon.- 
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riket Jerusalem 4; republ. Venezia 44; Neapel och Sicilien 33; Päfvestaten 6; 
Italiens öfriga samhällen 42; Spanska riken 44; Portugal 1; Frankrike 48; Ny- 
burgundiska riket 43; Schweitz 7; Tyska furstar och städer 62; Ungern &; Polen 
ö; Tyska och Svärdsriddarordn. 6; Ryssland 43; England 29; Skotland 2; Dan- 
niark 3; Norge, 10; Sverige 5. — Vidare har myntkabinettet genom K. Vitterhets-, 
Historie och Antiqvitets-Akademiens välvilja fätt af det s. k. Nyköpingsfyndet inköpa 
4 guldmynt (46-mark af 4640) och 67 silfvermyut, alla svenska och tillhörande 
tiden 4608—41625. — Af ett myntfynd frän Örkelljunga inköptes 2% silfvermynt 
och 5 kopparmynt, de flesta frän Carl tid, Därtill komma nägra smärre in- 
köp. — Genom byte hafva förvärfvats 7 st. för samlingen nya plätmynt. 

| Bland de gäfvor, som myntkabinettet fätt mottaga, märkes först och främst 
en samling af 176 till största delen moderna mynt, mynttecken och poletter, hvar- 
ıbland 4& af silfver, samt 4& smärre minnespenningar och 23 st. pappersmynt, 
skänkt af Bokhandlaren i Stockholm Nırs Guserur. Af mynten äro: romer- 
ska kejsarmynt 2; frän Sverige 45; Norge 6; Danmark och dess colonier 6; 
Finland 2; Rysslanı 6; England och dess colonier 46; Preussen 5; Tyska riket 4; 
Österrike &; kon.-riket Westphalen 4; Schweitz 3; Holland och dess colonier 5; 
Luxemburg 2; Belgien 42; Frankrike och dess eolonier 24; Sardinien 4; Kyrko- 
staten A; Neapel 2; Italien 6; Spanien 46; Turkiet 5; Romanien 2; Tunis. 4; 
China 3; Siam 4; Nordamerikas Förenta Stater 6; Haiti 2; Brasilien 5; Peru 6; 
Bolivia 4; Chile 4; LaPlata-Staterna 2; okända 5. Minnespenningarne äro till 
största delen nyare franska af brons. Af pappersmynten äro 6 st. ‘svenska, 7 st. 
assignater och territorialmandater frän forsta franska revolutionens tid, 5 st. nord- 
amerikanska sedlar (däribland .en utgifven af ”The united colonies” 4776) och 2 
frän republ. Haiti; äfven. medföljer ett prof pä eftergjorda delar af svenska sedlar 
tryckt i Göteborg 1851. — Vidare hafva skänkts af Svenska Akademien dess min- 


nespenning i silfver öfver Nırs v. Rosknsteın; af Vetenskaps-Akademien dess minnes- 


penning i silfver öfver Curıstorer CARLANDER; af Vitterhets-, Historie- och An- 
tiqvitets-Akademien andra delen af ”Sveriges och Svenska konungahusets minnespen- 
ningar, beskrifna af B. E. HıLneeran”; af Fabriksidkaren C. J. CurısTensson i 
Vadmöllan 2 danska och & svenska mynt; af Kyrkoherden GemzeLı. pä Hven 2 
danska mynt; af Professor Cavarıın 4 romerskt kejsarmynt; af Landskamereraren 
Sopmamank 6 smä svenska mynt frän den äldre Medeltillen; af D:r Josua Limpanı 
en 'afbildning' i trä af den nordamerikanska centennial-medaljen samt en ameri- 
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_Myntkabinettet har under läsäret ökats med. 653 st. och. rüknen för närvarande 
17,588 nummer (utom dupletter). 
 NVid ‚Pathologiskt- Anatomiska Institutionen hafva under läsäret förrättats inalles 
64 obductioner, nemligen 56 pathologiska, «deraf 2 i rättsmedicinsk form och 5 rätts- 
 medieinska. — Genom inköp af trenne nya Hartnackska mikroskoper, en hög im- 
mersions-lÄins jemte nägra smärre optiska instrumenter samt en Malassez’-apparat 
för räknande af blodkulorna, har institutionens vetenskapliga utrustning ‘vunnit en 
välbehöflig. tillökning ehuru längt ifrän tillräcklig ens för de vanligaste undervisnings- 
behofven. — Samlingarna hafva ganska betydligt ökats dels genom preparater, som 
vid obduetionerna af instit:s tjenstemän i detta ändamäl tillvaratagits, dels genom 
gäfvor frän Klinikföreständarne vid härv. Länslazarett Prof. D:r C. J. Ask och 
Adj. D:r M. K. Lövseren, samt frän D:r Hs. Linperen, D:r A. Tugorın, Lie. C. Ax- 
persson, Cand. A. Norpenstept, Veterinärläkare O. Exeman i Lund och Adj. Dir 
O0. Benpz pä Alnarp. För största delen af de under läsäret uppsatta och katalo- 
giserade 83 st. nya patholog-anatomiska preparaterna saknas dess värre plats i de 
nu befintliga skäpen, utan mäste de tills vidare jemte hvad.som ytterligare tillkommer 
uppställas pä bordet i musei-rummet. 

Den Zoologiska Institutionen har under det förflutna akademiska läsäret 
vonnit 7 obetydande tillvext dels genom inköp eller byte dels äfven genom 
 gäfvor. I främsta rummet mä nämnas inköpet — under förra läsäret inledt, 
men först under. innevärande fullbordadt — af framlidne Professor W. ZETTER- 
stepts äterstäende  samlingar, hufvudsakligen bildande typerna. till ”Insecta Lap- 
ponica”. Vidare mä .nämnas en af D:r J. v. Haasr, Direetör vid Canterbury mu- 
seum, Christchurch, New-Zealand, förvärfvad samling bestäende af skelett eller 
skelettdelar af Maoris, samt af ätskilliga utdöda foglar:. Dinornis Palapteryx, Mei- 
onornis’ 0. 8. v. Denna värderika samling ankom till museum förlidne September 
‘ mänad. Frän Naturaliehandl. Saımın i Hamburg har museum förvärfvat ätskilliga 
däggdjur, foglar, batrachier m. m.; frän N. Amerika genom D:r J. Liınpaun — 
delvis äfven säsom gäfva — diverse naturalier, hvaribland mä nämnas ctt uppstop- 
padt hufvud jemte ett cranium af Bison amerieanus; frän Malaco-Zool. Gesells. i 
Frankfurt a, M. en del Mollusker. Äfven af inhemska naturalster har museum, säsom 
vanligt, .fätt sina samlingar ökade säväl genom inköp (t. ex. talrika skelettdelar af 
Bos urus) som genom gäfvor af museets egna tjenstemän eller af allmänheten. 
För dylika gäfvor, som under äret ofta uppgä till ett ej obetydligt nummertal, plä- 

r redogörelse merendels lemnas i Lunds Weckoblad. Beträffande samlingarnas 
har ej annan förändring skett än att i däggdjursrummet nägra mindre 
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lämpliga skäp blifvit utbytta mot ett par nya rymliga. -— Säsom vanligt har museum 
under vissa timmar hällits öppet för allmänheten, hvarjemte ätskilliga skolors irjun- 
gar erhällit tillträde till samlingarna under sina lärares ledning. | 
Följande skrifter hafva- blifvit af universitetets lärare och tjenstemän i tryck. 
under ärets lopp utgifna: 
ArzscHous, F. W. C.: Beiträge zur Biologie der Holzgewächsen ) Lands univ. 
Ärsskrift 4876; 
Om de mekaniska cellväfnaderna i hladet; ı Bot. Notiser 1877. 
Berecren, 'S.: Föregäende meddelande om utvecklingen af prothalliet och embryot 
hos Azolla, i Bot. Notiser 1876. 
BırLıns, G.: Lutherska kyrkans bekännelse, I och 2 h., Lund, 1871; 
P. Waldenström contra Svenska kyrkan; i Svensk Tidskrilt 1876; 
Correspondensartiklar till Luthersk Kirketidende och Lutbersk Ugeskrift, Kri- 
stiama, 1876—1877. 
Bsöruine, C. F.: Om brännpunkternas reciproka linier, i Ötversigt al’ K. Vetenskaps- 
akad. i Stockholm Förh. 1876, n:o 4; 
Om simultana covarianter af &:de ordningen och af 4:de an till tvä kägel- 
 snitt, ibid. n:o 3. | | | 
J.: Skandinavien und Deutschland; Berlin 41876; 
Samma skrift pä Svenska; Lund 1877. 
Broom&, G.: Ett och annat om Exceptio rei judieatz inom vär or(inära eivilprocess; 
-i Nytt Jur. Arkiv af Holm; | | 
Strödda Juridiska uppsatser: 1. Nägra anmärkningar om stiftande, förändring 
eller upphäfvande af kyrklag; i Naumanns tidskr., 2 och 3 h., 1877. 
Besynnerliga brottmälsprocesser. Smä kulturbilder frän medeltiden. Ibm & o. 
5 hätt. 
Bäcxıuno, A. V.: Ueber eine gewisse Gattung partieller Differentinlgleichungen 
zweiter ‚Ordnung; Sitzungsberichte der plıysikal. medie nischen Societät zu Er- 
langen 1876; 
Resume ‚einer Untersuchung betreffend partielle Gleichungen beüebiger Ord- 
nung mit einer „beliebigen Zahl Veränderlichen; Lunds univ. ärsskrift, t. XII; 
Ueber partielle ‚Differeutialgleichungen höherer Ordnung, die intermediäre erste 
Integrale besitzen; Math. Annalen, hergungegeben von F. Krems und A. Mever, 
bd. 
Ueber partieller Glichungen erster Ordnung; Math. An- 


| 
| 
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CavaLiın, Svensk-lätinsk Ördbok, I, h. 2, 3, Stockholm 1876. 


 Cavarıın, S.: De modis atque temporibus orationis obliqua apud Herodotum, 


1877. 


. Crazsson, P.: Ueber die Einwirkung Natriummerkaptids auf Jodmethjy, Meiy- 


lenjodid und Chloroform; 
Ueber Aethylmerkaptan; - | 
Beiträge zur Kenntniss des Verhaltens der Alkalisulfide zum Wasser; 
Beiträge zur -Kentniss der samtliga Journal für prakt. 
Chemie, ärgäng 1877; 
Öfver tioglykolsyra; i Lunds univ. ärsskrift; | 
Öfver rhodankaliums inverkan pä föreningar af monoklorättiksyra : 1. Om rho- 
danättiksyra; 2. Om karbamintioglykolsyra; 3. Om Sinepanättiksyra; ı öfvers. 
af K. Vetenskapsakad. förhandlingar. 
Duner, N.: Mesures mierometriques d’etoiles doubles, faites a Pobservatoire de Lund, 
suivies de notes sur leurs mouvements relatifs; i univ. ärsskrift. 
Gustrin, E. F.: Geometrisk elementarkurs, andra delens andra häfte, Lund 4877. 
Harızäck, H.: Under Cromvell och ‚Carl den andre, 2 delar. Öfversättning. Kjöben- 
 havn, 1876. 
Kreöser, J.: Om den svenska benädningsrätten ; ı Tidskrift för lagstiftn., 28 si- 
dor 8:0. 
Om domareeden Ibid. 7 s. 8 :0; 
Om Rehabilitation, Ib. 5 s., 8:0; 
Om de i Frankrike brukliga Casiers indiciaires, Ib. 6 s., 8 0; 
Om den nya ryska strafflagen, Ibid. 15 s., 8:0. 
Om Amnesti, Ibid. 5 s., 8:0; | 
Leanper, P. 3. H.: Nägot om den samtida filosofien i Tyskland, Disirk och 
Frankrike; i Sv. tidskrift 1876, h. 7 och 8. 
Livrorss, V. E.: Las Costumas d’Agen d’ apr&s le manuserit de Stockholm. Mont- 
pellier 1877. 


 Linpsom, C. G.: Nägra guldets Cyanföreningar. Lund 4876, 45 sidd. &:o. 


Linperen, Hs.: Om tillvaron af verkliga porkanaler i däggdjursäggets Zona pellu- 
cıda och om granulosacellernas tidtals försiggäende genons dessa in 

1 ägget; ı Nord. med. arkiv, b. IX, n:o 3. | 

Linostept, A.: Undersökning af meridianeirkeln pä Lunds observatorjänt jemte be- 
stämning af densammas polhöjd; i univ. ärsskrift. 

G.: Svenska vitterhetens häfder; o. 4 h. Lund 1876-77. 


| 
| 
| 
| 
| 


19 


Lunperen, B.: Om belemniterna i sandkalken i Skäne; i öfvers. af Vetensk. Ak. 
förhandl. 4876, n:o 10. 

Naruorst, A. G.: Originaluppsatser: Bidrag till Sveriges fossila flora (K. Vetensk. 
Akad. Handlingar, bd. 14 n:o 3) 82 sidor, 46 planscher, 4:0. Stockholm 1876. 
Om förekomsten af kalcedonartad jaspis vid Ottarp i Skäne (Geologiska För- 
eningens Förhandlingar, bd IN, n:o 5). Stockholm 1876, 2 sidor, 8:0. 
Om de kambriska och siluriska lagren vid Kiviks Esperöd i Skäne, jemte an- 
märkningar om primordialfaunans lager vid Andrarum. (Därsammastädes, bd 
IN, n:o 9). Stockholm 4877. 40 sidor, 8:0. 

 Nya fyndorter för arktiska vextlemningar i Skäne. Diisesseeitden. bd 111 
mo 40). Stockholm 1877. 27 sidor, 8:0. 

Sveriges Geologiska undersökning n:o 58 & 59, Kartbladen "Sandhamn” och 
”Törnskär” jemte beskrifning. 27 sidor, 8:0. Stockholm 1877. 
Om Ginkgofamiljens fossile Representanter. (Tidskrift for populsre Fremstillin- 
ger af Naturvidenskapen, ö:te Rakke, #:de band, haft. 2) 10 sidor, 8:0. Kjö- 
benhavn 1877. | 
Öfversatt arbete: A. Geikız, Fysisk Geografi, (Naturvetenskapernas första grun- 
der utgifna af P. T. Creve, Car. Loven, A. Key och G. Rerzıus, n:o IV). | 
Stockholm 1876, 124 sidor, 12:0. | 

NysL zus, A.: Praktiska filosofiens historia af SamuEL GruBBE, 1 delen. Lund 1877. 

Öpuner, C. Tu.:‘ Die Politik Schwedens im Westphälischen Friedenscongress und 
die Gründung der Schwedischen Herrschaft in Deutschland, Gotha 1877; 
Kolonien Nya Sveriges grundläggning 1637—1642; ı Hist. Bibl. af SILFVER- 
STOLPE, Ny följd I, 2. 1876; 
Nya bidrag till Unionstidens historia, i Svensk tidskr. för är 1876, 6 häft. 
De skandinaviska länderna 1000—1300, i Illustrerad verldshistoria utg. af E. 
Wauris, 47:de häftet. 

Rossnıus, M. G.: Profeten Mika, till tjenst för de studerande vid universiteterna, 
öfversatt och i korthet tolkad, Lund 1876; 
Artiklar i tidn. Väktaren till belysande af det Waldenströmska lärosätets ciaten quo. 

Teener, E.: Tvä uppsatser om Universalskrift, i Svensk tidskrift 1876. 

Tuomsson, C. G.: Hymenoptera tom. IV, fasc. 2, Pag. 193 — 239, 
Lund 1876. 

WIIKANDER, E. A.: Astronomiska Observationer under den svenska arktiska expeditionen 
1872—73. 4. Tids- och Orts-bestämningar. (1 Vet. Akad:s Handlingar, bd. 
13, n:o 9). Stockholm 1876,55 sidd. qvart. 
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dans la a Lunds universitetets ärsskrift Tom. X1.) 
Lund 4876, 9 sidd. &:o. 
Obseryations magnetiques, faites pendant V’expedition suedoise en 1872 
— 73.1. (1 Vet. Akad:s Handl., bd. 13, n:o 45). Stockholm 1876. 424 sidd. %:o. 
Följande akademiska athandlingar hafva blifvit utgifna och ventilerade, ibland 

hvilka dock ej finnas wupptagna de af universitetets lärare och tjenstemän författade, 

 enär Jdessa ofvan blifvit omförmälda. 

Bercstranv, A.: Studier öfver myopiens etiologi, Lund 1877, 28 s., 8:0. 

Bırrıne, M.: Kritik öfver William Hamiltons lära om det Keen Lund 1877, 
52 s., 8:0. 

 Börsesson, A.: Om: slutledningen, Carlskrona 1877, 27 s., 8:0. 

Börrıne, M.: Skänska kyrkoegendomens användande för skolväsendet, Lund 1877, 
64 s., 8:0. 

Cavaııin, S.: Se ofvan. 

Corrin, Z.: Sur les conjonctions gothiques, Lund 1876, 40 s., &:o. 

Essertz, GC. M. U.: Den grekiska filosofiens betydelse för ren om förnimmelsernas 
association, Lund 4877, 7& s., 8:0. 

Faserström, J.: Nägra anteckningar om Don-Juanssagans dramatiska bearbetning 
under sjuttonde seklet, Lund 4877, 22 s., 8:0. | 

Farkman, A.: Bidrag till en etymologisk granskning af ortuamnen i Skäne, Lund 
1877, 100 s., 8:0. 

Haıımer, L.: Om Fr. Ueberwegs System der Logik, Lund 1877, 63 s., 8:0. 

Heyman, E.: Studier ı allmän helsovärd, Göteborg 1877, 72 s., 8:0. 

Ispere, A.: Kvzdi Guödmundar byskups, Lund 1877, 97 s., 8:0. 

"Lisosom, C. G.: Se ofvan. 

Lınpsteot, A.: Se ofvan. 

Maıımguisst, H.: Om hexprocessen i Dalarna 1757—1763 jemte öfversigt af före- 
gäende hexprocesser, Lund 1877, &5 s., 8:0. 

Nırsson, A.: Studier öfver foglarnes käkmuskler, l, Lund 1877, 33 s., 8 0, med 

plancher. 

Peterson, A. E.: Vom Ablaut mit USA Rüchsicht auf den Ablaut des starken 
Zeitwortes im Altgermanischen, Lund 1877, &0 s., &:o. 

Sınresson, H.: Kemiska bergartsanalyser, utförda pä Sveriges geologiska undersök- 


nings laboratorium; Gneis, (Eurit) och Hälleflinta, Stockholm 
‚4877, 77 s., 8:0. 
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Svensson, F. S.: Om olektriska ledningsförmägan hos nägra SEHE Lund 1877, 

WELANDER, 3. P.: Utkast till en tidsenlig svensk spräklära, BORN 1877, 53 
sid. 8:0. 

Wiıckgere, R.: Ueber den Ursprung der schwachen Präteritalbildung in den ger- 
manischen Sprachen, Lund 1877, 42 s., k:o. 

Wipnorm, A. E.: Grammatical notes on the language of John Bunyan, Jönköping 

1877, 66 s., #0. 

Wiesner, S.: Det omedvetnas filosofi, kritisk redogörelse för hufvudpunkterna af E. 

Hanrmanns filosofiska system, Lund 1877, 66 s., 8:0. 


Säsom medlemmar af Consistorium minus hafva utom Reetor och Proreetor 
Professor Lysanner tjenstgjort Professor erne Ph. HumpLa, C. Tu. €. F. E. 
Bsöruins och M. V. Openiıus. 

‚ Till deeaner i de särskilda faculteterna hafva varit utsedda: i den theologiska 
Professoren H. M. Merın, ı hvars ställe Professoren GC. WarnHoLm fungerat som 
Prodecanus; i den juridiska Professoren Pu. Humsra, i den medieinska Professoren 
J. Lane och i den filosofiska Professoren C. F. E. Bsöruınc. 

I Bibliothekscommissionen hafva jemte. Bibliothekarien och v. Bibliothekarien 
tjenstgjort Professorerne SKARSTEDT, HumBLa, Wısin, BorkLivs, BsörLıng 
och AGARDH.. | | 

Styrelsen för universitetets ärsskrift utgöres af Prof. Naumann säsom ordfö- 
rande samt Professorerne Bromstranp och OLBers jemte Adjuneten 
ArescHous säsom ledamöter. Den sist nämnde är tillika ‚styrelsens sekreterare. 

De vid universitetet närvarande studenternas antal utgjorde under höstterminen 
594 och under värterminen 548. De nyinskrifnes antal utgjorde under höstterminen 
140 och under värterminen 24. Sa 134. 

Af följande antal studerande hafva examina blifvit aflagda: bear theologisk 
examen 27, praktisk d:o 22, juris candidatexamen 3, examen för inträde ı rätte- 
gängsverken 44, examen till Kongl. Maj:ts caneelli 4, medieine candidatexamen 7, 
medicinsk licentiatexamen 1, filosofisk licentiatexamen 2, filosofisk candidatexamen 24, 
theologisk - filosofisk examen 5, juridisk preliminärexamen 47, medicofilosofisk 19. 
Latinskt stilprof har blifvit aflagdt af 3% för filosofisk grad, 6 för theologisk filo- 
sofisk examen. 


| 
| 
| 
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Premier för flit och framsteg i studier hafva för är 4876 blifvit tilldelade inom 


theologiska faculteten Stud. L. Meıser, Sk., A. Arrvınsson, C. HeıLeren, 


Kalm., inom juridiska faculteten Cand. A. Äxerman, Sk., Cand. F. Acaron, Sk., och 
Stud. H. Aspeeren, Sk., inom medicinska faculteten Licentiaten J. E. OrLsson, Sk., | 
Cand. E. Ericsson, Sm., Cand. H. Waııpow, Sk. och inom den filosofiska facul- 


teten Candd. N. Ororsson, Sk., M. Rosen, Sk. och A. OLsers, Gb. 


Akademiska betyg hafva blifvit utfärdade ät 65 studerande, nämligen 27 under 
höstterminen och 38 under värterminen. 


Promotion inom Filosofiska Faculteten kommer att förrättas Onsdagen den 6 
nästkommande Juni. — Före Rectorsombytet i morgon komma af Medieinska Fa- 
eultetens Pro-Decanus Professoren Doctor M. V. Openıus att till Medicine Doctorer 
utnämnas Licentiaterne CaspErR ANDERSSON, Skän., Erıas Heyman, Göteb. och Ax- 
pers Berestrann, Werml., hvilka om sin !efnad meddelat följande uppgifter:: 


JoHAN CAsPER ANDERSSON, född i Lund 1843, Stud. i Lund 1861, Med. Cand. ibm 
1869, Med. Lic. 1873, innehaft ätskilliga förordnanden; disp. pro ga h. t. 1875 
med en afhandling ”Om vägen för menniskokroppens infektion vid abdominaltyphus”. 
— T. f. Andre Stadsläkare i Lund. — Andre Bataljonsläkare vid Kongl. Södra Skän- 
ska Infanteri-Regementet 1876. | | 


Eıias Heyman, född i Göteborg 1829; Stud. i Lund 1848, Med. Cand. 1855, Med. 


"Lie. 1857, Chir. Mag. 1859, har företagit utländska’ resor 1861—62, 1868 


och 1876; disp. v. t. 1877 pro gradu med en afhandling: ”Studier i allmän helsovärd, 
grundade p& Göteborgs mortalitetsförhällanden.” — Praktiserande läkare i Göteborg. 


 Anpers BERGSTRAND, född i Tveta socken i Wermland 1834; Stud. i Upsala. 1854 
och i Lund 1877; Med. Cand. 1863, Med. Lic. 1867; har företagit utländska vetenskap- 
liga resor 1869, 1870 och 1871; innehaft ätskilliga förordnanden;; Lazaretts-Läkare i 
Sımrishamn 1869, och erhöll p& begäran afsked frän denna befattning 1872; disp. v. t. 
1877 pro. gradu med en afhandling: ”Studier öfver Myopiens Etiologi”. — Andre Ba- 
taljonsläkare vid Husar-Regementet Konuneg Karı XV 1875. 


Vid företagna val den & sistl. April utsägos till Universitetets Rector för näst- 
kommande , tvenne läsär Prof. Lsunseren; till Pro-Reetor under samma tid Prof. 
Wisen; till J,edamöter i det mindre Consistoriet under nästkommande trenne läsär 
Proff. WarnoLm, BRooM&E, NAUMANN, ÖDHNER och MöLzer; till Ledamöter i Drätsel- 
Nämnden under samma tid Proff. BroomsE, HamıLton och MöLLer; till. Decaner för 
nästa är Proff. OLgers, BROOME, G&LLERSTEDT, CAvaLLın och HoLMeREN. 


| 


23 


Slutligen fär jag tillkännagifva, att min vederbörligen utsedde efterträdare Pro- 
fessoren i ARsthetik, - Literatur- och Konst-Historia, En af de XVII ı Svenska Aka- 
demien, Riddaren af Kongl. Nordstjerne-Orden och Commendören af Kongl. Danska 
Dannebrogs-Orden m. m. Doctor Gustar Lsunscken kommer att i morgon mel 
vanlig högtidlighet i embetet inställas. Innan jag vid detta üllfälle nedlägger embetet, 
ämnar jag meddela en kort skildring af den Isländska Literaturens studium under 
17:de och A8:de ärhundradena. 

Vi kunna icke hoppas, att vid denna enkla Abeteniche fest se närvarande 
Universitetets vördade Canceller, f. d. Stats-Rädet, Riddaren och Comimendören af 
Kongl. Maj:ts Orden, En af de XVII i Svenska Akademien m. m. Herr Grefve 
HENNING "HAMILTON. Men jag anhäller vördsammast att Universitetets Pro- 
Canceller, Biskopen, Commendören med stora korset af Kongl. -Nordstjerne-Orden 
Herr Doctor W. FLENSBURG ville öfvervara denna högtidlighet, till hvilken jag 
äfvenledes vördsamt och vänligen inbjuder Universitetets Herrar Lärare och Tjen- 
stemän samt den Studerande Ungdomen, äfvensom Universitetets öfriga i staden v va- 
rande Gynnare och Vänner. | 
| Samlingen sker i Consistorii Academici Sessionsrum i morgon Fredag kl. 44 

förmiddagen. 
Lund, 34 Maj 1877. 
| Theodor Wisen. 
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HENNING HUGO HAMILTON, 


Ph. D., f. .d. Statsräd, Envoye i disponibilitet, En af de 18 iSv. Akad., L. K. V. A., 
R. och €. K. M. O. samt Ordens v. Canceller, R. K. C. XIll:s O., R. D. Elef. O., 
C. Nederl. Lejon-O., C. H. Guelf. ©., R. D. D. O. o. Danebrogsman. 


WILHELM .FLEN SBURG, 


Th. o. Ph. D., Biskop i Lünds Stift, 
| C. m. st. k.N.0O. 
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RECTOR: | 
THEODOR WISEN, 


Ph. D., Professor i Nordiska Spräk, 
R. N. ©. 


Theologiska Faculteten. 
| Professorer. | 
HANS MAGNUS MELIN, Th. o. Ph. D., Professor i Exegetisk Theologi, Förste 


Theol. Professor och Domprost, En af de 18 i Sv. Akad., L. K. V. A., 
N. O,, ätnjuter tjenstledighet för deltagande i Bibel-Commissionens arbeten. 


. GARL OLBERS, Th. o. Ph. D., Professor i Kyrkohistoria och Symbolik, Prost 


och Kyrkoherde i Hellestad, Dalby och Bonderup, L. N. O., föreläser of- 

fentligen & lärosalen N:o 4 kl. 44 f. m. Medeltidens kyrkohistoria. 

CARL WILHELM SKARSTEDT, ‚TR. o. Ph. D., Professor i Praktisk Theologi, 

| Kyrkoherde i Uppäkra öch Flackarp, f. d. Contractsprost, L. N. O., före- 
läser offentligen & lärosalen N:o 3 kl. 9 f. m. Mänd. och Tisd. öfver Peri- 
koperna, Thorsd. och Fred. Gasuistik och Kyrkolagfarenhet samt leder 
alla läsdagar homiletiska och katechetiska öfningar & lärosalen N:o A kl. 
em. 

CLAS WARHOLNM, Th. 0. Ph. D,, Professor i Dogmatik och Moraltheologi, Kyr-- 
koherde i Kärrstorp och Glostorp, L..N. O., Prodecanus, föreläser offentligen 
lärosalen N:o A kl. f. m. 


Adjuncter. 
MARTIN GABRIEL ROSENIUS, Ph. D., Th. Adjunet i Theologi, Kyrkoherde 
Stängby och Wallkärra, förestär professionen i exegetisk theologi, föreläser 
offentligen & lärosalen N:o 4 kl. 8 f. m. Mänd. o. Tisd. de mindre Profeterne 
samt Thorsd. o. Fred. Hebreerbrefvet. Biträder dess utom vid de kate- 

ehetiska öfningarna. 


| 

| 

| 

. 

| 

| 


AXEL GOTTFRID LEONARD BILLING, Ph. D., Adjunct i Theologi, Kyrkoherde 
i Husie och W. Skreflinge, föreläser offentligen & lärosalen N:o 4 Onsd. och 


Lörd. kl. 8 f. m. Symbolik. Biträder vid ledning af de homiletiska öf- 
'ningarna. 


PER EKLUND, Ph. D._Th. CO. V. D. M., Docent i Exegetisk Theologi, leder 


denna termin liturgiska öfningar och föreläser enskildt alla dagar veckai 
Moraltheologi samt BERN och Kyrkohistoria. 


J uridiska Faculteten. 


Professorer. 


GUSTAF BROONE, J. U. o. Ph. D, Professor i Stats- och Process-rätt, R. N. 
O., föreläser offentligen & lärosalen N:o 2 kl. 40 f. m. Svensk Statsrätt. 

Grefve GUSTAF KNUT HAMILTON, J. T. D., Professor i Administrativrätt 

och Nationalekonomi, R. N. R. N. S:t 0 O., föreläser offentligen läro- 
salen N:o 2 kl. 9 ££ m. Camerallagfärenhet. 

PHILIBERT HUMBLA, J. U. D., Professor i Oivilrätt, Romersk. Rätt uch Juri- 
disk Encyklopedi, R. N. O. Decanus, förordnad att t. v. förestä professio- 
nen i Laghistoria, föreläser offentligen & lärosalen N:o 3 kl. 8 f m. Mänd., 
Tisd. och Thorsd. Förmyndarskapsrätt, samt Fred. om Contracter an- 
gäende fast gods enligt Sveriges äldre lagar. 

Ett professorsenibete i juridik är ej tillsatt. 


Adjuncter. 


ALFRED THEODOR NAPOLEON SJÖBERG, Ph. D., J. U. C., Adjunct i ; Admi- 


nistrativrätt och Nationalekonomi, v. Häradshöfding, Expeditionschef i K. 
Landförsvars-Departementets Cancelli-expedition, R. N. O., vistas i Stockholm. 
PER ASSARSSON, Ph. D., J. U. C., Adjunct i Allmän Lagfarenhet, v. Hä- 
'radshöfding, föreläser oflentligen ‚ä Phys. lärosalen kl. 12 middagen Mänd. o. 
'Tisd. Romersk Obligationsrätt samt Thorsd. o. Fred. Straffrätt. 


Medicinska Faculteten. 


Professorer. 


ERIK GELLERSTEDT, =. D. Chir. M,, i Praktisk Medicin, 


Föreständare för den Med. Kliniken, L. K. V. A., R. N. 0, häller kliniska 


| | 
Docent. 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| | | 
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foreläsningar pä Lazarettet kl. 9 f. m. öfver deluvärtes sjukdomarne 
leder de studerandes öfningar pä den Med. kliniska afdelningen. 

CARL FREDRIK NAUMANN, M. o. Ph. D., Chir. M., Professor i Anatomi, R. 
N. O., föreläser offentligen & Anatomiska lärosalen kl. 44 f. m. BER Phy- 
siologi och Embryologi. 

CARL JACOB ASK, M. o. Ph. D., Chir. M., Professor i Chirurgi och Obstetrik, 

 Föreständare för den Chirurgiska och Obstetriska Kliniken, R. N. O., häl- 

ler offentligen kl. 8 f. m. pä Lazarettet och kli- 
| niska föreläsningar. 
MAXIMILIAN VICTOR ODENIUS, M. o. Ph. D., Professor i Theoretisk och Rätts- 
medicin, L. K. V. A., föreläser ä Pathologiska Instit. kl. 42 midd. dels all- 
. män Pathologi, dels speciel Pathologisk Anatomi. 
JOHAN LANG, Ph. D., M. C., Professor i Medicinsk och Physiologisk Kemi, L. 
&K. V. A, R. W. 0O., Decanus, föreläser & Kemiska lärosalen kl. 2 e. m. 
Mänd., Tisd. och Thorsd. Pharmaceutisk Kemi samt Fred. Pharmakologi. 


Adjuncter. 
GUSTAF SVEN TRÄGÄRDH, M. D., Adjunet i Praktisk Mediein, häller 
rettet kl. 3 e. m. Onsd. och Lörd. kliniska föreläsningar öfver Syphilitiska 


sjukdomar samt föreläser Pharmakodynamik Thorsd. kl. 3 em. ä 
Aud. N:o 2. 


MICHAEL KOLMODIN LÖWEGREN, M. D., Adjunct i Chirurgi och Obstetrik, 
häller kliniska föreläsningar öfver Ögonsjukdomar ä Lazareltet Onsd. och 


Lörd. kl. 44 f. m. samt företager operationsöfningar p& cadaver samma dagar 
kl. e. m. 


Docent. 


HJALMAR OSSIAN LINDGREN, M. D.,:Docent i Anatomi, ı. f. Prosector, före- 
läser ä Anatomiska lärosalen Onsd. o. Lörd. kl. 11 f. m. Metöleg: och leder 
de studerandes arbeten pä Anatomisalen. 


Philosophiska 


Professorer. 


CARL JOHAN TORNBERG, Ph. D., Th. C., Professor i Österländska spräken, 
L. K. V. A, R. N. O., ätnjuter tjenstledighet till d. 4 nästk. April. 


| | 
| 
| 
| 
| | 


| JACOB GEORG AGARDH, Ph. D., Professor i Botanik, L. K. V. A, C. N. O, 
| föreläser kl. 2 e. m. ä Botaniska lärosalen öfver Växternas morphologi. 
AXEL NYBL/EUS, Ph. D., Professor i Praktisk IE R. N. O., föreläser kl. 
44 f. m. & lärosalen N:o 2 Ethik. 
FREDRIK AUGUST WAHLGREN, Ph. o. M. D., Chir. M., Professor i Zoologi, 
RN. O0, skall & Physiska lärosalen kl. 3 e. m. Mänd., Tisd. och Thorsd. fo- 
reläsa om Djurens organisation samt Fred. Histologi. 
GUSTAF LJUNGGREN, Ph. D., Professor i Esthetik, Literatur- och Konsthisto- 
| ria, En af de 18 i Sv. Akad., R. N. 0, C. D. D. O. II @r., föreläser 
| Mänd., Tisd. och Thorsd. Svensk Literaturhistoria frän 4823 samt 
| Fred. valda stycken ur Konsthistorien ä lärosalen N:o 2 kl. 42 midd. 
CHRISTIAN WILHELM BLOMSTRAND, Ph. D., Professor i Kemi och Minera- 


logi, L. K. V. A. R. N. O., föreläser kl. 9 f. m. ä Kemiska lärosalen Oor- 
ganisk Kemi. 


AXEL MÖLLER, Ph. D., Professor i L. K V. A, R. N. O,, före- 
| läser Sferisk Astronomi ä lärosalen N:o 2 kl. & e. m. 
| ALBERT THEODOR LYSANDER, Ph. D., Professor i Romersk WVältalighet och 


| Poesi, R. N. O., föreläser offentligen ä& lärosalen N:o 4 kl. 12 midd. Romersk. 
| Literaturhistoria. 


 JOHAN JACOB BORELIUS, Ph. D., Professor i Theoretisk Philosophi, R. N. O., 


| föreläser ä lärosalen N:o 3 kl. 4 e. m. Mänd. o. Tisd. Gamla Ban ie 
|  historia samt Thorsd. o. Fred. Speculativ Logik. 


CLAS THEODOR ODHNER, Ph. D., Professor i Historia, föreläser ä lörosalen N:o 


4 kl. 9 f. m. Mändagar- Sveriges historia under Gustaf Ill samt Tisd., 
Thorsd. o. Fred. Frankrikes historia under medeltiden. 


| 

| 

CARL FABIAN EMANUEL BJÖRLING, Ph. D., Professor i Mathematik, Deca- 

| nus, föreläser ä mathematiska seminariet oflentligt kl. 4 e. m. Högre Geo- 

| metri, samt leder öfningar i mathematiska seniinariet Tisdagar kl. 5 e. m. 

' CHRISTIAN CAVALLIN, PA. D., Professor i Grekiska Spräket och Literaturen, 

föreläser kl. 40 f. m. & lärosalen N:r 3 Mändagar och Tisdagar Grekisk 
Syntax samt Thorsdagar och Fredagar Sophokles’ Ajax, leder i. philologiska 


seminariet "Tisd. kl. 5 e. m. tolkningen af Herodotos och güver enskild 
undervisning i Grekisk skrifning. 


KARL ALBERT HOLMGREN, Ph. D. Professor i Physik, föreläser & Physiska täro- 
salen kl. 8 f. m. om Elektricitet och — 


| 
| 
. 


OTTO MARTIN TORELL, Ph.D, M. C, e. 0. Professor i Zoologi och Geologi, 


Chef för Sveriges Geologiska undersökning, u K. V. A, R N. O. vistas i 
Stockholm. 


Professorsembetet i och Modern Litteratur är 


tıllsatt. 


Adjuncter. 


MAGNUS FREDRIK BRAG, Ph. D. Adjunct i Österländska spräk, förestär 
professorsemibetet i dessa spräk, föreläser & läros. N:o 3 kl. 42 midd. Psal- 


taren frän och med andra boken. 

FREDRIK WILHELM CHRISTIAN ARESCHOUG, Ph. D., Adjunct i Botanik och 
Demonstrator, L. K. V. A., öreläser & Bot. läros. Onsd. o. Lörd. kl. 12 
midd. Växtanatomi. 

VICTOR von ZEIPEL, Ph. D., Adjunct i Mathematik, föreläser Onsd. o. Lörd. kl. 
9 £. m. ä lärosalen N:o 3 Theori för binära former säsom inledning. till 
den moderna geometrien. 

PER JOHAN HERMAN LEANDER, Ph. D., Adjunct i Philosophi, foreläser Onsd. o. 
Lörd kl. 10 f. m. ä läros. N:o 2 Nyare Philosophiens historia. 

NILS CHRISTOPHER DUNER, Ph. D., Adjunct i Astronomi och Observator. 


CARL GUSTAF THOMSON, Ph. D., Adjunct i Entomologi, föreläser ä Entomol. 


Museum Onsd. o. Lörd. kl. 1 e. m. om Insectkroppens byggnad. 


WOLTER EDVARD LIDFORSS, Ph. D., Adjunct i Nyeuropeisk Linguistik, R. 


Sp. C. III:s O., förestär professorsembetet i Nyeuropeisk Linguistik och Mo- 
dern- Literatur, föreläser & läros. N:o 3 kl. 44 f. m. Mänd. och Tisd. Chan- 


son de Roland samt Fred. Rolandslied och meddelar i philologiska semi- 


nariet Thorsd. kl. 5 e. m. en Inledning till de Romanska spräkens 
studium. 


MARTIN WEIBULL, Ph. D., Adjunct i Historia, föreläser ä läros. N: :0 3 Onsd. 
o. Lörd. kl. 42 midd. Europas historia frän medlet af 46:de ärhundradet. 


KNUT FREDRIK SÖDERVALL, Ph. D., Adjunet i Nordiska spräk, förestär pro- 


_fessorsembetet i Nordiska spräk, föreläser & läros. N:o 2 kl. 8 f. m. Mänd. och 
Tisd. Äldre Vestgötalagen samt Thorsd. o. Fred. Gunnlaugs Saga. 
ESAIAS TEGNER, Ph. D., Adjunct i Jämförande Spräkvetenskap, föreläser & läros. 

| N:o 2 Onsd. o. Lörd. kl. 4 e. m. Sanskrit. 

AUGUST WILHELM QVENNERSTEDT, Ph. D., Adjunct i Zoologi; foreläser ä Phys. 

läros. Onsd. o. Lörd. kl. 14 f. m. öfver Parasitmaskarne. 


| 


BERNHARD LUNDGREN, Ph. D., e. o. Adjunct i Geologi, föreläser & Phys. läros. 
Onsd. o. Lörd. kl. 40 f. m. Skandinaviens Geologi. 


| Docenter. | 
SVEN BERGGREN, Ph. D., Docent i Botanik, meddelar enskild undervisning & Bot. 
lärosalen Onsd. o. Lörd. kl. 9 f. m. | 
HANS HENRIK HALLBÄCK, Ph. D., Docent i Esthetik och Literaturhistoria, Bi- 
bliotheks- Amanuens, meddelar- enskild undervisning. 


EMIL FINNEVE GUSTRIN, Pr. D., Docent i Praktisk ns ma} meddelar enskild 
undervisning. | 


ALBERT VICTOR BÄCKLUND, Pr. D., Docent i Geometri, föreläser offentligt ä 


math. semin. kl. 4% midd. Mänd. o: Tisd. motautiaitheor! samt VEN: 0. 
Fred. Dynamik. 


IVAR ADOLF LYTTKENS, Ph. D., Docent i 'Zoologi, tenstledig. 


ERIK AUGUST WIJKANDER, Ph. D., Docent i Physik, föreläser enskildt & Phys. 


"lärosalen Mänd., Tisd., Thorsd. o. Fred. kl. 5.e. m. Physik. 


PER AUGUST HAMMARSTRÖM, Ph. D., Historia, meddelar enskikl un- 
dervisning. 


JOHAN PETER CLAESSON, Ph. D., Docent i Organisk Kemi, t. f. ER 


föreläser enskildt Organisk Kemi Mänd., Tisd., _Onsd. o. Thorsd. kl. 12 
midd. ä Kem. lärosalen. 


ANDERS ‚MAGNUS MALMSTRÖM, Ph. D., Docent i Semitiska PR Lector 


vid Lunds h. elementarläroverk, foreläser enskildt & läros. N:o 3 Onsd. o. 
--Lörd. kl. 44 f. m. Hebreisk grammatik. 


JACOB ERIKSSON, Ph. D., Docent i Botanik, Yjenstledig. 
ALFRED GABRIEL NATHORST, Ph. D., Docent i Geologi, tjeustledig. 


GUSTAF JOHAN CHRISTOPHER: CEDERSCHIÖLD, Ph. D., Docent i Nordi- 
ska spräk, meddelar enskild undervisning i Fornisländsk Grammatik; 


leder & philologiska seminariets afdelning för Nordiska .. öfningar till den 
Isländska Homilieboken Mänd. kl. 5 e. m. | 


CARL MAGNUS ZANDER, Ph. D., Docent i Latinska spräket, föreläser offent- 


‚Iigen ä& lärosalen N:o 2 Onsd. o. Lörd: kl. 42 midd. Ciceros böcker de 
Oratore, samt meddelar & samma rum-och dagar kl. 3 e. m. enskild under- 

visning i Latinsk stilskrifning; leder dess utom Fred. em. i 
Philologiska seminariet tolkningen af Horatii Satirer. 


| 

| 

| 

| 

| 

| | 

| 

| 

| 

| 
| | 


JOSUA LINDAHL, Ph. D., Docent i Zoologi, tjenstledig. 

NILS OLOF HOLST, Ph. D., Docent i Mineralogi, tjenstledig. 

FREDRIK WULFF, Ph. D., Docent i Franska spräket och literaturen, meddelar 
enskild undervisning Onsd. o. Lörd. kl. 5 e. m. ä läros. N:o 1. 

GUSTAF BRING, Pr. C., Docent i Praktisk Philosophi, föreläser enskildt & lärosa- 
len N:6 3 fyra dagar i veckan kl. 4 e. m. Philosophisk Statslära. 

WILH ELM LECHE, Ph. C., Docent i Zoologi, meddelar enskild undervisning. 


' Exercitie-Mästare, 


WILHELM THEODOR GNOSSPELIUS, Capellmästare, R. W. O., leder musika- 
_ liska öfningar pä capellsalen Onsd. o. Lörd. kl. 3—5 e. m. 

BROR ADOLF GEORG RIDDERBORG, t. f. Fäktmästare och Gymmastiklärare, 
Kapten, leder gymnastik- och fäktöfningar pä elementarläroverkets gym- 
nastiksal söknedagar kl. 8—9 f. m. samt 6—7 e. m. 


AXEL HJALMAR LINDQVIST, Ritmästare, undervisar ı ritkonst i sin bostad 
Tisd. o. Lörd. kl. 410 f. m. % 


Universitetets Bibliothek hälles öppet till utläning alla söknedagar kl. 12—1 


e. m. samt till begagnande pä stället dels Onsd. o. Lörd. kl. 10—1, dels ötig | 
söknedagar kl. 


Universitetets Cancelli och Räntekammare hällas öppna Mänd,, Tisd., Thorsd. 
o. Fred. kl. 44—12 f. m. 


Universitetets öfriga Institutioner hällas tillgängliga efter anhällan bis Institu- 
tionsföreständarne. 
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. Föreläsningar och ÖOfningar Värterminen 1877. 


Timme.| Lärosal. . Dagar. Timme.| Lärosal. Dagar. 

F.M. Mändag, Tisdag, Thorsdag, Fredag, E. M. Mändag, Tisdag, Thorsdag, Fredag. 
I. |Rosenius, Exegetisk Theologi. _ 1 | Eklund, Theologi (ensk., alla dagar). 
rrall, M. 0. T. Äldre V tal i II. | Borelius, M. o. T. Gamla Philosophiens 

u agen, || hist, Th. 0. F. Speculativ 
Math. Sem. | Björling, Högre Geometri. 
M., T. o. Th. Förmyndarskapsrätt, |} 
Contracter om fast gods enl. Sve- Botan. | Agardh, Växternas Morphologi. 
| riges äldre lagar. Kem. M.T 
-| Lang, M., T. o. Th. Pharmaceutisk Kemi; 
Phys. | Holmgren, Elektricitet o. Magnetism. #. Pharmakologi. 
Lazar Ask, Kliniska förel. i Chirurgi o. Obstetr. Phys. | Wahlgren, M., T. o. Th. — organi- 
Fäktsalen. | Ridderborg, Gymnastik och Fäktöfningar. 3. | sation; F. Histologi. 
II. | Trägärdh, Pharmakodynamik (Thorsd.). 
I. Odhner, M. Sveriges hist. under: Gustaf 
T,, Th. 0. F. Frankrikes hist. un- || g, 
Phil. Sem. | Zander, Horatii Satirer (Fred.). 
I. | Hamilton, Camerallagfarenhet. 
| il: | Eklund, 'Theologi (enskildt). 
9. III. | Skarstedt, M. o. T. Perikoperna; Th. o. II. | Hamilton m. f., T. o. F. Juridiska öfningar. 
Casuistik och. Kyrkolagfarenhet. Phys. Physik (enskildt). 
Si . Ph. Sem. | Cava T. Herodotus. 
Lazar. | Gellerstedt, om Invärtes Sjukdomarne. Math. Sem. Björling, T 
Kem. | Blomstrand, M., T. o. Th, Oorganisk Kemi; Phil. Sem. | Cederschiöld, Isl. Homilieboken (Mänd.). 
F. Organisk Kemi. = Phil. Sem. | Lidferss, In. t. Roın. spr. stud. (Thorsd.). 
6. | Fäktsalen. | Ridderborg, Gymnastik o. Fäktöfningar. 
I. Dogmatik. 

II. | Broomö, Svensk Statsrätt. F.M. | Onsdag och Lördag. 

10. |Carallin, M. 0. T. Grekisk Syntax, Th. | | Fäktsalen. | Ridderborg, Gymnastik och Fäktöfningar. 

| o. F. Sophokles. | Billing, Symbolik. 

Hemma. | Lindgrist, T. Ritöfningar. Il. | v. Zeipel, Theori för binära former. 

Bot. | Berggren, Botanik (enskildt). 
I. | Olbers, Medeltidens kyrkohistoria. ö II. | Leander, Nyare Philosophiens historia. 
10. Hemma. | Lindgvist, L. Ritöfningar. 
| | II. | Nybleus, Ethik. | Phys.-! Lundgren, Skandinaviens Geologi. 
11. III. | Lidforss, M. o. Chanson de Roland; F. 
Rolandslied. Anat. | Lindgren, 
|  Lazar. | Löwegren, om Ögonsjukdomar. 
Anat. | Naumann, Physiologi 0. Embryologi. 11. Phys. 
rn III. | Malmström, Hebr. grammatik (enskildt). 
I. Lysander, Romersk Literaturhistvria. BER; ' I. | Zander, Cicero de Oratore. 
l. Ljunggren M., T. o. Th. Svensk Lite- 12. III. Weibull, Eur. hist. fr. medlet af 16:de ärh. 
raturhist. fr. 1823, F. Konsthistoria, Botan. | Areschong, Växtanatomi. 
IHM. ı Brag, Psaltaren. E. M. 
12. Phys. | Assarsson, M. 0. T. Romersk Obligations- 1: Entom.Mus. | Thomson, om Insectkroppen. 
| rätt, Th. o. F. Straffrätt. 3 Lazar. | Trägärdh, om Syfilitiska sjukdomar. 
Pathol. | Odenius, Allmän Pathologi och speciel | ”* Kapell. | @nesspelius, Musiköfningar (3—5). 
Pathologisk Anatomi. A. II. | Teguer, 
ü M. o. T. Potentialtheori, Th. 
I. | Wulfl, Franska (enskildt). | 
Kem. | Claössen, Org. Kemi (ensk., M.,T.,O., Th.). Fäktsalen. | Ridderberg, Gymnastik o. Fäktöfningar. 


Universitets-bibliotheket hälles öppet för utläning alla söknedagar Kl. 12—1 samt till DIEREBARER pä stället dels Onsd. 
o. Lörd. kl. 10—1, dels öfriga söknedagar kl. 11—1. 


Cancelliet och räntekammaren hällas öppna M., T., Th. o. F. kl. 11—12 f. m. _ 
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Uppgift pä föredrag, som under läsäret 1876—77 blit- 
vit hällna vid Physiographiska sällskapets sammanträden. 


1876 d. 41 Oetober: 


Herr WısKanver: om de magnetiska störningarnes lagar och uppkonmst. 
Herr Openıus förevisade ett patologiskt praeparat med congenitalt valvelfel samt 


en Malassez’ apparat för räknande af de röda blodkropparne. 
Herr Bıomstrann redogjorde för undersökningar af Docenten Lindblom om 
guldets eyanföreningar samt af Doc. Claesson öfver derivater af Merkaptan. 


d. 8 November: | 
Herr Arescuoue: om de olika slag af grenar, som förekomma hos träden. 


Herr HoLmeren förevisade och redogjorde för en ny elektrometer-konstruktion 
samt för tvänne elektriska undersökningar. 


13 December: | 
Herr Berseren: om slägtet Azolla med särskildt afseende pä fruktorganernas 
struktur och embryots utveckling ur sporan. 
Herr Arescuous afslutade sitt vid förra sammanträdet hällna füredrag om de 
olika slagen af grenar, som förekomma hos träden. 
Herr Bickrunp: om det Pfaffska problemet. 


4877 d. 14 Februari: 


Herr Openıus: nägra anmärkningar med anledning af Fr. Bolls ndas Princip 
des Wachsthums”. 


Herr Lunperen: om belemniterna i Skänes sandkalk. 
Herr QvEnnerstept: om förekomsten inom Sverige af den sä kallade Abramis 
Buggenhagit. 
d. 1& Mars: | 
Herr MöLLer: om de störningar i planeten Pandoras rörelser, som äro pro- 
portionela emot produkten af Jupiters och Saturni massor. Jemförelse mellan pla- 
netens speciela och absoluta störningar. | 


| 

| 

| 


Herr v. ZeıreL: allmän integration af lineära differentialequationer af högre ord- 
ning. Första afdelningen. 

Herr Bıomstran? förevisade nägra i Smäland iakttagna märkligare mineralier 
och redogjorde för undersökningar af Docenten Berglund om amidosulfonsyra och af 


Doc. Claesson om tioglykolsyra. 
d. 44 April: | 
Herr Hoımeren: förklaring af elektricitetsutvecklingen vid droppbildning. 
Herr v. Zeirer: allmän integration af lineära differentialequationer af högre 


ordning. Andra afdelningen. 


Herr Arescuous: om de mekaniska anordningarne i bladets byggnad. 


d. 9 Maj: 


Herr Acarpn: om ursprunget för Sargasso-sjöns växter, med anleduing af en 
nyare, derom uttalad mening. 

Herr Linperen: om ett fall af fullständig fränvaro af valvula coli hos menniskan. 

Herr Bıomstranp: jemförelse mellan de bäda mineralfyndorterna Westanä i 
Skäne och Hälsjöberg i. Vermland, pä grund af ä bädadera ställena gjorda iakttagelser. 

Herr Openıus förevisade neuromata vera frän ylliga grenar af nervus cruralis. 


d. 23 Maj: 


Herr NaruoRst: om den farliga afväg, pä hvilken vart lands hornboskaps-för- 
ädling befinner sig. 
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Pris? 2 Kronor 25 öre. 


Lunds universitets ärs-skrift [Imicroform] = Acta 
Universitatis Lundensis. -- Llome (1864)-14.1 40 
(1904). -- Lund Bweden] : Lunds universitets, 1864- 
1906. 

40 v.:ill. 


Each vol. issued in 2, 3 or4 parts. 

Text in French, German, Latin, Spanish and Swedish. 

Continued by a "Nova series" divided into two separately 

numbered parts: 1. afd., Teologi, juridik och humanistiska 
(Continued on next card) 
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Lunds universitets ärs-skrift Imicroform] = Acta Volume XIV. For 1877-1878 
Universitatis Lundensis. 1864-1906. (Card 2) Lund [Sweden] : Lunds universitets, 1877-78 

1877-1878] 

ämnen; 2. afd., Medicin samt matematiska och natur- 168, 59, 111, 851-167, [1], 9, Bl], 10, 23, [, 
vetenskapliga ümnen. 15, [1], 32, 37, 32, 7, [1], 32, 21, 54, 4], 18, [72, 
Part 2of v. 26-40 issued as Acta Regiae Societatis 28, 2p., 9 leaves of plates. | 


Physiographicae Lundensis, Konigl fysiografiska 
sällskapets i Lund handlingar, ny fölid, bd. 1-15. 
Vols. 12-40 include the University's Ärsberättelse for 
1875/1876-1903/1904 (except 1890/1891). 
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